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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an interfifitioal
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it Would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemble gn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait&) et l'expression (accord internationab> n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument & I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d'"accord internationah) si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf-rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&Ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publis dans ce Recueil
ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13694

MULTILATERAL

Convention for the mutual recognition of inspections in
respect of the manufacture of pharmaceutical prod-
ucts (with annexed explanatory notes). Concluded at
Geneva on 8 October 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by Sweden on 17 December 1974.

MULTILATIRAL

Convention pour la reconnaissance mutuelle des inspec-
tions concernant la fabrication des produits pharma-
ceutiques (avec notes explicatives annexies). Conclue
a Genive le 8 octobre 1970

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

Enregistrge par la Sude le 17 ddcembre 1974.
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CONVENTION' FOR THE MUTUAL RECOGNITION OF INSPEC-
TIONS IN RESPECT OF THE MANUFACTURE OF PHARMA-
CEUTICAL PRODUCTS

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Republic of Finland,
the Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of
Norway, the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confed-
eration and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Considering that in the interest of public health pharmaceutical products
whether exported or not should be produced according to appropriate standards;

Considering that the rapid development of new drugs, especially complex
synthetic substances of great pharmacological potency, necessitates strict quality
control of their manufacture;

Considering that official inspection is necessary to ensure such man-
ufacturing control;

Determined to have effective systems of national inspection and testing of
pharmaceutical products operating in their countries;

Having regard to the work already undertaken between the Nordic countries
and to the discussions in progress in other international organizations, especially
the World Health Organization and the Council of Europe (Partial Agreement);

Considering that the present Convention would contribute towards the re-
moval of obstacles in international trade on a wider scale through the recognition
of inspections made by national health authorities;

Have agreed as follows:

I Came into force on 26 May 1971 in respect of the following States i.e. 90 days after the deposit of
the fifth instrument of ratification with the Government of Sweden, in accordance with article 9 (2):

Date of deposit
State of the instrument
Sweden ............................................................. 27 October 1970
Norway ............................................................. 1 Decem ber 1970
Denm ark ............................................................ 20 January 1971
Iceland .............................................................. 28 January 1971
Finland ..................................... ........................ 25 February 1971

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States 30 days after the date
of the deposit of their instruments of ratification with the Government of Sweden, in accordance with arti-
cle 9 (2):

Date of deposit
State of the instrument
Portugal ...................... ....................................... 5 July 1971

(With effect from 4 August 1971.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....................... 19 October 1971

(With effect from 18 November 1971.)
Austria ............................................................. 11 February 1972

(With effect from 12 March 1972.)
Switzerland .............................................................. 29 January 1973

(With effect from 28 February 1973.)
Liechtenstein ............................................................ 6 A pril 1973

(With effect from 6 May 1973.)

Vol. 956, 1-13694
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PART i. EXCHANGE OF INFORMATION

Article 1. 1. The Contracting States shall exchange, in accordance with
the provisions of this Convention, such information as is necessary for the mu-
tual recognition of inspections relating to pharmaceutical products manufactured
within their territories and intended for import into other Contracting States.

2. For the purpose of this Convention "pharmaceutical product" means:

(a) any medicine or similar product intended for human use which is subject to
control by health legislation in the manufacturing Contracting State or in the
importing Contracting State; and

(b) any ingredient which the manufacturer uses in the manufacture of a product
referred to in subparagraph (a) above.

Article 2. 1. Upon the request of the competent authority of a Contract-
ing State into which a pharmaceutical product manufactured in another
Contracting State is to be imported, the competent authority of the latter State
shall, subject to the provisions of article 4, provide information regarding:

(a) the general standards of manufacturing practice in a particular firm;

(b) the specific standards of manufacture and control of a given product in a
particular firm;

(c) supplementary questions of the requesting competent authority which are
relevant to the quality control of pharmaceutical products and based on the
legal provisions of the importing Contracting State.
2. Information provided under this Convention shall not extend to data

concerning financial and commercial matters or, in so far as they are not related
to quality control of manufacture, to data concerning technical "know-how", re-
search information and personal data other than those relating to the duties of
the persons concerned.

Article 3. 1. The information to be provided shall be based on inspections
carried out by the competent authority. Such inspections shall normally be those
made in the course of the enforcement of the system of compulsory control
established in the manufacturing Contracting State.

2. If the product concerned does not fall within the system of compulsory
control established by the manufacturing Contracting State or if the system of
compulsory control of the manufacturing Contracting State, though applicable to
the product concerned, does not extend to the particular aspects with regard to
which the information is sought, the exporting manufacturer may apply to the
competent authority of the manufacturing Contracting State for an inspection to
be made on a voluntary basis.

Article 4. 1. Before providing information about any particular firm or
any product manufactured by it, the competent authority of the manufacturing
Contracting State shall notify the manufacturer.

2. The manufacturer may at any time withhold his consent to information
relating to his firm or to any product manufactured by him being disclosed to the
competent authority of another Contracting State. In such a case the withholding
of consent shall be notified to the competent authority of the Contracting State
concerned, which may:

Vol. 956, 1-13694
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(a) where the information withheld relates to the general standards of man-
ufacturing practice in the particular firm, regard any product of the man-
ufacturer;

(b) where the information withheld relates to a specific product only, regard that
specific product;

as being a product in respect of which full information has not been provided in
accordance with this Convention.

Article 5. If a competent authority discovers in the course of its inspection
duties or otherwise particular circumstances which cause a pharmaceutical prod-
uct to be of imminent and serious danger to the public, it shall immediately
communicate its findings to the competent authorities of the other Contracting
States.

PART II. INSPECTIONS

Article 6. 1. Inspection within the meaning of this Convention shall cover
personnel, premises and facilities, equipment, hygiene and manufacturing and
control procedures. The essential factors to be covered are product quality spec-
ifications and production control. Product quality specifications may be found
in official formularies or should be established by the manufacturer. Production'
control embodies:
(a) environmental control pertaining to suitability of premises, equipment and

staff;
(b) manufacturing control with respect to process inherent factors which might

adversely affect the execution of manufacturing procedures and with regard
to adverse extraneous factors;

(c) final control of the finished products to ensure that they comply with the
established specifications and have been manufactured and controlled
according to prescribed procedures.
2. The Contracting States shall ensure:

(a) that their competent authority has the power to call for the submission of
quality control records and, if appropriate, samples relating to any batch of
any pharmaceutical product;

(b) that the inspectors in the service of their competent authorities have appro-
priate qualifications and experience for the task to be undertaken by them.

PART iii. MUTUAL RECOGNITION OF INSPECTIONS

Article 7. The Contracting States accept and recognize as equivalent to
their own national inspections in respect of the manufacture of pharmaceutical
products those carried out in conformity with the provisions of this Convention
by the competent authority of the manufacturing Contracting State, provided
that full information is supplied in respect of the requirements in force in the
importing Contracting State.

Vol. 956, 1-13694
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PART IV. CONSULTATION

Article 8. 1. Officials of the competent authorities shall meet whenever
necessary but at least once a year in order to:

(a) make recommendations and proposals for standards of good manufacturing
practice;

(b) exchange experience on means and methods for achieving appropriate and
effective inspections;

(c) promote co-operation between the competent authorities to facilitate the ap-
plication of the Convention;

(d) promote the mutual training of inspectors; and

(e) make recommendations on any question relating to the implementation of
this Convention or to make proposals for its amendment; such recommenda-
tions or proposals shall be transmitted to the depositary Government of this
Convention.
2. In the exercise of these functions account shall be taken, where appro-

priate, of current developments and work in other international organizations.

PART V. GENERAL

Article 9. 1. This Convention shall be ratified by the signatory States.
The instruments of ratification shall be deposited with the Government of Swe-
den which shall notify all other signatory States.

2. This Convention sball enter into force ninety days after deposit of the
fifth instrument of ratification. In relation to any other signatory depositing sub-
sequently this Convention shall enter into force thirty days after the date of
deposit of the instrument of ratification but not before the expiry of the period of
ninety days.

3. Any arrangements in relation to the inspection system of a Contracting
State which are necessary in order to comply with the provisions of this
Convention shall be completed not later than eighteen months after deposit of
the instrument of ratification of that Contracting State. Such arrangements shall
be communicated to the depositary Government which shall notify all other
Contracting States.

4. Each Contracting State shall communicate to the depositary Govern-
ment, which shall notify all other Contracting States, the name and address of its
principal national authority which will be its competent authority within the
meaning of this Convention.

Article 10. 1. The depositary Government shall notify to all other
Contracting States any recommendation relating to the implementation of this
Convention received in accordance with paragraph 1 (e) of article 8.

2. The depositary Government shall submit to all other Contracting States
for acceptance any proposal for amendment of this Convention received in
accordance with paragraph 1 (e) of article 8 or from any Contracting State.

Vol. 956, 1-13694
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3. If, within sixty days from the date of the submission of a proposal for
amendment, a Contracting State requests that negotiations be opened on the
proposal, the depositary Government shall arrange for such negotiations to be
held.

4. Provided it is accepted by all Contracting States, an amendment of this
Convention shall enter into force thirty days after deposit of the last instrument
of acceptance unless another date is provided for in the amendment. Instruments
of acceptance shall be deposited with the depositary Government which shall
notify all other Contracting States.

Article 11. 1. Any State being a Member of the United Nations or of any
of the specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency or a
party to the Statute of the International Court of Justice and having the national
arrangements necessary to apply an inspection system comparable to that re-
ferred to in this Convention may, upon invitation of the Contracting States to be
transmitted by the depositary Government, accede to this Convention.

2. The date of the entry into force of this Convention in relation to an
acceding State shall be agreed between that State and the Contracting States.

3. Instruments of accession shall be deposited with the depositary
Government which shall notify all other Contracting States.

Article 12. Any Contracting State may withdraw from this Convention
provided that it gives twelve months' notice in writing to the depositary
Government which shall notify all other Contracting States.

Article 13. The explanatory notes annexed to this Convention shall form
an integral part of it and serve for the interpretation and explanation of its provi-
sions.

Vol. 956, 1-13694
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CONVENTION' POUR LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES
INSPECTIONS CONCERNANT LA FABRICATION DES PRO-
DUITS PHARMACEUTIQUES

PRtAMBULE

La R~publique d'Autriche, le Royaume de Danemark, la R~publique de
Finlande, la Rpublique d'Islande, la Principaut6 de Liechtenstein, le Royaume
de Norv~ge, la Rpublique portugaise, le Royaume de Suede, la Confederation
suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant que, dans l'int~rt de la sant6 publique, les produits pharma-
ceutiques, qu'ils soient export~s ou non, devraient re fabriqu~s selon des nor-
mes appropri~es;

Consid~rant que l'apparition rapide de nouveaux rem~des, notamment de
substances synth~tiques complexes i grande puissance pharmacologique, exige
un strict contr6le de la qualit6 de leur fabrication;

Considrant qu'une inspection officielle est n~cessaire pour assurer pareil
contr6le de la fabrication;

Dtermin~s h avoir sur le plan national des syst~mes efficaces d'inspection
et d'essai des produits pharmaceutiques;

Vu les travaux d~jh entrepris entre les pays nordiques et les discussions en
cours dans d'autres organisations internationales, notamment h l'Organisation
mondiale de la sant6 et au Conseil de l'Europe (Accord partiel);

Consid~rant que la pr~sente Convention contribuerait une elimination plus
6tendue des obstacles au commerce international par la reconnaissance des ins-
pections effectu~es par les autorit~s sanitaires nationales,

Sont convenus de ce qui suit :

Entree en vigueur le 26 mai 1971 is 1'6gard des Etats suivants, soit 90 jours aprs le d~p6t du cin-
quiisme instrument de ratification aupris du Gouvemement su~dois, conform6ment ii I'article 9, paragraphe 2

Date du dipat
Etat de I'instrument
Suede ............................................................. 27 octobre 1970
Norvige ........................................................... I" d~cem bre 1970
Danemark ......................................................... 20 janvier 1971
Islande ........................................................ 28 janvier 1971
Finlande ........................... 25 fdvrier 1971

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants 30 jours apr~s la date du d~p6t
de leur instrument de ratification aupris du Gouvernement su6dois, conform~ment A I'article 9, paragraphe 2

Date du dip6t
Etat de l'instrument
Portugal .................................................................. 5 juillet 1971

(Avec effet au 4 ao0t 1971.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....................... 19 octobre 1971

(Avec effet au 18 novembre 1971.)
Autriche ............................................................. II fvrier 1972

(Avec effet au 12 mars 1972.)
Suisse ..... ......................................................... 29 janvier 1973

(Avec effet au 28 fevrier 1973.)
Liechtenstein ............................................................. 6 avril 1973

(Avec effet au 6 mai 1973.)
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CHAPITRE I. ICHANGE D'INFORMATIONS

Article 1. 1. Les Etats contractants 6changent, conform~ment aux dispo-
sitions de la presente Convention, les informations n~cessaires h la reconnais-
sance mutuelle des inspections concernant les produits pharmaceutiques fabri-
qu~s sur leurs territoires et destin~s h l'importation dans d'autres Etats con-
tractants.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression ,< produit pharmaceu-
tique >> signifie :
a) Tout m~dicament ou produit similaire destin6 h l'usage humain qui est soumis

au contrrle pr~vu par la 1lgislation sanitaire dans I'Etat contractant de fabri-
cation ou dans l'Etat contractant d'importation;

b) Tout ingredient que le fabricant utilise dans la fabrication d'un produit auquel
se r~f'ere l'alin~a a ci-dessus.

Article 2. 1. Sur la demande de l'autorit6 comp~tente d'un Etat contrac-
tant dans lequel doit atre import6 un produit pharmaceutique fabriqu6 dans un
autre Etat contractant, l'autorit6 comp~tente de celui-ci donne, sous reserve des
dispositions de I'article 4, des informations :
a) Concernant les normes g~n~rales des pratiques de fabrication dans une entre-

prise particuli~re;
b) Concernant les normes particuli~res de la fabrication et du contr6le d'un pro-

duit donn6 dans une entreprise d~termin~e;
c) En r~ponse aux questions suppl~mentaires de l'autorit6 comp~tente requ6-

rante qui se rapportent au contr6le de la qualit6 des produits pharmaceutiques
et qui sont fondles sur les dispositions Ilgales de I'Etat contractant d'impor-
tation.
2. Les informations fournies en vertu de la pr~sente Convention ne s'6ten-

dent pas h des donn~es concernant des questions financi~res et commerciales ni,
dans la mesure ofi elles ne se rapportent pas au contr6le de la qualit6 de la
fabrication, h des donn~es concernant les connaissances techniques (know-how),
les informations sur la recherche et les renseignements d'ordre personnel autres
que ceux qui se rapportent aux fonctions des personnes int~ress~es.

Article 3. 1. Les informations h donner sont fondles sur les inspections
effectu~es par l'autorit6 comp~tente. Ces inspections sont normalement celles
qui sont effectu~es au cours de I'application du syst6me de contr6le obligatoire
6tabli dans l'Etat contractant de fabrication.

2. Si le produit en cause n'est pas soumis au syst~me de contr6le obliga-
toire 6tabli par I'Etat contractant de fabrication ou si le syst6me du contr6le
obligatoire de celui-ci, bien qu'applicable au produit en cause, ne s'6tend pas aux
aspects particuliers qui font l'objet d'une demande d'information, le fabricant
exportateur peut demander i l'autorit6 comp~tente de I'Etat contractant de fa-
brication d'effectuer une inspection sur une base volontaire.

Article 4. 1. Avant de donner des informations sur une entreprise deter-
min~e ou sur tout produit fabriqu6 par celle-ci, l'autorit: comp~tente de l'Etat
contractant de fabrication en donne notification au fabricant.
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2. Le fabricant peut en tout temps refuser que des informations relatives h
son entreprise ou h tout produit de sa fabrication soient divulguies h l'autoriti
comptente d'un autre Etat contractant. En pareil cas, le refus est notifi6 h l'au-
torit6 comp6tente de l'Etat contractant int6ress6, laquelle peut consid6rer :
a) Tout produit du fabricant, lorsque les informations refus6es se rapportent aux

normes g6n6rales des pratiques de fabrication dans l'entreprise particuli~re;

b) Un produit particulier, lorsque les informations refus6es se rapportent uni-
quement audit produit;

comme 6tant un produit sur lequel des informations completes n'ont pas W
fournies conform6ment h la pr6sente Convention.

Article 5. Si une autorit6 comp6tente d6couvre, au cours de ses inspec-
tions ou autrement, des circonstances particuli~res qui font qu'un produit phar-
maceutique prdsente un danger imminent et s6rieux pour le public, elle communi-
que imm6diatement ses constatations aux autorit6s comp6tentes des autres Etats
contractants.

CHAPITRE H. INSPECTIONS

Article 6. 1. Au sens de la pr6sente Convention, l'inspection porte sur le
personnel, les locaux et les installations, le mat6riel, l'hygi~ne et les proc6d6s de
fabrication et de contr6le. Les facteurs essentiels dont il faut tenir compte sont
les spdcifications relatives k la qualit6 des produits et le contr6le de la produc-
tion. Les sp6cifications de qualit6 peuvent figurer dans les formulaires officiels
ou doivent atre 6tablies par le fabricant. Le contr6le de la production comprend :
a) Le contr6le de l'environnement qui se rapporte aux conditions appropri6es

des locaux, du mat6riel et du personnel;

b) Le contr6le de la fabrication pour ce qui est des facteurs endog6nes qui pour-
raient avoir une influence difavorable sur 1'ex6cution des operations de fabri-
cation et pour ce qui est des facteurs exogenes ddfavorables;

c) Le contr6le final des produits finis afin de verifier que ceux-ci r6pondent aux
spdcifications 6tablies et ont 6t6 fabriqu6s et contr6ls selon les procdd6s
prescrits.

2. Les Etats contractants veillent

a) A ce que leur autorit6 compdtente ait le pouvoir d'exiger la soumission de
dossiers sur le contr6le de la qualit6 et, au besoin, d'6chantillons de n'im-
porte quel lot d'un produit pharmaceutique;

b) A ce que les inspecteurs attaches au service de leurs autorit6s comptentes
aient les qualifications et l'exp6rience approprides h la tiche qui leur in-
combe.

CHAPITRE ii. RECONNAISSANCE MUTUELLE DES INSPECTIONS

Article 7. Les Etats contractants acceptent et reconnaissent comme 6qui-
valentes h leurs propres inspections nationales de la fabrication des produits
pharmaceutiques celles effectu6es conform6ment aux dispositions de la prdsente
Convention par l'autorit6 comptente de I'Etat contractant de fabrication, h
condition que des informations completes soient fournies, eu 6gard aux exigen-
ces en vigueur dans I'Etat contractant d'importation.
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CHAPITRE IV. CONSULTATION

Article 8. 1. Des reprdsentants des autoritds comptentes se r~uniront
chaque fois que de besoin, mais au moins une fois par an :
a) Pour presenter des recommandations et des propositions sur les normes de

bonne pratique de fabrication;
b) Pour 6changer leurs experiences sur les moyens et les m~thodes pour effec-

tuer des inspections addquates et efficaces;
c) Pour encourager la cooperation entre les autoritds comptentes en vue de

faciliter l'application de la Convention;
d) Pour encourager la formation mutuelle des inspecteurs;
e) Pour presenter des recommandations sur toute question relative h la mise en

ceuvre de la prdsente Convention ou pour presenter des propositions d'amen-
dement; ces recommandations ou ces propositions seront transmises au
Gouvernement ddpositaire de la pr~sente Convention.

2. Dans 1'exercice de ces fonctions, il faut tenir compte, le cas 6ch~ant,
des ddveloppements et des travaux en cours dans les autres organisations inter-
nationales.

CHAPITRE V. CLAUSES GtNtRALES

Article 9. 1. La prdsente Convention sera ratifide par les Etats signatai-
res. Les instruments de ratification seront ddposds aupr~s du Gouvernement de
la Suede qui en donnera notification it tous les autres Etats signataires.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s
le d p6t du cinquiime instrument de ratification. Pour tout autre signataire ddpo-
sant ultdrieurement son instrument de ratification, la prdsente Convention en-
trera en vigueur trente jours apr~s la date du ddp6t dudit instrument, mais pas
avant l'expiration de la pdriode de quatre-vingt-dix jours.

3. Les arrangements n~cessaires pour adapter le syst~me d'inspection d'un
Etat contractant aux dispositions de la pr~sente Convention seront pris dix-huit
mois au plus tard apr~s le d~p6t de l'instrument de ratification dudit Etat con-
tractant. Lesdits arrangements seront communiques au Gouvernement ddposi-
taire qui les notifiera A tous les autres Etats contractants.

4. Tout Etat contractant communique au Gouvernement ddpositaire, qui
en donne notification h tous les autres Etats contractants, le nom et l'adresse de
sa pfincipale autorit6 nationale qui sera l'autorit6 comptente au sens de la pre-
sente Convention.

Article 10. 1. Le Gouvernement ddpositaire notifie h tous les autres Etats
contractants toute recommandation relative it la mise en euvre de la pr~sente
Convention revue conformdment au paragraphe 1 e de l'article 8.

2. Le Gouvernement ddpositaire soumet l'acceptation de tous les autres
Etats contractants toute proposition d'amendement de la prdsente Convention
regue conformdment au paragraphe 1 e de l'article 8 ou de tout Etat contractant.

3. Si, dans les soixante jours h partir de la date it laquelle une proposition
d'amendement a W soumise, un Etat contractant demande 'ouverture de ndgo-
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ciations sur ladite proposition, le Gouvernement d~positaire prend les disposi-
tions n~cessaires i cet effet.

4. Sous reserve de son acceptation par tous les Etats contractants, un
amendement h la pr~sente Convention entrera en vigueur trente jours apr s le
d~p6t du dernier instrument d'acceptation, h moins qu'une autre date ne soit
prevue dans l'amendement. Les instruments d'acceptation seront d~pos~s au-
pres du Gouvernement d~positaire qui en donnera notification h tous les autres
Etats contractants.

Article 11. 1. Tout Etat membre de l'Organisation des Nations Unies ou
membre d'une institution sp~cialis~e ou de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique ou partie au Statut de la Cour internationale de Justice disposant sur le
plan interne des arrangements n~cessaires pour appliquer un syst~me d'inspec-
tion comparable h celui qui est mentionn6 dans la pr~sente Convention peut, sur
l'invitation des Etats contractants qui sera transmise par le Gouvernement depo-
sitaire, adherer h la pr~sente Convention.

2. La date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention en ce qui
concerne un Etat adherent est convenue entre celui-ci et les Etats contractants.

3. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement
d~positaire qui en donnera notification h tous les autres Etats contractants.

Article 12. Tout Etat contractant peut se retirer de la pr~sente Convention
moyennant un pr~avis 6crit de douze mois au Gouvernement d~positaire qui en
donnera notification it tous les autres Etats contractants.

Article 13. Les notes explicatives annex~es h la pr~sente Convention font
partie int~grante de celle-ci et servent h l'interpretation et h l'explication de ses
dispositions.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, duly authorized thereto, have
signed the present Convention.

DONE at Geneva this 8th day of Oc-
tober, 1970, in a single copy in the
English and French languages, both
texts being equally authentic, which
shall be deposited with the Govern-
ment of Sweden by which certified
copies shall be transmitted to all other
signatory and acceding States.

For the Republic
of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignis, dfi-
ment autoris~s A cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT Gen~ve le 8 octobre 1970,
en frangais et en anglais, les deux tex-
tes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire qui sera d6pos6 aupr~s du
Gouvernement de la Suede qui en trans-
mettra copie certifi6e conforme h tous
les autres Etats signataires et adherents.

Pour la R6publique
d'Autriche :

EUGEN F. BURESCH

For the Kingdom
of Denmark:

For the Republic
of Finland:

For the Republic
of Iceland:

For the Principality
of Liechtenstein:

Pour le Royaume
de Danemark :

ERIK THRANE

Pour la Rdpublique
de Finlande:

KLAUS A. SAHLGREN

Pour la Rpublique
d'Islande:

EINAR BENEDIKTSSON

Pour la Principaut6
de Liechtenstein :

HEINRICH PRINZ VON LIECHTENSTEIN

For the Kingdom
of Norway:

For the Portuguese Republic:

Pour le Royaume
de Norv~ge :

JENS BOYESEN

Pour la R6publique portugaise :
ANTONIO DE SIQUEIRA FREIRE

For the Kingdom
of Sweden:

Pour le Royaume
de Suede :

ERIK VON SYDOW

For the Swiss Confederation: Pour la Conf6d6ration suisse :

P. LANGUETIN
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For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

EUGENE MELVILLE
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EXPLANATORY NOTES

TITLE AND SCOPE OF THE CONVENTION

1. This Convention deals with the mutual recognition of inspections in respect of
the manufacture of pharmaceutical products and with the measures necessary to achieve
such recognition. It is therefore concerned with quality control irrespective of whether
information on such control is required in the course of the registration procedure or
later. The Convention is not intended to interfere with the normal registration procedure
nor with the providing of information by the manufacturer or his representative directly to
the registration authority.

2. The Convention is divided into five parts. The first part deals with the exchange
of information, the second with the inspections necessary to provide this information and
the third part with the mutual recognition of inspections. The fourth part deals with the
consultations which shall take place in order to improve the practical application and
operation of the Convention. General clauses are contained in part five.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 1

3. This article sets out the basic principle of this Convention according to which
Contracting States are prepared to exchange such information as is necessary for the
mutual recognition of inspections relating to pharmaceutical products manufactured
within their territories and intended for import into other Contracting States. The Con-
vention does not extend to the control of products which are used purely for domestic
purposes although it presupposes a domestic control system.

4. The definition in paragraph 2 is not intended to affect the very different defini-
tions contained in the various national legislations. In order to bridge such differences the
definition of the Convention extends to all products which are subject to control imposed
by the health legislation of the manufacturing Contracting State, and also covers products
which while not falling under this control in the country of manufacture do so in the
importing Contracting State.

Due to the differences in national legislation in the Contracting States, terms have
been used deliberately which are rather broad. "Any medicine or similar product" has
been used in order to cover all sorts of medicine (midicament, Arzneimittel, laegemiddel,
Iddkeaine, lif, legemiddel, medicamentos, liikemedel, medicinali or equivalent terms)
which in any one of the Contracting States are subject to the control of health legislation.
The definition does not cover veterinary products.

5. As far as ingredients are concerned it is for the manufacturer to satisfy himself as
to the quality of the ingredients purchased from other firms before using them in the
manufacture of his pharmaceutical product. The inspections by the competent authorities
and the information to be provided would have to ascertain whether the manufacturer
does in fact do so.

6. In this connection it should be noted that the terms "manufacturer" and "man-
ufacturing" are used in this Convention as intending to cover not only firms and pro-
cesses for the complete production of a finished product, but also separate operations in the
production of a pharmaceutical product, such as processing, compounding, formulating,
filling, packing, labelling, etc., irrespective of whether these operations are carried out by
one or more firms.
Article 2

7. Information is to be provided upon the request of the competent authority of an
importing Contracting State. The request can relate either to the general standards of
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manufacturing practice, or to specific standards of manufacture and quality control in
respect of particular products, or to both. Furthermore, supplementary questions can be
asked by the requesting competent authority. These supplementary questions must be
relevant to the quality control of pharmaceutical products which are to be imported into
the territory of the requesting authority and must be based on the provisions of the health
legislation of the importing Contracting State, that is to say, that supplementary questions
can be asked but only those in respect of which a requesting authority needs an answer in
order to comply with the provisions of its national legislation. In providing the informa-
tion the provisions of article 4, giving protection to the manufacturer, have to be applied
(cf. notes on article 4).

8. The information to be supplied under article 2 and requests for such information
shall be in writing if so required by either of the interested competent authorities; infor-
mation can be exchanged orally between the competent authorities of Contracting States
which desire to proceed in this way. In addition to the official channel information can
also be transmitted to the competent authority of the importing Contracting State, if this
is acceptable to the latter, through the exporter's representative in that State.

9. On account of its confidential nature, information provided under the Convention
shall not be disclosed to persons outside the public health service of a Contracting State.
This provision does not exclude the transmission of information to persons outside the
government service of a Contracting State in connection with the exercise by those per-
sons of functions related to the medicines or pharmaceutical legislation of that State.

10. Information of the type described in article 2, paragraph 2, is, however, in any
event excluded from the provisions of the Convention. Therefore, the omission of such
information does not imply that full information has not been given in accordance with
this Convention. The expression "technical 'know-how' " is meant to comprise any tech-
nical process in the course of production, which is not generally known. "Personal data
relating to the duties of the persons concerned" are data such as the relevant education,
practical experience, functions and duties within the enterprise and whether the personnel
of the enterprise is medically checked from time to time.

11. It is the understanding of the Contracting States that in exceptional circumstan-
ces where the exchange of information has not satisfied fully the importing country's
requirements, the competent authorities of that country and of the exporting country
should seek practical means of overcoming the importing country's doubts. Such practical
means may include informal discussions about the particular outstanding points of doubt
between officials of the importing country and of the exporting country with suitable
participation of representatives of the manufacturer concerned at a place mutually agreed
by them having regard to the nature of those points. The ensuing written report of the
exporting country's inspector would constitute the information required to be provided
under article 2 of the Convention.

Article 3

12. Paragraph 1 of article 3 states the rules that the information to be given must
have been acquired in the course of inspections. It is therefore not permissible to give
information in respect of the manufacture of a product without the firm in question having
been inspected. The question whether in the case of a request a new inspection has to be
made will depend on whether the information acquired in previous inspections is up to
date and sufficient in order to reply to the request. The inspections contemplated under
this paragraph will be those which are made normally in the course of the enforcement of
the system of compulsory control which prevails in the manufacturing Contracting State.

13. Paragraph 2 of this article provides for the case where the product or certain
aspects of its production are not subject to the compulsory control prevailing in the man-
ufacturing Contracting State. In such a case the manufacturer who wishes to export has
the right to ask for an inspection on a voluntary basis. Such a request must be complied
with by his competent authority. Voluntary inspections must be at least of the same stand-
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ard as compulsory inspections and carried out by persons competent in the field
concerned. This request may be repeated whenever fresh inspections or follow-up in-
spections are necessary in order to meet the requirements of the requesting competent
authority.
Article 4

14. This article is included for the protection of the manufacturer. The manufacturer
shall be notified by his own competent authority before information is given in reply to a
request of a competent authority. It will depend on national legislation how detailed the
notification will be. The manufacturer has the right to request that information should be
withheld and not be transmitted to the requesting competent authority. The withholding
of consent is to be notified to the requesting competent authority.

15. Paragraph 2 of this article deals with the rights of the requesting competent
authority in such cases. The action which the latter may take varies according to whether
the refusal concerns information about the general standards of manufacturing practice of
the firm or concerns a specific product only. The article has been drafted on the assump-
tion that the rights conferred upon the requesting competent authority will not be used
where this concerns information which is of minor importance only. Genuine health
considerations, however, are always paramount.
Article 5

16. It can happen for example that in the course of the manufacture of a pharma-
ceutical product or of a particular batch, an error occurs which causes an immediate and
serious danger to persons using the product in question. In such a case, the competent
authority discovering this, whether in the course of its inspections or otherwise, shall
immediately notify the competent authorities of the other Contracting States in order that
the dangerous product or batch can be removed from the market. It is evident that in such
a case, no prior consent of the manufacturer is required, but he should be informed of it.

INSPECTIONS

Article 6

17. Paragraph I states the extent of the inspections. It describes the essential facts,
circumstances and data to be covered in the course of inspections. At the same time, the
paragraph represents the basic elements of good manufacturing practice.

18. In order that the Contracting States shall be able to fulfil the provisions of the
Convention and, in particular, of paragraph 1 of this article, paragraph 2 obliges them to
ensure that they have the necessary minimum of legal powers. In this connection the
provisions of article 9, paragraph 3, are relevant, which provide a maximum time-limit
within which the Contracting States are to make the necessary arrangements in their
inspection systems in order to comply with the provisions of this Convention.

19. The provision in article 6, paragraph 2 (b) is of vital importance. If the inspec-
tors have not appropriate qualifications and experience, the value of the information
supplied may be much reduced and insufficient to meet the requirements of the importing
State. Where necessary, lists of names of inspectors, including their qualifications and
professional experience should be exchanged. The provisions of article 8, paragraph 1 (d),
relating to the mutual training of inspectors will ensure that the competence of inspectors
and the quality of their inspections will be based on a common standard. The reports shall
be signed by the inspector whose inspection yielded the information supplied.

MUTUAL RECOGNITION OF INSPECTIONS

Article 7

20. Provided that full information is given in respect of the requirements of the
importing Contracting State, the recognition stipulated under this article has the effect
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that inspections made by the competent authority of the manufacturing Contracting State
will be regarded as though they had been made by the inspectors of the competent author-
ity of the importing Contracting State. The proviso regarding full information allows the
importing Contracting State to refuse an import licence if information is incomplete or if
the information supplied does not fulfil the requirements in force in its territory. The
decision in each case rests with the competent authority of the importing Contracting
State.

CONSULTATION

Article 8

21. For the effective functioning of the Convention and its uniform application fre-
quent consultations and co-operation are essential. This article therefore provides for
officials of the competent authorities to meet whenever necessary, but at least once a year.
The words "officials of the competent authorities" have been used in order to allow the
Heads of the competent authorities or any of the officials or inspectors in their service to
attend meetings, depending on the nature of the items to be discussed. Several tasks are
entrusted to those meetings. In fulfilling them account must be taken, whenever relevant,
of current developments and the work done in other international organizations.

22. One of the first tasks will be to study, taking into account the work done by
WHO, by the Council of Europe, (Partial Agreement) and by industrial organizations, the
details of general standards of good manufacturing practice as currently proposed and to
make recommendations to this end.

23. Up to now, except in the Nordic area, there exists no wider international co-
operation between national inspectors. In some countries systems have been developed to
control particular products or particular aspects of their manufacture. These are not
always known to the inspectors in other countries. The Convention therefore provides
that information and experience on the best means and methods for achieving these in-
spections shall be currently exchanged so that each Contracting State may profit from the
experience of the others.

24. Furthermore, the meetings may provide for the mutual training of inspectors in
order that they may be made familiar with methods and systems in use or attend symposia
where certain questions are discussed in a methodical manner. In this way inspectors
would, in the course of time, gain equivalent knowledge and experience. This could great-
ly facilitate the application of the Convention by building up mutual confidence in the
standards of inspection of the Contracting States.

25. Another task of the meetings is to further co-operation between the competent
authorities. This entails all details of the operation of the Convention rules, in particular
all questions relating to the exchange of information, and its simplification. One of the
first questions to be discussed under this heading will be that of written reports.

26. In the course of time it may arise that the participants in the meetings come to
the conclusion that one or the other provisions of the Convention should be amended; in
such a case, they should be free to make a proposal to this end.

GENERAL

Article 9

27. This article deals with the ratification of the Convention, the deposit of the
instruments of ratification and the entry into force of the Convention.

28. In order to facilitate the adjustments in national legislation or in national in-
spection systems to be made in order to comply with this Convention, a time-limit has
been stated in the course of which these arrangements have to be made. Such arrange-
ments must be notified to all Contracting States through the depositary Government.
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29. The Contracting States are obliged to communicate in the same way the name
and address of their principal national authority which is to be considered as the compe-
tent authority within the meaning of the Convention. This communication is due not only
when ratifying or acceding to the Convention but also when a Contracting State assigns
the responsibilities conferred-upon the competent authority by this Convention to another
national authority.

Article 10

30. Recommendations emanating from the meetings referred to in article 8 and any
proposal for amending the Convention shall be channelled through the depositary
Government to the other Contracting States. Amendments to the Convention require
acceptance by all Contracting States.

Article I1
31. The Convention is open to accession by such other States referred to in arti-

cle 11 as have the national arrangements necessary to apply an inspection system compa-
rable to that referred to in this Convention. Accession by invitation has been chosen on
account of the technical character of this Convention and is intended to facilitate the
widest participation of States on that basis. An invitation to accede may be extended not
only to a State which has expressed interest in accession, but also to a State which, in the
opinin of the Contracting States, may be expected to be so interested. Such an invitation
shall normally be preceded by an invitation to its competent authority to arrange for its
inspectors to take part in activities organized under the provisions of article 8 and by a
reciprocal invitation by that State to participate in similar activities organized on its ter-
ritory. Since the question of a transitional period may arise, the entry into force of the
Convention in relation to the acceding State shall be agreed between that State and the
Contracting States.

Article 12
32. This article provides for withdrawal from the Convention which is effected by

giving twelve months' notice in writing to the depositary Government.
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NOTES EXPLICATIVES

TITRE ET PORTAE DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention traite de la reconnaissance mutuelle des inspections
concernant la fabrication des produits pharmaceutiques et des mesures n~cessaires pour
obtenir cette reconnaissance. Elle se pr~occupe par consequent du contr6le de la qualiti,
sans 6gard au fait que la demande d'informations sur ledit contr6le a &6 pr~sent~e au
cours de la procedure d'enregistrement ou par la suite. La Convention n'est destin~e i
entraver ni la procedure normale d'enregistrement ni la transmission directe au service
d'enregistrement des informations provenant du fabricant ou de son repr~sentant.

2. La Convention se divise en cinq chapitres. Le premier traite de l'ichange d'in-
formations, le deuxi~me des inspections n~cessaires pour fournir ces informations et le
troisi~me de la reconnaissance mutuelle des inspections. Le quatri~me chapitre traite des
consultations qui doivent avoir lieu pour amliorer I'application pratique et le fonc-
tionnement de la Convention. Les clauses g~n~rales sont contenues dans le cinqui~me
chapitre.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 1
3. L'article 1 expose le principe fondamental de la Convention selon lequel les Etats

contractants sont disposes 4 ichanger les informations ntcessaires pour la reconnaissance
mutuelle des inspections relatives aux produits pharmaceutiques fabriquts sur leurs ter-
ritoires et destints h tre importis dans d'autres Etats contractants. Bien qu'elle prtsup-
pose un syst~me de contrtle inttrieur, la Convention ne s'6tend pas au contrtle des pro-
duits qui sont destints uniquement h la consommation inttieure.

4. La definition figurant au paragraphe 2 n'est pas destinte L affecter les dtfinitions
tr~s difftrentes contenues dans les diverses 16gislations nationales. Afin de surmonter
lesdites differences, la definition de la Convention s'6tend it tous les produits qui sont
soumis au contr6le impost par la 16gislation sanitaire de l'Etat contractant de fabrication
et comprend aussi les produits qui, tout en ne tombant pas sous ce contr6le dans le pays
de fabrication, y sont soumis dans l'Etat contractant d'importation.

En raison des differences entre les 16gislations nationales des Etats contractants, le
choix s'est port6 dtlibtrtment sur des expressions plut6t larges. L'expression (, tout m6-
dicament ou produit similaire o> a 6t6 utiliste afin de couvrir tous les genres de mtdica-
ments (medicine, Arzneimittel, laegemiddel, liikeaine, lif, legemiddel, medicamentos,
lakemedel, medicinali ou expressions 6quivalentes) qui sont soumis au contr6le de la
16gislation sanitaire dans n'importe lequel des Etats contractants. La dtfinition n'inclut
pas les produits v~trinaires.

5. Pour autant qu'il s'agisse des ingredients, il incombe au fabricant de s'assurer de
ia qualit6 des ingredients achetts hi d'autres firmes avant de les utiliser dans la fabrication
de son produit pharmaceutique. Les inspections par les autoritts compktentes et les in-
formations A fournir devraient permettre de s'assurer que le fabricant agit bien de la sorte.

6. A ce propos, il convient d'observer que les expressions - fabricant , et
< fabrication )> sont utilistes dans la prisente Convention comme comprenant non seule-
ment les entreprises et les proctdts de la production complbte d'un produit fini, mais
aussi des operations distinctes dans la production d'un produit pharmaceutique telles que
ia preparation, la composition, la formulation galnique, le remplissage, le condi-
tionnement, l'6tiquetage, etc., que ces Operations soient effectutes par une ou plusieurs
entreprises.
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Article 2

7. Les informations sont donn~es sur la demande de l'autoriti comptente d'un Etat
contractant d'importation. La demande peut se rapporter soit aux normes gintrales des
pratiques de fabrication, soit aux conditions specifiques de fabrication et de contr6le de la
qualit6 en ce qui concerne des produits particuliers, soit aux deux h la fois. En outre, des
questions supplmentaires peuvent tre posies par l'autorit6 compttente requ~rante. Ces
questions suppl~mentaires doivent se rapporter au contr6le de la qualit6 des produits
pharmaceutiques qui doivent Etre importts dans le territoire de l'autorit6 requtrante et se
fonder sur les dispositions de la 16gislation sanitaire de l'Etat contractant d'importation;
cela signifie que seules peuvent tre posses des questions suppltmentaires dont la r6-
ponse est n6cessaire h une autorit6 requ~rante pour que les dispositions de sa legislation
nationale soient observ~es. En donnant les informations, il y a lieu d'appliquer les dispo-
sitions de l'article 4 qui prot~gent le fabricant (cf. notes sur l'article 4).

8. Les informations qui doivent tre donn~es au titre de l'article 2 ainsi que les
demandes relatives h ces informations seront remises par 6crit si l'une ou 'autre des
autorit6s comptentes intiress6es le demande; les informations peuvent etre 6chang6es
oralement entre les autorit6s comptentes des Etats contractants qui d6sirent procdder de
cette mani~re. Outre la voie officielle, des informations peuvent aussi Etre transmises h
l'autoriti comp6tente de l'Etat contractant d'importation, si elle l'accepte, par le repr6-
sentant de I'exportateur dans ledit Etat.

9. Vu leur nature confidentielle, les informations fournies en vertu de la Convention
ne seront pas divulgu~es i des personnes qui ne font pas partie des services de la sant6
publique d'un Etat contractant. Cette disposition n'exclut pas la transmission d'informa-
tions des personnes qui ne font pas partie du service public d'un Etat contractant en
rapport avec l'exercice, par ces personnes, de fonctions lies h la legislation sur les m6di-
caments et les produits pharmaceutiques dudit Etat.

10. Cependant, des informations du genre d6crit h l'article 2, paragraphe 2, sont
dans tous les cas exclues des dispositions de la Convention. Par cons6quent, l'omission
de telles informations ne signifie pas qu'il n'a pas 6t6 donne d'informations completes
conform6ment h la Convention. Par l'expression < connaissances techniques (know-
how) >, on entend tout proc6d6 technique utilis6 au cours de la production et qui n'est pas
g6n6ralement connu. << Les renseignements d'ordre personnel... qui se rapportent aux
fonctions des personnes intdress6es v portent notamment sur la formation appropri6e, sur
l'expdrience pratique, sur les fonctions et les tiches dans l'entreprise et sur la question de
savoir sJ le personnel de l'entreprise est soumis p6riodiquement h un contr6le medical.

11. Les Etats contractants conviennent que dans des circonstances exceptionnelles
ofi l'6change d'informations n'a pas satisfait enti~rement les exigences du pays d'impor-
tation, les autorit6s comptentes de ce pays et du pays d'exportation doivent chercher des
moyens pratiques de dissiper les doutes du pays d'importation. Ces moyens pratiques
peuvent comprendre des discussions sans caractire formel sur les points particuliers en
suspens entre les repr6sentants du pays d'importation et ceux du pays d'exportation, avec
la participation approprie de repr6sentants du fabricant en cause, en un lieu choisi d'un
commun accord en tenant compte de la nature desdits points. Le rapport 6crit pr6sent6
ensuite par l'inspecteur du pays d'exportation constituerait les informations demand6es
au titre de l'article 2 de la Convention.

Article 3

12. Le paragraphe 1 de I'article 3 6nonce la rfgle selon laquelle les informations h
donner doivent avoir 6t6 recueillies au cours d'inspections. Il n'est par consequent pas
admissible de donner des informations relatives h la fabrication d'un produit sans que
l'entreprise en question ait 6 inspectde. Dans le cas d'une demande, la decision d'ef-
fectuer ou non une nouvelle inspection d6pendra de la rdponse h la question de savoir si
les informations riunies lors de pr6c6dentes inspections sont h jour et si elles sont suffi-
santes pour r6pondre h la demande. Les inspections envisag6es en vertu dudit paragraphe
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sont celles qui sont effectu~es normalement au cours de I'application du syst~me de
contr6le obligatoire qui est en usage dans l'Etat contractant de fabrication.

13. Le paragraphe 2 du present article pr~voit le cas oii le produit ou certains aspects
de sa production ne sont pas soumis au contrble obligatoire en vigueur dans l'Etat con-
tractant de fabrication. En pareil cas, le fabricant qui d6sire exporter a le droit de deman-
der une inspection sur une base volontaire. L'autorit6 comptente doit donner suite h
cette demande. Les inspections faites sur une base volontaire doivent tre d'un niveau au
moins 6quivalent h celui des inspections obligatoires et tre effectu6es par des personnes
comp~tentes dans le domaine en cause. Cette demande peut ktre prisent6e chaque fois
que des inspections nouvelles ou p~riodiques sont nicessaires pour satisfaire les exigen-
ces de l'autorit comptente requ~rante.

Article 4

14. Le pr6sent article est destini h prot6ger le fabricant. Avant de donner des in-
formations en r6ponse h la demande d'une autorit6 itrang~re comp6tente, l'autorit6 na-
tionale comp6tente en donne notification au fabricant. La notification sera plus ou moins
d6taill6e selon la 16gislation nationale. Le fabricant a le droit de refuser que des informa-
tions soient transmises h l'autorit6 comp6tente requ6rante. Le refus doit atre notifi6 h
l'autorit6 comp6tente requirante.

15. Le paragraphe 2 du pr6sent article traite des droits de l'autorit6 comp6tente
requ6rante en pareils cas. Les mesures que cette derni~re peut prendre different selon que
le refus concerne les informations sur les normes g6n6rales des pratiques de fabrication de
l'entreprise ou ne concerne qu'un produit particulier. L'article admet pour hypoth~se
qu'il ne sera pas fait usage des droits conf6r6s h l'autorit comptente requ6rante lorsque
les informations n'ont qu'une importance mineure. Les pr6occupations v6ritables relati-
ves h la sant6 sont cependant toujours pr6pond6rantes.

Article 5

16. II peut arriver, par exemple, qu'au cours de la fabrication d'un produit pharma-
ceutique ou d'un lot particulier, une erreur se produise qui cause un danger imm6diat et
s6rieux pour les personnes qui utilisent le produit en question. En pareil cas, l'autorit6
comptente, qui d6couvre 'erreur pendant ses inspections ou autrement, en donne notifi-
cation imm6diate aux autoritis comptentes des autres Etats contractants afin que le pro-
duit ou le lot dangereux puisse 6tre retir6 du march6. II est 6vident qu'en pareil cas le
consentement pr6alable du fabricant n'est pas requis; il devrait cependant en 8tre in-
form6.

INSPECTIONS

Article 6

17. Le paragraphe 1 dilimite l'6tendue des inspections. II d6crit les faits essentiels,
les circonstances et les donn6es 4 prendre en consid6ration au cours des inspections. En
m me temps, le paragraphe pose les 616ments fondamentaux des bonnes pratiques de
fabrication.

18. Pour que les Etats contractants puissent observer les dispositions de la
Convention et, notamment, du paragraphe 1 du pr6sent article, le paragraphe 2 les oblige
h s'assurer qu'ils disposent du minimum nicessaire de pouvoirs 16gaux. A cet 6gard, les
dispositions de l'article 9, paragraphe 3, sont applicables; elles fixent aux Etats contrac-
tants un d6lai pour proc6der aux adaptations n6cessaires dans leurs syst~mes d'inspection
afin de se conformer aux dispositions de la Convention.

19. La disposition de l'article 6, paragraphe 2 b, est d'une importance capitale. Si
les inspecteurs n'ont pas les qualifications et l'exp6rience appropri6es, la valeur des in-
formations fournies peut 8tre r6duite de beaucoup et ne pas suffire ii satisfaire les exigen-
ces de l'Etat d'importation. Des listes de noms d'inspecteurs indiquant leur formation et
leur exp6rience professionnelle devraient 6tre 6chang6es en cas de besoin. Les disposi-
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tions de l'article 8, paragraphe 1 d, relatives h la formation mutuelle des inspecteurs assu-
rent que la comptence de ceux-ci et la qualit6 de leurs inspections se fondent sur des
normes communes. Les rapports sont signes par l'inspecteur qui a recueilli les informa-
tions fournies.

RECONNAISSANCE MUTUELLE DES INSPECTIONS

Article 7
20. A condition que des informations completes soient donnees eu 6gard aux exi-

gences de l'Etat contractant d'importation, la reconnaissance stipulee par le present arti-
cle a l'effet suivant : les inspections effectuees par l'autorit6 compttente de l'Etat
contractant de fabrication sont considerees comme ayant 6t6 faites par les inspecteurs de
l'autorit6 compttente de l'Etat contractant d'importation. La clause relative aux informa-
tions completes permet h l'Etat contractant d'importation de refuser une licence d'im-
portation si les informations sont incompletes ou si elles ne satisfont pas les exigences en
vigueur sur son territoire. La decision sur chaque cas appartient h l'autorit6 comptente
de 'Etat contractant d'importation.

CONSULTATION

Article 8
21. Des consultations frequentes et la cooperation sont essentielles pour que la

Convention fonctionne efficacement et soit appliqu~e uniformement. Le present article
prevoit, en consequence, que les representants des autorites competentes se reuniront
chaque fois que de besoin, mais au moins une fois par an. L'expression ( representants
des autorites competentes o est utilis6e pour permettre aux chefs des autorit~s compe-
tentes ou Z n'importe quel fonctionnaire ou inspecteur de leur service d'assister i des
reunions, selon la nature des questions examiner. Ces reunions ont plusieurs tiches h
accomplir; il faut alors prendre en consideration, chaque fois qu'il y a lieu, les deve-
loppements en cours et les travaux effectu6s dans d'autres organisations intemationales.

22. L'une des premieres tfches consistera h etudier, en tenant compte des travaux
de I'OMS, du Conseil de l'Europe (Accord partiel) et des organisations industrielles, les
details des normes generales de bonne pratique de fabrication telles qu'elles sont cou-
ramment proposees, puis h presenter des recommandations h cette fin.

23. Jusqu'h maintenant, h l'exception de la region nordique, il n'existe pas de coope-
ration internationale 61argie entre les inspecteurs nationaux. Certains pays ont mis au
point des systemes destines contr6ler des produits particuliers ou des aspects parti-
culiers de la fabrication desdits produits. Ces systemes ne sont pas toujours connus des
inspecteurs des autres pays. La Convention prevoit donc d'echanger regulierement in-
formations et experiences concernant les meilleurs moyens et methodes pour effectuer
ces inspections afin que chaque Etat contractant puisse profiter de l'experience des
autres.

24. En outre, les reunions peuvent permettre la formation mutuelle des inspecteurs
afin qu'ils puissent se familiariser avec les methodes et les systemes en usage, ou assister
a des seminaires o6 certaines questions sont discutees de faron methodique. De cette
maniere, les inspecteurs acquerraient avec le temps des connaissances et une experience
6quivalentes. Cela faciliterait grandement l'application de la Convention en inspirant une
confiance mutuelle dans les normes d'inspection des Etats contractants.

25. Les reunions doivent aussi faire progresser la cooperation entre les autorites
competentes. Cela comprend tous les details dans l'application des regles de la Conven-
tion, et notamment toutes les questions relatives h l'echange d'informations et h la simpli-
fication de celui-ci. L'une des premieres questions i discuter sous ce titre sera celle des
rapports 6crits.
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26. Avec le temps, les participants aux r6unions pourraient arriver h la conclusion
qu'il est n~cessaire d'amender l'une ou l'autre disposition de la Convention; en pareil cas,
ils devraient .tre libres de faire une proposition en ce sens.

CLAUSES GINPRALES

Article 9

27. Le present article traite de la ratification de la Convention, du d~p6t des instru-
ments de ratification et de l'entr~e en vigueur de la Convention.

28. Pour faciliter les adaptations it apporter i la lgislation nationale ou aux syst -
mes nationaux d'inspection afin de les rendre conformes h la pr~sente Convention, ces
mesures devront 6tre prises dans le dMlai fix6. Lesdites mesures doivent atre notifi~es 4
tous les Etats contractants par l'interm~diaire du Gouvernement d6positaire.

29. Les Etats contractants sont tenus de communiquer de la mme mani~re le nom
et l'adresse de leur principale autorit6 nationale qui doit atre consid~r~e comme l'autorite
compitente au sens de la Convention. Cette communication doit ktre faite non seulement
lors de la ratification de la Convention ou de l'adh~sion it la Convention, mais aussi
lorsqu'un Etat contractant attribue h une autre autorit6 nationale les responsabilit~s
conferees h I'autorit6 comptente par la pr~sente Convention.

Article 10
30. Les recommandations issues des reunions mentionn~es 4 l'article 8 et toute

proposition d'amender la Convention sont transmises aux Etats contractants par le Gou-
vemement d~positaire. Les amendements k la Convention exigent l'acceptation de tous
les Etats contractants.

Article 11

31. La Convention est ouverte i l'adhsion des autres Etats auxquels se rfere
I'article 11 et qui disposent, sur le plan interne, des arrangements n~cessaires pour appli-
quer un syst~me d'inspection comparable celui qui est mentionn6 dans la pr~sente
Convention. L'adh~sion sur invitation a 6ti choisie en raison du caract~re technique de la
Convention et dans l'intention de faciliter la plus large participation des Etats sur cette
base. Une invitation i adherer peut tre adress e non seulement h un Etat qui a exprim6
son intr6t pour une adhesion mais aussi A un Etat qui, de l'avis des Etats contractants,
pourrait s'y int~resser. Pareille invitation doit normalement atre pr~c~d~e d'une invitation
h son autorit6 comptente, pour que ses inspecteurs prennent part aux activit~s organi-
sees conform~ment aux dispositions de l'article 8, et par une invitation r~ciproque dudit
Etat de participer i des activit~s similaires organis~es sur son territoire. Comme la ques-
tion d'une priode transitoire peut se poser, I'entr6e en vigueur de la Convention en ce
qui concere l'Etat adherent est convenue entre ledit Etat et les Etats contractants.

Article 12

32. Le present article prevoit la possibilite de se retirer de la Convention en don-
nant un pr~avis 6crit de douze mois au Gouvernement d6positaire.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM SAMARBEJDE PA TRANSPORT-
OG KOMMUNIKATIONSOMRADET

INDLEDNING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

som erkender den betydning, som rationelt tilrettelagte og effektive trans-
porter har for de nordiske landes naeringsliv og for nordisk produktionssamar-
bejde og vareudveksling,

som er opmaeksom ph det samarbejde, som de nordiske lande lxnge
har haft ph transport- og kommunikationsomrhdet, bl. a. gennem Nordisk
Rfd,

som er klar over betydningen af, at samarbejdet ph transport- og kommu-
nikationsomr~det udvides og udbygges med henblik ph en optimal udnyttelse
af de nordiske landes samlede ressourcer,

som indser, at et udvidet samarbejde mA finde sted under hensyntagen til
hvert enkelt nordisk lands 0konomiske interesser,

som samtidig er enige om, at udvidelsen af samarbejdet bor ske ph en
mide, som er i overensstemmelse med nordiske landes deltagelse i eller
samarbejde med et udvidet europwisk fallesskab og med nordiske landes
0konomiske forbindelser med lande uden for dette marked,

som anser det for vigtigt, at et nordisk land, som deltager i internationalt
samarbejde ph transport- og kommunikationsomrhdet i tilfaelde, hvor alle landene
ikke er repriesenteret, er opmaerksom ph de andre landes interesser,

som henviser til samarbejdsoverenskomsten mellem Danmark, Finland,
Island, Norge og Sverige af 1962, som aendret i 1971,

er blevet enige om folgende:

VIRKSOMHEDSOMRADE

Artikel 1. Denne overenskomst omfatter ph transport- og kommunikations-
omr~det shvel transporter til lands, til sos og i luften som post- og tele-
kommunikation. Overenskomsten omfatter dog ikke scdanne sporgsm&l om
sikkerheden for vejtrafikken, som findes at falde ind under Nordisk trafik-
sikkerhedsrids virksomhedsomride. Den omfatter heller ikke sporgsmhl vedr¢-
rende de nordiske landes internationale sofartspolitiske og luftfartspolitiske
forhold.

OVERENSKOMSTENS FORMAL

Artikel 2. Formfilet med denne overenskomst er
-at styrke og udvikle samarbejdet med henblik ph rationelt tilrettelagte og

effektive transporter og kommunikationssystemer,
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-at sikre en bedre udnyttelse og en storre samlet effektivitet af arbejdet ph
transport- og kommunikationsomrfdet gennem samordning, samvirke og
arbejdsfordeling.

Overenskomsten tilsigter ikke, at det eksisterende samarbejde mellem
forskellige nordiske myndigheder, organisationer eller foretagender skal er-
stattes, eller at sporgsmMl, som i fremtiden vii opstA, og som egner sig til et
sidant direkte samarbejde, skal ledes ind i nye former. Hensigten er i ste-
det at fremme og stotte det shledes etablerede samarbejde og at tilvejebringe
de kompletterende, samordnende eller langsigtede foranstaltninger, som der i
¢vrigt er behov for.

VIRKSOMHEDENS ART

Artikel3. Inden for virksomheds-omrdet skal det ministerrid, som er
oprettet i henhold til samarbejdsoverenskomsten af 1962, og den i art. 4
naevnte embedsmandskomit6

1. fremme og gennemfore analyser og undersogelser i sporgsmfJ om
strukturelle forhold og i sporgsm&1 om udvikling af teknik og trafik inden for
en enkelt eller flere sektorer med henblik ph at skabe grundlag for de berorte
landes beslutninger og skabe betingelser for felles projekter og systemlosninger,

2. i det omfang, det er hensigtsmaessigt, yde bistand til etablering af
samarbejdsordninger med henblik ph gennemforelse af sfdanne projekter og
systemlcsninger,

3. i det omfang, det er hensigtsmwssigt, og ph egnede omr~der saint
under de forudsetninger, bl. a. vedrcrende internationale hensyn, som folger
af indledningen, medvirke til en trafikpelitisk tilpasning,

4. i det omfang, det er hensigtsmaessigt, og til dels som et led i bestrw,-
belseme for at skabe mere ensartede vilk~r, virke for ensartede lovbestemmelser
m. v. inden for virksomhedsomrfdet,

5. fremme igangvwrende arbejde med teknisk standardisering og i det
omfang, det ikke pf.hviler naget andet organ eller anden myndighed, tage
initiativ til shdan standardisering samt ph anden mAde behandle sporgsmfl
derom,

6. i sporgsmil om forskning fremme

-gensidig information om aktuel forskning og forskningsressourcer,

---etablering af felles forskningsinstitutioner,

-samordning af forskellige nordiske institutioners forskningsprogrammer, for
sA vidt anger sporgsmAJ af fielles interesse,

-faelles udnyttelse af swrlig kostbart og mere specialiseret udstyr,

-afholdelse af konferencer og symposier,

-virksomhed for videnskabelig publikation og dokumentation af faelles interesse.

7. virke for felles nordisk optraeden ph internationalt plan i transport-
og kommunikationssporgsmil, nir det af hensyn til landenes sammenfaldende
interesser eller i ¢vrigt er hensigtsmaessigt.
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SAMARBEJDSORGANER O0 SAMARBEJDSFORMER

Artikel 4. Med henblik ph udforelsen af de hverv, som folger af denne
overenskomst, skal der under ministerridet nedswttes en embedsmandskomit6
(Nordisk embedsmandskomit6 for transportsporgsm&l). Komiteen bestir af en
repwsentant for hvert land, udpeget af regeringen.

Artikel 5. Det phviler i swrdeleshed embedsmandskomiteen

-at folge udviklingen inden for virksomhedsomr-det,

-at finde frem til opgaver, som ved et lcbende inventeringsarbeide findes
egnede for samarbejde mellem to eller flere nordiske lande,

-at forelwgge til ministerridets godkendelse et Arligt program for komiteens
virksomhed med angivelse af arbejdsopgaverne og fremgangsmiden ved deres
losning og finansiering,

-- at afgive en rapport hvert fr til ministerridet om virksomheden i det forlobne
fr med en redegorelse for de resultater, som er opniet inden for komiteens
virksomhedsomride og for de foranstaltninger af fwlles interesse, som landene
har truffet ph transport- og kommunikationsomridet,

-samt i ovrigt at lose de opgaver, som ministerridet giver komiteen.
Artikel 6. Embedsmandskomiteen bistis i sin virksomhed af Nordisk

komit6 for transportokonomisk forskning (NKTF) og af de yderligere perma-
nente samarbejdsorganer, som oprettes af ministerridet i henhold til art. 10.

Embedsmandskomiteen kan nedswtte midlertidige arbejdsgrupper til losning
af swrlige opgaver og fastswtte mandatet for disse arbejdsgrupper.

Samarbejdsorganer og arbejdsgrupper afgiver rapporter og indstillinger til
embedsmandskomiteen.

Artikel 7. Embedsmandskomiteen kan efter behov tilkalde eksperter til at
deltage i behandlingen af saerlige sporgsmil.

Embedsmandskomiteen kan indhente udtalelser fra offentlige og private
organer.

Artikel 8. Embedsmandskomiteen vwlger blandt sine medlemmer en for-
mand for et tidsrum af normalt 2 fr. Det land, hvis reprmsentant er formand,
varetager sekretariatsforretningen i komiteen. I princippet skal formandskabet
gi ph skift mellem landene.

Artikel 9. Embedsmandskomiteen er beslutningsdygtig, nir alle landene er
reprmsenteret i komiteen. I sporgsmil, som udelukkende vedrorer enkelte
lande, behover dog kun disse lande at vxre repr~senteret.

Hvert land har 6n stemme i komiteen.

Komiteens beslutninger skal vaere enstemmige. I proceduresporgsmil kan
der dog triffes beslutning ved simpelt flertal blandt de stemmeafgivende; ved
stemmelighed er formandens stemme afgorende.

Afholdelse fra stemmeafgivning er ikke til hinder for, at der kan traffes
beslutning.

Artikel 10. Ministerrhdet trmffer de beslutninger, som er n0dvendige for
at gennemfore overenskomstens formil.
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Det pAhviler i sTrdeleshred rtdet
-at fastlaegge program for embedsmandskomiteens virksomhed,
-at nedsette permanente arbejdsorganer,
-at fastszette arbejdsordning for komiteen i det omfang, der er behov for det.

Artikel 11. Forinden ministerridet fastseetter et program for virksomhe-
den, skal de berorte organer under Nordisk Rfid have lejlighed til at drofte
dette.

Artikel 12. Hvert land bor i ministerridet eller i embedsmandskomiteen
r-dfore sig med de 0vrige lande, forinden landet treffer beslutning af vaesentlig
betydning ph omrfder, som falder ind under samarbejdet i henhold til denne
overenskomst.

FINANSIERING

Artikel 13. Hvert land afholder omkostningerne ved sin deltagelse i
embedsmandskomiteen.

Med hensyn til opgaver, som loses inden for rammerne af denne overens-
komst, afholder hvert land udgifterne ved sin del af arbejdet, medmindre andet
bestemmes i det enkelte tilffilde.

Om fornodent kan landene efter forslag fra ministerrfdet stille midler til
rfdighed for embedsmandskomiteen med henblik ph en eller flere arbejdsopgaver
ph virksomhedsprogrammet.

SLUTBESTEMMELSER

Artikel 14. Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstru-
menterne skal snarest muligt deponeres i det svenske udenrigsdepartement.

Overenskomsten skal forblive deponeret i det svenske udenrigsdepartement,
og bekrwftede afskrifter skal af det svenske udenrigsdepartement tilstilles hvert
enkelt af landene.

Overenskomsten treder i kraft den forste i den maned, som kommer
nermest efter den dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er deponret.

Forslag til det forste program for embedsmandskomiteens virksomhed skal
fremlegges snarest efter, at denne overenskomst er tradt i kraft, og dwkke
tiden indtil udgangen af 1972.

Artikel 15. Sifremt et af landene 0nsker at opsige overenskomsten, skal
skriftlig meddelelse herom tilstilles den svenske regering, som umiddelbart
underretter de ovrige lande herom samt om datoen for modtagelsen af medde-
lelsen.

Overenskomsten ophcrer med at gaelde ved udgangen af det kalenderfr,
i hvilket et af landene har opsagt den, s~remt opsigelsen er modtaget af den
svenske regering senest den 30. juni, og i andre tilfelde ved udgangen af det
folgende kalenderhr.
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Artikel 16. Efter opsigelsen skal der finde samr~d sted mellem samtlige
lande om afviklingen af de rettigheder og forpligtelser, som landene har haft
ifolge overenskomsten.

TIL BEKR EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskre-
vet denne overenskomst.

UNDERSKREVET i Stockholm, den 6 november 1972 i 6t eksemplar ph dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk, hvilke tekster skal have samme gyldighed.

E. SCHRAM-NIELSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN VALI-
NEN KULJETUSTEN JA TIETOLIKENTEEN ALAA KOS-
KEVA/YHTEISTYOSOPIMUS

JOHDANTO

Tanskan, Suomen, Islannin, Norijan ja Ruotsin hallitukset,
tietoisina rationaalisestijiirjestettyjen, tehokkaiden kuijetusten merkityksestii

Pohjoismaiden elinkeinoeimille ja pohjoismaiselle tuotantoyhteisty6lle sekii
tavaravaihdolle,

viitaten siihen yhteistyb6n, iota Pohjoismaat jo kauan ovat harjoittaneet
kuijetusten ja tietoliikenteen alalla mm. Pohjoismaiden neuvoston vilityksella,

tietoisina kujetusten ja tietoliikenteen aloilla tapahtuvan yhteistyon laajen-
tamisen ja syventdmisen merkityksestii Pohjoismaiden yhteisten voimavarojen
edullisimpaan hyviiksikdytt6on pyrittiiessii,

ollen yhtd mieltii siiti, etta laajennetun yhteisty6n tulee tapahtua ottaen
huomioon kunkin Pohjoismaan taloudelliset edut,

ollen samanaikaisesti yhtii mieltd siiti, ettii yhteisty6n laajennuksen tulee
tapahtua tavalla, joka soveltuu Pohjoismaiden osallistumiseen tai yhteisty6hon
laajennettujen Euroopan talousmarkkinoiden kanssa ja Pohjoismaiden talou-
dellisiin suhteisiin naiden markkinoiden ulkopuolella oleviin maihin,

pitiien tdrkednii, ettii kukin Pohjoismaa osallistuessaan kansainviliseen
yhteistybh6n kuljetusten ja tietoliikenteen aloilla yhteyksissfi, joissa kaikki "maat
eivat ole edustettuina, huomioi toisten maiden edut,

viitaten Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin viliseen vuoden
1962 yhteisty6sopimukseen, siihen vuonna 1971 tehtyine muutoksineen,

ovat sopineet seuraavasta:

TOIMIALA

I artikla. Tama sopimus kasittdA kuljetusten ja tietoliikenteen alafla
sekii maa-, meri- etta ilmakuljetukset samoin kuin posti- ja lenniitinyhteydet.
Sopimukseen eiviit kuitenkaan sisiflly sellaiset maantieliikenteen turvallisuusky-
symykset, joiden katsotaan kuuluvan Pohjoismaisen liikenneturvallisuusneu-
voston toimialaan. Siihen eivat my6skddn sisilly Pohjoismaiden kansainviijisid
merenkulku- ja ilmailupoliittisia olosuhteita koskevat kysymykset.

SOPIMUKSEN TARKOITUS

2 artikla. Taman sopimuksen tarkoituksena on
-vahvistaa ja kehittdd yhteisty6ti pyrkimalli jdrkiperiisesti jdrjestettyihin ja

tehokkaisiin kuljetuksiin seka tietoliikennejirjestelmiin,
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-saavuttaa yhten~iistdmisellii, yhteisty611i ja ty6jaolla kuljetus- ja tietoliikenne-
toiminnassa souritettavassa ty6ssa suurempi hy6ty ja parempi yhteistulos.

Sopimuksen tarkoituksena ei ole korvata Pohjoismaiden en' viranomaisten,
jirjest6jen tai yritysten valilla jo kaynnissdi olevaa yhteistybta elik~i siirtiii
tulevaisuudessa ilmenevid, tillaiseen suoraan yhteisty6hbn soveltuvia kysymyk-
sid uusin muodoin kisiteltdviksi. Tarkoituksena on sen sijaan edistda ja tukea
tiiten vakiintunutta yhteisty6tii ja saada aikaan tiydent~vid, yhteniisik tai pit-
kaaikaisia toimenpiteitii, jotka muutoin ovat perusteltuja.

TOIMINNAN KOHDE

3 artikla. Vuoden 1962 yhteistoimintasopimuksen mukaisesti asetetun
ministerineuvoston ja 4 artiklassa mainitun virkamieskomitean tulee tissi
tarkoitetulla toimialalla

1. edistaM ja suorituttaa analyysejd ja selvityksid rakenteellisista olosuh-
teista sekii tekniikan ja liikenteen kehityksen osalta joko yksittaisten tai useiden
sektorien osalta luoda perusteet kyseessii olevien maiden patksille sekk
luoda edellytykset yhteisille suunnitelmille ja j~irjestelmdratkaisuille,

2. avustaa sopivassa laajuudessa yhteisty6jkrjestelyjen luomisessa tllais-
ten suunnitelmien tai jdrjestelmdratkaisujen toteuttamiseksi,

3. toimia liikennepoliittisen mukautumisen edistimiseksi sopivassa laajuu-
dessa ja sopivilla sektoreilla sekii ottaen huomioon ne edellytykset, mm. kan-
sainv Uisess~i toiminnassa, jotka johtuvat johdannosta,

4. pyrkiA yhdenmukaisten toimialaa koskevien lainsiinn6sten aikaansaa-
miseksi sopivassa laajuudessa ja osittain osana pyrkimyksistii yhtl~iisten edelly-
tysten luomiseksi,

5. edistdii kkynnissd olevaa teknisti standardisoimistoimintaa ja, ellei
kysymyksessd ole toiselle elimelle tai viranomaiselle kuuluva asia, tehdk
fiilaista standardisoimista tarkoittavia aloitteita ja muutoinkin khisitella situ
koskevia kysymyksiia,

6. edistdd tutkimuksen alalla
-molemminpuolista tiedotusta ajankohtaisista tutkimuksista ja tutkimusresurs-

seista,
-yhteisten tutkimuslaitosten perustamista,
-pohjoismaisten eri tutkimuslaitosten tutkimusohjelmien yhtenaistamista yhtei-

sesti kiinnostavista kysymyksista,
-erityisen kalliiden ja erikoisvarusteiden yhteistu hyvaksikdytt6A,
-konferenssien ja symposiumien jdrjestelyja,
-tieteellistu julkaisutoimintaa ja yhteisesti kiinnostavaa tietojen taltiointia,

7. toimia Pohjoismaiden yhteisen esiintymisen hyvuksi kansainvilisella
tasolla kuijetusta ja tietoliikennettii koskevissa kysymyksissd silloin, kun se
maiden yhteisten etujen kannalta tai muutoin on soveliasta.
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YHTEISTYOELIMET JA YHTEISTYOMUODOT

4 artikla. TastA sopimuksesta aiheutuvien tehtaivien suorittamiseksi tulee
ministerineuvoston alaisuudessa olla virkamieskomitea (Pohjoismainen kuljetus-
kysymyksika kasittelevai virkamieskomitea). Komiteaan kuuluu yksi hallituk-
sensa nimittdmn edustaja kustakin maasta.

5 artikla. Virkamieskomitean tulee erityisesti
-seurata alalla tapahtuvaa kehitysta,
-jatkuvan inventointity6n avulla ottaa esille tehtivii, jotka soveltuvat kahden

tai useamman Pohjoismaan valiseen yhteisty6h6n,
-esitt" ministerineuvostolle vuosittain hyvdksyttvk.ksi komitean toimintaoh-

jelma, jossa on mardatty tehtvait, niiden suoritustapa ja rahoitus,
-antaa ministerineuvostolle vuosittain edellisen vuoden toimintaa koskeva

raportti, jossa on selvitetty komitean toimialalla saavutetut tulokset ja ne
yhteistai mielenkiintoa omaavat toimenpiteet, joihin maat ovat ryhtyneet kul-
jetusten ja tietoliikenteen alalla,

-muutoinkin taytta ne tehtAvat, jotka ministerineuvosto komitealle antaa.
6 artikla. Virkamieskomiteaa avustavat sen toiminnassa Pohjoismaiden

kuljetustaloudellinen tutkimuskomitea (NKTF) ja muut ministerineuvoston
10 artiklan mukaisesti sen lisi.ksi asettamat pysyvat yhteistyoelimet.

Virkamieskomitea voi asettaa viliaikaisia ty6ryhmia erityisid tehtdvid
varten seka mairata niiden tehtfivt.

Yhteisty6elimet ja ty6ryhmat antavat raporttinsa ja tekevdt ehdotuksensa
virkamieskomitealle.

7 artikla. Virkamieskomitea voi tarvittaessa kutsua asiantuntijoita ottamaan
osaa erityisten kysymysten kiisittelyyn.

Virkamieskomitea voi hankkia julkisten ja yksityisten elinten lausuntoja.

8 artikla. Virkamieskomitea valitsee jksentensd keskuudesta puheenjoh-
tajan yleensd kahden vuoden toimikaudeksi. Se maa, jonka edustaja on puheen-
johtajana, vastaa sihteerist6n tehtavistd komiteassa. Periaatteessa tulee puheen-
johtajan toimen vaihtua maiden kesken.

9 artikla. Virkamieskomitea on pfiAtbsvaltainen kaikkien maiden ollessa
edustettuina komiteassa. Kysymyksissa, jotka koskevat ainoastaan tiettyj& maita,
tarvitsee kuitenkin ainoastaan ndiden maiden olla edustettuina.

Kullakin maalla on yksi ddni komiteassa.
Komitean pbAt6sten tulee olla yksimielisid. Menettelytapakysymyksissi

ratkaisee kuitenkin Anestajien yksinkertainen enemmist6; bAnten lukumaarien
ollessa yhta suuret, on puheenjohtajalla ratkaiseva .iini.

Anestamisesta piddttaytyminen ei esta ratkaisua.

10 artikla. Ministerineuvosto tekee sopimuksen tarkoitusten saavuttami-
seksi vaIttamatt6mat paatokset.

Neuvoston tulee erityisesti
-mrata virkamieskomitean toimintaohjelma,
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-asettaa pysyvAt yhteistyioelimet,
-vahvistaa tarpeen vaatiessa komitean tyojijestys.

11 artikla. Ennen kuin ministerineuvosto vahvistaa toimintaohjelman,
tulee Pohjoismaiden neuvoston asianomaiselle elimelle varata tilaisuus neu-
votteluihin.

12 artikla. Kunkin maan tulee neuvotella muiden maiden kanssa ministe-
rineuvostossa ja virkamieskomiteassa ennen kuin se tekee merkitykseltdn
oleellisia piitoksia, jotka koskevat taman sopimuksen tarkoittaman yhteistybn
alaa.

RAHOITUS

13 artikla. Kukin maa vastaa kustannuksista, jotka aiheutuvat sen osallis-
tumisesta virkamieskomiteaan.

Tamin sopimuksen puitteissa suoritettavien tehtavien kustannuksista
vastaa kukin maa suorittamansa tyon osalta, ellei tietyn tehtdviin osalta toisin
pditeta.

Tarvittaessa voivat hallitukset ministerineuvoston ehdotuksesta antaa varoja
virkamieskomitean kayttoon tietyn tai tiettyjen toimintaohjelmaan sisdItyvien
tehtavien suorittamiseksi.

LOPPUMXKKRXKSET

14 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirijat mahdollisim-
man pian talletettava Ruotsin ulkoministerioon.

Sopimus pidetiiiin talletettuna Ruotsin ulkoministeriossii ja Ruotsin ulkomi-
nisterio toimittaa vahvistetut jaljennokset siitii kullekin maalle.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena paivina, joka lahinna
seuraa paivbA, jona kaikkien maiden ratifiomiskirjat on talletettu.

Ensimmainen virkamieskomiteaa varten laadittu toimintaohjelmaehdotus
on esitettava mahdollisimman pian taman sopimuksen tultua voimaan ja sen
tulee koskea aikaa vuoden 1972 loppuun.

15 artikla. Jos jokin maista haluaa sanoa sopimuksen irti, tulee kirjallinen
ilmoitus siiti toimittaa Ruotsin hallitukselle, joka vialittomiisti antaa sen ja
ilmoituksen vastaanottopiiivain muille maille tiedoksi.

Sopimus lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden paattyessii, jolloin
jokin maista sanoi sen irti edellyttiien, ett Ruotsin hallitus on ottanut irtisano-
misen vastaan viimeistdiin 30 paivana kesikuuta, ja muussa tapauksessa seuraa-
van vuoden paattyessi.

16 artikla. Irtisanomisen jilkeen tulee kaikkien maiden vialilla pitiii neu-
vottelu niiden oikeuksien ja velvollisuuksien poistamiseksi, jotka mailla on ollut
taman sopimuksen mukaisesti.
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TAMAN VAHVISTAMISEKSI ovat allekirjoittaneet valtuutetut edustajat alle-
kirjoittaneet tamian sopimuksen.

TEHTY Tukholmassa marraskuun 6 pdiviind 1972, yhtend tanskan-, suo-
men-, islannin-, norjan-, ja ruotsin kielisend kappaleena, jonka kaikki tekstit
ovat yhtii todistusvoimaisia.

MAX JAKOBSON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, iSLANDS,
NOREGS OG SVIPJDAR UM SAMSTARF A SVIDI FLUTNINGA
OG SAMGANGNA

INNGANGUR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og Svi1j68ar,
sem gera s~r lj6st mikilvagi haglega skipulag8ra og skilvirkra flutninga fyrir at-

vinnulif Nor8urlandarikja og fyrir norrwnt framlei8slusamstarf og v6ruvibskipti;
sem minna d 1,a8 samstarf, sem lengi hefur Att s~r staO milli Norburlandarikjan-

na A svi~i flutninga- og samg6ngumdla, m.a. i Nor6urlandariOi;
sem gera s~r lj6st mikilvagi bess, a6 samstarfi8 i flutninga- og samg6ngumd-

lum ver6i auki8 og eflt og bannig stefnt a8 lvi, aO heildargeta NorOurlanda d lessu
svi~i komi a6 sem beztum notum;

sem hafa skilning d lvi, a6 aukning samstarfsins ver~ur a6 gerast me8 hli8sj6n
af fjdrhagslegum hagsmunum hvers Nor~urlandarikis;

sem jafnframt hafa skilning A 1,vi, a8 aukningu samstarfsins ber a8 haga ban-
nig, a8 hfin fdi samr~qnzt a8ild norrenna rikja a8 e8a samstarfi vi8 stxkka8 ef-
nahagsbandalag i Evr6pu og efnahagslegum tengslum norranna rikja vi8 riki utan
bessa bandalags;

sem telja mikilsvert, a6 norrant riki, sem tekur bIAtt i albj6legu samstarfi .4
svibi flutninga- og samg6ngumAla, bar sem ekki eru fulltrfiar frd l6ndunum 61lum,
gefi gaum ab hagsmunum hinna rikjanna;

sem skirskota til Samstarfssamningsins milli Danmerkur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svi1j66ar frd 1962, me6 breytingum frd 1971,

hafa gert me8 s6r svofellt samkomulag:

GILDISSVID

1. gr. Samkomulag 1,etta tekur d svi8i flutninga og samgangna bwi til flut-
ninga d landi, sj6 og i lofti og til p6stsamgangna og fjarskipta. Samkomulagi8 tekur
b,6 ekki til bess hdttar mAla var~andi 6ryggi i umfer8 A 1j68vegum, sem teljast falla
undir starfssvi8 Umfer~ar6ryggisrAs NorSurlafida. Eigi heldur tekur ba til mdla,
er var6a utanrikisstefnu Nor~urlandarikjanna A svi6i siglingamAla og loft-
fer~amAla.

MARKMID SAMKOMULAGSINS

2. gr. Samkomulag 1,etta hefur a6 markmi8i
- a6 treysta og efla samstarfi8 i lvi skyni a6 tryggja haglega skipulagOa og

skilvirka flutninga og samg6ngukerfi;
- a6 nA me6 samramingu, samvinnu og verkaskiptingu, betri ntingu og meiri

heildardrangri af 1,vi starfi, sem unni6 er d svi~i flutninga og samgangna.
Pab er ekki markmi8 samkomulagsins a leysa af h6lmi ba6 samstarf, sem nd A

,s~r sta6 milli ,missa norranna stj6rnvalda, samtaka og fyrirtmkja, n6 heldur a6 un-
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ni8 skuli me6 njum hatti a8 milefnum, sem upp kunna a koma i framti8inni og
fallin eru til sliks beins samstarfs. Iess i sta6 er tilgangurinn sd, a efla og sty8ja ba8
samstarf, sem 1,annig hefur 1,egar veri6 til stofnaO, og koma til leibar keim
vi~b6tar-, heildar- og langtimaa~ger8um, sem Ib6rf er d a6 auki.

STEFNUMID STARFSEMINNAR

3. gr. A Ibvi svi6i, ser samkomulagi8 tekur til, skulu ri6herranefnd sd, er sett
hefur veri6 d stofn samkvarmt samstarfssamningnum frd 1962, me8 breytingum frt
1971 og embattismannanefndin, sem um r 8ir i 4. gr.

1. stu6la a8 og framkvema athuganir og kannanir var8andi skipulagsmdlefni
og br6un tekni og umfer6ar i einni e8a fleiri bj66f~lagsgreinum i bvi skyni a8 leggja
grundvll a8 a8gerbum af hdlfu vibkomandi rikja og skapa skilyrai fyrir
sameiginleg framkvemdaverkefni og kerfislausnir;

2. eftir 1,vi sem hentugt reynist a8sto8a vi8 skipulagning samstarfs til a8
framkvema slik verkefni e8a kerfislausnir;

3. eftir Ibvi sem hentugt reynist og i Ibeim greinum, ser til 1,ess eru fallnar, svo
og meO keim skilyr~um, er leibir af innganginum, m.a. var6andi tillit til fj6ol-
j66legra samskipta, stubla a8 samhaefingu stefnu i umfer~armdlum;

4. eftir bvf sem hentugt reynist og m.a. i samraemi vi6 vi8leitnina til ab skapa
sambaerilegri skilyr6i vinna a6 samraemingu lagaregIna d gildissvi6i samkomu-
lagsins;

5. efla ba8 starf, sem ni er unni8 a8 taeknilegri st68lun, og a6 jbvi leyti sem
ba er ekki hlutverk annarra stofnana e6a annarra stj6rnvalda, hafa frumkvae8i um
slika st61un og fjalla d annan hdtt um mtl, er hana var6a;

6. a8 Ibvi er visindaranns6knir var8ar, stuf1a a8 gagnkvaemri uppl,-
singami8lun um ranns6knir, sem unni8 er a8 hverju sinni, og um ranns6k-
naasto6u;
- myndun sameiginlegra ranns6knastofnana;
- samhwfingu ranns6knaAetlana einstakra norraenna stofnana, 1,egar um er a6

rae8a mlefni, er var8a sameiginlega hagsmuni;
- sameiginlegri ntingu A s6rstaklega dkrum og s6rhaeffum txkjabfina8i;
- r6stefnum og umreutundum visindamanna;
- fitgAfu visindarita og 6flun og mi8lun gagna um mAlefni, er var6a sameiginlega

hagsmuni;
7. vinna a6 bvi, a6 Nor8urlandarikin komi fram sameiginlega A alIbj68avett-

vangi i flutninga- og samg6ngumdlum, begar slikt hentar vegna sameiginlegra
hagsmuna rikjanna e6a af 68rum Asta urm.

SAMSTARFSSTOFNANIR OG SAMSTARFSHETTIR

4. gr. Starfa skal embattismannanefnd til 1ess a6 framkvwma undir yfirst-
j6rn r 8herranefndarinnar verkefni 1au, er samkomulag ketta hefur i f6r me8 sdr. f
nefndinni (Norranu embattismannanefndinni um flutningamdl) A soti einn fulltrdi
frA hverju landi, skipa6ur af rikisstj6rninni.

5. gr. Embattismannanefndinni ber s~rstaklega
- a6 fylgjast me6 br6uninni A kvi svi6i, er samkomulagi6 tekur til;
- ab gera, d grundvelli sti6ugrar k6nnunar, till6gur um verkefni, sem fallin sdu til

samstarfs milli tveggja e6a fleiri Nor6urlandarikja;
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- a8 leggja drlega fyrir rd8herranefndina til samjbykktar d.Ttlun um starfsemi
embettismannanefndarinnar, bar sem getiO s6 verkefna og hversu haga8 skuli
framkvaTmd 1,eirra og fjArm6gnun;

- a8 skila drlega sk'rslu til r 8herranefndarinnar um starfsemina i lianu Ari, lar
sem ger8 s6 grein fyrir drangri leim, er nd8st hafi 6 starfssviai embettismanna-
nefndarinnar, og a8ger8um, er rikin hafi efnt til d svi~i flutninga- og samg6ngu-
mila og var8i sameiginlega hagsmuni;

- a8 sinna o8rum lbeim verkefnum, er rd8herranefndin felur nefndinni.

6. gr. Embattismannanefndin n'tur i st6rfum sinum a~sto8ar Norrenu
hagranns6knanefndarinnar A svi~i flutningamdla (NKTF) og 1,eirra fastra
samstarfsnefnda annarra, sem rabherranefndin setur d stofn samkvamt 10. gr.

Embattismannanefndin getur skipa8 timabundna starfsh6pa til a8 sinna
s~rst6kum verkefnum og sett 1,eim erindisbr6f.

Samstarfsnefndir og starfsh6par skila sk'rslum sinum og till6gum til embettis-
mannanenfndarinnar.

7. gr. Embattismannanefndinni er heimilt, eftir 1,vi sem l,6rf krefur, a8 kve8-
ja til srfraSinga til a8 taka bitt i me8fer8 s6rstakra mtla.

Embattismannanefndinni er heimilt a8 leita umsagnar um ml hjA opinberum
stofnunum og einkaabilum.

8. gr. Embelttismannanefndin k s formann ir sinum h6pi, a8 jafna~i til tveg-
gja Ara i senn. Pa8 riki, sem forma8urinn er fulltrt~i fyrir, annast um ritarastorf i
nefndinni. Formennskan skal a8 68ru j6fnu vera d h6ndum rikjanna til skiptis.

9. gr. Emb.Tttismannanefndin er dkv6r~unarbmr, 1,egar fulltrtiar allra
rikjanna eru A fundi nefndarinnar. IPegar um er a8 raSa mdl, er einungis var~a
tiltekin riki, lburfa 16 a8eins fulltrtiar 1,eirra landa a8 vera A fundi.

Hvert riki fer me8 eitt atkvaOi i nefndinni.
Akvar8anir nefndarinnar skulu teknar meO samhlj68a atkva6um. f mlum, er

var8a fundarsk6p, versa Akvarbanir b,6 teknar me8 einf6ldum meirihluta greiddra
atkvae8a. Falli atkvae8i j6fn, re8ur atkva6i formanns tfrslitum.

Akv6r8un er gild, 1,6tt einhver fulltrtia grei8i ekki atkva8i.

10. gr. R4Sherranefndin tekur a1er dkvar8anir, sem nau8synlegar eru til a8
nd markmi~um samkomulagsins.

Nefndinni ber s6rstaklega
- a8 sta8festa dtatlun um starfsemi emb~ettismannanefndarinnar;
- a8 skipa fastar samstarfsnefndir;
- a8 sta~festa, eftir 1,vi sem 1,6rf krefur, starfsreglur fyrir embettismannanefn-

dina.

11. gr. A~ur en rd6herranefndin sta~festir starfsitlun, skal viakomandi
a~ila Nor~urlandardbs veitt tmkifari til umreSu um AT~tlunina.

12. gr. S6rhvert abildarriki skal i ra6herranefndinni e6a embettismanna-
nefndinni hafa samrA8 vi8 hin rikin, O.6ur en 1,a8 tekur verulega mikilv.gar dk-
var8anir d leim svi~um, er samstarf samkxmt 1,essu samkomulagi tekur til.
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FiARMOGNUN

13. gr. Hvert a~ildarriki grei~ir kostna8 vi8 hAttt6ku sina i storfum embeet-
tismannanefndarinnar.

A8 Ibvi er var~ar verkefni, sem unni8 ver8ur a8 d grundvelli hessa samkomu-
lags, grei6ir hvert a8ialdarriki kostna8 viO sinn hluta starfseminnar, nema 68ruvisi
s6 dkve~i8 um tiltekin verkefni.

Ef b6rf krefur, geta a~ildarrikin, eftir till6gu ra8herranefndarinnar, fengi8
embettismannanefndinni f6 til rd8st6funar vegna tiltekins e~a tiltekinna verkefna
samkxmt starfsiatluninni.

LOKAAKVAEDI

14. gr. Samkomulag hetta skal fullgilda, og skulu fullgild ingarskj6lin
svo skj6tt ser vi8 verOur komiO afhent senska utanrikisrd8uneytinu til varaveizlu.

Samkomulagi8 skal varlveitt i swnska utanrikirsdtuneytinu, og skal ba8
r 8uneyti senda hverju a~ildarriki stabfest afrit.

Samkomulagi8 tekur gildi fy'sta dag l:ess m.Ana8ar, sem nastur fer A eftir Ibeim
degi, er fullgildingarskjol allra rikjanna hafa veri8 afhent.

Tillaga a8 fyrstu starfs.Aaetlun embattismannanefndarinnar skal 16g8 fram svo
flj6tt sem unnt er, eftir aO letta samkomulag hefur teki8 gildi, og skal hin mi8ast
vi8 timabili8 fram til Arsloka 1972.

15. gr. )Fski eitthvert a8ildarrikjanna aO segja upp samkomulaginu, skal
skrifleg tilkynning um ha8 send sensku rikisstj6rninni, sem hegar i sta6 sk~rir
hinum rikjunum frA hvi og hva~a dag tilkynningin hafi borizt.

Samkomulagi8 fellur dr gildi vi8 lok hess almanaksdrs, er eitthvert a8il-
darrikjanna segir bvi upp, svo framarlega a8 upps6gnin hafi borizt smnsku rikisstj6r-
ninni eigi sibar en 30. jfini, en ella vi8 lok nasta almanaksdrs.

16. gr. Eftir upps6gn samkomulagsins skulu 611 a8ildarrikin hafa samr 8
sin i milli um ni8urfelling heirra r6ttinda og skyldna er rikin h6fau samkvemt
samkomulaginu.

IPESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirrita~ir fulltrmar, er til less h6f8u umbo8, un-
dirrita8 samkomulag hetta.

GJORT i Stokkh6lmi, hinn 6. n6vember 1972 i einu eintaki A d6nsku, finnsku,
islenzku, norsku og sensku, og skulu heir tekstar allir jafngildir.

SVEINN BJORNSSON

Vol. 956, 1-13695

1974



42 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVfGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM SAMARBEID PA SAMFERDSELENS
OMRADE

INNLEDNING

Norges, Danmarks, Finlands, Islands og Sveriges regieringer,

som er klar over den betydning rasjonelt ordnede og effektive transporter
har for de nordiske lands naringsliv og for det nordiske produksjonssamarbeid
og samhandelen,

som minner om det samarbeid de nordiske land lenge har hatt pA sam-
ferdselens omr~de, bl. a. giennom Nordisk RAd,

som er klar over betydningen av at samarbeidet ph samferdselens omride
utvides og utdypes i retning av en optimal utnyttelse av de nordiske lands
samlede ressurser,

som innser at et utvidet samarbeid mA foregA slik at det tas hensyn til
hvert av de nordiske lands 0konomiske interesser,

som samtidig innser at utvidelsen av samarbeidet b0r foregA ph en mAte
som hover sammen med nordiske lands deltakelse i eller samarbeid med de
utvidde europeiske fellesskap og med nordiske lands 0konomiske forbindelser
med land utenfor disse fellesskap,

som anser det viktig at et nordisk land som deltar i internasjonalt samar-
beid ph samferdselens omrAde, i de tilfelle hvor ikke alle nordiske land er
representert, er oppmerksom pA de andre lands interesser,

som henviser til samarbeidsoverenskomsten mellom Norge, Danmark, Fin-
land, Island og Sverige av 1962 med endring av 1971,

er kommet overens om folgende:

VIRKEOMRADE

Artikkel 1. Denne overenskomst omfatter ph samferdselens omride sivel
transporter til lands, til sjos og i luften, som post og telekommunikasjoner.
Overenskomsten omfatter dog ikke slike sporsmAl om sikkerhet i vegtrafikken
som antas A ligge innen Nordisk Trafikksikkerhetsrhds virkefelt. Den omfatter
heller ikke sporsmAl vedr0rende de nordiske lands internasjonale skipsfarts-
politiske og luftfartspolitiske forhold.

OVERENSKOMSTENS FORMAL

Artikkel 2. Denne overenskomst har til formAl

- styrke og utvide samarbeidet med sikte pA rasjonelt ordnede og effektive
transporter og kommunikasjonssystem,
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-A f& i stand en bedre utnyttelse og en storre samlet effekt av arbeidet pa
samferdselens omride gjennom samordning, samarbeid og arbeidsfordeling.

Overenskomsten tilsikter ikke A la igangvwrende samarbeid mellom ulike
nordiske myndigheter, organisasjoner eller foretak bli erstattet met noe nytt
eller A la sporsmI som oppstir i fremtiden og som egner seg til slikt direkte
samarbeid, bli drevet i nye former. Hensikten er i stedet A fremme og st0tte
det sAledes etablerte samarbeid og A fM i stand den utfyllende, samordnede
eller langsiktige innsats som det for 0vrig er behov for.

VIRKSOMHETENS ART

Artikkel 3. Innen virkeomrfdet skal det ministerr&d som er opprettet etter
samarbeidsoverenskomsten av 1962 og den embetsmannskomite som er nevnt
i artikkel 4,

1. fremme og gjennomf0re analyser og utredninger i sporsmAl om struk-
turelle forhold og i sporsml om utvikling av teknikk og trafikk i en enkelt
eller i flere sektorer, for A gi grunnlag for vedkommende lands tiltak pi
omridet og skape forutsetninger for felles prosjekter og systeml0sninger,

2. i den utstrekning det anses hensiktsmessig, bistA med samarbeidstiltak
for A gjennomf0re slike prosjekter eller systeml0sninger,

3. i den utstrekning det anses hensiktsmessig og innen passende omrAde
samt under de forutsetninger, bl. a. nfir det gielder sporsmil om internasjonale
hensyn, som folger av innledningen, medvirke til transportpolitisk tilpasning,

4. i den utstrekning det anses hensiktsmessig og delvis som et ledd i
arbeidet for A skape mere ensartede betingelser, virke for ensartede lovbe-
stemmelser innen virkeomrfdet,

5. fremme paghende arbeid for teknisk standardisering og i den utstrekning
det ikke tilligger et annet organ eller en annen myndighet, ta initiativ til og
pi annen mAte behandle sp0rsmAl om slik standardisering,

6. i sporsml om forskning fremme

-- gjensidig informasjon om aktuell forskning og forskningsressurser,
-- etablering av felles forskningsinstitusjoner,

-samordning av ulike nordiske institusjoners forskningsprogram nir det gjelder
sporsmA av felles interesse,

-felles utnyttelse av sarlig kostbart og mere spesialisert utstyr,
-organisering av konferanser og symposier,

-virksomhet for vitenskapelig publisering og dokumentasjon av felles interesse,
7. virke for felles nordisk opptreden internasjonalt i samferdselssp0rsmm

nAr det av hensyn till landenes sammenfallende interesser eller pA annen mAte
er hensiktsmessig.

SAMARBEIDSORGANER OG SAMARBEIDSFORMER

Artikkel 4. Under MinisterrAdet skal det vere en embetsmannskomite til
i l0se de oppgaver som folger av denne overenskomst (Nordisk embetsmanns-
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komite for samferdselssporsmid). Komiteen bestir av en representant for hvert
land, oppnevnt av regjeringen.

Artikkel 5. Embetsmannskomiteen har spesielt i oppdrag
-i folge utviklingen innen virksomhetsomrhdet,
-- fi trekke fram oppgaver som er egnet for samarbeid mellom to eller flere

nordiske land, gjennom en stadig unders0kelse av behovene,
-- fi forelegge ministerrAdet til godkjennelse hvert Ar et program for komiteens

virksomhet med angivelse av arbeidsoppgaver og miten de skal gjennomfores
og finansieres ph,

-A gi rapport til ministerridet hvert fr om virksomheten i det Ar som er gftt,
med redegj0relse for de resultater som er oppnAdd innen komiteens vir-
keomride, og for de tiltak av felles interesse som landene har truffet pA
samferdselens omrfde,

-samt for ovrig i l0se de oppgaver som ministerrfdet gir komiteen.

Artikkel 6. Embetsmannskomiteen fAr i sin virksomhet stotte av Nordisk
komite for transportokonomisk forskning (NKTF) og av de 0vrige permanente
samarbeidsorganer som opprettes av ministerrAdet etter artikkel 10.

Embetsmannskomiteen kan oppnevne midlertidige arbeidsgrupper for sers-
kilte oppgaver og fastsette mandat for disse.

Samarbeidsorganer og arbeidsgrupper avgir sine rapporter og forslag til
embetsmannskomiteen.

Artikkel 7. Embetsmannskomiteen kan etter behov tilkalle eksperter til
A delta i behandlingen av swrskilte sporsmAl.

Embetsmannskomiteen kan innhente uttalelser fra offentlige og private
organer.

Artikkel 8. Embetsmannskomiteen velger blant sine medlemmer en for-
mann for et tidsrom av normalt to Air. Det land hvis representant er formann,
har ansvaret for sekretariatsfunksjonen i komiteen. I prinsippet skal formanns-
stillingen gA pA omgang landene imellom.

Artikkel 9. Embetsmannskomiteen er beslutningsdyktig nfir alle land er
representert pA komiteens mote. I sporsmAl som utelukkende angAr visse land,
behover dog bare disse land vaere representert.

Hvert land har en stemme i komiteen.
Komiteens beslutninger skal vere enstemmige. I prosedyresoorsmfil treffes

dog beslutning med enkelt flertall blant de stemmegivende, ved like stemmetall
er formannens stemme avgjOrende.

At noen avholder seg fra A stemme hindrer ikke at beslutning treffes.

Artikkel 10. Ministerrfdet treffer de beslutninger som kreves for A gjennom-
fore overenskomstens formAl.

Det pfligger serlig rAdet
-A fastsette program for embetsmannskomiteens virksomhet,
-A opprette permanente arbeidsorganer,
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-i fastsette arbeidsordning for komiteen i den utstrekning det er behov for
dette.

Artikkel 11. Innen ministerrAdet fastsetter program for virksomheten, skal
vedkommende organ i Nordisk RAd gis adgang til A drofte dette.

Artikkel 12. Hvert land bcr i ministerr-det eller i embetsmannskomiteen
samrh seg med de cvrige land innen det fattes beslutning av vesentlig betydning
ph det omr~de som omfattes av samarbeidet etter denne overenskomst.

FINANSIERING

Artikkel 13. Hvert land svarer for kostnadene ved sin deltakelse i em-
betsmannskomiteen.

N~r det gielder oppgaver som utf6res innen rammen for denne overenskomst,
svarer hvert land for kostnadene for sin del av arbeidet for sh vidt ikke annet
besluttes for en bestemt oppgave.

Etter behov kan landene etter forslag av ministerrAdet, stille midler til ridig-
het for embetsmannskomiteen for en bestemt eller bestemte arbeidsoppgaver
etter programmet for komiteens virksomhet.

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 14. Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdoku-
mentene skall snarest mulig deponeres i det svenske utenriksdepartement.

Overenskomsten skal vare deponert i det svenske utenriksdepartement, og
bekreftede avskrifter skal av det svenske utenriksdepartement sendes hvert av
landene.

Overenskomsten trer i kraft forste dag i den maned som kommer naermest
etter den dag da samtlige lands ratifikasjonsdokumenter er deponert.

Forslag til forste program for embetsmannskomiteens virksomhet skal legges
fram snarest etter at denne overenskomst er trAdt i kraft, og omfatte tiden fram
til utgangen av 1972.

Artikkel 15. Om et av landene 0nsker A si opp overenskomsten, skal skriftlig
meddelelse herom sendes den svenske regjering, som umiddelbart underretter
de 0vrige land om dette og om datoen meddelelsen ble mottatt.

Overenskomsten opphorer A gielde ved utgangen av det kalender~r den sies
opp av et av landene, dersom oppsigelsen er mottatt av den svenske regiering
senest 30. juni, og i annet tilfelle ved utgangen av folgende kalenderar.

Artikkel 16. Etter oppsigelse skal samr~d finne sted mellom samtlige land
om avvikling av de rettigheter og forpliktelser som landene har hatt etter
overenskomsten.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de undertegnede, som er blitt behcrig bemyn-
diget til det av sine respektive regieringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Stockholm den 6 november 1972 i ett eksemplar ph det
norske, danske, finske, islandske og svenske spr&k, som alle har samme gyldighet.

HENR. A. BROCH
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM SAMARBETE PA
TRANSPORT- OCH KOMMUNIKATIONSOMRADET

INLEDNING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,

vilka ar medvetna om den betydelse som rationellt ordnade och effektiva
transporter har fdr de nordiska lindernas ndringsliv och ftr det nordiska pro-
duktionssamarbetet och varuutbytet,

vilka erinrar om det samarbete som de nordiska linderna sedan linge har
inom transport- och kommunikationsomrAdet, bland annat genom Nordiska rAdet,

vilka Ar medvetna om betydelsen av att samarbetet inom transport- och
kommunikationsomrAdet utvidgas och f6rdjupas i riktning mot ett optimalt
utnyttjande av de nordiska lindemas samlade resurser,

vilka ar infirstAdda med att ett utvidgat samarbete mAte ske med beaktande
av varje nordiskt lands ekonomiska intressen,

vilka samtidigt ar inf6rstidda med att utvidgningen av samarbetet b6r ske
pA ett sdtt som stfir i 6verensstimmelse med nordiska linders deltagande i eller
samarbete med en utvidgad europeisk ekonomisk marknad och med nordiska
linders ekonomiska forbindelser med linder utanf6r denna marknad,

vilka anser det angeldget att nordiskt land, som deltar i intemationellt
samarbete ph transport- och kommunikationsomrAdet i sammanhang ddr icke alla
1a.nderna dr f6retr~idda, uppmdrksammar de andra lindernas intressen,

vilka hhinvisar till Samarbets6verenskommelsen mellan Danmark, Finland,
Island, Norge och Sverige av Ar 1962 med dess Ar 1971 indrade lydelse,

har kommit 6verens om fbljande.

VERKSAMHETSOMIADET

Artikel 1. Denna 6verenskommelse omfattar inom transport- och kommu-
nikationsomridet sivail transporter till lands, till sj6ss och i luften som post-
och telekommunikationer. Overenskommelsen omfattar dock ej sfdana fragor om
sdkerhet i landsv~igstrafik som anses falla inom Nordiska trafiksakerhetsridets
verksamhetsomrade. Den omfattar ej heller frigor om de nordiska lindernas
internationella sj6fartspolitiska och luftfartspolitiska f6rhmlanden.

OVERENSKOMMELSENS SYFTE

Artikel 2. Denna overenskommelse har till syfte

-att stdrka och utveckla samarbetet med sikte ph rationellt ordnade och effektiva
transporter och kommunikationssystem,
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-att genom samordning, samverkan och arbetsf6rdelning fA till stAnd ett battre
utnyttjande och en st6rre samlad effekt av arbetet pi transport- och kommunika-
tionsomridet.

Syftet med 6verenskommelsen ir icke att pfigiende samarbete mellan olika
nordiska myndigheter, organisationer eller f6retag skall ersittas eller att i fram-
tiden uppkommande frigor som limpar sig for sidant direkt samarbete skall
drivas i nya former. Avsikten Rr i stidlet att frimja och st6dja det silunda etable-
rade samarbetet och att f& till stind de komplettrande, 6vergripande eller Ing-
siktiga insatser som i ovrigt ar motiverade.

VERKSAMHETENS INRIKTNING

Artike13. Inom verksamhetsomridet skall det ministerrid som har inriittats
enlight samarbetsbverenskommelsen fr 1962 och den i artikel 4 nimnda imbets-
mannakommitin

1. framja och genomf6ra analyser och utredningar i friga om strukturella
f6rhllanden och i friga om utveckling av teknik och trafik inom enstaka eller
flera sektorer i syfte att ge underlag for ber6rda landers handlande och skapa
betingelser for gemensamma projekt och systemlosningar,

2. i lmplig utstrickning bitrida vid skapandet av samarbetsarrangemang
fdr att genomf6ra sidana projekt eller systeml6sningar,

3. i 1h.mplig utstrickning och inom l mpliga sektorer samt under de f6rut-
siittningar, bl. a. i friga om internationella h~nsyn, som f61jer av inledningen
medverka till trafikpolitisk anpassning,

4. i limplig utstrackning och delvis som ett led i strivandena att skapa
mera likvhrdiga betingelser verka f6r enhetliga f6rfattningsbestimmelser inom
verksamhetsomridet,

5. framja pfghende verksamhet for teknisk standardisering och, i den mAn
det icke ankommer pi annat organ eller annan myndighet, taga initiativ till
sidan standardisering och pA annat s4tt behandla frfgor darom,

6. i friga om forskning framja

-- msesidig information om aktuell forskning och forskningsresurser,

-tillskapande av gemensamma forskningsinstitutioner,

-samordning av olika nordiska institutioners forskningsprogram i vad avser
frigor av gemensamt intresse,

-gemensamt utnyttjande av shrskilt dyrbar och mera specialiserad utrustning,
-anordnande av konferenser och symposier,

-verksamhet f6r vetenskaplig publikation och dokumentation av gemensamt
intresse,

7. verka f6r gemensamt nordiskt upptraidande internationellt i transport-
och kommunikationsfrigor n r det med hiinsyn till lhndernas sammanfallande
intressen eller eljest kx limpligt.

Vol. 956, 1-13695



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

SAMARBETSORGAN OCH SAMARBETSFORMER

Artikel 4. For att under ministerrAdet fullg6ra de uppgifter som f61jer av
denna 6verenskommelse skall det finnas en iimbetsmannakommitt6 (Nordiska
iimbetsmannakommitt6n ffor transportfrAgor). Kommittdn bestir av en
representant for varje land, utsedd av regeringen.

Artikel 5. Det iligger iimbetsmannakommittdn sarskilt

-att foija utvecklingen inom verksamhetsomr~det,

-att genom ett fortl6pande inventeringsarbete taga fram uppgifter som drlim-
pliga for samarbete mellan tvA eller flera nordiska linder,

-att varje hr f6reldgga ministerrAdet fbr godkiinnande ett program f6r kommitt6ns
verksamhet med angivande av arbetsuppgifter och sattet f6r deras genomf6-
rande och finansiering,

-att varje Ar till ministerrAdet avge rapport om verksamheten under det gAngna
Aret med redog6relse for de resultat som har uppnAtts inom kommitt~ns verksam-
hetsomrAde och f6r de Atgdrder av gemensamt intresse som linderna har vid-
tagit inom transport- och kommunikationsomrfdet,

-att i 6vrigt fullg6ra de uppgifter som ministerrAdet ger At kommitt6n.

Artikel 6. Ambetsmannakommitt6n bitrades i sin verksamhet av nordiska
kommitten for transportekonomisk forskning (NKTF) och av de yttenligare per-
manenta samarbetsorgan som inriittas av ministerrfidet enligt artikel 10.

Ambetsmannakommitt6n kan tillsiitta tillfalliga arbetsgrupper fbr sarskilda
uppgifter och bestamma deras mandat.

Samarbetsorgan och arbetsgrupper avger sina rapporter och f6rslag till
iimbetsmannakommitt6n.

Artikel 7. Ambetsmannakommitt6n fir vid behov tillkalla experter att
deltaga i behandlingen av sarskilda frigor.

Ambetsmannakommitt6n fAr inhamta yttranden av offentliga och enskilda
organ.

Artikel 8. Ambetsmannakommitt6n vii jer bland sina medlemmar en ordfo-
rande f6r en period av normalt tvA Ar. Det land vars representant ar ordf6rande
svarar f6r sekretariatg6romilen inom kommitt6n. I princip skall ordf'6randeskapet
cirkulera mellan linderna.

Artikel 9. Ambetsmannakommittgn ar beslutfor di alla linderna ar fore-
triidda i kommitt6n. I friga som uteslutande angir vissa linder beh6ver dock
endast dessa Linder vara f6retraidda.

Varje land har en r6st i kommitt6n.

Kommitt6ns beslut skall vara enhiilliga. I procedurfrAgor fattas dock beslut
med enkelt flertal bland de r6stande; vid lika r6stetal har ordf6randen uts-
lagsr6st.

Nedlagd r6st utgor ej hinder f6r beslut.
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Artikel 10. Ministerr~det fattar de beslut som fordras f'r att forverkliga
lbverenskommelsens syften.

Det Aligger ridet sarskilt
-att faststilla program for imbetsmannakommitt6ns verksamhet,
-att tillsaitta permanenta arbetsorgan,
-att i m~n av behov faststiilla arbetsordning for kommitt6n.

Artikel 11. Innan ministerridet faststiller verksamhetsprogram, skall be-
rbrt organ inom Nordiska rfdet beredas tillfille till overlggningar.

Artikel 12. Varje land bor i ministerr~det eller i aimbetsmannakommitt6n
samrfda med ovriga lander innan landet fattar beslut av v~isentlig betydelse
inom omrtde som omfattas av samarbetet enlight denna overenskommelse.

FINANSIERING

Artikel 13. Varje land svarar f6r kostnaderna for sitt deltagande i ambets-
mannakommitt6n.

I frAga om uppgifter som utfores inon ramen f'r denna overenskommelse
svarar varje land fbr kostnaderna fbr sin del av arbetet, shvida ej annat beslutas
f6r viss uppgift.

Vid behov kan linderna, ph forslag av ministerrfidet, stiilla medel till imbets-
mannakommitt6ns f6rfogande f6r viss eller vissa arbetsuppgifter enlight verksam-
hetsprogrammet.

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 14. Denna overenskommelse skall ratificeras, och ratifikationsins-
trumenten skall snarast mojligt deponeras i det svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det svenska utrikesdeparte-
mentet, och bestyrkta avskrifter skall av det svenska utrikesdepartementet-
tillstiilas vart och ett av linderna.

Overenskommelsen trader i kraft forsta dagen i den mhnad som infaller
nirmast efter den dag dh samtliga linders ratifikationsinstrument har deponerats.

Forslag till ett f6rsta verksamhetsprogram f6r ambetsmannakommitt6n skall
framliggas snarast efter det att denna overenskommelse traitt i kraft och avse
tiden fram till utgAngen av fir 1972.

Artikel 15. Onskar nfgot av linderna saga upp overenskommelsen, skall
skriftligt meddelande harom tillstillas den svenska regeringen, som omedelbart
underrittar ovriga linder harom och om dagen dA meddelandet mottogs.

Overenskommelsen upphr att gilla vid utgfngen av det kalenderAr dh den
sdgs upp av n~got av linderna, om uppsaigningen har mottagits av den svenska
regeringen senast den 30 juni, och i annat fall vid utghngen av niistfoljande
kalender:r.

Artikel 16. Efter uppsigning skall samrid aga rum mellan samtliga linder
om avveckling av de rittigheter och forpliktelser som landerna har haft enligt
6verenskommelsen.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullm~iktigade ombud
undertecknat denna bverenskommelse.

SOM skedde i Stockholm den 6 november 1972 i ett exemplar pi danska,
finska, islindska, norska och svenska spriken, vilka samtliga texter har samma
vitsord.

KRISTER WICKMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

INTRODUCTION

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Recognizing the importance of efficiently organized and effective transport
to the economic life of the Nordic countries and to Nordic co-operation in pro-
duction and trade,

Recalling the long-standing co-operation between the Nordic countries in
the field of transport and communications implemented, inter alia, through the
Nordic Council,

Recognizing the importance of expanding and intensifying co-operation in
the field of transport and communications with a view to achieving optimum
utilization of the combined resources of the Nordic countries,

Realizing that expanded co-operation must be carried out with due regard
for the economic interests of each of the Nordic countries,

At the same time agreeing that the expansion of co-operation must take
place in a manner consistent with the Nordic countries' participation in or co-
operation with an expanded European economic market and with the Nordic
countries' economic relations with countries outside that market,

Regarding it as important that any Nordic country taking part in interna-
tional co-operation in the field of transport and communications under circum-
stances where all the Nordic countries are not represented should take account of
the other countries' interests,

Taking note of the 1962 Co-operation Agreement 2 between Denmark, Fin-
land, Iceland, Norway and Sweden, as amended in 1971,3

Have agreed as follows:

SPHERE OF APPLICATION

Article I. This Agreement shall apply, in the field of transport and
communications, to land, sea and air transport as well as postal service and
telecommunications. The Agreement shall not, however, apply to matters relat-
'----Came into force on 1 March 1973, i.e. on the first day of the month following the day on which the

instruments of ratification of all the countries had been deposited with the Government of Sweden, in accord-
ance with article 14.

Slate Date of deposit
Sweden ............................................................. 15 Decem ber 1972
Denm ark ........................................................... 29 Decem ber 1972
Finland .................................. .......................... 15 January 1973
Iceland ........................................................... 15 January 1973
Norway ............................................................ 16 February 1973

1 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145.
3 Ibid., vol. 795, p. 370.
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ing to road traffic safety which are regarded as falling within the competence of
the Nordic Traffic Safety Council. It shall also not apply to matters relating to
the Nordic countries' international policies with regard to maritime and air
transport.

PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 2. The purpose of this Agreement is:
-to strengthen and expand co-operation with a view to ensuring efficiently
organized and effective systems of transport and communications;
-to ensure better utilization and greater combined effectiveness in transport and
communications operations through co-ordination, co-operation and distribution
of labour.

The Agreement is not intended to replace existing co-operation between var-
ious Nordic authorities, organizations and enterprises or to introduce new pro-
cedures for dealing with any matters arising in the future which are suitable for
direct co-operation of that kind. The purpose is, rather, to promote and support
co-operation thus established and to institute such complementary, co-ordinating
or long-term measures as may be required in addition.

NATURE OF ACTIVITIES

Article 3. The Council of Ministers established under the 1962 Co-
operation Agreement and the Official Committee referred to in article 4 shall,
within the sphere of application of the Agreement,

1. Promote and conduct studies and research relating to organizational
matters and to the development of technology and traffic in one or more sectors
with a view to creating a basis for decisions by the affected countries and creat-
ing suitable conditions for joint projects and systematic solutions;

2. Provide such assistance as may be advisable in making arrangements for
co-operation with a view to implementing such projects and systematic solu-
tions;

3. Work together to effect an accommodation in transport policy, to the
extent deemed advisable, in suitable fields and subject to the conditions, inter
alia in an international context, indicated in the introduction;

4. Seek to bring about uniform legal provisions and the like, within the
sphere of application of the Agreement, to the extent deemed advisable and part-
ly within the context of efforts to create more uniform terms and conditions;

5. Promote on-going work in connexion with technological standardization
and, to the extent that it is not within the competence of some other organ or
authority, take the initiative in undertaking such standardization and deal in other
ways with matters relating thereto;

6. In research matters, promote:
-the exchange of information on current research and research resources;
-the establishment of joint research institutions;
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-the co-ordination, in so far as relates to matters of common interest, of the
research programmes of various Nordic institutions;

-the joint use of especially expensive and more specialized equipment;
-the holding of conferences and symposia;
-activities relating to scientific publications and documentation of common

interest;
7. Seek to ensure that the Nordic countries take a joint position at the

international level on transport and communications matters where that is advis-
able in view of their concurring interests or for other reasons.

ORGANS AND FORMS OF CO-OPERATION

Article 4. An official committee (the Nordic Official Committee for Trans-
port Matters) shall be set up under the Council of Ministers to carry out the
tasks arising from this Agreement. The Committee shall consist of one repre-
sentative of each country, to be appointed by the Government.

Article 5. The Official Committee shall, in particular:
-review developments within the sphere of application of the Agreement;
-draw attention to tasks which, in the course of a continuing process of review,

are found to be suitable for co-operation between two or more Nordic coun-
tries;

-submit for approval by the Council of Ministers an annual programme of work
for the Committee, indicating its tasks and the procedures for dealing with
them and for financing the Committee's work;

-submit an annual report to the Council of Ministers on activities during the
past year, describing the results achieved within the Committee's sphere of
competence and the measures of common interest which the countries have
taken in the field of transport and communications;

-deal with such other tasks' as the Council of Ministers may entrust to the
Committee.

Article 6. The Official Committee shall be assisted in its work by the Nor-
dic Committee for Research in Transport Economics (NKTF) and by such other
permanent organs of co-operation as may be established by the Council of Min-
isters under article 10.

The Official Committee may set up temporary working groups to deal with
special tasks and may establish terms of reference for such groups.

The organs of co-operation and working groups shall submit reports and
proposals to the Official Committee.

Article 7. The Official Committee may, where necessary, call upon experts
to assist in dealing with particular matters.

The Official Committee may obtain opinions from public and private bodies.
Article 8. The Official Committee shall select a Chairman from among its

members for a term which shall normally bi two years. The country whose rep-
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resentative is Chairman shall be responsible for secretarial functions in the
Committee. The Chairmanship shall, in principle, rotate among the various
countries.

Article 9. A quorum shall exist in the Official Committee when all the
countries are represented. However, in matters affecting exclusively certain
countries, it shall be necessary for only those countries to be represented.

Each country shall have one vote in the Committee.

Decisions of the Committee shall be adopted by unanimous vote. In proce-
dural matters, however, decisions may be adopted by a simple majority of those
voting; in case of a tie, the Chairman shall have a casting vote.

Abstentions in a vote shall not prevent the adoption of a decision.

Article 10. The Council of Ministers shall adopt such decisions as are re-
quired in order to achieve the purposes of the Agreement.

The Council shall, in particular:

-establish a programme of work for the Official Committee;

-set up permanent working organs;

-establish, where necessary, rules of procedure for the Committee.

Article 11. Before the Council of Ministers establishes a programme of
work, the affected organs of the Nordic Council shall be afforded an opportunity
to discuss the matter.

Article 12. Each country shall consult with the other countries in the
Council of Ministers or the Official Committee before adopting a decision of
major importance in fields falling within the framework of co-operation under
this Agreement.

FINANCING

Article 13. Each country shall assume the costs of its participation in the
work of the Official Committee.

In connexion with tasks dealt with under this Agreement, each country shall
assume the costs arising from its share of the work, save as otherwise provided
in individual cases.

Where necessary, the various countries may, on the proposal of the Council
of Ministers, make funds available to the Official Committee for one or more of
the tasks included in the programme of work.

FINAL PROVISIONS

Article 14. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifi-
cation shall be deposited as soon as possible with the Swedish Ministry of For-
eign Affairs.

The Agreement shall be held by the Swedish Ministry of Foreign Affairs,
and certified copies shall be transmitted by the .Swedish Ministry of Foreign
Affairs to each of the countries.
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The Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the day on which the instruments of ratification of all the countries have been
deposited.

A proposal for the first programme of work ofthe Official Committee shall
be submitted as soon as this Agreement enters into force and shall cover the
period up to the end of 1972.

Article 15. Where one of the countries wishes to denounce the Agreement,
written notice to that effect shall be given to the Government of Sweden, which
shall immediately notify the other countries, indicating the date on which the
notice was received.

The Agreement shall cease to have effect at the end of the calendar year in
which it is denounced by one of the countries, provided that the denunciation is
received by the Government of Sweden not later than 30 June; otherwise, the
Agreement shall cease to have effect at the end of the following calendar year.

Article 16. Upon denunciation, consultations shall be held among all the
countries concerning the liquidation of their rights and obligations under the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 6 November 1972, in one copy in the Danish, Fin-
nish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally
authentic.

E. SCHRAM-NIELSEN

MAX JAKOBSON

SVEINN BJORNSSON

HENR. A. BROCH

KRISTER WICKMAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' DANS LE DOMAINE DES TRANS-
PORTS ET DES COMMUNICATIONS ENTRE LE DANEMARK,
LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVkGE ET LA SUkDE

PRI AMBULE

Les Gouvemements danois, finlandais, islandais, norv6gien et su~dois,
Reconnaissant l'importance que pr6sentent des moyens de transport bien

organis6s et efficaces pour la vie 6conomique des pays nordiques et leur coop&
ration dans les secteurs de la production et du commerce,

Rappelant la coop6ration qui existe de longue date entre ces pays dans le
domaine des transports et des communications, coop6ration qui est mise en
ceuvre, notamment, par l'interm6diaire du Conseil nordique,

Reconnaissant qu'il importe que les pays nordiques d6veloppent et intensi-
fient cette coop6ration dans le domaine des transports et des communications,
de mani~re t parvenir h une utilisation optimale de leurs ressources combin6es,

Ayant conscience que cette coop6ration 61argie doit s'instaurer compte do-
ment tenu des int6rts 6conomiques de chacun des pays nordiques,

Convenant en mame temps que les modalit6s de cette coop6ration 61argie
doivent tre compatibles avec la participation des pays nordiques i un march6
6conomique europ6en 61argi ou leur coop6ration avec ce march6, ainsi qu'avec
les relations 6conomiques que les pays nordiques entretiennent avec des pays
ext6rieurs audit march6,

Estimant important que tout pays nordique qui participe h la coop6ration
internationale dans le domaine des transports et des communications dans des
circonstances ou tous les pays nordiques ne sont pas repr6sent6s prenne en
consid6ration les int6rts des autres pays de ce groupe,

Rappelant l'Accord de coop6ration entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la SuEde conclu en 19622 et modifi6 en 19713,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Le pr6sent Accord s'applique, en mati~re de transports et
de communications, aux transports par terre, mer et air ainsi qu'aux services

Entr6 en vigueur le Ie r 
mars 1973, soit le premier jour du mois qui a suivi la date h laquelle tous les

pays avaient dpos leurs instruments aupris du Gouvernement su6dois, conform6ment h I'article 14.

Etat Date du dip6t
Su de ............................................................... 15 d~cem bre 1972
Danemark ........................................................... 29 dicem bre 1972
Finlande ............................................................ 11 janvier 1973
Islande .............................................................. 15 janvier 1973
N orvige ............................................................ 16 fevrier 1973

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 434, p. 145.
3 Ibid., vol. 

79 5
, p. 371.
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postaux et de tdldcommunications. Toutefois, l'Accord ne s'applique pas aux
questions relatives h la s6curit6 de la circulation routire qui rel~vent de la
comptence du Conseil nordique de la sdcurit6 de la circulation. Il ne s'applique
pas non plus aux questions relevant de la politique internationale des pays nordi-
ques en matiire de transports maritimes et adriens.

OBJET DE L'AcCORD

Article 2. Le pr6sent Accord a pour objet :
- De renforcer et d'61argir la coopdration entre les pays nordiques pour leur

permettre de disposer de rdseaux de transports et de communications bien
organis6s et efficaces;

- D'am6liorer l'utilisation et l'efficacit6 combinde des services de transports et
de communications, par la coordination, la coop6ration et la division du
travail.

L'Accord ne vise pas 5 remplacer les modes de coop6ration existant entre
les diverses autorit6s, organisations et entreprises nordiques ni h mettre en place
de nouvelles proc6dures pour rdgler les questions qui viendraient h se poser 5.
l'avenir et qui peuvent l'Etre par une cooperation directe du genre de celle qui
existe d6j5.. II a plut6t pour objet de promouvoir et de soutenir la coop6ration
d6jh 6tablie et d'arrter toutes mesures compl6mentaires ou de coordination ou
toutes dispositions h long terme additionnelles qui pourraient se rdvdler n6ces-
saires.

NATURE DES ACTIVITIS

Article 3. Dans les limites' du champ d'application de l'Accord, le Conseil
des ministres cr66 en vertu de l'Accord de cooperation de 1962 et la Commission
officielle vis6e b l'article 4 :

1. Favoriseront et effectueront des 6tudes et des recherches sur les ques-
tions d'organisation et la mise au point de techniques et de moyens de transport
int6ressant un ou plusieurs secteurs, qui serviront de base aux d6cisions des
pays concern6s et cr6eront des conditions favorables 5 l'61aboration de projets
communs et de solutions rationnelles;

2. Fourniront l'assistance qui conviendra pour la mise en place d'une
coopdration tendant 5 l'exdcution desdits projets et it l'application desdites so-
lutions;

3. S'emploieront de concert it parvenir, dans les domaines appropris, at un
accord en matiire de politique des transports dans la mesure jugde opportune et
sous reserve des conditions 6noncdes dans le Prdambule, notamment au plan
international;

4. S'efforceront, dans les limites du champ d'application de l'Accord,
d'uniformiser les dispositions ldgales et autres dispositions analogues, dans la
mesure jugde opportune et, notamment, dans la perspective d'un effort d'uni-
formisation des conditions et modalitds en vigueur;

5. Favoriseront les activitds de normalisation technique en cours et, dans
la mesure ou elle ne rel~vera pas de la comptence de quelque autre organe ou
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autorit6, prendront l'initiative d'une telle normalisation et s'occuperont de toutes
autres questions connexes;

6. Dans le domaine de la recherche, favoriseront:
- les 6changes d'informations sur les recherches actuelles et les ressources dis-

ponibles en mati~re de recherche;

- la cr6ation d'instituts de recherche communs;
- la coordination des programmes de recherche des diverses institutions nordi-

ques, dans la mesure ofj its portent sur des questions d'int~rt commun;
- l'utilisation commune de materiel particuli~rement on~reux et sp6cialis6;
- la tenue de conferences et de colloques;
- la parution de publications scientifiques et de documentation d'int6rat;

7. Au plan international veilleront 4 ce que les pays nordiques adoptent
une position commune en mati~re de transports et de communications si cela se
r~v~le souhaitable en raison de la convergence de leurs int~r&ts ou pour toute
autre raison.

ORGANES ET MODES DE COOP9RATION

Article 4. Sous les auspices du Conseil des ministres, une commission offi-
cielle (la Commission officielle nordique des questions de transport) sera cr66e
pour ex6cuter les tiches d6coulant du pr6sent Accord. La Commission se
composera d'un repr6sentant de chaque pays nomm6 par le Gouvernement.

Article 5. La Commission aura notamment les attributions suivantes :
- examiner les faits nouveaux intervenus dans le domaine d'application de

l'Accord;
- signaler les activit6s qu'un processus d'examen permanent aura fait appa-

raitre comme se prtant i la coop6ration entre deux ou plusieurs pays nor-
diques;

- soumettre h l'approbation du Conseil des ministres son programme de travail
annuel, en indiquant les tiches h ex6cuter et les proc6dures pr6vues pour leur
ex6cution et pour le financement des activit6s de la Commission;

- pr6senter au Conseil des ministres un rapport annuel d'activit6, exposant les
r6sultats obtenus dans le domaine de comp6tence de la Commission et les
mesures d'int6r t commun prises par les pays en mati~re de transport et de
communications;

- s'occuper de toutes autres tiches que le Conseil des ministres pourra lui
confier.
Article 6. La Commission officielle sera aid6e dans ses travaux par la

Commission nordique de recherche en mati~re d'6conomie des transports et tout
autre organe de coop6ration permanent qui pourrait Etre cr66 par le Conseil des
ministres en application de l'article 10.

La Commission pourra crier des groupes de travail temporaires qui seront
charges de tiches particuli~res et fixer le mandat qui leur sera assignS.
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Les organes de coop6ration et les groupes de travail pr6senteront des rap-
ports et des propositions la Commission.

Article 7. Si elle le juge n6cessaire, la Commission pourra demander le
concours d'experts sur des questions particuli~res.

La Commission pourra prendre l'avis d'organismes publics ou priv6s.

Article 8. La Commission choisira parmi ses membres un pr6sident dont le
mandat sera normalement de deux ans. Le pays dont le repr6sentant sera Pr6si-
dent de la Commission assurera le secr6tariat de celle-ci. En principe, les diff6-
rents pays exerceront successivement la pr6sidence, par roulement.

Article 9. Pour que le quorum soit atteint h la Commission officielle, tous
les pays devront y Etre repr6sent6s. Toutefois, pour les questions int6ressant
exclusivement certains pays, il suffira que ces seuls pays soient repr6sent6s.

Chaque pays disposera d'une voix h la Commission.
Les d6cisions de la Commission seront prises k l'unanimit6. Toutefois, les

d6cisions sur les questions de proc6dure pourront tre prises i la majorit6 simple
des votants; en cas de partage 6gal des voix, le Pr6sident aura voix pr6pond&
rante.

Les abstentions lors d'un vote n'empacheront pas l'adoption d'une d6cision.

Article 10. Le Conseil des ministres adoptera toutes d6cisions necessaires
aux fins du pr6sent Accord.

Le Conseil, notamment:
- 6tablira le programme de travail de la Commission officielle;

- cr6era des organes de travail permanents;

- 61aborera, selon que de besoin, le r~glement int6rieur de la Commission.

Article 11. Avant l'6tablissement d'un programme de travail par le Conseil
des ministres, les organes comp6tents du Conseil nordique auront la possibilit6
d'examiner la question.

Article 12. Avant d'adopter une d6cision d'importance majeure dans les
domaines qui, en vertu du pr6sent Accord, entrent dans le cadre de la coop6ra-
tion, chaque pays consultera les autres pays au sein du Conseil des ministres ou
de la Commission officielle.

FINANCEMENT

Article 13. Chaque pays prendra h sa charge les d6penses r6sultant de sa
participation aux travaux de la Commission officielle.

En ce qui concerne les tiches accomplies en vertu du pr6sent Accord, cha-
que pays prendra i sa charge les d6penses lies h sa part des travaux, h moins
qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas particuliers.

Lorsque cela se r6v6lera n6cessaire, les divers pays pourront, sur proposi-
tion du Conseil des ministres, mettre des fonds i la disposition de la Commission
officielle aux fins de l'ex6cution d'une ou de plusieurs thches inscrites au pro-
gramme de travail.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront d6pos6s le plus t6t possible aupr~s du Ministre des affaires 6trang~res de
la Suede.

Le pr6sent Accord sera conserv6 par le Minist~re des affaires 6trang~res de
la Suede, qui en fera tenir des copies conformes i chacun des pays.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date a
laquelle tous les pays auront d6pos6 leurs instruments de ratification.

Une proposition concernant le premier programme de travail de la Commis-
sion officielle sera soumise d~s l'entr6e en vigueur de l'Accord et portera sur la
p6riode allant jusqu'h la fin de 1972.

Article 15. Si l'un des pays souhaite d6noncer le pr6sent Accord, il devra
notifier son intention par 6crit au Gouvernement su6dois, qui en informera aus-
sitbt les autres pays, en pr6cisant la date de r6ception de ladite notification.

L'Accord cessera de produire ses effets h la fin de l'ann6e civile au cours de
laquelle il aura 64 16nonc6 par l'un des pays, sous r6serve que la d6nonciation
ait 6t6 regue par 1@ Gouvernement su6dois le 30 juin au plus tard; dans le cas
contraire, l'Accpd cessera de produire ses effets h la fin de l'ann6e civile sui-
vante.

Article 16. D~s la d6nonciation de l'Accord, tous les pays tiendront des
consultations pour r6gler la liquidation de leurs droits et obligations d6coulant du
pr~sept Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT 4 Stockholm, le 6 novembre 1972, en un seul exemplaire, en langues
danoise, finnoise, islandaise, norv6gienne et su6doise, chacun des textes faisant
6galement foi.

E. SCHRAM-NIELSEN

MAX JAKOBSON

SVEINN BJ6RNSSON

HENR. A. BROCH

KRISTER WICKMAN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAGER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er, foranle-
diget af 0nsket om at indgh en aftale om bistand i skattesager, blevet enige
om folgende bestemmelser:

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel I. De kontraherende stater forpligter sig til at yde hinanden bistand
i skattesager pA den nedenfor angivne mide.

Bistand ifolge denne aftale omfatter:
a) forkyndelse af dokumenter,
b) oplysning i skattesager, sfsom tilvejebringelse af selvangivelser eller andre

meddelelser og udveksling af oplysninger uden serlig begaring eller efter
anmodning i det enkelte tilfalde,

c) fremskaffelse af selvangivelsesblanketter og andre skatteblanketter, saint
d) opkravning og inddrivelse af skat.

Artikel 2. Som skat anses i denne aftale:
a) skat, p& hvilken aftale mellem de kontraherende stater til undgAelse af dob-

beltbeskatning for sA vidt angfr skatter pA indkomst, formue, arv eller
efterladenskaber i 0vrigt finder anvendelse;

b) gaveafgifter;
c) motorafgifter, i det omfang som angives i en i henhold til artikel 20 truffen

aftale;
d) mervaerdiafgift og anden almindelig omsatningsafgift, i det omfang som

angives i en i henhold til artikel 20 truffen aftale;
e) socialforsikringsbidrag og andre bidrag til det offentlige, i det omfang som

angives i en i henhold til artikel 20 truffen aftale.
Med skat ligestilles forskud pA sfdan skat og afgift, som omfattes af denne

artikels ferste stykke.
Artikel 3. En kontraherende stat er pligtig at yde bistand i henhold til

art. 1 i alle de skattesager og med hensyn til alle de skattekrav, som er opstiet
i en anden kontraherende stat i overensstemmelse med dennes lovgivning
vedrerende de skatter, afgifter og bidrag som omfattes af artikel 2. I sager
vedrorende skatter, som omfattes af artikel 2 a) foreligger en sfdan pligt dog
kun, s~fremt skatten omfattes af en aftale til undgielse af dobbeltbeskatning
med den kontraherende stat, som begwrer bistanden.

Bistanden kan omfatte foranstaltninger ikke blot over for skattepligtige men
tillige over for arbejdsgivere og andre, som har veret pligtige at tilbageholde
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skat ved udbetaling af Ion eller anden ydelse, og over for andre, som ifolge
lovgivningen i den stat, som begEerer bistanden, er ansvalige for skat.

Artikel 4. Anmodning om bistand og skriftveksling mellem de kontrahe-
rende stater i henhold til denne aftale ivwrkseettes af den kompetente myn-
dighed i disse stater.

Ved "den kompetente myndighed" forsths
-for Danmarks vedkommende: Finansministeriet, skattedepartementet,
-for Finlands vedkommende: Finansministeriet og skattestyrelsen,
-for Islands vedkommende: Finansministeriet (fj6rm~ara-6uneyti8),
-for Norges vedkommende: Finans- og tolldepartementet og
-for Sveriges vedkommende: Finansdepartementet,
-eller sfidan myndighed i enhver af disse stater, der er bemyndiget til pi

ovennevnte myndigheders vegne at behandle sporgsml, der omfattes af
denne aftale.

Artikel 5. Anmodninger og andre dokumenter i sager vedrorende bistand
skal vaere affattede pA dansk, norsk eller svensk eller vere bilagt en over-
swttelse til et af disse sprog. For sager vedrcrende forkyndelse gelder dette
dog alene anmodningen om forkyndelse.

I anmodninger om bistand skal angives den myndighed, som primaert har
begeret bistanden, samt navn, erhverv eller titel, adresse, fodselsdata og
hjemstedskommune, samt, om muligt, arbejdsplads og opholdssted vedrorende
den person, som sagen gwlder. Anmodningen bcr endvidere indeholde oplysning
om ovrige omstaendigheder, som kan tjene til vejledning for at identificere
denne person.

Artikel 6. En anmodning om bistand kan afsls, s~fremt den stat, hos
hvilken bistanden er begaeret, anser denne for at stride mod sine almene inte-
resser.

Artikel 7. Sffremt en anmodning om bistand ikke efterkommes, skal den
stat, som har begeret bistanden, ufortovet underrettes om afgorelsen ogi moti-
veringen for denne.

Iverksettes bistanden, skal den stat, hos hvilken bistanden er begeret,
snarest muligt underrette den anden stat om resultatet af bistanden.

Underretning i henhold til denne artikel skal tillige omfatte sAdanne
omstendigheder, som kan vaere af betydning for skattesagens videre behandling.

Artikel 8. Dokumenter, sore er udfaerdiget eller bekraeftet af domstol eller
forvaltningsmyndighed i en af de kontraherende stater, behover ikke at blive
legaliseret for at kunne anvendes i skattesager inden for en anden af de kon-
traherende staters omride.

Tilsvarende galder for sA vidt anger dokumenter, som er underskrevet
af en tjenestemand hos domstolen eller myndigheden, s~fremt shdan
underskrift er tilstrwkkelig ifolge lovgivningen i den stat, som domstolen eller
myndigheden tilhorer.
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FORKYNDELSE AF DOKUMENTER

Artikel 9. Forkyndelse i henhold til denne aftale skal ske pA den mfde,
som for tilsvarende forkyndelse anvendes i henhold til lovgivning eller admi-
nistrativ praksis i den stat, hos hvilken forkyndelsen er begaeret. En anmodning
om forkyndelse af et dokument skal indeholde en kort angivelse af dokumen-
tets indhold.

Sfifremt den stat, som beg~rer forkyndelsen, 0nsker det, kan forkyndelsen
ske under iagttagelse af sarlige formforskrifter, i det omfang den begwrede
fremgangsmide er i overensstemmelse med lovgivningen i den stat, i hvilken
forkyndelsen skal ske.

Artikel 10. Som bevis for forkyndelsen skal galde enten en dateret og
bekrwftet anerkendelse af den, overfor hvilken forkyndelsen er sket, eller et
bevis af pigeldende myndighed i den stat, hos hvilken forkyndelsen er begwret,
indeholdende en angivelse af formen og tidspunktet for forkyndelsen.

INDFORDRING AF OPLYSNINGER M.M.

Artikel 11. Oplysninger skal indfordres i overensstemmelse med lovgiv-
ningen i den stat, til hvilken begaringen er rettet.

Anmodning om indfordring af oplysninger mA kun fremsattes, s~fremt den
stat, som fremsatter anmodningen, ifolge sin egen lovgivning kan indfordre
tilsvarende oplysninger pA begering af den stat, til hvilken anmodningen er
rettet.

Anmodning om indfordring af oplysninger kan afslAs, s~fremt forretnings-,
fabrikations- eller erhvervshemmeligheder ville blive benbaret, s~fremt anmod-
ningen blev efterkommet.

Artikel 12. Den kompetente myndighed i en kontraherende stat skal, i det
omfang det kan ske pA grundlag af tilgangelige kontroloplysninger eller tilsva-
rende oplysninger, snarest muligt efter udlobet af hvert kalenderAr, uden ser-
lig anmodning, tilstille den kompetente myndighed i enhver af de andre kontra-
herende stater oplysninger vedrorende i denne stat bosatte fysiske personer
eller d6r hjemmehorende juridiske personer, for sA vidt angir
a) udlodninger fra aktieselskaber og lignende juridiske personer,
b) renter af obligationer og lignende vardipapirer,
c) tilgodehavender hos banker, sparekasser o. lign. institutioner samt renter af

shdanne tilgodehavender,
d) royalties og andre periodisk betalbare afgifter for udnyttelse af ophavsret,

patent, monster, varemarke eller anden sAdan rettighed eller eiendom,
e) lcnninger, honorarer, pensioner og livrenter,
f) skades-, forsikrings- og anden sfdan erstatning, som er oppebaret i forbindelse

med neringsvirksomhed, samt
g) andre indkomster eller aktiver, i det omfang overenskomst heroin traffes i

henhold til artikel 20.
S~fremt det i den stat, som har modtaget oplysningerne viser sig, at op-

lysningerne ikke er i overenstemmelse med de virkelige forhold, skal den kom-
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petente myndighed i denne stat ph passende mfide underrette den kompetente
myndighed i den stat, som har afgivet oplysningerne, om forholdet.

I tilfbelde, hvor en i en af de kontraherende stater bosat person er afghet
ved doden og har efterladt sig fast ejendom i en anden af de kontraherende
stater eller aktiver anbragt i en virksomhed dir, skal den kompetente myndighed
i den forstnavnte stat, sA snart kendskab til forholdet er erhvervet, underrette
den kompetente myndighed i den anden stat heroin.

INDDRIVELSE AF SKAT

Artikel 13. Afg0relser i skattesager, som ifolge lovgivningen i en af de
kontraherende stater er eksigible i denne stat, skal anerkendes som eksigible i
en anden kontraherende stat. Bistand til inddrivelse af skat pA grundlag af en
sAdan afg0relse skal ivaerksmttes i sidstnwvnte stat ph den mfide og med iagtta-
gelse af de praeskriptionsregler, som gaelder for inddrivelse af skat af tilsvarende
art ifolge denne stats egen lovgivning.

Den myndighed, som primaert begarer bistand til inddrivelse, skal i anmod-
ningen bekrmfte, at afg0relsen er eksigibel i egen stat samt angive det tids-
punkt, da retten til at inddrive skatten belt eller delvis ophorer ph grund af
praskription ifolge denne stats lovgivning; denne myndigheds kompetence skal
bekrwftes af en af artikel 4 omfattet myndighed.

Artikel 14. Anmodning om bistand til inddrivelse af skat mA kun fremsattes,
sAfremt skatten ikke kan inddrives i egen stat uden vxsentlige vanskeligheder.

Er en skattepligtig eller en anden person, som omfattes af artikel 3, stk. 2,
afgAet ved doden, mA inddrivelse ikke ske med belob, som overstiger va~rdien
af aktiveme i dodsboet. Er boet skiftet, mA hos arvinger eller andre, som har
erhvervet aktiver ph grund af dodsfaldet, ikke inddrives mere end hvad der
modsvarer vardien af aktiverne ph tidspunktet for erhvervelsen.

Artikel 15. For skat, som skal inddrives ifolge denne aftale, gwlder i den
stat, hos hvilken bistand er begaret, ikke sfdan saerlig fortrinsret, som dgr
kan vare gaeldende for denne stats egne skatter.

I sager vedrorende inddrivelse af skat ifolge denne aftale mh foranstalt-.
ninger for at indlede sogsmAl ved anden domstol end forvaltningsdomstol eller
konkurs ikke indledes i den stat, hos hvilken inddrivelsen begwres, med mindre
den kompetente myndighed i denne stat, efter anmodning fra den kompetente
myndighed i den stat, som har fremsat anmodningen, udtrykkeligt samtykker i
en sAdan foranstaltning.

Artikel 16. Ophorer, inden en sag vedrorende inddrivelse af skat i hen-
hold til denne aftale er afsluttet, retten til at inddrive skatten helt eller delvis
ifolge lovgivningen i den stat, som har begwret bistanden, ph grund af betaling,
nedsaettelse eller ophavelse af skatteansattelsen, lempelse eller af anden Arsag,
skal den kompetente myndighed i denne stat snarest muligt anmelde det shledes
indtrufne til den kompetente myndighed i den anden stat.

Bestemmelserne i stk. 1 skal finde tilsvarende anvendelse, sAfremt henstand
med betaling af skatten er indrommet.

Artikel 17. Nfr inddrivelse ifolge denne aftale er sket i en af staterne, og
det inddrevne belob er kommet inddrivelsesmyndigheden i denne stat i hende,
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er denne stat ansvarlig for det inddrevne belob over for den stat, som har
begaeret inddrivelsen.

SERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 18. For sA vidt angir foresp0rgsler, oplysninger, erkleringer og
andre meddelelser, som i henhold til denne aftale fremkommer til en af sta-
terne, skal de i henhold til denne stats lovgivning galdende bestemmelser om
tavshedspligt og dokumenters hemmeligholdelse finde anvendelse.

Artikel 19. For bistand i henhold til denne aftale er den stat, som har
begaeret bistanden, kun pligtig at erstatte omkostninger for sidant sogsmil
ved anden domstol end forvaltningsdomstol eller konkurs i denne anden stat,
som er foranlediget af bistanden.

Artikei 20. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan
indgh yderligere overenskomst for at gennemf0re bestemmelserne i denne aftale.
De kan sarligt indgi overenskomst om udveksling af oplysninger i henhold
til artikel 12 g), om mindstebelob, som anmodning om inddrivelse skal angA,
om bistand vedrorende skatter og afgifter i henhold til artikel 2 c), d) og e)
og om opkraevning af skat i sarlige tilfalde, f. eks. vedr0rende shkaldte granse-
gangere, saint vedrorende renter, s0gsmlsomkostninger, boder og andre lig-
nende bel0b, som pflwgges i forbindelse med beskatning eller inddrivelse, om
fastsaettelse af kurs for omregning af belob, som skal inddrives, saint om afregning
af inddrevne belob.

S~ffremt vanskeligheder eller tvivlssporgsmil opstAr mellem to eller flere af
de kontraherende stater vedr0rende fortolkning eller anvendelse af denne af-
tale, skal de kompetente myndigheder i disse stater forhandle med henblik pA
at 10se sporgsmilet gennem sarlig overenskomst. Resultatet af sAdanne forhand-
linger skal snarest meddeles de kompetente myndigheder i de 0vrige kontrahe-
rende stater.

S~ffremt den kompetente myndighed i en af de kontraherende stater finder,
at forhandlinger vedrorende sp0rgsm&l om fortolkning eller anvendelse af denne
aftale b0r ske mellem de kompetente myndigheder i samtlige de kontraherende
stater, skal sidanne forhandlinger finde sted pA begaering af denne stat.

Artikel 21. Denne aftale finder ikke anvendelse
-for Danmarks vedkommende: ph Faeroeme og i Gronland;
-for Norges vedkommende: ph Svalbard og Jan Mayen samt ph de norske

besiddelser uden for Europa.
Artikel 22. Denne aftale treder i kraft fra begyndelsen af det kalenderfr,

som folger narmest efter det fr, da samtlige kontraherende stater har meddelt
det svenske udenrigsdepartement, at de konstitutionelle foranstaltninger, som
er nodvendige for aftalens ikrafttraedelse er gennemfort. Det svenske udenrigs-
departement underretter de ovrige kontraherende stater om modtagelsen af
disse meddelelser.

Artikel 23. Efter at denne aftale er trAdt i kraft, skal dens bestemmelser
anvendes ph sager, som er indkommet efter ikrafttroedelsen til den kompetente
myndighed i den stat, til hvilken anmodningen er rettet.
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Nedennwvnte aftaler skal ophore med at gwlde og skal sidste gang an-
vendes for sA vidt angr sager, som er indkommet til den kompetente myn-
dighed i den stat, til hvilken begwringen er rettet for ikrafttradelsen af denne
aftale:

-Aftale af 10. marts 1943 mellem Finland og Sverige om bistand i skattesager;

-Aftale af 17. december 1949 mellem Norge og Sverige om bistand i skattesager;

-Aftale af 27. oktober 1953 mellem Danmark og Sverige om bistand i skatte-
sager;

-Aftale af 29. marts 1954 mellem Finland og Norge om bistand i skattesager;

-Aftale af 18. juli 1955 mellem Danmark og Finland om bistand i skattesager;
samt

-Aftale af 23. maj 1956 mellem Danmark og Norge om bistand i skattesager.

Artikel 24. Denne aftale skal forblive i kraft uden tidsbegrmnsning, men
de kontraherende stater kan ad diplomatisk vej opsige aftalen ved underretning
til enhver af de andre kontraherende stater senest 6 mineder for udgangen
af et kalenderAr. Er opsigelsesfristen iagttaget, ophorer aftalen at gelde i for-
holdet mellem den stat, som har f6retaget opsigelsen og de ovrige kontraherende
stater med kalenderirets udgang.

Anmodning om bistand, som er indkommet til den kompetente myndighed
i den stat, til hvilken anmodningen er rettet inden aftalen er ophort med at
gelde, skal efterkommes i overensstemmelse med aftalens bestemmelser.

Aftalen skal deponeres i det svenske udenrigsdepartement og bekraftede
afskrifter skal af det svenske udenrigsdepartement tilstilles hver af de kontra-
herende staters regeringer.

TIL BEKRFEFTELSE HERAF har undertegnede, dertil behorigt bemyndigede,
undertegnet denne aftale og forsynet samme med deres segl.

UDF.ERDIGET i Stockholm i et eksemplar ph det danske, det finske, det
islandske, det norske og det svenske sprog, idet der pA det svenske sprog er
udferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige, hvilke samtlige tekster
har lige gyldighed, den 9. november 1972.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALI-
NEN SOPIMUS VIRKA-AVUSTA VEROASIOISSA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat, haluten
tehdai veroasioissa annettavaa virka-apua koskevan sopimuksen, sopineet
seuraavista miitrdyksistd:

YLEISIA MAARAYKSIA

I artikla. Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan toisilleen virka-apua veroa-
sioissa jiljempiina mainitulla tavalla.

Tamiin sopimuksen mukainen virka-apu voi koskea:

a) asiakirjain tiedoksiantoa,
b) selvitystii veroasioissa, kuten veroilmoitusten tai muiden ilmoitusten hankki-

mista ja tietojen vaihtamista ilman erityistii pyynt6 tai yksittiistapauksessa
tehdystii esityksesta,

c) veroilmoitus- ja muiden verolomakkeiden saatavana pitaimistdi, sekii

d) veron kantoa ja perintdd.

2 artikia. Verolla tarkoitetaan tiissa sopimuksessa:

a) veroa, johon sovelletaan sopimusvaltioiden valista, tulo-, omaisuus-, perinto-
tai jiiAmist6veroa koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi tehtya
sopimusta;

b) lahjaveroa;

c) moottoriajoneuvoveroa, siina laajuudessa, kuin miidratdn 20 artiklan mu-
kaisessa sopimuksessa;

d) lisdarvonveroa ja muuta yleista liikevaihtoveroa, siind laajuudessa, kuin mdta-
riitiidin 20 artiklan mukaisessa sopimuksessa;

e) sosiaalivakuutus- ja muita julkisia maksuja, siina laajuudessa, kuin mddra-
tadan 20 artiklan mukaisessa sopimuksessa.

Veroon rinnastetaan 1 kappaleessa tarkoitetun veron ja maksun ennakko.

3 artikla. Sopimusvaltio on velvollinen antamaan I artiklan mukaista
virka-apua kaikissa niissa veroasioissa ja kaikkiin niihin verovaateisiin nhden,
jotka ovat syntyneet toisessa sopimusvaltiossa sen lainsadainn6n mukaan ja
jotka koskevat 2 artiklassa tarkoitettuja verojaja maksuja. Sopimuksen 2 artiklan
a) kohdassa tarkoitettua veroa koskevissa asioissa tillainen velvollisuus on kui-
tenkin vain, jos vero kuuluu virka-apua pyytiivan valtion kanssa kaksinkertaisen
verotuksen vlttiamiseksi tehdyn sopimuksen piiriin.

Virka-apu voi koskea sekii toimenpidettii, joka kohdistuu verovelvolliseen,
ettii toimenpidettii, jonka kohteena on tyonantaja tai muu henkil6, joka mak-
saessaan palkkaa tai muuta etuutta on ollut velvolfinen pidittmaiin siita veroa,
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ja muu henkilo, joka virka-apua pyytdvan valtion lains.Adainnon mukaan on
vastuussa verosta.

4 artikla. Tamhin sopimuksen mukaisen, virka-apua koskevan esityksen
tekemisest~i ja sopimusvaltioiden vaiisesti kirjeenvaihdosta huolehtivat ndiden
valtioiden asianomaiset viranomaiset.

Sanonnalla "asianomainen viranomainen" tarkoitetaan Suomen osalta:
valtiovarainministerioti ja verohallitusta, Islannin osalta: valtiovarainministe-
riotA (fjfirmilarfuneytiO), Norjan osalta: valtiovarain- ja tullidepartementtia
(finans- og tolldepartementet), Ruotsin osalta: valtiovaraindepartementtia (finans-
departementet) ja Tanskan osalta: valtiovarainministerion verodepartementtii
(finansministeriet, skattedepartementet),

tai sellaista kunkin valtion viranomaista, jolle on annettu tehtivdksi edelld
mainittujen viranomaisten sijasta hoitaa tdmiin sopimuksen piiriin kuuluvia
kysymyksid.

5 artikla. Esitysten ja muiden virka-apua koskevien asiakijojen tulee
olla laaditut norjan-, ruotsin- tai tanskankielellai taikka on niihin iitettivi
kitnnos johonkin ndistd kielista. Tiedoksiantoa koskevissa asioissa tama koskee
kuitenkin vain tiedoksiantoa koskevaa esitysta.

Virka-apua koskevassa esityksessi on mainittava se viranomainen, joka
ensisijaisesti on virka-avun pyytainyt, seki sen henkilon nimi, arvo tai ammatti,
osoite, syntymaiaika ja kotikunta, jota asia koskee, seki, mikAli mahdollista,
hinen ty6paikkansa ja oleskelupaikkakuntansa. Esityksen tulee lis~iksi sisiiltii
tieto muista seikoista, jotka saattavat olla ohjeena sanotun henkilon tunnista-
miseksi.

6 artikla. Virka-apua koskeva esitys voidaan evatai, milloin se valtio, jolta
virka-apua on pyydetty, katsoo virka-avun olevan sen yleisen edun vastainen.

7 artikla. Milloin virka-apua koskevaan esitykseen ei suostuta, on virka-
apua pyytiineelle valtiolle viipymitta ilmoitettava pdat6ksesta ja sen syista.

Milloin virka-apua annetaan, on sen valtion, jolta virka-apua on pyydetty,
mahdollisimman pian ilmoitettava toiselle valtiolle, mihin tulokseen virka-apu
on johtanut.

Taman artiklan mukaisessa ilmoituksessa on mainittava my6s sellaiset
seikat, joilla saattaa olla merkitystii veroasiassa suoritettavien lisatoimenpiteiden
kannalta.

8 artikla. Sopimusvaltion tuomioistuimen tai hallintoviranomaisen antamaa
tai vahvistamaa asiakirjaa ei tarvitse laillistaa, jotta sitai voitaisiin kdyttai ve-
roasiassa toisen sopimusvaltion alueella. Tama koskee Vastaavasti asiakirjaa,
jonka tuomioistuimen tai viranomaisen palveluksessa oleva virkamies on alle-
kirjoittanut, jos tiillainen allekirjoitus on riitivi sen valtion lainstdainn6n
mukaan, johon tuomioistuin tai viranomainen kuuluu.

AsIAKIRJOJEN TIEDOKSIANTO

9 artikla. Taman sopimuksen mukaisen tiedoksiannon tulee tapahtua
siind jarjestyksessa, jota sellaisessa tiedoksiannossa sovelletaan sen valtion
lains adannon tai hallintokaytann6n mukaan, jolta tiedoksianto on pyydetty.
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Asiakirjan tiedoksiantoa koskevan pyynn6n tulee sisaltdi lyhyt ilmoitus asia-
kirjan sisall6std.

Milloin tiedoksiantoa pyytiiv valtio niin haluaa, voi tiedoksianto tapahtua
erityisess~i muodossa, jos pyydetty menettely on sen valtion lainsAiidnn6n
mukainen, jossa tiedoksiannon on tapahduttava.

10 artikla. Todistuksena tiedoksiannosta on pidettiva joko tiedoksiannon
vastaanottaneen henkil6n antamaa, phivattyd ja oikeaksi todistettua vastaa-
nottoilmoitusta tai sen valtion, jolta tiedoksiantoa on pyydetty, asianomaisen
viranomaisen antamaa todistusta, josta tiedoksiannon muoto ja tiedoksiantoaika
ilmenevit.

TIETOJEN HANKKIMINEN Y.M.

11 artikla. Tietojen hankkimisen on tapahduttava sen valtion lainsddaiin-
n6n mukaisesti, jolle esitys tehdaan.

Tietojen hankkimista koskeva esitys saadaan tehda vain, jos se valtio, joka
tekee esityksen, oman lainsaadant6nsA mukaan voi sen valtion pyynn6sta, jolle
esitys tehdin, hankkia vastaavat tiedot.

Tietojen hankkimista koskeva esitys voidaan evata, jos siihen suostuminen
johtaisi Hike-, valmistus- tai ammattisalaisuuden paIjastumiseen.

12 artikla. Sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen tulee, mikaili niin
voi tapahtua saatavissa olevien tarkkailu- tai muiden vastaavien tietojen
perusteella, mahdollisimman pian jokaisen kalenterivuoden phttymisen jalkeen,
ilman eri esitysta, toimittaa kunkin muun sopimusvaltion asianomaiselle viran-
omaiselle mainitussa valtiossa asuvia luonnollisia henkilbita ja siella kotipai-
kan omaavia oikeushenkil6iti tarkoittavat tiedot, jotka koskevat

a) osakeyhti6iden ja muiden sellaisten oikeushenkil6iden jakamaa voittoa,

b) obligaatioiden ja muiden sellaisten arvopapereiden korkoja,

c) pankeilta, siiiist6pankeilta ja muilta sellaisilta laitoksilta olevia saamisia seka
tallaisten saamisten korkoja,

d) rojaltia tai muuta, tekijanoikeuden, patentin, mallin, tavaramerkin tai muun
sellaisen oikeuden tai omaisuuden kyt6sta toistuvasti suoritettavaa maksua,

e) palkkoja, palkkioita, elhikkeitai ja elinkorkoja,

f) elinkeinotoiminnan yhteydessA saatua vahingon-, vakuutus- ja muuta sellaista
korvausta, seka

g) muita tuloja tai varoja, mikali tfstd on sovittu 20 artiklan mukaisesti.

Jos siina valtiossa, joka on vastaanottanut tiedot, kay selville, etta tiedot
eviat vastaa todellisia olosuhteita, on taman valtion asianomaisen viranomaisen
sopivalla tavalla ilmoitettava asiasta sen valtion asianomaiselle viranomaiselle,
joka on tiedot antanut.

Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 on kuollut ja hinelta on jaanyt
toisessa sopimusvaltiossa olevaa kiinte" omaisuutta tai siella olevaan liikkee-
seen sijoitettuja varoja, on ensiksi mainitun valtion asianomaisen viranomaisen,
niin pian kun asiasta on saatu tieto, ilmoitettava tasta toisen valtion asianomai-
selle viranomaiselle.
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VERON PERINTA

13 artikla. Veroasiassa annettu paat6s, joka sopimusvaltion lainsadainnon
mukaan on tiytdnt66npanokelpoinen tdssA valtiossa, on tunnustettava tAytn-
t66npanokelpoiseksi toisessa sopimusvaltiossa. Virka-apua veron perimiseksi
tallaisen pit6ksen perusteella on viimeksi mainitussa valtiossa annettava
siind jdrjestyksessd ja niitai vanhentumista koskevia sddnn6ksiA noudattaen,
jotka valtion oman lainsaddannbn mukaan ovat voimassa vastaavanlaisen veron
perimiseen n~ihden.

Veron perimist~i koskevaa virka-apua ensisijaisesti pyytivin viranomaisen
on esityksessd todistettava, etta pat6s on taiytAnt66npanokelpoinen sen omassa
valtiossa seka mainittava se ajankohta, jolloin oikeus perid vero lakkaa koko-
naan tai osaksi vanhentumisen johdosta tdiman valtion lainsaadinnon mukaan;
thnin viranomaisen toimivalta on 4 artiklassa tarkoitetun viranomaisen todis-
tettava.

14 artikla. Veron perimista koskeva virka-apuesitys saadan tehdh vain,
jollei veroa voida omassa valtiossa perid ilman oleellisia vaikeuksia.

Milloin verovelvollinen tai muu 3 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu henkil6
on kuollut, ei saada perid enempid kuin mdArd, joka vastaa kuolinpes~in varojen
arvoa. Milloin pesd on jaettu, ei perilliselti tai muulta kuolemantapauksen
johdosta omaisuutta saaneelta henkilo1tai saada perid enemp~i kuin maiara, joka
vastaa omaisuuden arvoa sen saantihetkelld.

15 artikia. Vero, joka tdmain sopimuksen mukaan on perittdvi, ei siind
valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty, nauti sellaista erityistfi etuoikeutta, joka
sieM saattaa olla voimassa sen omiin veroihin nabden.

Tdman sopimuksen mukaisessa verojen perimisti koskevassa asiassa ei
siina valtiossa, jolta perimista on pyydetty, saada ryhtya toimenpiteisiin oikeu-
denkiyntimenettelyn aloittamiseksi muussa tuomioistuimessa kuin hallintotuo-
mioistuimessa tai konkurssimenettelyn vireillepanemiseksi, ellei tamAn valtion
asianomainen viranomainen, esityksen tehneen valtion asianomaisen virano-
maisen esityksesta, nimenomaan suostu siihen, etta sellaiseen toimenpiteeseen
ryhdytan.

16 artikla. Milloin oikeus perid vero lakkaa kokonaan tai osaksi virka-
apua pyytaneen valtion lainsiidann6n mukaan, ennen kuin tanain sopimuksen
mukainen veron perimisti koskeva asia on pbAttynyt, maksun, taksoituksen
(verotuksen) alentamisen tai poistamisen, lyhennyksen tai muun syyn johdosta,
on tdmimn valtion asianomaisen viranomaisen mahdollisimman pian ilmoitettava
tapahtumasta toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle.

Mita I kappaleessa on maaratty, on vastaavasti sovellettava, milloin on
my6nnetty veron suorittamisen lykkhysta.

17 artikla. Kun taman sopimuksen mukainen periminen on tapahtunut
sopimusvaltiossa ja peritty mard on saapunut tdmain valtion perimisviranomai-
selle, tama valtio on perimista pyytaneelle valtiolle vastuussa peritysti maa-
rAsta.
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ERINAISIX MAARAYKSIA

18 artikla. Kyselyihin, tietoihin, ilmoituksiin ja muihin tiedonantoihin,
jotka valtio tdmiin sopimuksen mukaisesti vastaanottaa, sovelletaan tdiimn val-
tion lainsdidannbn mukaan voimassa olevia salassapitomArdyksii.

19 artikla. Tamiin sopimuksen mukaista virka-apua pyytinyt valtio on vel-
vollinen korvaamaan vain ne kustannukset, joka virka-avusta aiheutuvat toi-
sessa valtiossa oikeudenkiyntimenettelyst~i muussa tuomioistuimessa kuin
hallintotuomioistuimessa tai konkurssimenettelysti.

20 artikla. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat tehda tdiy-
dentdviA sopimuksia tdmnin sopimuksen mriysten toteuttamiseksi. Erityisesti
ne voivat sopia tietojen vaihdosta 12 artiklan g) kohdan mukaan, viihimmiiis-
mristd, jota perimistii koskeva esitys saa tarkoittaa, veroja ja maksuja kos-
kevasta virka-avusta 2 artiklan c), d) ja e) kohdan mukaan ja veron kannosta
eriissd tapauksissa, esim. n.s. rajankiivijoiden osalta, sekd koroista, oikeuden-
kdyntikuluista, uhkasakoista ja muista sellaisista, verotuksen tai perimisen
yhteydessii menevisti maksuista, perittavia m~irid muunnettaessa sovellettavan
kurssin vahvistamisesta sekai perittyjen mbArien tilittdimisestd.

Jos kahden tai useamman sopimusvaltion viilla syntyy vaikeuksia tai epd-
tietoisuutta tdimn sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta, ndiden valtioiden
asianomaisten viranomaisten on neuvoteltava kesken~.an kysymyksen ratkaise-
miseksi erityisin sopimuksin. Neuvottelujen tulokset on mahdollisimman pian
annettava tiedoksi muiden sopimusvaltioiden asianomaisille viranomaisille.

Milloin sopimusvaltion asianomainen viranomainen katsoo, ett kaikkien
sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on neuvoteltava keskenian
tdmin sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta, neuvottelut on kdiytivii timiin
valtion pyynnbstd.

21 artikia. TitA sopimusta ei sovelleta

Norjan osalta: Huippuvuorilla eikii Jan Mayenilla, eikii my6skdin Norjan
Euroopan ulkopuolella olevissa alusmaissa;

Tanskan osalta: Farsaarilla eikii Gronlannissa.

22 artikla. Tdm~i sopimus tulee voimaan sitii vuotta liihinnii seuraavan
kalenterivuoden alusta alkaen, jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet
Ruotsin ulkoasiaindepartementille, ettad sopimuksen voimaantulon vaatimat val-
tiosiinnon mukaiset toimenpiteet on suoritettu. Ruotsin ulkoasiaindepartementti
ilmoittaa muille sopimusvaltioille naiiden ilmoitusten vastaanottamisesta.

23 artikla. Tamian sopimuksen voimaantultua on sen maariiyksia sovel-
lettava asioihin, jotka ovat voimaantulon jalkeen saapuneet sen valtion, jolle
esitys osoitetaan asianomaiselle viranomaiselle.

Jajempiina mainitut sopimukset lakkaavat olemasta voimassa ja niifit
sovelletaan viimeisen kerran asioihin, jotka ovat saapuneet sen valtion, jolle
esitys osoitetaan, asianomaiselle viranomaiselle ennen tiiman sopimuksen voi-
maantuloa:

-Suomen ja Ruotsin vlillai virka-avusta veroasioissa 10 pAiviint maaliskuuta
1943 tehty sopimus;
Vol. 956, 1-13696



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

-Norjan ja Ruotsin viiliii virka-avusta veroasioissa 17 paiviind joulukuuta
1949 tehty sopimus;

-Ruotsin ja Tanskan vdiill virka-avusta veroasioissa 27 paivana lokakuuta
1953 tehty sopimus;

-Suomen ja Norjan valilla virka-avusta veroasioissa 29 pdiviind maaliskuuta
1954 tehty sopimus;

-Suomen ja Tanskan vililla virka-avusta veroasioissa 18 piivana heinakuuta
1955 tehty sopimus; sekii

-Norjan ja Tanskan vililla virka-avusta veroasioissa 23 piiviind toukokuuta
1956 tehty sopimus.

24 artikla. Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoitusta, mutta sopi-
musvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplomaattiteitse ilmoittamalla tdstA muille
sopimusvaltioille viimeistiin kuusi kuukautta ennen kalenterivuoden paitty-
mista. Jos irtisanomisaikaa on noudatettu, sopimus lakkaa olemasta voimassa
irtisanomisen toimittaneen valtion ja muiden sopimusvaltioiden vililla kalenteri-
vuoden piiittyessi.

Virka-apua koskevaan esitykseen, joka ennen kuin sopimus on lakannut
olemasta voimassa, on saapunut sen valtion, jolle esitys on osoitettu, asiano-
maiselle viranomaiselle, on suostuttava sopimuksen mddrdysten mukaisesti.

Sopimus on talletettava Ruotsin ulkoasiaindepartementtiin ja on Ruotsin
ulkoasiaindepartementin toimitettava oikeaksi todistetut jiljenn6kset siitii kulle-
kin sopimusvaltion hallitukselle.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, siihen asianmukaisesti valtuu-
tettuina, allekirjoittaneet tamain sopimuksen ja varustaneet sen sineteillaan.

TEHTY Tukholmassa 9 paiviina marraskuuta 1972 yhtend suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, jossa ruotsin kielella on kaksi
tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ollessa yhtii
todistusvoimaiset.

E. SCHRAM-NIELSEN

MAX JAKOBSON
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM HANDRACKNING I SKATTEARENDEN

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige har, f6ran-
ledda av 6nskan att ingh ett avtal om handr~ickning i skattedrenden, 6verens-
kommit om fo1jande bestaimmelser:

ALLMXNNA BESTAMMELSER

Artikel 1. De avtalsslutande staterna forbinder sig att ldmna varandra
handrackning i skattearenden ph sfitt nedan anges.

Handraickning enligt detta avtal kan avse:

a) delgivning av handlingar,

b) utredning i skattedrenden, ssom inf6rskaffande av deklarationer eller andra
uppgifter och utbyte av upplysningar utan sarskild begaran eller efter fram-
stdllning i det enskilda fallet,

c) tillhandahillande av deklarationsblanketter och andra skatteblanketter, saint

d) uppb6rd och indrivning av skatt.

Artikel 2. Med skatt avses i detta avtal:

a) skatt, ph vilken avtal mellan de avtalsslutande staterna for undvikande av
dubbelbeskattning betriffande skatter ph inkomst, f6rm6genhet, arv eller
kvarlhtenskap dger tillampning;

b) gAvoskatt;

c) motorfordonsskatt, i den omfattning som anges i 6verenskommelse enligt
artikel 20;

d) mervardeskatt och annan allmain omsattningsskatt, i den omfattning som
anges i overenskommelse enligt artikel 20;

e) socialf6rsaikringsavgifter och andra offentliga avgifter, i den omfattning som
anges i 6verenskommelse enligt artikel 20.

Med skatt likstafl1es f6rskott ph sidan skatt och avgift som avses i f6rsta
stycket.

Artikel 3. Avtalsslutande stat ar skyldig limna handrackning enligt artikel 1
i alla de skattearenden och i friga om alla de skatteanspr&k, som uppkommit
i annan avtalsslutande stat i enlighet med dess lagstiftning betriffande de skatter
och avgifter som omfattas av artikel 2. I arenden r6rande skatt som avses i
artikel 2 a) foreligger dock shdan skyldighet endast om skatten omfattas av
avtal for undvikande av dubbelbeskattning med den avtalsslutande stat som
begir handrickningen.

Handrackning fAr avse tgard icke blott mot skattskyldig utan aven mot
arbetsgivare och annan, som har varit skyldig att innehAlla skatt vid utbetalning
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av ion eller annan f6rman, och mot annan som enligt lagstiftningen i den stat
som begair handriickningen ar ansvarig f'r skatt.

Artikel 4. Framstdllning om handrackning och skriftviixling mellan de
avtalsslutande staterna enligt detta avtal ombesorjes av behorig myndighet i
dessa stater.

Med "beh6rig myndighet" avses f6r Finlands vidkommande: finansminis-
teriet och skattestyrelsen, for Danmarks vidkommande: finansministeriet, skatte-
departementet, for Islands vidkommande: finansministeriet (fjirmfilardtouneytio),
f6r Norges vidkommande: finans- og tolldepartementet och f6r Sveriges vidkom-
mande: finansdepartementet
eller sidan myndighet i envar av dessa stater it vilken uppdragits att i ovan-
namnda myndigheters stalle handha frigor enligt detta avtal.

Artikel 5. Framstdllningar och andra handlingar i arenden anghende
handrickning skall vara avfattade ph danska, norska eller svenska spraket eller
vara Atf6jda av en 6versttning till nAgot av dessa sprik. Betrdffande arenden
om delgivning giiller detta dock endast framstillningen om delgivning.

I framstSllning om handriickning skall anges den myndighet som i f6rsta
hand begiirt handrackningen samt namn, yrke eller titel, adress, f6delsedata och
hemortskommun samt, om mojligt, arbetsplats och vistelseort betriffande den
person saken giller. FramstWIlningen b6r vidare innehilla uppgift om ovriga
omstiindigheter, som kan tjdna till ledning for att identifiera denna person.

Artikel 6. Framstdllning om handrhickning kan avb6jas, om den stat, hos
vilken handriickningen begirts, anser denna iignad att strida mot dess allmiinna
intresse.

Artikel 7. Efterkommes icke framstallning om handriickning, skall den
stat som begirt handiickningen of6rdr6jligen underrittas om beslutet och
skilen f6r detta.

Verkstalles handrickning, skall den stat, hos vilken handriickningen be-
garts, snarast underriitta den andra staten om resultatet av handriickningen.

I underriittelse enligt denna artikel skall aven anges sAdana omstiindigheter,
som kan vara av betydelse f6r vidare Atgrder i skattearendet.

Artikel 8. Handling, som utfardats eller bestyrkts av domstol eller f6r-
valtningsmyndighet i en av de avtalsslutande staterna, beh6ver ej legaliseras
for att anvdndas i skattearende inom annan avtalsslutande stats omride. Mots-
varande gdller i frAga om handling, som underskrivits av tjiinsteman hos dom-
stolen eller myndigheten, om sAdan underskrift ar tillriicklig enligt lagstiftningen
i den stat domstolen eller myndigheten tillhor.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel 9. Delgivning enligt detta avtal skall ske i den ordning som for
liknande delgivning tillimpas enligt lagstiftning eller administrativ praxis i den
stat hos vilken delgivning begirts. Begaran om delgvning av handling skall
innehAlla kort uppgift om handlingens innehfll.

Om den stat som begiir delgivningen sA onskar, kan delgivning ske i
sarskild form, i den mfn det begairda forfarandet st&r i 6verensstiimmelse med
lagstiftningen i den stat i vilken delgivningen skall ske.
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Artikel 10. SAsom bevis om delgivningen skall gailla antingen ett daterat
och bestyrkt erkinnande av den, med vilken delgivningen skett, eller ett intyg
av vederborande myndighet i den stat, hos vilken delgivningen begirts, utvi-
sande formen och tiden f6r delgivningen.

INFORSKAFFANDE AV UPPGIFTER M. M.

Artikel 11. Uppgifter skall inforskaffas i enlighet med lagstiftningen i den
stat, till vilken framstillningen riktats.

Framstiillning om inf6rskaffande av uppgifter far g6ras endast om den stat
som g6r framst~illningen enligt sin egen lagstiftning kan pA begiran av den stat
till vilken framstiillningen riktats infbrskaffa motsvarande uppgifter.

Framstiillning om infibrskaffande av uppgifter kan avb6jas, om affirs-,
fabrikations- eller yrkeshemlighet skulle yppas om framstaillningen efterkommes.

Artikel 12. Beh6rig myndighet i avtalsslutande stat skall, i den man det
kan ske pA grundval av tillgaingliga kontrolluppgifter eller motsvarande uppgifter,
snarast m6jligt efter utgAngen av varje kalenderAr, utan sdrskild framstaillning,
tillst~illa beh6rig myndighet i envar av de andra avtalsslutande staterna upplys-
ningar avseende i denna stat bosatta fysiska personer eller diar hemmah6rande
juridiska personer betriffande
a) utdelningar frAn aktiebolag och liknande juridiska personer,
b) rantor pA obligationer och andra sAdana virdepapper,
c) tillgodohavanden hos banker, sparbanker och liknande inraittningar samt rin-

tor pA sAdana tillgodohavanden,
d) royalty och annan periodiskt utgAende avgift for utnyttjande av upphovs-

ratt, patent, m6nster, varumdirke eller annan sAdan rdttighet eller egendom,
e) l6ner, arvoden, pensioner och livraintor,
f) skade-, forsakrings- och annan sAdan ersattning som erhAllits i samband

med naringsverksamhet, samt
g) andra ifikomster eller tillgAngar, i den mAn 6verenskommelse triffats darom

enligt artikel 20.
Om det 1 den stat som mottagit upplysningana framkommer, att upplys-

ningarna icke motsvarar de verkliga f6rhAllandena, skall beh6rig myndighet i
denna stat pA lImpligt sitt underritta den behoriga myndigheten i den stat,
som limnat upplysningarna, om f6rhAllandet.

DA person bosatt i en av de avtalsslutande statema avlidit och efterlimnat
fast egendom i annan avtalsslutande stat eller tillgAngar nedlagda i r6relse
dar, skall beh6rig myndighet i f6rstnimnda stat, sA snart kannedom vunnits
om f6rhAllandet, underritta beh6rig myndighet i den andra staten darom.

INDRIVNING AV SKATT

Artikel 13. Beslut i skattearende, som enligt lagstiftningen i en av de
avtalsslutande staterna ir exigibelt i denna stat, skall erkannas som exigibelt
i annan avtalsslutande stat. Handrackning f6r indrivning av skatt pA grund

Vol. 956, 1-13696



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

av shdant beslut skall verkstAllas i sistnamnda stat i den ordning och med
iakttagande av de preskriptionsregler som gialler fdr indrivning av skatt ay
motsvarande slag enligt dess egen lagstiftning.

Den myndighet som i f6rsta hand begiir handriickning f6r indrivning skall
i framstiillningen intyga att beslutet ar exigibelt i den egna staten saint ange
den tidpunkt dA ratten att uttaga skatten helt eller delvis upph6r pA grund av
preskription enligt denna stats lagstiftning; denna myndighets beh6righet skall
bestyrkas av myndighet som avses i artikel 4.

Artikel 14. Framstiillning om handriickning for indrivning av skatt far g6ras
endast om skatten icke kan indrivas i den egna staten utan viisentliga svi-
righeter.

Har skattskyldig eller annan som avses i artikel 3 andra stycket avlidit,
Car indrivning ej ske med belopp overstigande viirdet av tillghngama i dodsboet.
Ar boet skiftat, far av arvinge eller annan som forviirvat egendom pA grund
av d6dsfallet icke indrivas mer an som motsvarar viirdet av egendomen vid
tiden for fdrviirvet.

Artikel 15. For skatt, som skall indrivas enligt detta avtal, Atnjutes ej i
den stat hos vilken handriickning begiirts sAdan sdrskild f6rmAnsrdtt som dar
kan gilla f6r dess egna skatter.

I Arende angaende indrivning av skatt enligt detta avtal far fitgard f6r att
inleda rattegangsf6rfarande vid annan domstol an fdrvaltningsdomstol eller kon-
kursfdrfarande icke vidtagas i den stat hos vilken indrivning begiirts, med mindre
behiorig myndighet i denna stat, efter framstiillning av den beh6riga myndigheten
i den stat som giort framstiillningen, uttryckligen santycker till sAdan Atgard.

Artikel 16. Upphor, innan arende anghende indrivning av skatt enligt detta
avtal avslutats, ratten att uttaga skatten helt eller delvis enligt lagstiftningen
i den stat som begiirt handriickningen ph grund av betalning, nedsiittning eller
undanr6jande av taxering (beskattning), avkortning eller annan anledning, skall
den beh6riga myndigheten i denna stat snarast mojligt anmala det intriffade till
den beh6riga myndigheten i den andra staten.

Bestaimmelserna i f6rsta stycket skall aga motsvarande tillimpning i fall
dA anstAnd med betalning av skatten medgivits.

Artikel 17. Nir indrivning enligt detta avtal skett i en av staterna och
indrivet belopp kommit indrivningsmyndighet i denna stat tillhanda, ar den staten
ansvarig gentemot den stat som begiirt indrivningen for det indrivna beloppet.

SARSKILDA BESTAMMELSER

Artikel 18. Betraffande f6rfrhgningar, upplysningar, uppgifter och andra
meddelanden, som enligt detta avtal ingfr till en av staterna, tillimpas de
sekretessbestaimmelser som giiller enligt lagstiftningen i denna stat.

Artikel 19. F6r handrackning enligt detta avtal ar den stat som begiirt
handriickningen skyldig ersatta kostnad endast for shdant riitteghngsforfarande
vid annan domstol in f6rvaltningsdomstol eller konkursf6rfarande i den andra
staten, som f6ranledes av handriickningen.

Artikel 20. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
kan triiffa ytterligare overenskommelse for att genomf6ra bestirnmelserna i
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detta avtal. De kan sdrskilt 6verenskomma om utbyte av upplysningar enligt
artikel 12 g), om minsta belopp, som framstallning om indrivning far avse, om
handrickning betriffande skatter och avgifter enligt artikel 2 c), d) och e)
och om uppb6rd av skatt i vissa fall, t. ex. i fr-ga om s. k. grinsgingare,
samt betriffande r6ntor, rattegingskostnader, viten och andra liknande belopp,
som utg~r i samband med beskattning eller indrivning, om faststillande av kurs
for omrakning av belopp, som skall indrivas, saint om redovisning av indrivna
belopp.

Om svhrigheter eller tvivelsm~l uppkommer mellan tvA eller flera av de
avtalsslutande staterna rorande tolkning eller tillimpning av detta avtal, skall
de behiriga myndigheterna i dessa stater 6verlAgga for att soka l6sa frAgan
genom sArskild 6verenskommelse. Resultatet av shdana overldggningar skall
snarast delges behbriga myndigheter i ovriga avtalsslutande stater.

Finner behorig myndighet i en av de avtalsslutande staterna att overldgg-
ningar i frfga om tolkning eller tillimpning av detta avtal boJr ske mellan de
behariga myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall shdana loverligg-
ningar aga rum ph begairan av denna stat.

Artikel 21. Detta avtal skall icke tilllimpas

-fbr Danmarks vidkommande: ph Fairarna och i Gr6nland;

-fdr Norges vidkommande: ph Svalbard och Jan Mayen samt de norska
besittningarna utom Europa.

Artikel 22. Detta avtal trader i kraft med ing~ngen av det kalenderhr som
fojer ndrmast efter det Ar dA samtliga avtalsslutande stater meddelat det svenska
utrikesdepartementet att de konstitutionella tgrder som krdves for avtalets
ikrafttraidande genomfirts. Det svenska utrikesdepartementet underriittar de
6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa meddelanden.

Artikel 23. Sedan detta avtal trAtt i kraft skall dess bestammelser tillimpas
ph drenden som inkommit efter ikrafttridandet till den behoriga myndigheten i
den stat till vilken framstaillningen riktas.

Nedansthende avtal skall upphbra att galla och skall sista gfngen tillimpas
betraffande arenden som inkommit till den behriga myndigheten i den stat till
vilken framstaillningen riktas fore ikrafttraidandet av detta avtal:

-Avtal den 10 mars 1943 mellan Finland och Sverige angiende handrackning
i skattearenden;

-Avtal den 17 december 1949 mellan Norge och Sverige angfende handrack-
ning i skattearenden;

-Avtal den 27 oktober 1953 mellan Danmark och Sverige anghende handrick-
ning i skattearenden;

-Avtal den 29 mars 1954 mellan Finland och Norge angiende handr~ickning
i skattearenden;

-Avtal den 18 juli 1955 mellan Finland och Danmark anghende handrickning
i skattearenden; samt

-Avtal den 23 maj 1956 mellan Danmark och Norge om handrackning i
skattearenden.
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Artikel 24. Detta avtal skall fbrbli i kraft utan tidsbegrainsning men av-
talsslutande stat kan ph diplomatisk vig uppsiga avtalet genom underr~ittelser
till envar av de andra avtalsslutande staterna senast sex mfinader f6re utgfn-
gen av ett kalenderir. Har uppsAgningstiden iakttagits upphbr avtalet att g~illa
i forh~landet mellan den stat som verkstiJlt uppsAgningen och ovriga avtalsslu-
tande stater med kalenderirets utg~ng.

Framstiillning om handrickning, som inkommit till behbrig myndighet i den
stat till vilken framst~illningen riktats innan avtalet upph6rt att gi.lla, skall
efterkommas i enlighet med avtalets bestiimmelser.

Avtalet skall vara deponerat i det svenska utrikesdepartementet och be-
styrkta avskirifter skall av det svenska utrikesdepartmentet tillstillas var och en
av de avtalsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAY har undertecknade, ddrtill vederb6rligen bemyn-
digade, undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM skedde i Stockholm i ett exemplar ph finska, danska, islaindska,
norska och svenska spriken, varvid ph svenska sprfket utfardades tvA texter,
en f6r Finland och en for Sverige, vilka samtliga texter har lika vitsord, den
9 november 1972.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI fSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVfIPJDAR UM ADSTOD If SKATTAMALUM

Rikisstj6rnir fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svi1j6bar, sem 6ska
a8 gera me8 s~r samning um a~sto8 i skattamdlum, hafa or8i8 sammfla um eftir-
farandi dkva8i:

ALMENN AKVEDI

I gr. Aildarrikin skuldbinda sig til a8 veita hvert 66ru a8sto8 i skat-
tamdum A 1,ann hdtt, sem greinir h~r d eftir.

A~sto8 samkvmmt samningi 1,essum tekur til:
a) birtingar skjala,
b) ranns6kna i skattamdlum , svo sem 6flunar framtala e~a annarra upplsinga og

skipta A upplsingum ba8i ,n s~rstakrar bei~ni og samkv.mt beifni hverju sin-
ni,

c) afhendingar framtalsey~ubla~a og annarra skattaey~ublafa, svo og
d) innheimtu skatta.

2. gr. Me8 skatti er f samningi lbessum Att vi8:
a) skatt, sem samningur milli a~ildarrikjanna til less a8 komast hjd tviskottun

tekna, eigna, arfs e~a eftirlitinna eigna tekur til;
b) gjafaskatt;
c) skatt af v~lkninum bkutqkjum, a8 Ibvi leyti, sem greinir i samkomulagi

samkvgmt 20. gr;
d) vir8isaukaskatt og annan almennan sbluskatt, a6 bvi leyti, sem greinir i

samkomulagi samkvqmt 20. gr;
e) almannatryggingagjold og 6nnur opinber gjold, a8 1,vi leyti, sem greinir i sam-

komulagi samkvamt 20. gr.
Me8 skatti er jafnframt dtt vi8 fyrirframgreibslu beirra skatta og gjalda, sem

fyrri mdlsgrein 1bessarar greinar tekur til.

3. gr. A~ildarriki er skylt ab veita a6sto8 samkvaemt 1. gr. i 61lum 1,eim skat-
tamdlum og vi8 allar baer skattakrofur, sem fram hafa komi8 i 63ru a~ildarriki i
samrxmi vi8 16ggjof lbess, og var~a bd, skatta og gjold, sem 2. gr. tekur til. f skat-
tamdlum, sem 2. gr. a) tekur til, er bessi skylda 16 lvi a~eins fyrir hendi, a8 skat-
turinn falli undir samning til a8 komast hjd tviskttun vi8 ba8 a6ildarriki, sem
a8sto~ar 6skar.

AZsto8 getur ekki a8eins teki8 til a8ger8a gegn Jbeim, sem skatt skuldar, held-ur
einnig gegn vinnuveitanda og 68rum, sem skylt var a6 halda eftir f6 til greizslu
skatta vi8 ditborgun launa e6a annarrar l,6knunar, svo og gegn 68rum 1,eim, sem
Abyrg8 bera A sk6ttum samkvtmt 16ggjof bess rikis, er a~sto~ar 6skar.

4. gr. Bar stj6rnvold i a8ildarrikjunum annast beionir um asto8 og
br~faskipti milli rikjanna samkvemt samningi lessum.
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Me8 orOunum "baer stj6rnv6ld" er i samningi I3essum Att vi8: d Islandi:
fjfrmAlard8uneyti8, i Danm6rku: fj~rmIard8uneyti6, skattamlladeild, i Finnlan-
di: fjfrmdIlard8uneyti8 og skattamilastj6rnina, i Noregi: fjrmila- og
tollarf8uneyti8 og i Svi1j68: fjfrmdIard.Ouneyti8 e~a 13au stj6rnv6ld i hverju 1essara
rikja, sem fali8 hefir veri8 a8 annast um mdlefni var~andi samning bennan i stab
framangreindra stj6rnvalda.

5. gr. Beifnir og 6nnur skj61 i mIlum var~andi absto8 skulu vera samin A
donsku, norsku e8a sqensku, en ella skal fylgja keim b13,ing d eitthvert bessara
tungumtla. f mlum, sem varla birtingu, A betta b6 a~eins vi8 um sjdlfa bir-
tingarbei~nina.

I bei~ni um absto8 skal tilgreina ba8 stj6rnvald, sem upphaflega hefir bei8 um
a~sto8ina, ennfremur nafn, st68u e8a titil, heimilisfang, fEebingardag og Ar og
heimilissveit, svo og, ef unnt er, vinnusta8 og dvalarsta8 bess a8ila, sem mili8
varbar. f beifninni skal ennfremur geta annarra atriba, sem oriO geta til leifbeinin-
gar vi8 a8 s~rgreina bennan a~ila.

6. gr. Heimilt er a8 synja bei8ni um a8stoO, ef ba8 riki, sem a8sto~ar er
bei~zt i, telur hana munu stri~a gegn almannahagsmunum sinum.

7. gr. Ef ekki er or8i8 vib bei8ni um a~stob, skal tafarlaust tilkynna IA
Akv6r8un bvi riki, sem a8sto6ar orsakabi, svo og dstaefur b er, er til dkv6r8unarin-
nar lgu.

Ef a8sto8 er veitt, skal bab riki, sem absto8ar var bei6, skra hinu rikinu frd
Arangri af a8sto8inni svo flj6tt sem versa md.

f tilkynningu skv. bessari grein skal einnig skra frd beim atri~um 68rum, sem
haft geta 137ingu vi8 dframhaldandi a~ger~ir i skattamAlinu.

8. gr. Skjal, sem 6it er gefib e~a sta8fest af d6mst6li e8a framkvaemdar-
valdshafa i einu a~ildarrikjanna, barf ekki a8 16ggilda, til Ibess a8 nota megi ba8 i
skattamAli A yfirrAiaswe8i annars a8ildarrikis. Hi8 sama gildir um skjal, sem undir-
rita8 hefir veri8 af starfsmanni d6mst6lsins e~a stj6rnvaldsins, ef slik undirskrift er
naegileg skv. 16ggj6f bess rikis, sem d6mst6llinn e8a stj6rnvaldi8 er i.

BIRTING SKJALA

9. gr. Birting skv. samningi kessum skal fara fram A bann hAtt, ser ti~kast
um svipaa birtingu skv. loggj6f e8a framkvaemdavenju i Ibvi riki, bar sem birtingar
er 6ska6. f beifni um birtingu skjals skal stuttlega greina fri efni skjalsins.

Birting getur fari8 fram d Akve~inn hdtt ab 6sk bess rikis, sem bi~ur um bir-
tingu, ef si hAttur samrmist 16ggj6f bess rikis, bar sem birting A a8 fara fram.

10. gr. Sem s6nnun um birtingu skal gilda anna~hvort dagsett og vottfest
vi~urkenning bess, sem var birt, e~a vottor8 frd vi8komandi stj6rnvaldi i bvi riki,
bar sem birtingar var 6skaS, er greini frd formi birtingar og hven~r htn f6r fram.

OFLUN UPPLY SINGA 0. FL.

11. gr. Oflun upplsinga skal fara fram f samraemi vi8 16ggj6f bess rikis,
sem bei8ni er beint til.

Bei~ni um 6flun uppl~singa md bvi a8eins setja fram, a8 ba8 riki, sem bei8ni
ber fram, geti samkvarmt 16ggjof sinni afla8 sambarilegra uppl~singa, ef ba8 riki,
sem a8sto8ar er beiS, fer fram A slikt.
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Hafna mA bei8ni um 6flun upplgsinga, ef vi~skipta-, framlei~slu- e8a atvin-
nuleyndarmAli yr8i lj6stra8 upp, ef ori8 vari viO bei8ninni.

12. gr. Bert stj6rnvald i a8ildarriki skal, a8 svo miklu leyti, sem unnt er A
grundvelli samanbur~argagna e8a samsvarandi uppl'singa, svo flj6tt sem versa mA
eftir hver Aram6t og dn s6rstakrar beifni, afhenda b~eru stj6rnvaldi i hverju hinna
a8ildarrikjanna upplsingar um bA menn, sem bfsettir eru i kessu riki, e8a 16gper-
s6nur, sem bar eiga heimili, var8andi
a) arbgrei8slur frd hlutaf616gum og hli~stac8um 16gpers6num,
b) vexti af skuldabr6fum og 68rum slikum ver8br6fum,
c) innstaeOur i b6nkum, sparisj68um og hlifstae8um stofnunum, svo og vexti af

slikum innsta8um,
d) hvers konar b6knanir og timabilsgrei8slur fyrir notkun d h6fundarr~tti,

einkaleyfi, munstri, v6rumerki e8a 68rum slikum r6ttindum e8a eignum,
e) vinnulaun, starfslaun, elli- og eftirlaun og lifeyri,
f) ska8abatur, tryggingabmtur og a8rar slikar baetur, sem fengizt hafa i sambandi

vi8 atvinnurekstur, svo og
g) a8rar tekjur e6a eignir, a8 svo miklu leyti, sem samkomulag veraur um sky. 20.

grein.
Ef fram kemur i jbvi riki, sem fengi8 hefir upplsingarnar, a8 ber s6u ekki sann-

leikanum samkvaemar, skal bart stj6rnvald i bessu riki sk ,ra baeru stj6rnvaldi i bvi
riki, sem upplsingarnar gaf, A vi8eigandi hdtt frA a8st 8um.

Iegar ma~ur, btsettur i einu a8ildarrikjanna, hefir andazt og Iti8 eftir sig
fasteign i 68ru a8ildarriki e~a eignir i atvinnurekstri bar, skal bert stj6rnvald i fyrr-
nefnda rikinu, strax og ba8 hefir fengi8 vitneskju um mdlavexti, tilkynna ba8 baeru
stj6rnvaldi i si~arnefnda rikinu.

INNHEIMTA SKATrA

13. gr. trskur8 i skattamAli, sem sky. 16ggjof eins af a~ildarrikjunum er
a~fararhaefur i 1,vi riki, skal vi~urkenna a8fararhafan i 68ru a8ildarriki. Asto8
vi8 skattheimtu, sem bygg8 er A slikum trskur~i, skal veita i si8arnefnda rikinu d
lbann hAtt og me8 hli8sj6n af keim fyrningarreglum, sem gilda um innheimtu A
samskonar sk6ttum samkvamt 16ggj6f Iessa rikis.

IPa8 stj6rnvald, sem i upphafi fer fram d asto8 vi8 innheimtu, skal i bei8ni sin-
ni sta8festa, a8 tirskur~urinn s6 a~fararhafur i eigin riki, svo og tilgreina, hvenaer
r6ttur til a6 innheimta skattinn fellur a8 nokkru e8a 611u leyti ni8ur fyrir fyrningu
sky. 16ggj6f Ibessa rikis. Heimild kessa stj6rnvalds skal sta~fest af stj6rnvaldi, sem
tilgreint er i 4. grein.

14. gr. Bei~ni um absto8 vi8 innheimtu skatta mA 1,vi a8eins setja fram, a8
ekki s6 unnt a8 innheimta skattinn i eigin riki An verulegra erfialeika.

Hafi hinn skattskyldi e~a annar, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., ldtizt, mA eigi
innheimta harri fjrhae8 en eignum ddnarbtisins nemur. Hafi bfi veri8 skipt, mA
eigi innheimta hjA erfingjum e8a 68rum, sem fengi8 hafa einhverjar eignir vegna
andldtsins, harri fjrhae8 en sem svarar til ver~maetis eignarinnar A keim tima, sem
kessi a8ili f6kk hana.

15. gr. Vi8 innheimtu skatta sky. samningi kessum gildir eigi i bvi riki, bar
sem a8sto8ar er beizt, sA s6rstaki forgangsr6ttur, sem kar kann aO gilda um skatta
kess rikis.
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f mdlum var8andi innheimtu A skatti skv. samningi Ibessum er eigi heimilt a8
hefja mrAls6kn fyrir 68rum d6mst6li en stj6rnvaldad6mst6li e8a krefjast
gjaldbrotaskipta i pvi riki, bar sem 6ska8 er innheimtu, nema bert st6rnvald i lbessu
riki hafi gefi8 skrt samkykki til slikra a8ger8a a8 bei8ni baers stj6rnvalds i pvi rfki,
sem a8sto8ar 6skar.

16. gr. Fari svo, Aiur en mdli urn innheimti i Askatti sky. samningi kessum er
lokiS, a8 r~ttur til a8 innheimta skattinn falli a8 nokkru e8a 611u leyti nibur sky.
16ggj6f lbess rikis, sem a~sto8ar hefir 6ska8, vegna greiaslu, lekkunar e8a ni8urfel-
lingar skattadlagningar, ivilnunar e8a af 68rum dstaefum, l A skal bert stj6rnvald i
kessu riki tilkynna 1etta baeru stj6rnvaldi i hinu rikinu svo flj6tt sem au8i8 er.

Akvae~um 1. mgr. skal beitt A sama hdtt 1egar veittur hefir veri8 greiaslufrestur
A skattinum.

17. gr. Iegar innheimta skv. samningi 1bessum hefir dtt sdr sta i einu rikjanna
og innheimt f6 hefir borizt innheimtustj6rnvaldi i 1essu riki, er 1bab riki Abyrgt fyrir
hinu innheimta f6 gagnvart bvi riki, sem innheimtu 6ska~i.

SIERSTOK AKVDI

18. gr. Urn fyrirspurnir, upplsingar, yfirlsingar og a6rar tilkynningar, sem
samkvaemt samningi kessum berast til einhvers rikjanna, skal beita lbeim dkveum
um bagnarskyldu og skjalaleynd, sem gilda samkvaemt 16ggj6f Ibessa rikis.

19. gr. Fyrir a~sto8 samkvemt lessum samningi er Ibvi riki, sem a8stobar
6ska8i, a~eins skylt a8 grei8a kostna6, sem af a6sto6inni leiddi, vi8 mtls6kn fyrir
68rum d6st6lum en stj6rnvaldad6mst6lum og af gjaldbrotameafer8.

20. gr. Baer stj6rnv6ld I a8ildarrikjunum geta gert me8 s~r ,tarlegra samko-
mulag urn framkvemd kvae8a kessa samnings. Iau geta einkum gert me shr samko-
mulag um skipti d upplsingum samkvaemt 12. gr. g), um lIgmarksfjdrhae6ir, ser
aeskja mA innheimtu d, um a6sto8 varaandi skatta og gj6ld samkvaemt 2. gr. c), d) og
e) og um innheimtu skatta i s~rst6kum tilvikum, t.d. vegna 1,eirra, ser saekja vinnu
yfir landameri, ennfremur um vexti, mAlskostnaa, f~viti og a8rar kess hdttar
grei~slur, sem d eru lag~ar via skattailagningu e6a innheimtu, um Akv6r6un d gengi
vi8 umreikning A fjdrhae8um, sem innheimta A, svo og um reikningsskil A innheimtu
f6.

Komi upp erfi~leikar e8a vafi milli tveggja e~a fleiri a8ildarrikja um tfilkun e~a
framkvemd A samningi 1essum, skulu ber stj6rnv6ld i ]essum rikjum eiga me s~r
vi8r 8ur til kess a8 reyna a8 leysa mAli8 me srst6ku samkomulagi. Ni8urst68ur
slikra vi6rae8na skal tilkynna berum stj6rnv6ldum i 68rum a8ildarrikjum svo flj6tt
sem unnt er.

TeIji ber stj6rnv6ld i einu abildarrikjanna, a8 vi8r 8ur um tfllkun ea
framkvaemd A samningi kessum eigi a8 fara fram milli b~erra stj6rnvalda i 611um
abildarrikjunum, skulu slikar vi8r 8ur fara fram samkv~emt 6sk kessa rikis.

21. gr. Samningi Iessum skal eigi beita
- a8 kvi er Danm6rku var~ar: f F.ereyjum og A Grenlandi;
- a8 bvi er Noreg var~ar: A Svalbar~a og Jan Mayen svo og A hinum norsku lands-

vw8um utan Evr6pu.

22. gr. Samningur kessi 66last gildi vi8 upphaf kess almanaksArs, sem nest
kemur eftir kvi Ari, er 611 a8ildarrikin hafa tilkynnt s~enska utanrikisrAouneytinu, a8
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uppfylltar hafi veri8 beer stj6rnskipulegu kr6fur, sem ger~ar eru til gildist6ku lessa
samnings. Senska utanrikisri6uneytiO tilkynnir hinum a~ildarrikjunum um m6tt6ku
loessara tilkynninga.

23. gr. IPegar samningur loessi hefir teki8 gildi, skal kva8urn hans beitt um
mll, sem borizt hafa eftir gildist6kuna til vibkomandi stj6rnvalds i lovi riki, sem beiani
er beint til.

Eftirfarandi samningar skulu falla fir gildi, og skal si~ast beita oeim vi6 ml, sem
borizt hafa vibkomandi stj6rnvaldi i lvi riki, sem beini er beint til, fyrir gildist6ku
oessa samnings:
- Samningur, dags. 10. marz 1943, milli Finnlands og Sviloj68ar um a~sto6 i skat-

tamlum;
- Samningur, dags. 17. desember 1949, milli Noregs og Sviloj68ar um aasto8 i

skattamdilum;
- Samningur, dags. 27. okt6ber 1953, milli Danmerkur og Svilj68ar um aastoa i

skattamdIlum;
- Samningur, dags. 29. marz 1954, milli Finnlands og Noregs um a~sto6 i skat-

tamtlum;
- Samningur, dags 18. jtili 1955, milli Danmerkur og Finnlands um aasto6 i skat-

tamdlum; og
- Samningur, dags. 23. mai 1956, milli Danmerkur og Noregs urn aastob i skat-

tamlum.

24. gr. Samningur oessi gildir dn timatakm6rkunar, en hvert aoildarriki getur
sagt honum upp eftir dipl6matiskum lei8urn me8 tilkynningu til s6rhvers hinna
abildarrikjanna i sibasta lagi sex minu~um fyrir lok almanaksdrs. Hafi dkva8anna
um uppsagnartima verib gaett, fellur samningurinn tir gildi i samskiptum milli bess
rikis, sem sagt hefir honum upp, og annarra a8ildarrikja frA og me8 lokurn kess
almanaksdrs.

Hafi beini um absto8 borizt baru stj6rnvaldi i 1ovi riki, sem a~sto6ar er 6ska8
i, M8ur en samningurinn fellur fir gildi, skal farib me6 hana samkvemt dkv e6um
samningsins.

Samningurinn skal varlveittur i utanrikisrAZiuneyti Svilj6bar, og senska
utanrikisrabuneytib skal senda rikisstj6rn hvers a~ildarrikis sta~fest endurrit.

TIL STADFESTINGAR IPESSU hafa undirritabir fulltrtiar, sem til kess hafa fullgilt um-
boa, ritab undir oennan samning og sett via innsigli sin.

GERT i Stokkh6lmi i einu eintaki d hverju kessara mla: islenzku, d6nsku, finn-
sku, norsku og sensku, og eru sansku textarnir tveir, annar fyrir Finnland, hinn
fyrir Svibj66, og skulu allir textar jafngildir, hinn 9. n6vember 1972.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG
SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAKER

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige som 0nsker
A inng& en avtale om bistand i skattesaker, er blitt enige om folgende bes-
temmelser:

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 1. De kontraherende stater forplikter seg til & yte hverandra
bistand i skattesaker pA den mAte som er angitt nedenfor.

Bistand etter denne avtale omfatter:

a) forkynnelse av dokumenter,

b) opplysninger i skattesaker, sh som fremskaffing av selvangivelser eller andre
oppgaver og utveksling av opplysninger uten saerskilt begjwring eller etter
anmodning i det enkelte tilfelle,

c) fremskaffing av selvangivelsesblanketter og andre skatteblanketter, samt

d) oppkreving og inndriving av skatt.

Artikkel 2. Som skatt anses i denne avtale:

a) skatt som gar inn under avtalene mellom de kontraherende stater till unn-
gfelse av dobbeltbeskatning for sA vidt anghr skatt pAi inntekt, formue, arv
eller etterlatenskaper,

b) avgift pA gaver,

c) motorvognavgift i den utstrekning det folger av avtale i henhold til artikkel 20,

d) merverdiavgift og annen alminnelig omsetningsavgift i den utstrekning det
folger av avtale i henhold til artikkel 20,

e) avgifter til folketrygden og andre offentlige avgifter i den utstrekning det
folger av avtale i henhold til artikkel 20.

Med skatt likestilles forskudd pAi skatt og avgift som gfr inn under forste
ledd i denne artikkel.

Artikkel 3. En kontraherende stat er etter artikkel 1 pliktig til fi yte bistand
i alle skattesaker og skattekrav som er oppstftt etter lovgivningen i en kontra-
herende stat nir det gielder skatter og avgifter som gAr inn under artikkel 2.
I saker om skatt etter artikkel 2 a foreligger det dog bare en slik plikt nfr
skatten gfir inn under en avtale til unngfelse av dobbeltbeskatning med den
kontraherende stat som begjerer bistand.

Bistanden kan omfatte tiltak ikke bare overfor skattytere, men ogsi overfor
arbeidsgivere og andre som har hatt plikt til A holde tilbake skatt ved utbetaling
av lonn eller annen ytelse og overfor andre som etter lovgivningen i den stat
som har begjaert bistand, er ansvarlig for skatt.
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Artikkel 4. Anmodning om bistand og skriftveksling mellom de kontrahe-
rende stater i henhold til denne avtale foretas av de kompetente myndigheter
i disse statene.

Med "kompetente myndigheter" forstfs

-for Norges vedkommende: Finans- og tolldepartementet,
-for Danmarks vedkommende: Finansministeriet, skattedepartementet,
-for Finlands vedkommende: Finansministeriet og skattestyrelsen,
-for Islands vedkommende: Finansministeriet (ffirmidartuneytio), og
-for Sveriges vedkommende: Finansdepartementet,
-eller den myndighet i hver av disse statene som har att i oppdrag & behandle

sporsmil vedrorende denne avtale istedenfor de myndigheter som er nevnt
ovenfor.

Artikkel 5. Anmodninger og andre dokumenter i saker som gielder bistand,
skal vere skrevet p6 norsk, dansk eller svensk eller skal ha som vedlegg en
oversettelse til et av disse sprAk. Nir det gjelder forkynnelse, gjelder dette
bare anmodningen om forkynnelse.

I anmodningen om bistand skal angis den myndighet som forst har bedt
om bistanden, samt navn, yrke eller tittel, adresse, fodselsdata og bostedskom-
mune, og om mulig, arbeidsplass og oppholdssted for den person saken gjelder.
Anmodningen bor videre inneholde oppgave over de cvrige omstendigheter som
kan bidra til identifikasjon av denne person.

Artikkel 6. Anmodning om bistand kan avslAs dersom den stat som er
bedt om A yte bistand, anser denne for A stride mot sine almene interesser.

Artikkel 7. Blir anmodningen om bistand ikke etterkommet, skal den stat
som har bedt om bistanden, uten opphold underrettes om avgjcrelsen og be-
grunnelsen for den.

Hvis bistand iverksettes, skal den stat som er bedt om A yte bistand,
snarest mulig underrette den annen stat om resultatet av bistanden.

Underretning i henhold til denne artikkel skal ogsA omfatte slike omsten-
digheter som kan vwre av betydning for den videre behandling av saken.

Artikkel 8. Dokumenter som er utferdiget eller bevitnet av en domstol eller
et forvaltningsorgan i en av de kontraherende stater, behaver ikke legaliseres
for A kunne anvendes i skattesaker innenfor en annen av de kontraherende
staters omride. Tilsvarende gjelder for dokumenter som er underskrevet av
en tjenestemann ved domstolen eller forvaltningsorganet hvis en slik under-
skrift er tilstrekkelig ifolge lovgivningen i den stat hvor vedkommende domstol
eller forvaltningsorgan er hjemmehorende.

FORKYNNELSE AV DOKUMENTER

Artikkel 9. Forkynnelse i henhold til denne avtale skal skje pi den mAte
som anvendes for lignende forkynnelser i henhold til lovgivningen eller den
administrative praksis i den stat som er bedt om A foreta forkynnelsen. An-
modningen om forkynnelse av et dokument skal inneholde en kort oppgave
om innholdet i dokumentet.
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Hvis den stat som begjwrer forkynnelsen onsker det, kan forkynnelsen
skje i serskilte former i den utstrekning den begjerte fremgangsmhte er i
overensstemmelse med lovgivningen i den stat hvor forkynnelsen skal finne sted.

Artikkel 10. Som bevis for forkynnelsen skal gjelde enten en datert og
bekreftet erkjennelse fra den som mottok forkynnelsen, eller et bevis fra ved-
kommende myndighet i den stat hos hvem forkynnelsen er begjaert, som viser
formen og tiden for forkynnelsen.

FREMSKAFFING AV OPPLYSNINGER-M. M.

Artikkel 11. Opplysninger skal innhentes i samsvar med lovgivningen i
den stat anmodningen er rettet til.

Anmodning om innhenting av opplysninger kan bare fremsettes s~fremt den
stat som ber om opplysninger etter sin egen lovgivning kan skaffe tilsvarende
oppgaver ph begjaering fra den stat som anmodningen er rettet til.

Anmodning om A skaffe opplysninger kan avsls dersom forretnings-,
fabrikasjons- eller yrkeshemmeligheter ville bli kjent, s~fremt anmodningen
ble etterkommet.

Artikkel 12. Den kompetente myndighet i de kontraherende stater skal i
den utstrekning det kan skje ph grunnIag av tilgjengelige kontrolloppgaver eller
tilsvarende opplysninger, snarest mulig etter utgangen av hvert kalenderir,
uten spesiell anmodning, oversende den kompetente myndighet i hver av de
andre kontraherende stater opplysninger om fysiske personer som er bosatt der,
eller om juridiske personer som er hjemmehorende der, for sA vidt anger
a) utdelinger fra aksjeselskaper og lignende juridiske personer,
b) renter av obligasjoner og andre lignende verdipapirer,
c) tilgodehavender i banker, sparebanker og lignende institusjoner, samt renter

ph slike tilgodehavender,
d) royalty og annen periodisk utg&ende avgift for utnyttelsen av opphavsrett,

patent, monster, varemerke eller annen slik rettighet eller eiendom,
e) lonn, honorarer, pensjoner og livrenter,
I) skade-, forsikrings- og annen lignende erstatning sore er oppebtret i sam-

band med naeringsvirksomhet, samt
g) andre inntekter eller aktiva i den utstrekning det er truffet avtale om det 1

henhold til artikkel 20.
Hvis det i den stat som har mottatt opplysninger, viser seg at opplysningene

ikke samsvarer med det faktiske forhold, skal den kompetente myndighet i
denne stat ph passende mAte underrette den kompetente myndighet i den stat
som har gitt opplysningene om forholdet.

NAr en person som er bosatt i en av de kontraherende stater er avgAtt
ved doden og har etterlatt seg fast eiendom i en annen kontraherende stat
eller midler som er plassert i en virksomhet der, skal den kompetente myndighet
i forstnevnte stat underrette den kompetente myndighet i den annen stat om
dette sh snart den har fAtt kjennskap til forholdet.
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INNDRIVING AV SKATT

Artikkel 13. AvgjOlser i skattesaker, som i henhold til lovgivningen i en av
de kontraherende stater er eksigibelt i denne stat, skal anerkjennes som eksi-
gibelt i en annen kontraherende stat. Bistand til indriving av skatt pA grunnIag
av en slik avgjerelse skal iverksettes i den sistnevnte stat pA samme mAte og
under hensyn til de preskripsjonsregler som gjelder for innfordring av tilsva-
rende skatt i henhold til dens egen lovgivning.

Den myndighet som forst begjaerer bistand til inndriving, skal i anmod-
ningen bekrefte at kravet er eksigibelt i dens egen stat, samt oppgi tidspunktet
for nAr retten til A drive inn skatten helt eller delvis er foreldet etter lovgiv-
ningen i denne staten. At denne myndighet er rette vedkommende, skal bek-
reftes av den myndighet som er nevnt i artikkel 4.

Artikkel 14. Anmodning om bistand til inndriving av skatt skal bare kunne
gj0res s~fremt skatten ikke kan drives inn i egen stat uten vesentlige vans-
keligheter.

Har skattyteren eller andre som er nevnt i artikkel 3, annet ledd, avgAtt
ved deden, skal man ikke drive inn bel0p som overstiger verdien av aktiva i
dedsboet. Er boet skiftet, kan man ikke innfordre storre belop hos arving eller
en annen som har ervervet formue pA grunn av dodsfallet, enn det som svarer
til verdien av aktiva ph det tidspunktet ervervet fant sted.

Artikkel 15. For skatt som skal inndrives etter denne avtalen, gjelder ikke
den sarskilte fortrinnsrett som kan vare vedtatt for egne skatter i den stat som
er bedt om A yte bistand.

I saker om inndriving av skatt etter denne avtale mA det ikke innIedes
soksmfl ved annen domstol enn forvaltningsdomstol eller begjacres konkurs i
den stat det er begjaert bistand til inndriving, med mindre den kompetente
myndighet i denne stat etter anmodning fra den kompetente myndighet i den
stat som har anmodet om bistand, uttrykkelig samtykker i slike tiltak.

Artikkel 16. Oppherer retten til A drive inn skatten helt eller delvis etter
lovgivningen i den stat som har begjart bistanden pA grunn av betaling, ned-
settelse eller opphevelse av ligningen, avkortning eller av andre Arsaker for
saken om inndriving av skatten i henhold til denne avtale er avsluttet, skal den
kompetente myndighet i denne stat snarest mulig meddele det inntrufne til
den kompetente myndighet i den annen stat.

Bestemmelsene i forste ledd skal gjelde tilsvarende nfr det blir gitt utsettelse
med betaling av skatten.

Artikkel 17. Nfr inndriving etter denne avtale er skjedd i en av statene,
og det belop som er drevet inn er kommet til innfordringsmyndighetene i denne
stat, er denne stat ansvarlig overfor den annen stat for det inndrevne belop.

SAERLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 18. Med hensyn til foresporsler, opplysninger, oppgaver og andre
meddelelser som etter denne avtale er mottatt av en av statene, skal bestem-
melsene om taushetsplikt o. 1. som gjelder etter lovgivningen i denne staten,
fa tilsvarende anvendelse.
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Artikkel 19. For bistand etter denne avtale, er den stat som har begjaert
bistanden, bare pliktig til A erstatte omkostninger vedr0rende bistanden i den
andre staten som er phlcpet ved soksml ved annen domstol enn forvaltnings-
domstol, eller ved konkurs.

Artikkel 20. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan
inngh ytterligere overenskomst for A giennomfore bestemmelsene i denne avtale.
De kan saerskilt inngA avtale om utveksling av opplysninger i henhold til ar-
tikkel 12 g), om minstebelop for anmodning om inndriving, om bistand ve-
drorende skatter og avgifter etter artikkel 2 c), d) og e) og om oppkreving av
skatt i visse tilfelle, f. eks. vedrorende. sAkalte grensegjengere, saint vedr0-
rende renter, rettergangsomkostninger, boter og andre lignende belcp som
utskrives i samband med beskatning eller inndriving, om fastsetting av kurs
for omregning av bel0p som skal inndrives samt om avregning av belop som er
drevet inn.

Hvis det oppsthr vanskeligheter eller tvilssporsmSl mellom to eller flere
av de kontraherende stater om tolkningen eller anvendelsen av denne avtale,
skal de kompetente myndigheter i disse statene forhandle for A forscke A lose
sporsmhlene gjennom sarskilt avtale. Resultatet av slike forhandlinger skal sna-
rest meddeles de kompetente myndigheter i de 0vrige kontraherende stater.

Finner den kompetente myndighet i en av de kontraherende stater at for-
handlinger om sporsml om tolkning eller anvendelse av denne avtale bor skje
mellom kompetente myndigheter i samtlige kontraherende stater, skal slike for-
handlinger finne sted pA anmodning fra denne stat.

Artikkel 21. Denne avtale skal ikke fA anvendelse

-for Norges vedkommende pA Svalbard og Jan Mayen saint de norske be-
sittelser utenfor Europa,

-for Danmarks vedkommende pA Faeroyene og pA Gronland.

Artikkel 22. Denne avtale trer i kraft ved begynnelsen av det kalenderhr
som folger naermest etter det Ar da samtlige kontraherende stater meddeler det
svenske utenriksdepartementet at de forfatningsmessige tiltak som kreves for
avtalens ikrafttredelse, er gjennomfort. Det svenske utenriksdepartement med-
deler de 0vrige kontraherende stater om mottagelsen av disse meldinger.

Artikkel 23. Etter at denne avtale er trAdt i kraft skal dens bestemmelser
fa anvendelse pi saker som etter ikrafttredelsen er kommet inn til den kompe-
tente myndighet i den stat sor anmodningen er rettet til.

De avtaler som er nevnt nedenfor, skal opphore A gjelde og skal siste
gang fCa anvendelse pA saker som er kommet inn til den kompetente myndighet
i den stat som anmodningen er rettet til for ikrafttredelsen av denne avtale:

-Avtale av 10. mars 1943 mellom Finland og Sverige om bistand i skattesaker;

-Avtale av 17. desember 1949 mellom Norge og Sverige om bistand i skatte-
saker;

-Avtale av 27. oktober 1953 mellom Danmark og Sverige om bistand i skatte-
saker;

-Avtale av 29. mars 1954 mellom Norge og Finland om bistand i skattesaker;
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-Avtale av 18. juli 1955 mellom Danmark og Finland om bistand i skatte-
saker;

-Avtale av 23. mai 1956 mellom Norge og Danmark om bistand i skattesaker.
Artikkel 24. Denne avtale skal vare i kraft uten tidsbegrensning, men de

kontrahenrede stater kan pi diplomatisk vei si opp avtalen ved underretning
til hver av de andre kontraherende stater senest seks mfineder for utgangen
av et kalenderfir. Er oppsigelsesfristen iakttatt, opphorer avtalen i gjelde i for-
holdet mellom den stat som har sagt opp avtalen og de 0vrige kontraherende
stater ved utgangen av kalenderairet.

Anmodning om bistand som er kommet inn til kompetent myndighet i den
stat som anmodningen er rettet til innen avtalen opphorer i gjelde, skal etter-
kommes i henhold til avtalens bestemmelser.

Avtalen skal vaere deponert i det svenke utenriksdepartement som vii over-
sende bekreftede avskrifter til hver av de kontraherende staters regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede, som er behorig bemyndiget,
undertegnet denne avtale og forsynt den med deres segl.

UTFERDIGET i Stockholm i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk
og svensk, hvorav det pi svensk er utfediget to tekster, en for Finland og en
for Sverige, slik at samtlige tekster har samme gyldighet, den 9. november 1972.

SVEINN BJ6RNSSON

HENR. A. BROCH

SVEN-ERIC NILSSON
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH
NORGE OM HANDRACKNING I SKATTEARENDEN

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har, f6ran-
ledda av onskan att ingh ett avtal om handrackning i skatteirenden, overens-
kommit om foljande bestimmelser:

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. De avtalsslutande staterna f6rbinder sig att lamna varandra
handrhckning i skattedrenden ph satt nedan anges.

Handrackning enligt detta avtal kan avse:
a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skattedrenden, sfsom inf6rskaffande av deklarationer eller andra

uppgifter och utbyte av upplysningar utan sfirskild beg~ran eller efter frams-
tillning i det enskilda fallet,

c) tillhandahfllande av deklarationsblanketter och andra skatteblanketter, saint
d) uppb6rd och indrivning av skatt.

Artikel 2. Med skatt avses i detta avtal:
a) skatt, ph vilken avtal mellan de avtalsslutande statema f6r undvikande av

dubbelbeskattning betriffande skatter ph inkomst, f6rmogenhet, arv eller
kvarlhtenskap ager tillhmpning;

b) gAvoskatt;
c) motorfordonsskatt, i den omfattning som-anges i overenskommelse enligt

artikel 20;
d) mervirdeskatt och annan allman omsa*ttningsskatt, i den omfattning som

anges i overenskommelse enligt artikel 20;
e) socialf6rsiikringsavgifter och andra offentliga avgifter, i den omfattning som

anges i 6verenskommelse enligt artikel 20.
Med skatt likstiilles fbrskott ph sidan skatt och avgift som avses i f6rsta

stycket.

Artikel 3. Avtalsslutande stat ir skyldig liimna handr~ickning enligt artikel 1
i alla de skattearenden och i frfga om alla de skatteansprAk, som uppkommit
i annan avtalsslutande stat i enlighet med dess lagstiftning betriffande de skatter
och avgifter som omfattas av artikel 2. I airenden r6rande skatt som avses i
artikel 2 a) f6religger dock sAdan skyldighet endast om skatten omfattas av
avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning med den avtalsslutande stat som
begiir handrackningen.

Handriickning far avse tgard icke blott mot skattskyldig utan Aven mot
arbetsgivare och annan, som har varit skyldig att innehilla skatt vid utbetalning
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av 1on eller annan f6rmAn, och mot annan sor enligt lagstiftningen i den stat
som begiir handrackningen ar ansvarig fbr skatt.

Artikel 4. Framstallning om handraickning och skriftvaxling mellan de
avtalsslutande staterna enligt detta avtal ombesorjes av behorig myndighet i
dessa stater.

Med "behdrig myndighet" avses f6r Sveriges vidkommande: finansdeparte-
mentet, f'r Danmarks vidkommande: finansministeriet, skattedepartementet,
f6r Finlands vidkommande: finansministeriet och skattestyrelsen, fOr Islands
vidkommande: finansministeriet (flirmilari6uneyti6) och f6r Norges vidkom-
mande: finansog tolldepartementet,
eller sfdan myndighet i envar av dessa stater At vilken uppdragits att i ovan-
namnda myndigheters stille handha frigor enligt detta avtal.

Artikel 5. Framstdllningar och andra handlingar i arenden angfende
handrickning skall vara avfattade pA danska, norska eller svenska spriket eller
vara Atf'6jda av en bversattning till n got av dessa sprfk. Betriffande arenden
om delgivning gWIller detta dock endast framstillningen om delgivning.

I framstaillning om handrdckning skall anges den myndighet som i fbrsta
hand begdrt handrickningen samt namn, yrke eller titel, adress, f6delsedata
och hemortskommun samt, om mojligt, arbetsplats och vistelseort betr'iffande
den person saken gdller. Framstillningen bor vidare innehflla uppgift om
ovriga omstindigheter, som kan tjana till ledning f6r att identifiera denna
person.

Artikel 6. Framstillning om handrackning kan avbojas, om den stat, hos
vilken handrackningen begirts, anser denna agnad att strida mot dess allmanna
intresse.

Artikel 7. Efterkommes icke framstallning om handrickning, skall den stat
som begirt handriickningen ofordr6jligen underraittas om beslutet och skilen
f6r detta.

VerkstAlles handrickning, skall den stat, hos vilken handrackningen be-
g~irts, snarast underritta den andra staten om resultatet av handrickningen.

I underrittelse enligt denna artikel skall aven anges sfdana omstaindigheter,
som kan vara av betydelse f6r vidare Atgirder i skattearendet.

Artikel 8. Handling, som utfardats eller bestyrkts av domstol eller for-
valtningsmyndighet i en av de avtalsslutande staterna, beh6ver ej legaliseras
for att anvindas i skattearende inom annan avtalsslutande stats omr-de. Mot-
svarande giller i fr~ga om handling, som underskrivits av tjansteman hos
domstolen eller myndigheten, om sAdan underskrift ar tillracklig enligt lagstift-
ningen i den stat domstolen eller myndigheten tillhor.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel 9. Delgivning enligt detta avtal skall ske i den ordning som f6r
liknande delgivning tillimpas enligt lagstiftning eller administrativ praxis i den
stat hos vilken delgivning begiirts. Begaran om delgivning av handling skall
innehflla kort uppgift om handlingens innehAll.
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Om den stat som begiir delgivningen sA onskar, kan delgivning ske i sir-
skild form, i den man det begarda f6rfarandet star i 6verensstiimmelse med
lagstiftningen i den stat i vilken delgivningen skall ske.

Artikel 10. Sfsom bevis om delgivningen skall galla antingen ett daterat
och bestyrkt erkiinnande av den, med vilken delgivningen skett, eller ett intyg
av vederb6rande myndighet i den stat, hos vilken delgivningen begiirts, utvi-
sande formen och tiden for delgivningen.

INFORSKAFFANDE AV UPPGIFTER M. M.

Artikel I/. Uppgifter skall infbrskaffas i enlighet med lagstiftningen i den
stat, till vilken framstiilningen riktats.

Framst~ilning om inf6rskaffande av uppgifter far g6ras endast om den stat
som g6r framstdllningen enligt sin egen lagstiftning kan ph begaran av den stat
till vilken framstilningen riktats inf6rskaffa motsvarande uppgifter.

Framstd.llning om inf6rskaffande av uppgifter kan avbbjas, om affdrs-,
fabrikations- eller yrkeshemlighet skulle yppas om framsuIlningen efterkommes.

Artikel 12. Beh6rig myndighet i avtalsslutande stat skall, i den man det
kan ske pi grundval av tillgiingliga kontrolluppgifter eller motsvarande upp-
gifter, snarast m6jligt efter utgAngen av varje kalenderhr, utan sarskild fram-
stifllning, tillstiilla beh6rig myndighet i envar av de andra avtalsslutande staterna
upplysningar avseende i denna stat bosatta fysiska personer eller dir hemma-
h6rande juridiska personer betriiffande
a) utdelningar frn aktiebolag och liknande juridiska personer,
b) rintor ph obligationer och andra sAdana viirdepapper,
c) tillgodohavanden hos banker, sparbanker och liknande inrttningar saint

rntor ph sfidana tillgodohavanden,
d) royalty och annan periodiskt utgfende avgift for utnyttjande av upphovsnatt,

patent, m6nster, varumdrke eller annan sAdan rattighet eller egendom,
e) 16ner, arvoden, pensioner och livriintor,
]) skade-, ffrsdkrings- och annan sadan ersattning som erhAllits i samband med

niiringsverksamhet, saint
g) andra inkomster eller tillgingar, i den man 6verenskommelse triffats darom

enligt artikel 20.
Om det i den stat som mottagit upplysningarna framkommer, att upplys-

ningarna icke motsvarar de verkliga f6rhAllandena, skall beh6rig myndighet i
denna stat pA lImpligt satt underritta den behbriga myndigheten i den stat, som
limnat upplysningarna, am fn6rhllandet.

DA person bosatt i en av de avtalsslutande staterna avlidit och efterlimnat
fast egendom i annan avtalsslutande stat eller tillgAngar nedlagda i r6relse dr,
skall beh6rig myndighet i f6rstnimnda stat, sA snart kiinnedom vunnits om
f6rhAllandet, underrtta beh6rig myndighet i den andra staten ddrom.

INDRIVNING AV SKATT

Artikel 13. Beslut i skattedrende, som enligt lagstiftningen i en av de
avtalsslutande staterna ar exigibelt i denna stat, skall erkinnas som exigibelt i
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annan avtalsslutande stat. Handriickning f6r indrivning av skatt ph grund av
sidant beslut skall verkstllas i sistnamnda stat i den ordning och med iakttagande
av de preskriptionsregler som giiller f6r indrivning av skatt av motsvarande slag
enligt dess egen lagstiftning.

Den myndighet som i forsta hand begar handriickning for indrivning skall i
framstallningen intyga att beslutet ar exigibelt i den egna staten saint ange den
tidpunkt dh ritten att uttaga skatte helt eller delvis upph6r ph grund av pres-
kription enligt denna stats lagstiftning; denna myndighets behbrighet skall bes-
tyrkas av myndighet som avses i artikel 4.

Artikel 14. Framstillning om handriickning f6r indrivning av skatt far
g6ras endast om skatten icke kan indrivas i den egna staten utan viisentliga
svirigheter.

Har skattskyldig eller annan som avses i artikel 3 andra stycket avlidit,
ffr indrivning ej ske med belopp bverstigande viirdet av tillghngarna i d6dsboet.
Ar boet skiftat, far av arvinge eller annan som f6rvirvat egendom ph grund av
d6dsfallet icke indrivas mer in som motsvarar viirdet av egendomen vid tiden
f'r f6rviirvet.

Artikel 15. F6r skatt, som skall indrivas enligt detta avtal, &tnjutes ej i
den stat hos vilken handriickning begirts sidan sirskild f6rminsriitt som dar
kan g'.lla f6r dess egna skatter.

I arende anghende indrivning av skatt enligt detta avtal far tgiird for att
inleda riitteghngsf'rfarande vid annan domstol in fdrvaltningsdomstol eller
konkursf6rfarande icke vidtagas i den stat hos vilken indrivning begirts, med
mindre beh6rig myndighet i denna stat, efter framstillning av den behbriga myn-
digheten i den stat som giort framstfllningen, uttryckligen samtycker till sidan
itgard.

Artikel 16. Upph6r, innan arende angAende indrivning av skatt enligt detta
avtal avslutats, ritten att uttaga skatten helt eller delvis enligt lagstift ningen i
den stat som be girt handriickningen ph grund av betalning, nedsiittning eller
undanr6jande av taxering (beskattning), avkortning eller annan anledning, skall
den beh6riga myndigheten i denna stat snarast mbjligt anmiila det intriffade till
den beh6riga myndigheten i den andra staten.

Bestiimmelsema i f6rsta stycket skall dga motsvarande tillimpning i fall
dA anstind med betalning av skatten" medgivits.

Artikel 17. Nar indrivning enligt detta avtal skett i en av staterna och
indrivet belopp kommit indrivningsmyndighet i denna stat tillhanda, dr den
staten ansvarig gentemot den stat som begirt indrivningen f6r det indrivna
beloppet.

SARSKILDA BESTAMMELSER

Artikel 18. Betriffande f6rfrfgningar, upplysningar, uppgifter och andra
meddelanden, som enligt detta avtal ingAr till en av staterna, tillampas de
sekretessbestAmmelser som giiller enligt lagstiftningen i denna stat.

Artikel 19. F6r handriickning enligt detta avtal Ar den stat som begirt
handrickningen skyldig ersiitta kostnad endast f6r sfidant riitteghngsf6rfarande
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vid annan domstol an f6rvaltningsdomstol eller konkursfdrfarande i den andra
staten, som fdranledes av handrickningen.

Artikel 20. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kaii
triffa ytterligare overenskommelse f6r att genomf6ra bestammelserna i detta
avtal. De kan sarskilt 6verenskomma om utbyte av upplysningar enligt arti-
kel 12 g), om minsta belopp, som framstdllning om indrivning fAr avse, om
handrackning betriffande skatter och avgifter enligt artikel 2 c), d) och e) och
om uppbbrd av skatt i vissa fall, t. ex. i friga om s. k. grainsg~ngare, samt
betriffande raintor, raittegingskostnader, viten och andra liknande belopp, som
utghr i samband med beskattning eller indrivning, om faststaillande av kurs for
omrakning av belopp, som skall indrivas, saint om redovisning av indrivna
belopp.

Om svArigheter eller tvivelsmMl uppkommer mellan tvA eller flera av de
avtalsslutande staterna r6rande tolkning eller tillimpning av detta avtal, skall
de beh6riga myndigheterna i dessa stater 6verldgga for att s6ka l6sa frigan
genom sarskild bverenskommelse. Resultatet av sidana 6verliiggningar skall
snarast delges beh6riga myndigheter i 6vriga avtalsslutande stater.

Finner behorig myndighet i en av de avtalsslutande staterna att 6verldggnin-
gar i frfga om tolkning eller tilllampning av detta avtal b6r ske mellan de
behoriga myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall sidana dverldgg-
ningar dga rum pA begairan av denna stat.

Artikel 21. Detta avtal skall icke tillimpas

-f6r Danmarks vidkommande: pA Fdr6arna och i Gr6nland;

-for Norges vidkommande: pi Svalbard och Jan Mayen saint de norska be-
sittningarna utom Europa.

Artikel 22. Detta avtal trdder i kraft med ingAngen av det kalenderfir
som f6jer narmast efter det Ar dA samtliga avtalsslutande stater meddelat det
svenska utrikesdepartementet att de konstitutionella Atgarder som kraves f'or
avtalets ikrafttradande genomforts. Det svenska utrikesdepartementet under-
rattar de 6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa medde-
landen.

Artikel 23. Sedan detta avtal trdtt i kraft skall dess best~mmelser tillim-
pas pA drenden som inkommit efter ikrafttr~idandet till den behbriga myndigheten
i den stat till vilken framst~illningen riktas.

NedanstAende avtal skall upph6ra att gi.lla och skall sista gfingen tillimpas
betriffande arenden som inkommit till den beh6riga myndigheten i den stat till
vilken framstiillningen riktas fore ikrafttriidandet av detta avtal:

-Avtal den 10 mars 1943 mellan Sverige och Finland angfende handrackning i
skattearenden;

-Avtal den 17 december 1949 mellan Sverige och Norge angAende handriick-
ning i skattearenden;

-Avtal den 27 oktober 1953 mellan Sverige och Danmark angfende hand-
rdckning i skattearenden;

-Avtal den 29 mars 1954 mellan Finland och Norge angfende handrackning i
skattearenden;
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-Avtal den 18 juli 1955 mellan Danmark och Finland angiende handrickning i
skattedrenden; samt

-Avtal den 23 maj 1956 mellan Danmark och Norge om handriickning i skatte-
arenden.

Artikel 24. Detta avtal skall f6rbli i kraft utan tidsbegr~insning men avtals-
slutande stat kan ph diplomatisk vag uppsaga avtalet genom underrdittelser till
envar av de andra avtalsslutande staterna senast sex m~nader f're utg~ngen av
ett. kalenderir. Har uppsiigningstiden iakttagits upphor avtalet att gila i for-
hllandet mellan den stat som verkstdUlt upps~igningen och ovriga avtalsslutande
stater med kalenderirets utging.

FramstIlllning om handraickning, som inkommit till behorig myndighet i den
stat till vilken framstiillningen riktats innan avtalet upphrt att galla, skall efter-
kommas i enlighet med avtalets best~immelser.

Avtalet skall vara deponerat i det svenska utrikesdepartementet och bes-
tyrkta avskrifter skall av det svenska utrikesdepartementet tillstiillas var och en
av de avtalsslutande staternas regeringar.

TIL BEKRAFTELSE HAEXRAV har undertecknade, dartill vederborligen be-
myndigade, undertecknat detta avtal och forsett detsamma med sina sigill.

SOM skedde i Stockholm i ett exemplar ph svenska, danska, finska, islaind-
ska och norska sprfken, varvid ph svenska sprAket utfirdades tvA texter, en
f6r Sverige och en for Finland, vilka samtliga texter har lika vitsord, den
9 november 1972.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND NORWAY CONCERNING RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION

The Governments of Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway,
wishing to conclude an agreement concerning reciprocal administrative assist-
ance in matters of taxation, have agreed on the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article . The Contracting States undertake to render assistance to one
another in matters of taxation in the manner specified hereinafter.

For the purposes of this Agreement, the term "assistance" shall mean:
(a) the service of documents;
(b) the procurement of information in matters of taxation, such as income tax

returns and other statements, and the exchange of information spontaneously
or upon application in particular cases;

(c) the procurement of income tax forms and other tax forms; and
(d) the collection and recovery of tax.

Article 2. For the purposes of this Agreement, the term "tax" shall mean:
(a) taxes governed by the agreements between the Contracting States for the

avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune
and with respect to death duties;

(b) gift taxes;
(c) motor vehicle taxes, to the extent provided for in article 20 of this Agree-

ment;
(d) value added taxes and other ordinary turnover taxes, to the extent provided

for in article 20 of this Agreement;
(e) social security and other public contributions, to the extent provided for in

article 20 of this Agreement.
The term "tax" shall also include advance payments of the taxes and

contributions referred to in the first paragraph.
Article 3. The Contracting States shall be obliged to furnish the assistance

referred to in article 1 in all tax matters and in respect of all tax claims which

' Came into force on I January 1973, i.e., on the first day of the calendar year following the year in
which all the Contracting States notified the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the constitutional pro-
cedures required had been completed, in accordance with article 22:

State Date of notification
Denm ark ........................................................... 21 N ovem ber 1972
Sweden ............................................................ 7 Decem ber 1972
Norway ............................................................ 27 Decem ber 1972
Iceland ............................................................. 28 Decem ber 1972
Finland ............................................................ 29 Decem ber 1972
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arise in another Contracting State under its law and which relate to the taxes and
contributions referred to in article 2. In matters relating to the taxes referred to
in article 2 (a), the said obligation shall, however, exist only if the tax is covered
by an agreement for the avoidance of double taxation with the Contracting State
requesting assistance.

Assistance may include measures not only against taxpayers but also against
employers and other persons required to withhold tax at the source from wages
or other remuneration and against other persons who under the law of the State
requesting assistance are liable for tax.

Article 4. Applications for assistance and correspondence between the
Contracting States under this Agreement shall be dealt with by the competent
authorities of the said States.

The term "competent authorities" shall mean:
-in the case of Sweden: the Ministry of Finance;
-in the case of Denmark: the Ministry of Finance, Tax Department;
-in the case of Finland: the Ministry of Finance and the Tax Administration;
-in the case of Iceland: the Ministry of Finance;
-and in the case of Norway: the Ministry of Finance and Customs;
-- or such authorities of each of the said States as are authorized to deal with

the matters covered by this Agreement in place of the above-mentioned
authorities.

Article 5. Applications and other documents relating to assistance shall be
drawn up in the Danish, Norwegian or Swedish language or accompanied by a
translation into one of those languages. As regards the service of documents, the
preceding shall apply only to applications for service.

An application for assistance shall indicate the authority initiating the re-
quest for such assistance and the name, occupation or title, address, date of birth
and home commune, and, if possible, place of work and place of residence of the
person concerned. The application should also include any other information
which might be of assistance in identifying the said person.

Article 6. An application for assistance may be refused if the State from
which assistance is requested considers that such assistance would be contrary
to its general interests.

Article 7. If an application for assistance is not granted, the State request-
ing assistance shall be promptly notified of the decision to that effect and of the
reason therefor.

If assistance is rendered, the State from which assistance is requested shall
notify the other State as soon as possible of the customs of the matter.

When notice as provided in this article is given, information shall also be
furnished concerning circumstances which may be of relevance in the further
treatment of the matter.

Article 8. Documents issued or certified by a court or administrative au-
thority in one of the Contracting States may be used in taxation matters in an-
other Contracting State without further legalization. This shall apply, mutatis
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mutandis, to documents signed by an official of the court or authority if such
signature is sufficient under the law of the State to which the court or authority
belongs.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 9. Service under this Agreement shall be effected according to the
procedure prescribed for similar service by the law or administrative practice of
the State from which service is requested. The request for service of documents
shall briefly indicate the contents of the document.

If the State requesting service so desires, the document may be served
according to a special procedure provided that the procedure requested is in
accordance with the law of the State in which service is to take place.

Article 10. Proof of service of a document shall be furnished either by a
dated and attested receipt from the recipient party or by a certificate from the
competent authority of the State from which service is requested, indicating the
manner and date of service.

PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article 11. The procurement of information shall be effected in conformity
with the law of the State to which the application is made.

An application for the procurement of information may be made only if the
State making the application is able under its own law to procure information of
the same kind at the request of the State to which the application is made.

An application for the procurement of information may be refused if to grant
it would result in the disclosure of a business, manufacturing or professional
secret.

Article 12. As soon as possible after the end of each calendar year, and
without being specifically requested to do so, the competent authorities of the
Contracting States shall exchange information conveniently procurable from
available audits and other data and relating to individuals or bodies corporate
domiciled in their States with regard to:
(a) dividends paid by stock companies and similar bodies corporate;
(b) interest on bonds and similar securities;
(c) credit balances in banks and similar institutions and interest on such bal-

ances;
(d) royalties and other periodic payments for the use of copyright, patents, de-

signs, trademarks and similar rights or property;
(e) wages, salaries, fees, pensions and annuities;
Oy) sums received as compensation for injury, under insurance policies or as

other forms of work-related compensation; and
(g) other income or assets insofar as they are covered by article 20 of this

Agreement.
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If the information received by a State is found to be incorrect, the compe-
tent authority of that State shall in an appropriate manner communicate the cor-
rect facts to the competent authority of the State which furnished the infor-
mation.

If a resident of one Contracting State dies and leaves immovable property in
another Contracting State or assets invested in an enterprise there, the compe-
tent authority of the first-mentioned State shall so inform the competent author-
ity of the other State as soon as it learns of the occurrence.

RECOVERY OF TAX

Article 13. Tax claims which are enforceable in one Contracting State
under its law shall be recognized as enforceable in the other Contracting States.
Assistance in recovering tax on the basis of such claims shall be rendered in the
other Contracting States in accordance with the procedures and subject to the
statutory limitations applicable to the recovery of taxes of a similar kind under
the law of those States.

The authority initiating a request for assistance in recovering tax shall cer-
tify in its application that the claim is enforceable in the said authority's own
State and shall indicate the date when the right to recover the tax expires wholly
or in part by reason of statutory limitations under the law of that State; the
competence of the said authority shall be certified by one of the authorities re-
ferred to in article 4.

Article 14. An application for assistance in recovering tax may be made
only if the tax cannot be recovered in the applicant State without significant
difficulties.

If a taxpayer or other person referred to in the second paragraph of article 3
has died, the sum recovered may not exceed the value of the estate. If the estate
has been divided, a sum exceeding the value of the property when it was
acquired mortis causa may not be recovered from the heirs or from any other
person who acquired the property mortis causa.

Article 15. Tax to be recovered under this Agreement shall not be entitled
to any special preference prescribed for taxes in the State from which assistance
is requested.

In connexion with the recovery of tax under this Agreement, no judicial
proceedings in a court other than an administrative court and no bankruptcy
proceedings shall be instituted in the State from which assistance in recovering
tax is requested unless the competent authority of that State, at the request of
the competent authority of the State making the application, has given its
express consent thereto.

Article 16. If, by reason of payment, the reduction or cancellation of the
assessment, relief or other circumstances, the right to recover tax expires wholly
or in part under the law of the applicant State before recovery proceedings under
this Agreement have been completed, the competent authority of that State shall
so notify the competent authority of the other State as soon as possible.
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The provisions of the first paragraph shall apply, mutatis mutandis, where a
deferment of the payment of tax has been granted.

Article 17. Where tax is recovered under this Agreement in one of the
Contracting States and the amount recovered is in the hands of the authority of
that State responsible for recovery, the said State shall be liable to the State
requesting recovery for the amount recovered.

SPECIAL PROVISIONS

Article 18. All inquiries, information, statements and other communica-
tions received by one of the States under this Agreement shall be subject to the
statutory regulations of that State regarding professional secrecy and the confi-
dential custody of documents.

Article 19. Where assistance is rendered under this Agreement, the State
requesting assistance shall be liable only for the cost of judicial proceedings
in a court other than an administrative court or for the cost of bankruptcy pro-
ceedings in the other State if such proceedings are occasional by the provision
of assistance.

Article 20. The competent authorities of the Contracting States may
conclude further agreements in order to give effect to the provisions of this
Agreement. They may, in particular, conclude agreements concerning the
exchange of information under article 12 (g), concerning the minimum amount for
which an application for the recovery of tax may be made, concerning assistance
in connexion with the taxes and contributions referred to in article 2 (c), (d) and
(e), concerning the collection of taxes in certain cases, e.g., those involving per-
sons habitually crossing the frontier in the exercise of an occupation as well as
interest, legal costs, fines and other similar payments made in connexion with
the imposition or recovery of tax concerning the fixing of the rate of exchange
for the conversion of sums to be recovered, and concerning accounting in re-
spect of sums recovered.

Where difficulties or doubts arise between two or more of the Contracting
States with regard to the interpretation or application of this Agreement, the
competent authorities of the said States shall consult with a view to resolving the
matter through a special agreement. The result of such consultations shall be
communicated to the competent authorities of the other Contracting States as
soon as possible.

If the competent authority of one of the Contracting States thinks it advis-
able that such consultations with regard to the interpretation or application of this
Agreement should be held among the competent authorities of all the Contract-
ing States, the said consultations shall take place at the request of that State.

Article 21. This Agreement shall not apply:
-in the case of Denmark: to the Faroe Islands or Greenland;
-in the case of Norway: to Spitsbergen or Jan Mayen or to the Norwegian

dependencies outside Europe.
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Article 22. This agreement shall enter into force at the beginning of the
calendar year next following the year in which all the Contracting States notify
the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the constitutional procedures
required for the entry into force of the Agreement have been completed. The
Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting States of
the receipt of such notifications.

Article 23. After the entry into force of this Agreement, its provisions shall
be applied to matters submitted after its entry into force to the competent author-
ity of the State to which an application for assistance has been made.

The Agreements listed below shall cease to have effect and shall be applied
for the last time with reference to matters submitted before the entry into force
of this Agreement to the competent authority of the State to which an application
for assistance has been made:
-the Agreement of 10 March 1943 between Sweden and Finland concerning

reciprocal administrative assistance in matters of taxation;'
-the Agreement of 17 December 1949 between Sweden and Norway concerning

reciprocal administrative assistance in matters of taxation; 2

-the Agreement of 27 October 1953 between Sweden and Denmark concerning
reciprocal administrative assistance in matters of taxation; 3

-the Agreement of 29 March 1954 between Finland and Norway concerning
reciprocal administrative assistance in matters of taxation;

-the Agreement of 18 July 1955 between Denmark and Finland on reciprocal
administrative assistance in matters of taxation; 4 and

-the Agreement of 23 May 1956 between Denmark and Norway concerning
reciprocal administrative assistance in matters of taxation.5

Article 24. This Agreement shall remain in force for an indefinite period of
time, but any Contracting State may denounce the Agreement through the
diplomatic channel by giving notice to that effect to each of the other Contracting
States not later than six months before the end of the calendar year. If the period
of notice has been observed, the Agreement shall cease to have effect as
between the State which denounced it and the other Contracting States at the
end of the calendar year.

An application for assistance received before this Agreement has ceased to
have effect by the competent authority of the State to which the application is
made shall be granted in accordance with the provisions of the Agreement.

The Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of Foreign
Affairs, and certified copies shall be transmitted by the Swedish Ministry of For-
eign Affairs to the Government of each of the Contracting States.

United Nations, Treaty Series, vol. 198, p. 333.
2Ibid., vol. 197, p. 215.
3 Ibid., vol. 198, p. 129.

Ibid., vol. 250, p. 167.
Ibid., vol. 271, p. 49.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 9 November 1972 in one copy in the Danish, Fin-
nish, Swedish, Icelandic and Norwegian languages, and in the case of Swedish in
two texts, one for Sweden and one for Finland, all the texts being equally au-
thentic.

E. SCHRAM-NIELSEN

MAX JAKOBSON

SVEINN BJORNSSON

HENR. A. BROCH

SVEN-ERIC NILSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE ET LA NORVkGE RELATIVE A L'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE RtCIPROQUE EN MATIP-RE
FISCALE

Les Gouvernements surdois, danois, finlandais, islandais et norvrgien, drsi-
reux de conclure une convention relative l'assistance administrative rrciproque
en mati~re fiscale, sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GIENIERALES

Article premier. Les Etats contractants s'engagent h se prter assistance
en mati~re fiscale, comme il est stipul6 ci-apr~s.

On entend par ,, assistance >,, au sens de la prrsente Convention:
a) la signification d'actes;
b) la transmission de renseignements en mati~re fiscale, notamment de drclara-

tions de revenu et autres drclarations, et l'6change de renseignements soit
d'office soit i la demande de l'un des autres Etats dans des cas particuliers;

c) la transmission de feuilles de dclaration de revenu et autres formules de
caract~re fiscal;

d) la perception et le recouvrement d'imp6ts.
Article 2. On entend par ,, imp6ts ,>, au sens de la prrsente Convention

a) les imprts auxquels s'appliquent les conventions signres entre les Etats
contractants en vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune et de droits de succession;

b) les droits de donations;
c) les imp6ts sur les vrhicules i moteur, sous reserve des dispositions de l'arti-

cle 20 ci-dessous;
d) les taxes la valeur ajoutre et autres taxes ordinaires sur le chiffre d'affaires,

sous reserve des dispositions de l'article 20 ci-dessous;
e) les cotisations de srcurit6 sociale et autres contributions publiques, sous re-

serve des dispositions de l'article 20 ci-dessous;
On entend 6galement par ,, impt , le versement anticip6 des imp6ts et

contributions visrs au premier paragraphe du present article.

Entr6e en vigueur le 1e
r janvier 1973, soit le premier jour de l'ann~e civile qui a suivi I'annie au cours

de laquelle tous les Etats contractants avaient notifi6 au Minist re su~dois des affaires rangires que les
procedures constitutionnelles requises avaient 6td accomplies, conform~ment h I'article 22 :

Etat Date de la notification
Danem ark ........................................................... 21 novembre 1972
Su de .............................................................. 7 dicem bre 1972
Norvige ............................................................ 27 d~cem bre 1972
Islande ............................................................. 28 dicem bre 1972
Finlande ............................................................ 29 dcem bre 1972
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Article 3. Les Etats contractants sont tenus d'accorder I'assistance vis~e h
l'article premier dans toutes les affaires fiscales et pour toutes les r6clamations
qui 6manent d'un autre Etat contractant du fait de la 16gislation dudit Etat et qui
ont trait aux imp6ts et contributions vis6s & l'article 2. Dans les affaires relatives
aux imp6ts vis6s it l'alin6a a de l'article 2, cette obligation d'assistance n'existe
toutefois que si l'imp6t tombe sous le coup d'une convention tendant h iviter la
double imposition conclue avec l'Etat contractant requ6rant.

L'assistance peut comprendre des mesures a i'encontre non seulement de
contribuables mais aussi d'employeurs et d'autres personnes requis de retenir h
la source des imp6ts sur des traitements ou autres r6mun6rations, ainsi qu'i
l'encontre d'autres personnes imposables en vertu de la 16gislation de l'Etat re-
qu6rant.

Article 4. I1 sera donn6 suite aux demandes d'assistance et h la correspon-
dance que les Etats contractants s'adresseront en ex6cution de la pr6sente
Convention par les autorit6s comptentes desdits Etats.

On entend par ,< autorit6s comptentes

- en Suede, le Minist~re des finances;
- au Danemark, le D6partement des imp6ts au Minist~re des finances;
- en Finlande, le Minist~re des finances et l'Administration fiscale;
- en Islande, le Minist~re des finances;
- en Norvige, le Minist re des finances et des douanes;
- ou les autorit6s qui, dans chacun desdits Etats, ont pouvoir de traiter i leur

place les questions sur lesquelles porte la pr6sente Convention.
Article 5. Les demandes d'assistance et autres actes s'y rapportant seront

r6dig6s en langues danoise, norv6gienne ou su6doise, ou accompagn6s d'une
traduction dans l'une de ces langues. S'agissant de la signification d'actes, cette
obligation ne vaut que pour les demandes de signification.

I1 sera indiqu6, dans la demande d'assistance, l'autorit6 dont elle 6mane
ainsi que le nom, la profession ou la fonction, I'adresse, le lieu et la date de
naissance et, si possible, le lieu de travail et le domicile de l'int6ress6. I1 y sera
indiqu6 6galement tous autres renseignements pouvant aider h identifier l'int6-
ress6.

Article 6. La demande d'assistance peut ktre rejet6e si l'Etat requis juge
cette assistance contraire L ses int6rts g6n6raux.

Article 7. S'il n'est pas fait droit une demande d'assistance, l'Etat requ6-
rant est avis6 sans retard de la d6cision et de ses motifs.

S'il est fait droit h une demande d'assistance, l'Etat requis doit informer
l'autre Etat, dans les meilleurs d6lais, de la suite donn6e h l'affaire.

En m~me temps, l'Etat requis communiquera 6galement les renseignements
qui peuvent tre utiles pour la suite de l'affaire.

Article 8. Les documents 6tablis ou certifi6s conformes par un tribunal ou
une autorit6 administrative d'un Etat contractant peuvent tre utilis6s h des fins
fiscales sur le territoire d'un autre Etat contractant, sans autre 16galisation. Les
dispositions du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis aux documents
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portant la signature d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autorit6 en question si
cette signature est suffisante aux termes de la legislation de l'Etat dont relive le
tribunal ou l'autorit6.

SIGNIFICATION D'ACTES

Article 9. La signification d'un acte en vertu de la pr~sente Convention
sera ex6cutee dans la forme prescrite par la legislation ou par l'usage de l'Etat
requis pour un service similaire. La demande de signification exposera succinc-
tement la teneur de 'acte.

Si l'Etat requ6rant en exprime le d6sir, la signification pourra se faire sui-
vant une proc6dure particuli~re, i condition que cette procedure soit conforme i
la 16gislation de l'Etat dans lequel la signification doit atre ex~cut~e.

Article 10. La preuve de la signification est faite soit par un requ dat6 et
dfiment certifi6 du destinataire soit par une attestation de l'autorit6 compktente
de l'Etat requis, indiquant la forme et la date de la signification.

COMMUNICATIONS DE RENSEIGNEMENTS, ETC.

Article 11. La communication de renseignements s'effectuera conform6-
ment i la 16gislation de l'Etat requis.

La demande de communication de renseignements ne peut tre faite que si
l'Etat requ6rant est 16galement en mesure de fournir i l'Etat requis, h sa de-
mande, des renseignements analogues.

La demande peut tre rejet6e si elle risque d'entrainer la violation d'un se-
cret commercial, industriel ou professionnel.

Article 12. Aussit6t que possible apr~s la fin de l'ann6e civile et sans
qu'elles en soient pri6es express~ment, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants 6changeront les renseignements utiles provenant des rapports de
vrification des comptes et d'autres donn6es et concemant des personnes physi-
ques ou morales domicili~es dans ces Etats, pour ce qui est :

a) des dividendes qui leur sont vers6s par des soci~t6s de capitaux et soci~t6s
analogues;

b) des int6r~ts qu'elles pergoivent sur des obligations et titres analogues;

c) des soldes cr6diteurs qu'elles ont dans des banques et 6tablissements analo-
gues et des int6r~ts qu'elles perroivent sur ces soldes;

d) des redevances et autres sommes qui leur sont vers6es p6riodiquement pour
l'utilisation de droits d'auteur, brevets, dessins, marques de fabrique et droits
de propri6t6 analogues;

e) des salaires, traitements, r6mun6rations, pensions et annuit6s qu'elles per-
roivent;

f) des sommes qu'elles ont reques au titre d'assurances pour r6paration de
dommages ou autres indemnit6s se rapportant au travail;

g) d'autres revenus ou avoirs auxquels s'appliquent les dispositions de l'article
20 ci-dessous.
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Si l'Etat qui regoit ces renseignements constate qu'ils sont inexacts, son
autorit6 comptente communiquera par les voies normales les faits exacts k
l'autorit6 comp6tente de l'Etat qui a fourni ces renseignements.

Si un r6sident d'un Etat contractant d6c~de et laisse des biens immobiliers
dans un autre Etat contractant ou des avoirs investis dans une entreprise de cet
autre Etat, l'autorit6 comp6tente du premier Etat en avisera imm6diatement
l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article 13. Les cr6ances fiscales ligalement exigibles dans un Etat
contractant sont reconnues exigibles dans les autres Etats contractants. L'assis-
tance dans leur recouvrement est accord6e dans ces autres Etats contractants
conform6ment aux proc6dures et sous r6serve des limitations r6glementaires ap-
plicables au recouvrement d'imp6ts analogues en ex6cution de la 16gislation des-
dits autres Etats.

L'autorit6 de l'Etat requ6rant attestera dans sa demande l'exigibilit6 de la
cr6ance dans cet Etat et indiquera la date it laquelle le droit de recouvrer l'imp6t
expire, en totalit6 ou en partie du fait des limitations r6glementaires impos6es
par sa 16gislation; la comp6tence de l'autorit6 en question sera certifi6e par l'une
des autorit6s vis6es i l'article 4.

Article 14. Une demande d'assistance ne peut tre pr6sent6e que si le re-
couvrement de l'imp6t dans l'Etat requ6rant soul~ve de grandes difficult6s.

Au cas oil un contribuable ou une des autres personnes vis6es au deuxi~me
paragraphe de l'article 3 est d6c6d6, la somme recouvr6e ne peut tre sup6rieure
k la valeur de la succession. Si la succession a 6t6 r6gl6e, la somme recouvr6e ne
peut &tre sup6rieure i la valeur des biens acquis par les h6ritiers ou les l6gataires
i la suite du d6c~s.

Article 15. L'imp6t 4 recouvrer en ex6cution de la pr6sente Convention ne
b6n6ficiera pas des privilges sp6ciaux dont jouissent les cr6ances fiscales dans
'Etat requis.

Lors du recouvrement de l'imp6t en ex6cution de la pr6sente Convention, il
ne pourra atre ouvert une action judiciaire devant un tribunal autre qu'un tribu-
nal administratif ou une proc6dure de faillite dans l'Etat appel6 i r6pondre i une
demande d'assistance dans le recouvrement de l'impbt que si 'autorit6 comp&
tente dudit Etat y consent express6ment sur la demande de 'autorit6 comptente
de l'Etat requ6rant.

Article 16. Si, du fait du paiement, de la r6duction ou de 'annulation de la
contribution, d'un d6gr~vement ou d'autres circonstances, le droit de recouvre-
ment expire, totalement ou partiellement, en vertu de la l6gislation de l'Etat
requ6rant, avant que la proc6dure de recouvrement engagie en ex6cution de la
pr6sente Convention ait 6t6 men6e h son terme, l'autorit6 compktente dudit Etat
en avisera l'autorit6 comptente de I'autre Etat dans les meilleurs d6lais.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, mutatis mutandis, lorsque
la possibilit6 de diff6rer le paiement de l'imp6t a 6t6 accord6e.

Vol. 956, 1-13696



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 17. Lorsqu'il a 6t6 procd6 h un recouvrement dans l'un des Etats
contractants, en execution de la prrsente Convention, et que les sommes recou-
vrres sont drtenues par l'autorit6 de l'Etat responsable du recouvrement, ledit
Etat sera responsable de ces sommes envers I'Etat requrrant.

DiSPOSITIONS DIVERSES

Article 18. Les demandes de renseignements, declarations et toutes autres
communications qui parviennent h l'un des Etats en execution de la prrsente
Convention tombent sous le coup des prescriptions 16gales en vigueur dans cet
Etat au sujet du secret administratif ou professionnel.

Article 19. Lorsqu'une assistance est accordre en execution de la prrsente
Convention, l'Etat requrrant n'est tenu de prendre h sa charge que le cooit de
l'action judiciaire engagre devant un tribunal autre qu'un tribunal administratif
ou celui de la procedure de faillite ouverte dans l'autre Etat si ladite action ou
procedure est occasionnre par ]a fourniture de I'assistance.

Article 20. Les autoritrs comptentes des Etats contractants pourront
conclure d'autres accords aux fins de donner effet aux dispositions de la pr6-
sente Convention. Elles pourront notamment convenir de dispositions relatives i
i'6change de renseignements vis6 h l'alinra g de I'article 12, au montant minimal
pour lequel une demande de recouvrement peut &tre faite, t l'assistance dans le
recouvrement des imp6ts ou contributions visres aux alinras c, d et e de l'arti-
cle 2, h la perception de l'imp6t dans certains cas particuliers, par exemple le cas
des personnes qui traversent habituellement la fronti~re dans l'exercice de leur
profession, ainsi qu'aux paiements des int~rts, frais de justice ou amendes et
autres drbours analogues occasionnrs par l'application ou le recouvrement de
l'imp6t, h la determination du cours de change pour la conversion des montants

recouvrer et la comptabilisation des sommes recouvrres.
Si des difficultrs ou des doutes surgissent entre deux ou plusieurs Etats

contractants au sujet de l'interprrtation ou de l'application de la prrsente
Convention, les autoritrs comptentes desdits Etats se consulteront en vue de
rrgler l'affaire par voie d'un accord particulier. Le rrsultat de ces consultations
sera communiqu6 dans les meilleurs drlais aux autoritrs comprtentes des autres
Etats contractants.

Si l'autorit6 comprtente d'un des Etats contractants juge souhaitable que de
telles consultations au sujet de l'interprrtation ou de l'application de la prrsente
Convention aient lieu entre les autoritrs comprtentes de tous les Etats contrac-
tants, lesdites consultations auront lieu ? la demande dudit Etat.

Article 21. La prrsente convention ne sera pas applicable
- s'agissant du Danemark, aux iles Frro6 et au Groenland;
- s'agissant de la Norv~ge, au Spitsberg, i l'ile Jan Mayen et aux possessions

norvrgiennes hors d'Europe.
Article 22. La prrsente Convention prendra effet au debut de I'annre civile

qui suivra immddiatement l'annre au cours de laquelle tous les Etats contrac-
tants auront notifi6 au Minist~re surdois des affaires 6trang~res que les procrdu-
res constitutionnelles requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies. Le
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Minist~re su6dois des affaires 6trang~res avisera les autres Etats contractants de
la r6ception desdites notifications.

Article 23. Quand la pr6sente Convention aura pris effet, ses dispositions
seront appliqu6es aux affaires qui auront 6 soumises k l'autorit6 comp6tente de
l'Etat requis apr~s son entr6e en vigueur.

Les Conventions 6num6r6es ci-apr~s cesseront d'avoir effet et seront appli-
qu6es pour la derni~re fois dans les affaires qui auront 6t6 soumises h l'autorit6
comptente de I'Etat requis avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention :

- la Convention entre la Suede et la Finlande relative h la fourniture d'une
assistance administrative r6ciproque en mati~re fiscale, en date du 10 mars
1943';

- la Convention entre la Suede et la Norv~ge relative h la fourniture d'une as-
sistance administrative r6ciproque en mati~re fiscale, en date du 17 d6cembre
19492;

- la Convention entre la Suede et le Danemark relative h la fourniture d'une
assistance administrative r6ciproque en mati~re fiscale, en date du 27 octobre
19533;

- la Convention entre la Finlande et la Norv~ge relative h la fourniture d'une
assistance administrative r6ciproque en mati~re fiscale, en date du 29 mars
1954;

- la Convention entre le Danemark et la Finlande relative i l'assistance en ma-
ti~re d'imp6ts, en date du 18 juillet 19554;

- la Convention entre le Danemark et la Norv~ge relative t la fourniture d'une
assistance administrative r6ciproque en mati~re fiscale, en date du 23 mai
1956-.

Article 24. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une p6riode
illimit6e, mais un des Etats contractants pourra la d6noncer par la voie diploma-
tique en en avisant tous les autres six mois au moins avant l'expiration d'une
ann6e civile. Si ce d6lai est respect6, la Convention cessera d'avoir effet entre
l'Etat qui l'a d6nonc6e et les autres Etats contractants i la fin de l'ann6e civile
en cours.

Si une demande d'assistance est parvenue h l'autorit6 comptente de l'Etat
auquel elle a R6 adressde avant que la Convention ait cess6 d'avoir effet, il y
sera fait droit conform6ment aux dispositions de la Convention.

La Convention sera d6posee aupr~s du Minist~re su6dois des affaires 6tran-
g~res qui en communiquera des copies certifi6es conformes aux Gouvernements
de chacun des Etats contractants.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 198, p. 333.
2 Ibid., vol. 197, p. 215.
Ibid., vol. 198, p. 129.

4 Ibid., vol. 250, p. 167.
Ibid., vol. 271, p. 49.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Stockholm, le 9 novembre 1972, en un exemplaire, dans les langues
danoise, finoise, su~doise, islandaise et norv~gienne, et s'agissant de la su6doise,
en deux textes, l'un pour la Suede et I'autre pour la Finlande, tous les textes
faisant 6galement foi.

E. SCHRAM-NIELSEN

MAX JAKOBSON

SVEINN BJ6RNSSON

HENR. A. BROCH

SVEN-ERIC NILSSON
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PROTOCOL'

The Governments of Austria, Denmark, Finland, Iceland, Norway, Portu-
gal, Sweden, Switzerland and the United Kingdom, Parties to this Protocol,

Considering that Denmark and the United Kingdom will, as from 1st Jan-
uary 1973, withdraw from the Convention establishing the European Free Trade
Association ,2

Respecting the provisions of the Treaty concerning the Accession of Den-
mark and the United Kingdom to the European Communities 3 and the Free
Trade Agreements between the States members of EFTA or in association there-
with and the European Economic Community as well as the European Coal and
Steel Community and its Member States,

Desiring to provide for a smooth transition from the present system to the
new situation created by the withdrawal of Denmark and the United Kingdom
referred to above,

Have agreed as follows:
Article 1. The Parties to this Protocol undertake to give effect to the tran-

sitional arrangements concerning the relations between Denmark and the United
Kingdom on the one hand and the States remaining members of EFrA or in
association therewith on the other hand, contained in the Annex to this Protocol
and its three Appendices.

Article 2. This Protocol shall enter into force in relations between Parties
which have signed it without reservation of compliance with constitutional or
other internal procedures on the day of its signature. In relations between those
Parties and a Party having signed it subject to such reservation or in relations
between Parties having signed it subject to such reservation, it shall enter into
force on the day the fulfilment of constitutional or other internal procedures is
notified to the Government of Sweden; in such relations the provisions of this
Protocol can also be applied provisionally.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives of the above-
mentioned Governments have signed the present Protocol.

DONE at Geneva on this 21st day of December 1972 in a single copy in the
English language which shall be deposited with the Government of Sweden by

Came into force on 21 December 1972 in respect of the following States, on whose behalf it was signed
definitively on that date, in accordance with article 2:

Austria United Kingdom of Great Britain and Northern
Denmark Ireland
Sweden
Subsequently, the Protocol came into force in respect of each of the States indicated on the date on which

it notified the Government of Sweden that its constitutional or other internal procedures had been fulfilled, in
accordance with article 2:

State Date of notification State Date of notification
Switzerland .... 2 April 1973 Finland ........ 31 December 1973
Norway ....... 14 June 1973 Iceland ........ 22 March 1974
Portugal ....... 19 December 1973

2 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3.
3 United Kingdom, Treaty Series, No. 1 (1973), Comnd. 5179-1.
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which certified copies shall be transmitted to all other Governments Parties to
this Protocol.

[Signed]

Dr. RUDOLF MARTINS

(Austrian Representative)

[Signed]

ERIK THRANE

(Danish Representative)

[Signed]

KLAUS A. SAHLGREN

(Finnish Representative)

[Signed]

EINAR BENEDIKTSSON

(Icelandic Representative)

[Signed]
JENS BOYESEN

(Norwegian Representative)

[Signed]

ANTONIO DE SIQUEIRA FREIRE

(Portuguese Representative)
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[Signed]
HANS COLLIANDER

(Swedish Representative)

Subject to the approval of the Swiss Federal Council
and subject to Swiss constitutional procedures

[Signed]

P. LANGUETIN

(Swiss Representative

[Signed]

FREDERICK MASON

(United Kingdom Representative)

ANNEX

Explanation of terms

For the purposes of these transitional arrangements:

The expression "EF'rA Convention" means the Convention establishing the Euro-
pean Free Trade Association signed at Stockholm on 4th January 1960;

The expression "FINEPTA Agreement" means the Agreement creating an Associa-
tion between the Member States of the European Free Trade Association and the Repub-
lic of Finland signed at Helsinki on 27th March 1961;1

The expression "the present EFTA countries" means the States members of EFTA or
in association therewith;

The expression "the countries remaining in EFTA" means the States remaining after
31st December 1972 members of EFTrA or in association therewith;

The expression "Treaty of Accession" means the treaty and the decision of
22nd January 1972 concerning the accession of Denmark and the United Kingdom to the
European Economic Community, the European Atomic Energy Community and the Eu-
ropean Coal and Steel Community;

The expression "Free Trade Agreements" means the free trade agreements between
the countries remaining in EFrA on the one hand and the European Economic Commu-
nity or the Member States of the European Coal and Steel Community or that Community
and its Member States on the other hand.

United Nations, Treaty Series, vol. 420, p. 109.
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PROVISIONS ON TRADE

A. IMPORT DUTIES AND LEVIES

In the period from 1st January to 31st March 1973
1. From Ist January to 31st March 1973 all present EFTA countries shall continue to

accord to trade between Denmark and the United Kingdom and the countries remaining
in EFTA the same tariff treatment which they will have accorded to such trade on
31st December 1972 by virtue of the provisions of the EFrA Convention and the FINEFTA
Agreement, except

(a) that when used in relation to goods listed in Appendix 1 and Appendix 3 the word
"duty" does not comprise "other border charges",

(b) that Austria, Finland and Switzerland may apply to certain goods duties as set out in
Appendix 2,

(c) that in respect of any tariff concession on goods listed in Appendix 3, which is either
not maintained in EFTA after 1st January 1973 or is phased out at a faster rate than set
out in paragraph 3 (b) below by a country remaining in EFrA, that country may abol-
ish or phase out such a concession in the same way in relation to Denmark and the
United Kingdom,

(d) that as from Ist February 1973 Denmark and the United Kingdom will apply to cer-
tain goods where indicated in Appendix 1, on an m.f.n. basis, an import levy" a vari-
able component of an import duty or other charges with a similar effect,

(e) that an import levy, a variable component of an import duty or other charges with a
similar effect as indicated in Appendix 1, applied by Austria, Finland and Sweden to
imports from non-EFrA countries, may be introduced on imports from Denmark and
the United Kingdom as from 1st January 1973,

(f) that the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of Article 4 of Protocol No. 1 to the Free
Trade Agreement between Portugal and the EEC will be applicable,

(g) that the provisions of Protocol No. 2 to the Free Trade Agreements with the EEC will
be applicable,

(h) that the provisions of Protocol No. 6 to the Free Trade Agreement between Iceland
and the EEC will be applicable, and

(i) that the provisions of Protocol No. 8 to the Free Trade Agreement between Portugal
and the EEC will be applicable.

In the period from 1st April to 31st December 1973
2. From 1st April to 31st December 1973 all present EFrA countries shall, for the

goods listed in Appendix 1 and Appendix 3, continue to accord to trade between Den-
mark and the United Kingdom and the countries remaining in EFTA the treatment
provided for in paragraph 1 with the exceptions mentioned in its sub-paragraphs (a) to (e).

From 1st January 1974 onwards
3. (a) From 1st January 1974 Denmark and the United Kingdom shall, for the goods

listed in Appendix 1 and Appendix 3, progressively abolish the tariff preferences which
they apply on 31st December 1972 towards the countries remaining in EFrA by virtue of
the EFTA Convention and the FINEFTA Agreement, according to the timetable and provi-
sions of the Treaty of Accession, and without prejudice to the agreements which the
Community has concluded or may conclude with these countries and other measures of
commercial policy which the Community may apply towards these countries.
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(b) From 1st January 1974 the countries remaining in EFrA shall for their part, for
the same goods, reduce the preferential tariff rates towards Denmark and the United
Kingdom according to the following timetable:

40% of the final rates from 1st January 1974
60% of the final rates from 1st January 1975
80% of the final rates from 1st January 1976

100M of the final rates from 1st July 1977.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph:

-Iceland will maintain the duties applied on 31st December 1972 on imports from Den-
mark and the United Kingdom until 1st July 1977 and will from that date apply its
m.f.n. tariff on those imports, and

-Portugal will reduce the difference between its EFTA duties applied on 31st December
1972 and its m.f.n. rates in accordance with the timetable set out in sub-paragraph (b)
of this paragraph.

(d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this para-
graph the final rates may be applied from 1st January 1974 on goods listed in Appendix I
and Appendix 3 falling under headings where the ad valorem incidence of the final rate is
less than 3 per cent.

(e) The exceptions mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of paragraph 1 remain ap-
plicable also after 1st January 1974.

B. DEROGATIONS IN SPECIAL SITUATIONS

4. None of the foregoing provisions shall preclude:

(a) in exceptional cases, for the goods listed in Appendix 1 and Appendix 3, a more rapid
alignment of the duties of Denmark and the United Kingdom to the rates of the
Common Customs Tariff of the EC or of the duties of the countries remaining in EFTA
to their m.f.n. tariff rates, or

(b) in particular circumstances, the introduction, in relation to goods listed in Appendix 1
and Appendix 3 other than those referred to in sub-paragraph (d) of paragraph 1, of
levies, variable components or other measures intended to compensate for the price
differences of raw materials.

In all cases, before taking such action, the country concerned shall inform the other
countries.

C. ORIGIN RULES

In the period from 1st January to 31st March 1973

5. From 1st January to 31st March 1973 all present EFTA countries shall continue to
accord to trade between Denmark and the United Kingdom and the countries remaining
in EFrA, Area tariff treatment on the basis of the origin system which they will have
accorded to such trade on 31st December 1972 by virtue of the provisions of the EFTA
Convention and the FINEFTA Agreement.

6. For the purposes of applying this provision, the Parties to this Protocol shall
continue their Customs co-operation as far as is necessary.

Insert "OTHER PROVISIONS". (Corrigenda indicated in footnotes throughout the text were provided by
the Government of Sweden.)
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Faeroe Islands

7. The provisions of the Protocol do not apply with regard to the Faeroe Islands.

Relationship to the obligations under the Treaty of Accession and the Free Trade
Agreements

8. In the event of any conflict between the obligations of the present EFTA coun-
tries under the foregoing provisions and, as the case may be, their obligations under the
Treaty of Accession or the Free Trade Agreements including any provision introduced in
conformity with the Treaty of Accession or agreed upon between the countries remaining
in EFTA and the European Economic Community, the latter obligations shall prevail.

APPENDIX I

GOODS ELIGIBLE AT PRESENT FOR EFTA AREA TARIFF TREATMENT
BUT NOT COVERED BY THE FREE TRADE AGREEMENTS

The following symbols are used in this Appendix:

D] = for these goods the provisions of the Annex to the Protocol applying to this
Appendix do not apply in trade between Denmark and the United Kingdom
on the one hand and the country indicated on the other hand. (In such cases
the provisions of Protocol No. 2 of the Free Trade Agreements apply, except
when the goods concerned for the country indicated appear in Appendix 2
hereafter).

Q= for these goods the provisions of the Annex to the Protocol applying to this
Appendix do not apply for import by Denmark and the United Kingdom
from the country indicated. (In such cases the provisions of Protocol No. 6
of the Free Trade Agreement between Iceland and the EEC apply when "Is"
is indicated and the provisions of Protocol No. 8 of the Free Trade Agree-
ment between Portugal and the EEC apply when "P" is indicated.)

** = for these goods Denmark and the United Kingdom will apply the timetable
for tariff alignment with the CCT shown in paragraph 3 (a) (i) of the Annex
to the Protocol'

A = Austria Is = Iceland S = Sweden
DK = Denmark N = Norway CH = Switzerland
SF = Finland P = Portugal GB = United Kingdom

Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings with a similar effect

number according to CCT of the EC) applied by

ex 02.04 Whale meat G 0 Finland"s'

ex 03.01 Quick frozen fish fillets (Is) ' Sweden for cod, haddock,
saithe, whiting and red fish

ex 03.03 Quick frozen peeled prawns other than Dublin Bay

prawns G

Should read: "referred to in paragraph 3 (a) of the Annex to the Protocol".
(11 A fixed levy only is now charged on an m.f.n. basis. This levy will be introduced according to the time-

table in paragraph 3 (b) of the Annex to the Protocol.
Of salt water fish only.
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Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings with a similar effect

number according to CCT of the E) applied by

05.01 Human hair, unworked

05.02 Pigs', hogs', and boars' bristles or hair

05.03 Horsehair and horsehair waste

A. Neither curled nor put up on a layer or between
two layers of other material

B. Other

ex 05.04 Sausage casings of pigs, of a c.i.f. import value exceed-
ing £10 per cwt. (50.8 kg.) or an equivalent value
in other currencies; edibleguts, bladders and stomachs,
whole and pieces thereof, of sheep, pigs and bovine

animals, other than sausage casings

05.05 Fish waste

05.06 Sinews and tendons

05.07 Skins and other parts of birds with their feathers or
down etc.

05.08 Bones and horn cores

05.09 Horns etc.

05.10 Ivory

05.11 Tortoise-shell

05.12 Coral and similar substances

05.13 Natural sponges

A. Raw

B. Other

05.14 Ambergris

ex 05.15 Blood powder, blood plasma and salted fish roes

unfit for human consumption 0

**ex 07.01 Garlic, fresh or chilled Finland"'

**ex 07.04 Garlic, dried, dehydrated or evaporated, whole, cut, Finland1 '

sliced, broken or in powder but not further pre-

pared ®

**ex 08.03 Figs, fresh ( Finland"'

') A fixed levy only is now charged on an m.f.n. basis. This levy will be introduced according to the time-

table in paragraph 3 (b) of the Annex to the Protocol.
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Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings with a similar effect

number according to CCT of the EC) applied by

**ex 08.05 Almonds and chestnuts, fresh or dried, shelled or not Finland")

A. Almonds

i. Bitter

ii. Other

C. Chestnuts

**ex 08.09 Honeydew melons and ogen melons, fresh Finland")

09.03 Mate

ex 12.03 Seeds of coniferous species, of a kind used for

sowing D

ex 12.07 Plants and parts etc., except basil, borage, mint
(excluding dried peppermint and penny-royal),
rosemary and sage

A. Pyrethrum (flowers, leaves, stems, peel and

roots) 0
B. Liquorice roots p

C. Tonka beans

D. Other Q

13.01 Raw vegetable materials of a kind used primarily in
dyeing or in tanning

13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural
gums, resins, gum-resins and balsams:

A. Coniferous resins

B. Other

13.03 Vegetable saps and extracts; pectic substances, pec-
tinates and pectates; agar-agar and other mucilages
and thickeners, derived from vegetable products:

A. Vegetable saps and extracts:

i. Opium

ii. Aloes and manna

iii. Quassia-amara extract

iv. Liquorice

" A fixed levy only is now charged on an m.f.n. basis. This levy will be introduced according to the time-
table in paragraph 3 (b) of the Annex to the Protocol.
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Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings ith a similar effect

number according to CCT of the EC) applied by

v. Pyrethrum extract and extracts of the roots

of plants containing rotenone

vi. Hop extract

vii. Intermixtures of vegetable extracts, for the
manufacture of beverages or of prepared
foods

viii. Other:

(a) Medicinal

(b) Not specified

**(pectin B. Pectic substances, pectinates and pectates:

only) i. Dry (j% Austria on sub-headings B.i.

and ii.
ii. Other

C. Agar-agar and other mucilages and thickeners,
derived from vegetable products:

i. Agar-agar

ii. Mucilages and thickeners derived from

locust beans or locust-bean seeds

iii. Other

14.01 Vegetable materials of a kind used primarily for plait-
ing (for example, cereal straw, cleaned, bleached or
dyed, osier, reeds, rushes, rattans, bamboos, raffia
and lime bark)

14.02 Vegetable materials, whether or not put up on a layer
or between two layers of other material, of a kind
used primarily as stuffing or as padding (for example,
kapok, vegetable hair and eel-grass)

14.03 Vegetable materials of a kind used primarily in brushes
or in brooms (for example, sorgho, piassava, couch-
grass and istle), whether or not in bundles or hanks

14.04 Hard seeds, pips, hulls and nuts, of a kind used for
carving (for example, corozo and dom)

14.05 Vegetable products not elsewhere specified or in-
cluded

15.04 Fats and oils, of fish and marine mammals, whether Finland

ornotrefined ® G t
"

(11 Fish liver oils only.

Vol. 956, 1-13697



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings ith a similar effect

number according to CCT of the EC) applied by

15.05 Wool grease and fatty substances derived therefrom

ex 15.06 Neat's-foot oil imported for technical purposes Finland

ex 15.07 Oils extracted from olive residues by means of chem- Denmark and United Kingdom
cals for technical purposes

15.08 Animal and vegetable oils Finland

15.09 Degras

15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty alcohols

MA
A. Stearic acid Sweden on sub-heading A.

B. Oleic acid

C. Other fatty acid: acid oils from refining

D. Fatty alcohols

ex 15.10 Fatty acids from pine wood El- FP iI-"
MSMC E

15.11 Glycerol and glycerol lyes

ex 15.12 Products of this BN position wholly of fish and marine Finland

mammals :
15.14 Spermaceti, crude, pressed or refined

15.15 Beeswax and other insect waxes

15.16 Vegetable waxes

15.17 Residues resulting from the treatment of fatty sub-
stances or animal or vegetable waxes

A. Containing oil having the characteristics of olive
oil

i. Soap-stocks Denmark and United Kingdom
on sub-headings A.i. and ii.

ii. Other

B. Other

i. Oil foots and dregs; soap-stocks

ii. Not specified

ex 16.03 Whale meat extract

A. 20 kg. or more
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Brussels Description of goods
nomenclature (Sub-headings

number according to CCT of the EC)

B. 1 kg. excl. to 20 kg. excl.

C. 1 kg. or less 0

16.04 Prepared or preserved fish including caviar and caviar

substitutes SF

A. Caviar and its substitutes G (
B. Salmonidae P

C. Herring is

D. Sardines 0
E. Tunny 0
F. Bonito, mackerel, anchovies 0

G. Others

16.05 Crustaceans and molluscs, prepared or preserved

A. Crabs 0
B. Other Gs

17.04 Liquorice juice without addition of sugar IAl

18.03 Cocoa paste

18.04 Cocoa butter

18.05 Cocoa powder, unsweetened

ex 18.06 Chocolate and other food preparations containing
cocoa

A. Sweetened cocoa powder, paste of nougat in

blocks of 10 kg. or more and powder for making

desserts C [HI P El [I

**ex 20.02 Tomato pulp or paste in airtight containers; olives,
prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid

C. Tomato pulp or paste in airtight containers with
a dry weight content of not less than 25 per cent
tomato, wholly of tomato and water, with or
without salt or other preserving, seasoning or

flavouring ingredients ®

(I) Except smoked saithe.
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Brussels
nomenclature

number

Description of goods
(Sub-headings

according to CCT of the EC)

F. Olives 0
**ex 20.06 Nuts otherwise prepared, whether or not containing

sugar or spirit

A. i. Of more than I kg.

ii. Of I kg. or less

ex 21.01 Roasted chicory, extracts, essences and concentrates
thereof

A. Roasted chicory

B. Extracts, essences and concentrates of roasted

chicory Es
21.02 Extracts, essences or concentrates, of coffee, tea or

mati; preparations with a basis of those extracts,
essences or concentrates

21.03 Mustard flour and prepared mustard

21.04 Sauces, condiments and mixed seasonings

A. Mango chutney (Liquid) ]l ]

B. OtherW E EE] EPnC
ex 21.05 Homogenized composite food preparations not con-

taining meat or meat offals E'- ] (2
ex 21.06 Active natural yeasts except pressed yeats

ex 21.06 Prepared baking powders Es

ex 21.07 Products falling in position 21.07 F.I.A. I of the CCT,
except hydrolysats of protein and autolysats of yeasts,
coffee pastes and fat emulsions and similar prepara-
tions of a kind used in the manufacture of baker's
wares, containing 10 per cent or more of fat by

weight CH 1

22.01 Waters, including spa waters and aerated waters; ice
and snow

ex 22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured aer-
ated waters, and other non-alcoholic beverages, not
including fruit and vegetable juices falling within head-
ing No. 20.07, not containing milk or fats derived from

Levies, variable components
of import duties

or charges
with a similar effect

applied by

Finland 1) on sub-heading F.

Finland t"

" A fixed levy only is now charged on an m.f.n. basis. This levy will be introduced according to the time-
table in paragraph 3 (b) of the Annex to the Protocol.

( In packings of less than 5 kg.
Except for sweetening matter in tablet form, which remains also for Switzerland in Appendix I.
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Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings ith a similar effect

number according to CCT of the EC) applied by

milk, and not containing sugar Eli [E

22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of a
strength of 800 or higher; denatured spirits of any
strength

A. Denatured spirits of any strength

B. Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of
a strength of 800 or higher

ex 22.09 Ethyl alcohol, undenatured, with an alcohol content
of less than 80 degrees, spirituous beverages, com-
pound alcoholic preparations (known as "concentrat-
ed extracts") for the manufacture of beverages:

B. Compound alcoholic preparations [E []

I. Aromatic bitters, of an alcoholic strength
of 44* to 49', containing from 1.5% to 6%
by weight of gentian, spices and various in-
gredients and from 4% to 10% of sugar,
imported in containers of a capacity of 0.5
litre or less

II. Other

C. Alcoholic beverages E" IR:
I. Rum, Taffia, Arrak

II. Gin

III. Whisky

ex IV. Vodka

ex V. Other (not containing egg yolk or sugar)

23.01 Flours and meals, of meat, offals, fish, crustaceans
or molluscs, unfit for human consumption; greaves

A. Flours and meals of meat and offals; greaves

G0
B. Flours and meals of fish, crustaceans or molluscs

®0
23.05 Wine lees; argol

A. Wine lees:
i. With a total alcohol content of 10 litres of pure

alcohol or less per 100 kg. and a dry-product
content of 25% or more by weight

B.
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Levies, variable components
of import duties

Brussels Description of goods or charges
nomenclature (Sub-headings with a similar effect

number according to CCT of the EC) applied by

ex 23.07 Fish solubles of a kind used in animal feeding Sweden

0
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and essences

ex 35.02 Albumins'

A. Albumins:

I. Unfit, or rendered unfit, for human con-

sumption [A

II. Other:

(a) Ovalbumin and lactalbumin: Sweden on ovalbumin only

1. Dried (in sheets, scales, flakes,
powder, etc.)

2. Other

(b) Not specified E'A nP
ex 38.19 Foundry core binders based on starch or dextrin Austria

2 El El ls]
ex 38.19 Other chemical products and preparations of the

chemical or allied industries (including those con-
sisting of mixtures of natural products), not elsewhere
specified or included; residual products of the chem-
ical or allied industries, not elsewhere specified or
included, with a total sugar, starch or milk content

of 30% or more 2 [ l lP] SE

ex 39.06 Ethers and esters of starch, water soluble Austria

E1 EE] nP
45.01 Natural cork, unworked, crushed, granulated or

ground; waste cork

54.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and

waste (including pulled or garnetted rags)

57.01 True hemp (cannabis sativa), raw or processed but
not spun; tow and waste of true hemp (including

pulled or garnetted rags or ropes)

Should read:
"Albumins
"A. Albumins:

"II. Other:
"(o) Ovalbumin and lactalbumin:

"1. Dried (in sheets, scales, flakes, powder, etc.)
"2. Other".
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APPENDIX 2

GOODS FOR WHICH A SPECIAL TARIFF ALIGNMENT TIMETABLE APPLIES

Description of goods

Country
and Brussels
nomenclature

number

Austria

ex 22.09

Austria

35.05

Austria

ex 38.12

Finland

16.04

Switzerland

ex 18.06

Switzerland

ex 21.07

Timetable

100% of m.f.n. tariff from
1st January 1973*

100% of m.f.n. tariff from
1st January 1973*

100% of m.f.n. tariff from
1st January 1973*

100% of m.f.n. tariff from
1st January 1973

100% of m.f.n. tariff from
1st January 1973

100% of m.f.n. tariff from
1st January 1973

Possible transitional measures will be considered in order to avoid economic difficulties.
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Whisky and other spirits distilled from cereals; rum
and other spirits distilled from molasses; aquavit,
geneva, gin, imitation rum and vodka alcoholic bev-
erages based on the foregoing spirits; wine brandy and
fig brandy; liqueurs and cordials; compound alcoholic
preparations (known as "concentrated extracts") for
the manufacture of beverages

Dextrines and dextrine glues; soluble or roasted
starches; starch glues

Prepared glazings; prepared dressings and prepared
mordants, of a kind used in the textile, paper, leather
or like industries, containing starch or starch deriv-
atives

Prepared or preserved fish, including caviar and caviar
substitutes

Mixtures containing more than 12 per cent butyric fat
fat by weight or in total more than 20 per cent of com-
ponents derived from milk, in containers of more than
I kg.

Ice-cream powders and pudding powders, prepared
cereals and other food preparations not elsewhere
specified, containing more than 12 per cent by weight
of butyric fat or in total more than 20 per cent of
components derived from milk, in containers of more
than I kg.
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APPENDIX 3

GOODS AT PRESENT NOT ELIGIBLE FOR EFTA AREA TARIFF TREATMENT, NOT COVERED
BY THE FREE TRADE AGREEMENTS ON WHICH CONCESSIONS WERE MADE IN EFTA
UNILATERALLY OR BILATERALLY, THESE CONCESSIONS BEING EXTENDED TO ALL
EFTA COUNTRIES

The following symbols are used in this Appendix:

E = for these goods the provisions of the Annex to the Protocol applying to this
Appendix do not apply in trade between Denmark and the United Kingdom
on the one hand and the country indicated on the other hand. (The provisions
of Protocol No. 2 of the Free Trade Agreements apply in all these cases.)

Q = for these goods the provisions of the Annex to the Protocol applying to this
Appendix do not apply for imports by Denmark and the United Kingdom
from the country indicated. (In such cases the provisions of Protocol No. 6
of the Free Trade Agreement between Iceland and the EEC apply when "Is"
is indicated and the provisions of Protocol No. 8 of the Free Trade Agreement
between Portugal and the EEC apply when "P" is indicated.)

** = for these goods Denmark and the United Kingdom will apply the timetable
for tariff alignment with the CCT shown in paragraph 3 (a) (i) of the Annex
to the Protocol'

A = Austria Is = Iceland S = Sweden
DK = Denmark N = Norway CH = Switzerland
SF = Finland P = Portugal GB = United Kingdom

A. Concessions made by Denmark and the United Kingdom

Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature Description of goods (sub-headings

partner country number of the CCT of the EC)

DK, bilateral, SF 06.02.3092 Crataegus, cotoneaster, cornus, lonicera

DK, bilateral, P ** 08.01 B3  Pineapple, fresh

DK, bilateral, P **ex 08.04 A4  Grapes, fresh (
DK, bilateral, CH 12.01.405 Mustard seed

DK, bilateral, CH 12.03.106 Grass seed, clover and lucerne seed

C. Grass and other herbage seeds:

I. Meadow fescue (Festuca pratensis) seed;
vetch seed; seeds of the genus Poa (Poa pa-
lustris, Poa trivialis, Poa pretensis); ray-
grass (Lolium perenne, Lolium multi-
florum); timothy grass (Phleum pratense);
red fescue (Festuca rubra); Dactylis glome-
rata; bent grass (Agrostis)

II. Clover (Trifolium spp.)

III. Other

I Should read: CCT referred to in paragraph 3 (a) of the Annex to the Protocol".
2 Should read: "**ex 06.02".
-1 Should read: "ex 08.01".

Should read: -**ex 08.04".
Should read: "ex 12.01".

6 Should read: "ex 12.03".
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature Description of goods (sub-headings

partner country number of the CCT of the EC)

DK, bilateral, CH

DK, bilateral, CH

DK, bilateral, CH

DK, bilateral, GB

DK, bilateral, GB

DK, bilateral, GB

DK, bilateral, P

ex 12.03.201

12.05.012

ex 15.06

ex 16.02

**ex 20.02

ex 21.06

22.05 B,C
4

Other seeds for sowing purposes

A. Beet seeds

B. Forest-tree seeds

D. Flower seeds; kohlrabi seeds

E. Other

Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

Bone fat and bone oil for technical purposes

Liver paste, not canned

A. I Goose or duck liver 3

Potato crisps

Pressed yeast Ins

Wines, non-sparkling

B. Wine imported in bottles closed by mushroom-
shaped stoppers held in place by fastenings or
bindings, and wine otherwise imported of an over-
pressure of not less than I atmosphere but less
than 3 atmospheres at 20*C.

C. Other:

I. Of an actual alcoholic strength not exceed-
ing 130, imported in containers containing:

(a) 2 litres or less

(b) More than 2 litres

II. Of an actual alcoholic strength exceeding
130 but not 15°, imported in containers con-
taining:

(a) 2 litres or less

(b) More than 2 litres

III. Of an actual alcoholic strength exceeding
150 but not exceeding 180:

(a) With registered designation of origin,
imported in containers containing:

1. 2 litres or less

2. More than 2 litres:

(aa) Port, Madeira, Sherry5 and

Setubal muscatel 0

(bb) Other

Should read: "ex 12.03".
Should read: "12.05".
The words "A. I Goose or duck liver" should be deleted.

4 Should read: "ex 22.05".
' The word "sherry" and the comma before it should be deleted.
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature Description of goods (sub-headings

partner country number of the CCT of the EC)

(b) Other, imported in containers con-
taining:

1. 2 litres or less

2. More than 2 litres

IV. Of an actual alcoholic strength exceeding
180 but not 220:

(a) With registered designation of origin,
imported in containers containing:

1. 2 litres or less

2. More than 2 litres

(aa) Port, Madeira, Sherry' and

Setubal muscatel 0
(bb) Other

(b) Other

V. Of an actual alcoholic strength exceeding
22* imported in containers containing:

(a) 2 litres or less

(b) More than 2 litres

DK, unilateral **ex 07.01 Onions, fresh or chilled

DK, unilateral ex 08.032 Dried figs

DK, unilateral ex 08.043  Dried grapes

DK, unilateral **ex 20.02 Peeled tomatoes, prepared or preserved, otherwise
than by vinegar or acetic acid

DK, unilateral **ex 20.07 Tomato juice, unfermented and not containing spirit

A. Of a specific gravity exceeding 1.33 at 150C:

III. Other:

(a) Of a value exceeding 30 U.A. per 100 kg.
net weight

(b) Of a value of 30 U.A. or less per 100 lg.
net weight:

1. With an added sugar content
exceeding 30% by weight

2. Other

B. Of a specific gravity of 1.33 or less at 15'C:

Containing added sugar

Not containing added sugar

GB, bilateral, DK ex 02.06 Bacon, not canned or bottled

GB, bilateral, DK ex 04.02 Canned cream

A. Not containing added sugar

B. Containing added sugar

The word "sherry" and the comma before it should be deleted.
2 Should read: "**ex 08.03".

Should read: "**ex 08.04".
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature Description of goods (sub-headings

partner country number of the CCT of the EC)

GB, bilateral, DK

GB, bilateral, DK

GB, bilateral, DK

GB, bilateral, DK

GB, bilateral, DK

GB, bilateral, DK

GB, unilateral

GB, unilateral

GB, unilateral

GB, unilateral

GB, unilateral

GB, unilateral

GB, unilateral

04.03

ex 04.04

ex 16.02

ex 16.02

**ex 20.02

ex 21.06
**ex 07.04

**ex 07.04

ex 08.05

ex 09.01

ex 11.08

ex 12.01

22.10

Butter

Blue veined cheese

Liver paste, not canned

A. I. Goose or duck liver'

Canned meat, consisting wholly of ground or chopped
pork with or without curing or seasoning ingredients
of farinaceous fillers

Potato crisps

Pressed yeast []
Dried, dehydrated or evaporated tomatoes

Dried, dehydrated or evaporated leeks

Other nuts of heading 08.05, e.g. walnuts, with or
without shells, hazelnuts in shell, other edible nuts

A. Almonds:

I. Bitter

II. Other
2

IB. Walnuts

C. Chestnuts
4

3D. Pistachio nuts

F. Areca-nuts (or betel-nuts) and cola-nuts
3G. Other

Coffee, unmixed, roasted or ground

A. II. (a) Not freed of caffeine

(b) Freed of caffeine

Starches, inulin; other than rice, millet and buckwheat
starches, maize and milo starches, sago starch, manioc
starch and potato starch

A. IV. Potato starch

V. Other

B. Inulin

Mustard seeds, whole or broken

Vinegar and substitutes for vinegar

A. Wine vinegar, imported in containers containing:
I. 2 litres or less

II. More than 2 litres

B. Other, imported in containers containing:
I. 2 litres or less

II. More than 2 litres

The words "A. I. Goose or duck liver" should be deleted.
The words "A. Almonds: I. Bitter, 11. Other" should be deleted in the authentic text.
Insert two asterisks (**).
The word -C. Chestnuts" should be deleted.
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B. Concessions made by countries remaining in EFTA

Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature

partner country number Description of goods

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

A, unilateral

SF, bilateral, DK

SF, bilateral, DK

SF, unilateral

ex 06.04

ex 07.03

ex 07.04

ex 08.01
ex 08.03
ex 08.10

ex 09.01
ex 09.10

ex 18.01
18.02

ex 20.01

ex 20.02

ex 20.05

ex 12.03

ex 15.02.901

ex 02.03

Foliage, branches and other parts (other than flowers
or buds) of trees, shrubs, bushes and other plants and
mosses, lichens and grasses, being goods of a kind
suitable for bouquets or ornamental purposes, dried,
not further prepared

Olives and capers, provisionally preserved in brine,
in sulphur water or in other preservative solutions, but
not specially prepared for immediate consumption
Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole,
cut, sliced, broken or in powder, but not further pre-
pared except onions, tomatoes, French beans (Fisolen)
and garlic

Pineapples, fresh or dried, shelled or not

Figs, dried, in cases

Blackberries (rubus fructicosus ., Brombeere),
blaeberries (vaccinium myrtillus 1., Bickbeere),
bilberries (vaccinium myrtillus 1., Blaubeere), cloud-
berries (rubus chamaemorus 1., Multbeere), cran-
berries (vaccinium oxycoccus ., Moosbeere), red
whortleberries (vaccinium vitis idaea 1., Preseil-
beere), whortleberries (vaccinium myrtillus ., Heidel-
beere), preserved by freezing, not containing added
sugar
Coffee, not roasted, whether or not freed of caffeine

Thyme, saffron and bay leaves, unground, ground or
otherwise crushed
Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted
Cocoa shells, husks, skins and waste
Capers and olives, prepared or preserved by vinegar
or acetic acid, with or without sugar, whether or not
containing salt, spices or mustard, other than in @.ir-
tight containers of a gross weight of 15 kg. or less
Vegetables prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid:
(1) Mushrooms (except champignons), in airtight

containers of a gross weight of 15 kg. or less
(2) Mushrooms (except champignons), in airtight

containers of a gross weight of more than 15 kg.
(3) Capers and olives, other than in airtight con-

tainers of a gross weight of 15 kg. or less
Jams, fruit jellies, and marmalades, being cooked prep-
arations, containing added sugar
Garden and field seeds, except timothy, red clover
and alike clover seeds
Tallow for technical use
Fresh poultry liver
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature

partner country number Description of goods

SF, unilateral

SF, unilateral

SF, unilateral

SF, unilateral

SF, unilateral

SF, unilateral

SF, unilateral

N, bilateral, DK

N, bilateral, DK

N, bilateral, DK

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

N, unilateral

P, bilateral, DK

P, bilateral, DK

P, bilateral, DK

P, bilateral, DK

P, bilateral, DK1

P, unilateral

ex 08.03

ex 12.01

ex 12.03

12.05

ex 18.01

ex 20.01

ex 20.02

ex 05.04

06.04.901

12.03

ex 08.01

ex 08.03

ex 08.04

ex 12.01

ex 12.03

12.05

ex 15.06

ex 20.01

ex 22.05

ex 22.05

ex 02.01.02

04.02

04.03

ex 04.04

ex 04.04

ex 06.02

Dried figs

Mustard seeds, whole or broken

Seeds, fruit and spores of a kind used for sowing, with
the exception of timothy seeds

Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

Roasted cocoa beans

Olives and capers, prepared or preserved by vinegar
or acetic acid, with or without sugar, whether or not
containing salt, spices or mustard

Capers, prepared or preserved, otherwise than by
vinegar or acetic acid

Guts included in Annex D

Adiantum, asparagus and other foliages and twigs for
ornamental use

Garden and field seeds, except for red clover
(12.03.130), timothy grass (12.03.240), swedes and
turnips (12.03.431) and common cabbage (12.03.449)

Pineapples

Dried figs

Dried grapes

Mustard seeds, whole or broken

Lucerne seeds

Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

Bone fat and bone oil, for technical purposes

Capers and olives, prepared or preserved by vinegar
or acetic acid, with or without sugar, whether or not
containing salt, spices or mustard

Port wine and Madeira

Red wine for blending

Pork

Canned milk and milk powder

Butter

Cheese not processed (Danish types)

Processed cheese of the Emmental and Gruyere type
as well as other kinds of processed cheese in hard
paste or soft paste form with or without the addition
of other dairy products or foodstuffs other than milk,
such as spices, ham, etc., provided that none of the
milk elements is replaced by such addition and that
the value for Customs purposes shall be 95 US dollars
(2,700 escudos) or more per 100 kg. net

Live plants, other than roots, cuttings and slips

I "DK'" should be deleted and replaced by "CH".
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature

partner country number Description of goods

P, unilateral ex 12.03 Seeds of a kind used for sowing

P, unilateral 12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

P, unilateral ex 15.06 Bone fat and bone oil for technical purposes

P, unilateral ex 16.03 Meat extracts and meat juices, except whale meat
extract

P, unilateral ex 20.02 Potato crisps

P, unilateral 23.04 Oil-cake and other residues (except dregs) resulting
from the extraction of vegetable oils

S, bilateral, P 22.05 Wine of fresh grapes; grape must with fermentation
arrested by the addition of alcohol:

100 Sparkling
Not sparkling

- Containing in alcohol not over 14% by volume:

210 - In vessels containing not more than 10 litres

290 - In other vessels

- Containing in alcohol over 14% by volume:

310 - In vessels containing not more than 10 litres

390 - In other vessels

S, unilateral ex 02.03 Goose liver, fresh, chilled, frozen, salted or in brine

S, unilateral ex 06.02 Alder, elm, ash, aspen, hornbeam, birch, beech, oak,
fir, lime (Tilia europea), larch, maple, poplar and.pine

S, unilateral ex 06.02 Plants for ornamental purposes: azaleas, ericas, ca-
melias and rhododendrons

S, unilateral ex 06.02 Roots, cuttings and slips

S, unilateral ex 07.04 Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole,
cut, sliced, broken or in powder, but not further pre-
pared, except onions, tomatoes, French beans and
garlic

S, unilateral ex 08.01 Pineapples

S, unilateral ex 08.03 Dried figs

S, unilateral ex 08.04 Dried grapes

S, unilateral ex 08.05 Nuts other than those falling within heading
No. 08.01, fresh or dried, shelled of not, except hazel-
nuts not in shell, pecan nuts, almonds and chestnuts

S, unilateral ex 11.08 Inulin

S, unilateral 12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing

S, unilateral 12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

S, unilateral ex 15.06 Bone oil for technical use

S, unilateral ex 16.02 Goose liver pit6s (not including ground liver pastes)

S, unilateral ex 16.03 Meat extracts and meat juices, except whale meat
extract

S, unilateral ex 18.01 Roasted cocoa beans
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature

partner country number Description of goods

S, unilateral

S, unilateral

S, unilateral

S, unilateral

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, P

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, P

CH, bilateral, P

CH, bilateral, P
CH, bilateral, P

CH, bilateral, P

CH, bilateral, P

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, DK

CH, bilateral, P

CH, bilateral, P

CH, unilateral
CH, unilateral

CH, unilateral

CH, unilateral

CH, unilateral
Vol. 956, 1-13697

ex 20.01

ex 20.02

22.05

22.10

ex 02.04.01

ex 03.01.10,12

03.01.20

ex 03.02.10,12,14

03.03

03.03.20,40

ex 04.04.10

ex 05.04.20

ex 07.01.30

ex 07.04.10

ex 08.01.30

ex 08.03.01

ex 08.05.20

12.01.40

12.03.10

ex 12.03.20

12.05.01

ex 15.06

ex 20.02.10

ex 20.06.20

ex 01.06

ex 05.04

ex 06.04

ex 12.01

ex 15.06

Olives and capers, prepared or preserved by vinegar
or acetic acid, with or without sugar, whether or not
containing salt, spices or mustard
Capers and green and red peppers, prepared or pre-

served otherwise than by vinegar or acetic acid

Wine of fresh grapes: grape must with fermentation
arrested by the addition of alcohol

Vinegar and substitutes for vinegar

Rabbits killed

Salmon (salmo salar)

Salt water fish, fresh, chilled or frozen, whole or cut,
including fillets

Salt water fish, including eel and salmon, salted only,
in brine, dried or smoked

Crab and crustaceans, including mussels

Crustaceans, molluscs, including shellfish

Danablu cheese (prepacked)

Guts and bladders, whole and in pieces, other than of
fish

Garlic, fresh or chilled

Onions and dried tomatoes

Fresh pineapples

Dried figs

Nuts, fresh or dried, whether or not shelled or peeled

Mustard seed

Grass seed, clover and lucerne seed

Other seeds, for sowing purposes

Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

Bone fat and bone oil, for technical purposes

Pulps, purees, and concentrates of tomatoes, prepared
or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid
in containers not hermetically sealed of more than
5 kg.

Pineapples in hermetic sealed containers

Live fur animals

Guts, bladders and stomachs of animals (other than
fish) whole and pieces thereof except calf rennet bags

Foliage, branches and other parts of trees, shrubs,
bushes and other plants, and mosses, lichens and
grasses, being goods of a kind suitable for bouquets or
ornamental purposes, fresh or simply dried

Mustard seeds

Bone fat and bone oil, for technical purposes
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Importing country, Brussels
type of concession, nomenclature

partner country number Description of goods

CH, unilateral ex 16.02 Other prepared or preserved meat or meat offal based

on goose liver

CH, unilateral ex 23.07 Biscuits for dogs and cats

CH, unilateral ex 23.07 Dogs' and cats' food in airtight containers

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Protocol on transitional arrangements of this day's date on
behalf of the Governments of Austria, Denmark, Finland, Iceland, Norway, Portugal,
Sweden, Switzerland and the United Kingdom, some representatives were not in posses-
sion of full powers. It was agreed that their respective Governments would notify the
Swedish Government as soon as possible that the signing of the Protocol by their repre-
sentatives had been approved.

Geneva, 21st December 1972.

Dr. RUDOLF MEIDNER

(Austrian Representative)

ERIK THRANE

(Danish Representative)

KLAUS A. SAHLGREN

(Finnish Representative)

EINAR BENEDIKTSSON

(Icelandic Representative)

JENS BOYESEN

(Norwegian Representative)

ANTONIO DE SIQUEIRA FREiRE

(Portuguese Representative)
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HANS COLLIANDER

(Swedish Representative)

P. LANGUETIN

(Swiss Representative)

FREDERICK MASON

(United Kingdom Representative)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1

Les Gouvernements de l'Autriche, du Danemark, de la Finlande, de
l'Islande, de la Norv~ge, du Portugal, de la Suede, de la Suisse et du
Royaume-Uni, Parties au present Protocole,

Considdrant que le Danemark et le Royaume-Uni, h compter du 1er janvier
1973, se retireront de la Convention instituant l'Association europ6enne de
libre-6change,

Respectant les dispositions du Trait6 relatif h l'adhdsion du Danemark et du
Royaume-Uni aux Communautes europeennes 2 et celles des accords de libre-
6change entre les Etats membres de I'AELE ou associ6s h celle-ci, d'une part, et
la Communaut6 6conomique europ6enne ainsi que la Communaut6 europdenne
du charbon et de l'acier et ses Etats membres, d'autre part,

Ddsireux d'assurer une transition sans heurt du syst~me actuel h la nouvelle
situation crd6e par le retrait susmentionn6 du Danemark et du Royaume-Uni,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties au present Protocole s'engagent donner effet

aux dispositions transitionnelles concernant les relations entre le Danemark et le
Royaume-Uni, d'une part, et les Etats qui restent membres de I'AELE oU asso-
cids ht celle-ci, d'autre part, qui sont contenues dans l'annexe au pr6sent Proto-
cole et dans ses trois appendices.

Article 2. Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature
dans les relations entre les Parties qui l'auront sign6 sans faire de reserve tou-
chant le respect de procedures constitutionnelles ou autres proc6dures internes.
Dans les relations entre ces Parties et une Partie ayant sign6 ledit Protocole sous
semblable reserve, ou dans les relations entre les Parties l'ayant sign6 sous une
telle reserve, il entrera en vigueur le jour ol l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles ou autres procedures internes requises sera notifi6 au Gou-
vernement de la Suede; dans lesdites relations, les dispositions du present Proto-
cole peuvent aussi Etre appliqudes h titre provisoire.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s des Gouvernements susmen-
tionnds ont sign6 le present Protocole.

Entri en vigueur le 21 decembre 1972 h l'6gard des Etats suivants, au nom desquels il a etc signi defi-
nitivement a cette date, conform6ment a I'article 2

Autriche
Danemark
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Suide

Par la suite, le Protocole est entre en vigueur a l'6gard de chacun des Etats suivants a la date a laquelle
il a notifi6 au Gouvernement suddois que les formalit6s constitutionnelles et autres formalit6s internes requi-
ses A cet effet avaient tc accomplies, conformement h I'article 2 :

Etat Date de la notification Etat Date de la notification
Suisse ......... 2 avril 1973 Finlande ....... 31 d6cembre 1973
Norv~ge ....... 14 juin 1973 Islande ......... 22 mars 1974
Portugal ........ 19 decembre 1973

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 370, p. 3.
1 Journal officiel des Communautds europeennes, Edition sp6ciale (15e annde, n' L 73), 27 mars 1972, p. 5.
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FAIT A Gen~ve, le 21 d~cembre 1972, en anglais, en un seul exemplaire qui
sera d6pos6 aupr~s du Gouvemement de la Suede qui en transmettra copie certi-
fiee conforme L tous les autres Gouvernements parties au present Protocole.

Le Repr~sentant autrichien,

[Signil

RUDOLF MARTINS

Le Repr~sentant danois,

[Signi]

ERIC THRANE

Le Repr~sentant finlandais,

[Sign.]
KLAUS A. SAHLGREN

Le Repr6sentant islandais,

[Signi]

EINAR BENEDIKTSSON

Le Reprdsentant norvdgien,

[Signg]
JENS BOYESEN

Le Reprdsentant portugais,

[Signil

ANTONIO DE SIQUEIRA FREiRE
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Le Repr6sentant su6dois,

[Signi]

HANS COLLIANDER

Sous r6serve de l'approbation du Conseil f6d6ral suisse
et de l'accomplissement des procedures constitutionnelles suisses

Le Repr6sentant suisse,

[Signg]

P. LANGUETIN

Le Repr6sentant du Royaume-Uni,

[Signi]

FREDERICK MASON

ANNEXE

Difinitions
Aux fins des pr6sentes dispositions transitionnelles

L'expression < Convention de I'AELE > d6signe la Convention instituant I'Associa-
tion europ6enne de libre-6change, sign6e h Stockholm le 4 janvier 1960;

L'expression v Accord FINAELE * d6signe I'Accord cr6ant une association entre les
Etats membres de I'Association europ6enne de libre-6change et la R6publique de Fin-
lande, sign6 A Helsinki le 27 mars 19611;

L'expression (, les pr6sents pays de I'AELE ) d6signe les Etats membres de I'AELE
ou associ6s h celle-ci;

L'expression ,, les pays restant dans I'AELE >> d6signe les Etats qui restent membres
dans I'AELE ou associ6s i celle-ci apr~s le 31 d6cembre 1972;

L'expression o Trait6 d'adh6sion >> d6signe le trait6 et la d6cision du 22 juin 1972
concernant l'adh6sion du Danemark et du Royaume-Uni h la Communaut6 6conomique
europ6enne, h la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique et h la Communaut6
europ6enne du charbon et de l'acier;

L'expression <, accords de libre-6change v d6signe les accords de libre-6change
conclus entre les pays restant dans I'AELE, d'une part, et la Communaut6 6conomique
europoenne ou les Etats membres de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier
ou cette Communaut et ses Etats membres, d'autre part.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 420, p. 109.
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DISPOSITIONS RELATIVES AU COMMERCE

A. DROITS DE DOUANE ET TAXES A L'IMPORTATION

Durant la piriode du lerjanvier au 31 mars 1973

1. Du Ier janvier au 31 mars 1973, tous les pr6sents pays de I'AELE continuent
d'accorder aux 6changes du Danemark et du Royaume-Uni avec les pays restant dans
I'AELE le r6gime tarifaire qu'ils ont accord6 A ces 6changes le 31 dicembre 1972 en vertu
des dispositions de la Convention de I'AELE et de I'Accord FINAELE, h ceci pros que :

a) s'agissant des marchandises 6num6r6es h l'appendice 1 et h I'appendice 3, l'expression
o droit de douane n'englobe pas <, les autres impositions aux fronti~res ,;

b) 'Autriche, la Finlande et la Suisse peuvent appliquer certaines marchandises les
droits indiqu6s A l'appendice 2;

c) s'agissant de toute concession tarifaire sur des marchandises 6num6r6es i I'appen-
dice 3, qui est soit supprim6e au sein de I'AELE a partir du lerjanvier 1973, soit pro-
gressivement r6duite selon un rythme plus rapide qu'il n'est pr6vu i l'alinia b du
paragraphe 3 ci-apr~s, par un pays restant dans I'AELE, ce pays peut supprimer ou
progressivement r6duire cette concession de la m~me fagon A 1'6gard du Danemark et
du Royaume-Uni;

d) h partir du Ier f6vrier 1973, le Danemark et le Royaume-Uni appliquent h certaines
marchandises, comme il est indiqu6 dans l'appendice 1, sur la base du r6gime de la
nation la plus favoris6e (n.p.f.), une taxe h l'importation, un 616ment variable d'un
droit de douane b l'importation ou une autre imposition d'effet 6quivalent;

e) une taxe A l'importation, un 616ment variable d'un droit de douane h l'importation ou
une autre imposition d'effet 6quivalent ainsi qu'indiqu6 h I'appendice 1, appliqu6 par
I'Autriche, la Finlande et la Suede aux importations en provenance de pays non mem-
bres de I'AELE, peut 8tre appliqu6 aux importations en provenance du Danemark et du
Royaume-Uni A partir du le' janvier 1973;

J) les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 4 du Protocole n° 1 ht l'accord de
iibre-6change entre le Portugal et la CEE sont applicables;

g) les dispositions du Protocole n° 2 aux accords de libre-6change avec la CEE sont ap-
plicables;

h) les dispositions du Protocole no 6 i I'accord de libre-6change entre l'Islande et la CEE
sont applicables; et

i) les dispositions du Protocole no 8 i I'accord de libre-6change entre le Portugal et la
CEE sont applicables.

Durant la piriode du jer avril au 31 dicembre 1973

2. Du ler avril au 31 d6cembre 1973, tous les pr6sents pays de I'AELE continuent,
pour les marchandises 6num6r6es As I'appendice I et h I'appendice 3, d'accorder aux
6changes du Danemark et du Royaume-Uni avec les pays restant dans I'AELE le r6gime
pr6vu au paragraphe 1, sous r6serve des exceptions mentionn6es aux alin6as a A e de ce
paragraphe.

Apr's le Jerjanvier 1974

3. a) A partir du lerjanvier 1974, le Danemark et le Royaume-Uni suppriment pro-
gressivement, pour les marchandises 6num6r6es A l'appendice I et i I'appendice 3, les
pr6f6rences tarifaires qu'ils ont appliqu6es le 31 d6cembre 1972 h 1'6gard des pays restant
dans I'AELE en vertu de la Convention de I'AELE et de l'Accord FINAELE, conform6ment
au calendrier et aux dispositions du Trait6 d'adh6sion, et sans pr6judice des accords que
la Communaut6 a conclus ou peut conclure avec ces pays ni des autres mesures de politi-
que commerciale que la Communaut6 peut appliquer is l'6gard de ces pays.
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b) A partir du ler janvier 1974, les pays restant dans I'AELE, pour leur part, r6duisent
pour les mimes marchandises les taux du tarif pr6f6rentiel appliqu6 au Danemark et au
Royaume-Uni, conform6ment au calendrier suivant :

40 p. 100 des taux finals h compter du let janvier 1974
60 p. 100 des taux finals i compter du ler janvier 1975
80 p. 100 des taux finals i compter du ler janvier 1976

100 p. 100 des taux finals iI compter du lerjuillet 1977.

c) Nonobstant les dispositions de l'alinda 2 du pr6sent paragraphe:

- l'Islande maintient les droits de douane appliqu6s au 31 d6cembre 1972 sur les impor-
tations en provenance du Danemark et du Royaume-Uni jusqu'au Ier juillet 1977 et, A
compter de cette date, applique i ces importations son tarif douanier n.p.f., et

- le Portugal r6duit la diff6rence entre les droits de douane qu'il a appliqu6s A I'AELE le
31 d6cembre 1972 et ses taux n.p.f., conform6ment au calendrier indiqu6 it l'alin6a b
du pr6sent paragraphe.

d) Nonobstant les dispositions des alindas a, b et c du pr6sent paragraphe, les taux
finals peuvent tre appliqu6s it partir du ier janvier 1974 aux marchandises 6num6r6es h
l'appendice 1 et A l'appendice 3 qui relvent de positions o6t l'incidence ad valorem du
taux final est inf6rieure ii 3 p. 100.

e) Les exceptions mentionndes aux alin6as a i e du paragraphe 1 restent 6galement
applicables apris le lejanvier 1974.

B. DMROGATIONS ADMISES DANS LES SITUATIONS SPIECIALES

4. Aucune des dispositions qui pr6cident n'emp~che :
a) dans des cas exceptionnels, pour les marchandises 6num6r6es h l'appendice 1 et it

l'appendice 3, un alignement plus rapide des droits de douane du Danemark et du
Royaume-Uni sur les taux du Tarif douanier commun de la Communaut6 europdenne,
ou des droits de douane des pays restant dans I'AELE sur les taux de leurs tarifs
douaniers n.p.f., ou

b) dans des circonstances particuliires, l'introduction, en ce qui concerne des marchan-
dises 6num6rees dans I'appendice 1 et l'appendice 3 autres que celles vis6es A l'ali-
n6a d du paragraphe 1, de taxes, d'616ments variables ou d'autres mesures destinies h
compenser les differences de prix des matiires premieres.

Dans tous les cas, avant de prendre semblable disposition, le pays int6ress6 informe les
autres pays.

C. REGLES CONCERNANT L'ORIGINE

Durant la piriode du lerjanvier au 31 mars 1973

5. Du 1er janvier au 31 mars 1973, tous les presents pays de I'AELE continuent
d'accorder le regime tarifaire de la Zone aux 6changes du Danemark et du Royaume-Uni
avec les pays restant dans I'AELE, sur Ia base du syst~me qu'ils ont, en mati~re d'origine,
accord6 t ces echanges le 31 dcembre 1972 en vertu des dispositions de la Convention de
I'AELE et de l'Accord FINAELE.

6. Aux fins de l'application de cette disposition, les Parties au present Protocole
poursuivent leur cooperation douani~re dans toute la mesure n~cessaire.

[ ]t

inserez : AUTRES DISPOSITIONS~ (Les rectifications indiquees dans le texte et figurant dans les notes

de bas de page ont 6t6 fournies par le Gouvernement suedois.)
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lies Firoi

7. Les dispositions du Protocole ne sont pas applicables en ce qui conceme les iles
Fro6.

Rapport avec les obligations dicoulant du Trait d'adhesion et des accords de libre-
ichange

8. En cas de contradiction entre les obligations des pr6sent pays de I'AELE en vertu
des dispositions qui pr6c~dent et, selon le cas, leurs obligations en vertu du Trait6
d'adh6sion ou des accords de libre-6change, y compris toute disposition adopt6e confor-
m6ment au Trait6 d'adh6sion ou convenue entre les pays restant dans I'AELE et la
Communaut6 iconomique europ~enne, ce sont ces derni~res obligations qui pr6valent.

APPENDICE I

MARCHANDISES ACTUELLEMENT ADMISES AU BINIEFICE DU REGIME TARIFAIRE DE LA ZONE
DE L'AELE MAIS NON COUVERTES PAR LES ACCORDS DE LIBRE-IECHANGE

Les signes conventionnels suivants sont utilis~s dans le present appendice :

- Pour ces marchandises, les dispositions de I'annexe au Protocole qui sont
applicables au present appendice ne s'appliquent pas aux 6changes entre le
Danemark et le Royaume-Uni d'une part et le pays indiqu6 d'autre part.
(En pareil cas, les dispositions du Protocole no 2 aux accords de libre-6change
sont applicables, sauf Iorsque les marchandises consid6r6es pour le pays
indiqu6 figurent dans I'appendice 2 ci-apr~s.)

O = Pour ces marchandises, les dispositions de I'annexe au Protocole qui sont
applicables au pr6sent appendice ne s'appliquent pas aux importations du
Danemark et du Royaume-Uni en provenance du pays indiqu6. (En pareil
cas, les dispositions du Protocole no 6 h 'accord de libre-6change entre
I'Islande et la CEE sont applicables lorsque figure l'abr6viation ,< Is a et les
dispositions du Protocole no 8 de I'accord de libre-6change entre le Portugal
et la CEE sont applicables lorsque figure l'abr6viation v P ,.)

** = Pour ces marchandises, le Danemark et le Royaume-Uni appliquent aux fins
d'alignement de leurs tarifs douaniers sur le TDC le calendrier indiqu6 h I'ali-
n6a a, i, du paragraphe 3 de l'annexe au Protocolel.

A = Autriche Is = Islande S = Suede
DK = Danemark N = Norv~ge CH = Suisse
SF = Finlande P = Portugal GB = Royaume-Uni

Taxes, tiements variables
Numiro de droits de douanes

de /a d limportation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions da TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de la Communauti europdenne) dquivalent appliquis par

ex 02.04 Viande de baleine P Q La Finlande"

ex 03.01 Filets de poissons surgels G 1 2 La Suede pour la morue,
I'glefin (haddock), le lieu,
le merlan et l'glefin de Nor-
v~ge

Devrait se lire le calendrier mentionni ii I'alinia a du paragraphe 3 de I'annexe au Protocole
II n'est actuellement impose qu'une taxe fixe appliquie sur la base du regime de ]a nation la plus favo-

ris~e (n.p.f.). Cette taxe est mise en application selon le calendrier indiqu6 i I'alinia b du paragraphe 3 de I'annexe
au Protocole.

(" Uniquement de poissons de mer.
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Taxes, eilifments variables
Numiro de droits de douanes

de ta i Pimportation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de la Coammunaut europienne) iquilalent appliqui's par

ex 03.03 Grandes crevettes decortiquees et surgeles, autres

que les grandes crevettes de Dublin Bay G
05.01 Cheveux bruts

05.02 Soies de porc ou de sanglier

05.03 Crins et dechets de crins

A. Ni frises ni en nappes avec ou sans support en
autres matiires

B. Autres

ex 05.04 Boyaux utilis~s pour servir d'enveloppes aux produits
de la charcuterie, d'une valeur c.a.f. h l'importa-
tion d~passant 10 livres sterling par hundredweight
(50,8 kg) ou une valeur 6quivalente dans d'autres
monnaies; boyaux, vessies et estomacs comestibles,
entiers ou en morceaux, de moutons, de porcs et de
bovins, autres que ceux utilisis pour servir d'enve-

loppes aux produits de la charcuterie (
05.05 Dchets de poissons

05.06 Tendons et nerfs

05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux revtues de leurs
plumes ou de leur duvet, etc.

05.08 Os et comillons

05.09 Comes, etc.

05.10 Ivoire

05.11 Ecaille de tortue

05.12 Corail et similaires

05.13 Eponges naturelles

A. Brutes

B. Autres

05.14 Ambre gris

ex 05.15 Sang en poudre, plasma sanguin et reufs et laitances
de poissons sales, impropres h la consommation

humaine ([iI
**ex 07.01 Aulx, 4 I'6tat frais ou rffrig~r6 La Finlande ( I

(1) West actuellement imposi qu'une taxe fixe appliqu~e sur la base du rigime de la nation la plus favo-
risie. Cette taxe est mise en application selon le calendrier indiqui h 'alin6a b du paragraphe 3 de I'annexe au
Protocole.
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Taxes. iliments variables
Numiro de droits de douanes

de la a l'importation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de la Communaut europienne) iquivalen appliques par

**ex 07.04 Aulx, dess~ch~s, d6shydrat6s ou 6vaporis, mime La Finlande(2t

coupes en morceaux ou en tranches ou bien broy~s

ou pulvris6s, mais non autement prpares

**ex 08.03 Figues, fraiches 0 . La Finlande2t

**ex 08.05 Amandes et chfitaignes, fraiches ou siches, m~me La Finlande(2 1
sans leurs coques ou d6cortiqu6es

A. Amandes

i. Anmires

ii. Autres

C. Chktaignes

**ex 08.09 Melons sucrins et melons dits , ogen a, frais La Finlande(2)

09.03 Mat

ex 12.03 Graines de coniFeres, b ensemencer

ex 12.07 Plantes, parties de plantes, etc., h I'exclusion du ba-
silic, de la bourrache, de la menthe (exception faite
des vari6t6s menthes poivr6e et pouliot), du romarin
et de la sauge

A. Pyrthre (fleurs, feuilles, tiges, ecorce et ra-

cines) 0

B. Racines de r6glisse p

C. Fves de Tonka

D. Autres (
13.01 Mati~res premieres v~g~tales pour ia teinture ou le

tannage

13.02 Gomme laque, mme blanchie; gommes, gommes-

r6sines, r6sines et baumes naturels

A. R6sines de coniferes

B. Autres

13.03 Sucs et extraits v6g6taux; mati~res pectiques, pecti-
nates et pectates; agar-agar et autres mucilages et
6paississants d~riv6s des v6g6taux

A. Sucs et extraits v6g6taux

i. Opium

12 II nest actuellement impos6 qu'une taxe fixe appliqu6e sur [a base du regime de la nation la plus favo-
risie. Cette taxe est mise en application selon le calendrier indiqu6 h I'alin6a b du paragraphe 3 de l'annexe au
Protocole.
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Taxes, eliments variables
Numiro de droits de douanes

de Ia e! l'importation
nomenclature Description des marchandises (sous positions du TDC ou impositions d'ejjt
de Bruxelles de Ia Communauti europeenne) iquivalent appliquis par

ii. Aloes et manne

**(pectine
seulement)

iii. Extrait de quassia amara

iv. Extrait de r6glisse

v. Extrait de pyrithre et extraits de racines de
plantes 4 rot6none

vi. Extrait de houblon

vii. M61anges d'extraits v6g6taux pour la fabri-
cation de boissons ou de pr6parations ali-
mentaires

viii. Autres :

a) M~dicinaux

b) Non d6nomm6s

B. Matiires pectiques, pectinates et pectates

i. Secs ®

ii. Autres-0

C. Agar-agar et autres mucilages et 6paississants
d~riv~s des v6g6taux

i. Agar-agar

L'Autriche sur les sous-
positions B.i. et ii.

ii. Mucilages et 6paississants d6riv6s des feves
ou des graines de caroubes

iii. Autres

14.01 Mati~res v6g6tales employ6es principalement en van-
nerie ou en sparterie (osiers, roseaux, bambous,
rotins, joncs, raphia, pailles de c6riales nettoy6es,
blanchies ou teintes, 6corces de tilleul et similaires)

14.02 Mati~res v6g6tales employ6es principalement pour le
rembourrage (kapok, crin v6g6tal, crin matin et simi-
laires), m me en nappes avec ou sans support en autres
mati~res

14.03 Matiires v6g6tales employ6es principalement pour
la fabrication des balais et des brosses (sorgho, pias-
sava, chiendent, istle et similaires), mme en torsades
ou en faisceaux

14.04 Grains durs, p6pins, coques et noix (noix de corozo,
de palmier-dum et similaires), h tailler

14.05 Produits d'origine v6g6tale non d6nomm6s ni compris
ailleurs
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Taxes, iliments variables
Numro de droits de douanes

de la h l'importation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de la Communauteuropienne) equivalent appliques par

15.04 Graisses et huiles de poissons et de mammiferes La Finlande

marins, mime raffinies ( D M
15.05 Graisses de suint et substances grasses d6riv6es

ex 15.06 Huile de pied de bceuf import~e pour des usages tech- La Finlande
niques

ex 15.07 Huiles extraites de r~sidus d'olives par traitement Le Danemark et le Royaume-
chimique, pour des usages techniques Uni

15.08 Huiles animales ou v~g~tales La Finlande

15.09 lNgras

15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffinage,

alcools gras industriels [r]
A. Acide stearique La Suede sur la sous-

position A.
B. Acide o~lique

C. Autres acides gras; huiles acides de raffinage

D. Alcools gras industriels

ex 15.10 Acides gras extraits de bois de pin Ell ESi
EECH

15.11 Glycerine, y compris les eaux et lessives glyciri-
neuses

ex 15.12 Produits de cette position de la NDB obtenus exclusi- La Finlande
vement i partir de poissons et de mammiferes ma-

ins G
15.14 Blanc de baleine et d'autres c~tac~s (spermaceti),

brut, press6 ou raffin6

15.15 Cires d'abeilles et d'autres insectes

15.16 Cites vigitales

15.17 Rsidus provenant du traitement des corps gras ou
des cires animales ou vegetales

A. Contenant une huile ayant les caract~ristiques
de l'huile d'olive

i. Phtes de neutralisation (soap-stocks) Le Danemark et le Royaume-
Uni sur les sous-positions A.i.
et ii.

ii. Autres

Uniquement les huiles de foies de poissons.
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Taxes. iliments variables
Numiro de droits de douanes

de la 'j l'importation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de la Communauti europ,4enne) tquivalent appliquis par

B. Autres

i. Lies ou feves d'huiles; pites de neutralisa-
tion (soap-stocks)

ii. Non dinomm s

ex 16.03 Extrait de viande de baleine

A. 20 kg ou davantage 0
B. De plus de 1 kg h moins de 20 kg 0

C. I kg ou moins 0
16.04 Preparations et conserves de poissons, y compris le

caviar et ses succdans SF

A. Caviar et ses succ~dan~s 0 Q

B. Salmonides )
C. Harengs G 0
D. Sardines

E. Thon 0
F. Bonites, maquereaux, anchoix
G. Autres (D (4) 0

16.05 Crustac~s et mollusques (y compris les coquillages),

prepares ou conserves

A. Crabes®G 0
B. Autres G 0

ex 17.04 Jus de r~glisse non additionni de sucre A SFI

Ex I M Ml
18.03 Pte de cacao

18.04 Beurre de cacao

18.05 Cacao en poudre, non sucr6

ex 18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires conte-
nant du cacao

A. Cacaos en poudre sucres, pAtes de nougat en
pains de 10 kg ou davantage et poudres pour ]a pr6-

paration d'entremets sucr~s MP II Ei l

(41 Exception faite du lieu fume.
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Taxes, dlements variables
Numiro de droits de douanes

de la 6 l'importation
nomenclature Description des marchandises (sous-position du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de la Communaute europeenne) equivalent appliques par

**ex 20.02 Pulpes ou pur6es de tomates, en ricipients herm6ti-

quement fermis; olives pr~par6es ou conserv6es sans
vinaigre ou acide ac~tique

C. Pulpes ou purees de tomates, en recipients her-
m~tiquement ferm6s, dont la teneur de tomate en
extrait sec est de 25 p. 100 en poids ou plus, com-
posses enti~rement de tomates et d'eau, avec ou
sans addition de sel ou d'autres mati~res de con-

servation ou d'assaisonnement (D
F. Olives () La Finlande 5t sur la sous-

position F.

**ex 20.06 Noix autrement pr~par~es, avec ou sans addition de
sucre ou d'alcool

A. i. Plus de I kg La Finlande5t

ii. I kg ou moins

ex 21.01 Chicor6e torr~fi~e et ses extraits

A. Chicor~e torr6fi6e

B. Extraits de chicor6e torrdfi~e Is
21.02 Extraits ou essences de caf&, de th6 ou de mat6; pr6-

parations i base de ces extraits ou essences

21.03 Farine de moutarde et moutarde priparde

21.04 Sauces, condiments et assaisonnements, compos6s

A. Chutney de mangues (liquide) lii IC-]
B. AutresN E Efl E 1 EI

ex 21.05 Preparations alimentaires composites homog6ni-

sees ne contenant ni viande ni abats FI 16)

ex 21.06 Levures naturelles vivantes, exception faite de la
levure press6e

ex 21.06 Levure artificielle pripar~e Eil
ex 21.07 Produits relevant de la position 21.07 F.I.A. 1 du TDC,

a i'exclusion des hydrolysats de prot~ines et auto-
lysats de levure, pites de caf6 et 6mulsions de corps
gras et preparations analogues de la nature de celles
utilis~es pour la fabrication des produits de la bou-

(51II n'est actuellement impose qu'une taxe fixe appliquie sur la base du regime de la nation la plus favo-
ris6e. Cette taxe est mise en application selon le calendrier indiqu6 a l'alin~a b du paragraphe 3 de I'annexe au
Protocole.

"' En emballages de moins de 5 kg.
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Taxes. 6iments variables
Numero de droits de douanes

de Ia a l'importation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de Ia Communauti europienne) equivalent appliques par

langerie, contenant en poids 10 p. 100 ou plus de ma-

tieres grasses CH I '

22.01 Eaux, eaux minerales et eaux gazeuses : glace et
neige

ex 22.02 Limonades, eaux gazeuses aromatises (y compris les
eaux minirales ainsi traites) et autres boissons non
alcooliques, A I'exclusion des jus de fruits et de I-
gumes du nu 20.07, ne contenant ni sucre ni lait ou

maticres grasses d~rivees du lait II] EP
22.08 Alcool 6thylique non denature de 800 et plus; alcool

6thylique dinatur6 de tous titres

A. Alcools 6thyliques dinatur~s de tous titres

B. Aicools ithyliques non denatures titrant 800 ou
plus

ex 22.09 Alcool 6thylique non denature de moins de 800; bois-
sons spiritueuses; preparations alcooliques composees
(dites , extraits concentr~s * pour la fabrication de
boissons :

B. Preparations alcooliques composies R-] F1

I. Bitters aromatiques titrant 44 a 490, conte-
nant de 1,5 a 6 p. 100 en poids de gentiane,
d'6pices et d'ingr6dients divers et de 4 i
10 p. 100 de sucre, import6s en r6cipients
d'une capaciti de 0,5 litre ou moins

II. Autres

C. Boissons alcooliques Elj jj :

I. Rhum, tafia, arac

II. Genievre (gin)

III. Whisky

ex IV. Vodka

ex V. Autres (ne contenant ni jaunes d'ceuf ni
sucre)

23.01 Farines et poudres de viande et d'abats, de poissons,
crustaces ou mollusques, impropres h 'alimentation
humaine; cretons

{nException faite des matires idulcorantes sous forme de comprimes, qui restent igalement dans I'appen-
dice I pour la Suisse.
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Taxes, elements variables
Numero de droits de douanes

de la d limportation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de ta Communaute europeenne) equivalent appliques par

A. Farines et poudres de viande et d'abats; cretons

00
B. Farines et poudres de poissons, crustac~s ou

mollusques G D

23.05 Lies de vin; tartre brut

A. Lies de vin : Le Danemark et le Royaume-
i. Contenant au total 10 litres ou moins d'alcool Uni sur les sous-positions A.i.

pur par 100 kg ct d'une teneur en extrait sec et ii. et B..
de 25 p. 100 en poids ou plus

ii. Autres

B. Tartre brut

ex 23.07 Solubles de poissons de la nature de ceux utilis~s pour La Suede

la nourriture des animaux 0
24.02 Tabacs fabriqu~s; extraits ou essences de tabac

(praiss)

ex 35.02 Albumines
i

A. Albumines:

I. Impropres A la consommation humaine

II. Autres

a) Ovalbumine et lactalbumine: La Suede sur l'ovalbumine
1. Schee (en feuilles, lamelles, paillet- seulement

tes, poudre, etc.)

2. Autres

b) Non d6nommees l 11
ex 38.19 Liants pour noyaux de fonderie h base d'amidon, de L'Autriche

fecule ou de dextrine E]" EIs- El 's]  IC
ex 38.19 Autres produits chimiques et preparations des indus-

tries chimiques ou des industries connexes (y compris
celles consistant en melange de produits naturels), non
denomms ni compris ailleurs; produits r6siduaires des

Devrait se lire
Albumines

-A. AIbumines
II. Autres

a) Ovalbumine et lactalbumine
I. Sechee (en feuilles, larnelles, paillettes, poudre, etc.)
2. Autres-.
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Taxes. didments variables
Numiro de droits de douanes

de la d limportation
nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC ou impositions d'effet
de Bruxelles de Ia Communautd europienne) dquivalent appliquifs par

industries chimiques ou des industries connexes, non
denommes ni compris ailleurs, d'une teneur totale en

sucre, amidon ou lait de 30 p. 100 ou plus SF

ex 39.06 Ethers et esters d'amidon ou de f6cule, solubles dans L'Autriche

Iea u H Fil l l C

45.01 Liege naturel brut et d~chets de liege; liege concass6,
granule ou pulv~ris6

54.01 Lin brut, roui, teill, peign6 ou autrement traitS, mais
non fil; 6toupes et dchets de lin (y compris les effi-

loch~s) 0

57.01 Chanvre (cannabis sativa) brut, roui, teill, peign6
ou autrement trait6, mais non fil6; 6toupes et d6chets

de chanvre (y compris les effiloch6s) (D

APPENDICE 2

MARCHANDISES SOUMISES A UN CALENDRIER SPECIAL D'ALIGNEMENT TARIFAIRE

Pays et numiro
de la

nomenclature
de Bruxelles Description des marchandises Calendrier

Autriche

ex 22.09 Whisky et autres eaux-de-vie obtenues par distilla-
tion de cir6ales; rhum et autres eaux-de-vie obtenues
par distillation de m6lasse; aquavit, geni~vre, gin,
imitation de rhum et vodka; boissons alcooliques fa-
briqu6es h partir des eaux-de-vie pr6cit6es; eaux-de-
vie de vin et de figues; liqueurs; pr6parations alcooli-
ques compos6es (dites , extraits concentr~s - pour ia
fabrication de boissons

Autriche

35.05 Dextrines et colles de dextrine; amidons et fcules
solubles ou torr~fi~s; colles d'amidon ou de fcule

Autriche

ex 38.12 Parements prepares, appr~ts prepares et preparations
pour le mordangage, du genre de ceux utilis~s dans
l'industrie textile, l'industrie du papier, l'industrie du
cuir ou des industries similaires, contenant des ami-
dons ou f6cules ou leurs d6riv~s

100% du tarif n.p.f. a partir du
lerjanvier 1973*

100% du tarif n.p.f. it partir du
l janvier 1973*

100% du tarif n.p.f. A partir du
ler janvier 1973*

* Les mesures transitionnelles possibles seront prises en consideration de manijre A dviter des difficultis
dconomiques.
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Pays et numiro
d la

nomenclature
de Bruxelles Description des marchandises Calendrier

Finlande

16.04 Pr6parations et conserves de poissons, y compris le 100% du tarif n.p.f. i partir du
caviar et ses succidan~s lerjanvier 1973

Suisse

ex 18.06 M6langes contenant plus de 12 p. 100 en poids de ma- 100% du tarifn.p.f. ipartir du
ti~res grasse butyriques ou plus de 20 p. 100 au total er janvier 1973
d'elments derives du lait, en r~cipients de plus de I kg

Suisse

ex 21.07 Poudres pour la preparation de glaces ou de puddings, 100% du tarif n.p.f. k partir du
c6r6ales pr~par6es et autres preparations alimentaires 1 er janvier 1973
non denomm6es ailleurs, contenant plus de 12 p. 100
en poids de mati~res grasses butyriques ou plus de
20 p. 100 au total d'6lments diriv~s du lait, en r6-
cipient de plus de 1 kg

APPENDICE 3

MARCHANDISES NON ACTUELLEMENT ADMISES AUX BENEFICES DU RIEGIME TARIFAIRE DE
LA ZONE DE L'AELE, NON COUVERTES PAR LES ACCORDS DE LIBRE-tCHANGE, SUR
LESQUELLES DES CONCESSIONS ONT ETE FAITES UNILATtRALEMENT OU BILATIRALE-
MENT AU SEIN DE L'AELE, CES CONCESSIONS ETANT ETENDUES A TOUS LES PAYS DE
L'AELE

Les signes conventionnels suivants sont utilis~s dans le pr6sent appendice:

= Pour ces marchandises, les dispositions de I'annexe au Protocole qui sont
E] applicables au pr6sent appendice ne s'appliquent pas aux 6changes entre le

Danemark et le Royaume-Uni d'une part et le pays indiqu6 d'autre part.
(Les dispositions du Protocole no 2 aux accords de libre-6change sont appli-
cables dans tous les cas consid6ris.)

= Pour ces marchandises, les dispositions de !annexe au Protocole qui sont
applicables au pr6sent appendice ne s'appliquent pas aux importations du
Danemark et du Royaume-Uni en provenance du pays indiqu6. (En pareil
cas, les dispositions du Protocole no 6 it 'accord de libre-ichange entre
l'Islande et la CEE sont applicables lorsque figure l'abr6viation ,, Is >> et les
dispositions du Protocole no 8 de I'accord de libre-6change entre le Portugal
et la CEE sont applicables lorsque figure I'abr6viation , P ,.)

** = Pour ces marchandises, le Danemark et le Royaume-Uni appliquent aux
fins d'alignement de leurs tarifs douaniers sur le TDC le calendrier indiqu6
i l'alin6a a, i, du paragraphe 3 de I'annexe au Protocole'.

A = Autriche
DK = Danemark
SF = Finlande

= Islande
= Norv~ge
= Portugal

S = Suede
CH = Suisse
GB = Royaume-Uni

Devrait se lire le calendrier mentionn6 a I'alinia a du paragraphe 3 de I'annexe au Protocole ..
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A. Concessions faites par le Danemark et le Royaume-Uni
Pays importateur, Numiro

type de concession, de la nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC
pays parlenaire de Bruxelles de la Communauti europe~enne)

DK, bilatrale, SF

DK, bilat6rale, P

DK, bilat6rale, P

DK, bilat6rale, CH

DK, bilat6rale, CH

DK, bilat6rale, CH

DK, bilat6rale, CH

DK, bilat6rale, CH

DK, bilat6rale, GB

DK, bilat6rale, GB

DK, bilat6rale, GB

DK, bilat6rale, P

06.02.3091

** 08.01 B2

**ex 08.04 A
3

12.01.404

12.03.105

ex 12.03.206

12.05.011

ex 15.06

ex 16.02

**ex 20.02

ex 21.06

22.05 B.C. 9

Crataegus, coton~aster, cornus, lonicera

Ananas, frais

Raisins, frais

Graines de moutarde

Graines de prairies, graines de trifle et de luzerne

C. Graines de prairies et d'autres herbages :

I. Graines de frtuque des pr6s (festuca praten-
sis); graines de vesces; graines du genre pa-
turin (Poa palustris, Poa trivialis, Poa
pratensis); ray-grass (Lolium perenne,
Lolium multi-florum); fM~ole des pres
(Phleum pratense); fetuque rouge Festuca
rubra); dactyle glom6rul6; jonc (Agrostis)

II. Trifle (esp~ces Trifolium)

III. Autres

Autres graines h ensemencer

A. Graines de betteraves

B. Graines d'arbres forestiers

D. Graines de fleurs; graines de choux-raves

E. Autres

Racines de chicor6es, fraiches ou s6ch6es, mime
coupres, non torrdfires

Graisses d'os et huiles d'os pour des usages techniques

Pt6 de foie, non contenu dans des rrcipients herm6-
tiquement ferm6s

A. I. Foie d'oie ou de canard8

Pommes chip

Levure press6e E'
Vins, non mousseux

B. Vins import6s en bouteilles ferm~es par des bou-
chons en forme de champignon maintenus par des
attaches ou des liens, et vins autrement import6s
soumis i une surpression igale ou sup6rieure h
I atmosphere mais inf6rieure 3 atmospheres h
une temp6rature de 20'C

Devrait se lire a **ex 06.02 a.

2 Devrait se lire e ex 08.01 ,.
Devrait se lire * **ex 08.04 ,.
Devrait se lire , ex 12.01 ,.
Devrait se lire : ex 12.03 a.

6 Devrait se lire a ex 12.03 a.

7 Devrait se lire : 12.05 a.
I La mention . A. 1. Foie d'oie ou de canard a devrait tre supprim6e du texte.
-9 Devrait se lire :, ex 22.05 -.
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Pays importateur, Numiro
type de concession, de la nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC

pays partenaire de Bruxelles de Ia Communauti' europeenne)

DK, unilatirale **ex 07.01

C. Autres :

I. D'une teneur alcoolique effective ne d6-
passant pas 130, import~s dans des r6cipients
d'une contenance de

a) 2 litres ou moins

b) plus de 2 litres

II. D'une teneur alcoolique effective supirieure
h 13" mais ne d~passant pas 15", import6s
dans des rcipients d'une contenance de:

a) 2 litres ou moins

b) plus de 2 litres

III. D'une teneur alcoolique effective supirieure
i 15" mais ne d~passant pas 180 :

a) Avec appellation contr6l~e d'origine,
import~s dans des r6cipients d'une con-
tenance de :

1. 2 litres ou moins

2. plus de 2 litres :

aa) Porto, madire, xer~s et muscat

de Settibal ()
bb) Autres

b) Autres, import~s dans des recipients
d'une contenance de:

1. 2 litres ou moins

2. plus de 2 litres

IV. D'tMne teneur alcoolique effective sup~rieure
h 180 mais ne d6passant pas 22' :

a) Avec appellation contr6l6e d'origine,
import6s dans des r6cipients d'une con-
tenance de :

1. 2 litres ou moins

2. plus de 2 litres

aa) Porto, madere, x~r~sl et muscat

de Setfibal 0
bb) Autres

V. D'une teneur alcoolique effective sup~rieure
h 220, import~s dans des ricipients d'une
contenance de :

a) 2 litres ou moins

b) plus de 2 litres

Oignons, h I'itat frais ou r~frigir6

I La virgule apr~s le mot - mad~re - et le mot . xiros - devront Wcre supprimis du texte.
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Pays importateur.
type de concession,

pays partenaire

DK, unilat~rale

DK, unilatirale

DK, unilat6rale

DK, unilatirale

GB, bilaterale, DK

GB, bilat~rale, DK

GB, bilat~rale, DK

GB, bilat~rale, DK

GB, bilat6rale, DK

GB, bilat6rale, DK

GB, bilatrale, DK

GB, bilatirale, DK

GB, unilatirale

GB, unilatrale

Numtro
de la nomenclature

de Bruxelles

ex 08.03'

ex 08.042
**ex 20.02

**ex 20.07

ex 02.06

ex 04.02

04.03

ex 04.04

ex 16.02

ex 16.02

**ex 20.02

ex 21.06
**ex 07.04

**ex 07.04

Description des marchandises (sous-positions du TDC
de la Communauti europfenne)

Figues s~ches

Raisins secs

Tomates peles, pr6par~es ou conservies sans vinaigre
ou acide ac~tique

Jus de tomates, non fermentis, sans addition d'acool

A. D'une densit6 sup~rieure h 1,33 h 15°C

III. Autres :

a) D'une valeur suporieure h 20 u.c. par
100 kg de poids net

b) D'une valeur infirieure ou 6gale h 30 u.c.
par 100 kg de poids net

1. Avec addition de sucre dans une
proportion de plus de 30 p. 100 en
poids

2. Autres

B. D'une densit6 infrieure ou 6gale h 1,33 h 150 C

Avec addition de sucre

Sans addition de sucre

Lard entrelard6, non contenu dans des boites m6tal-
liques ou des recipients en verre hermtiquement
ferm~s

Creme presentee en boites m6talliques herm~tique-
ment ferm6es

A. Sans addition de sucre

B. Avec addition de sucre

Beurre

Fromages persill6s

Pte de foie, non contenu dans des r6cipients herm6-
tiquement fermis

A. I. Foie d'oie ou de canard3

Viande de porc coupe en morceaux ou hache, h
l'exclusion de toute autre, pr6sent~e en r~cipients her-
metiquement ferm~s, avec ou sans addition de ma-
ti~res de conservation ou d'assaisonnement ou de
complements farineux

Pommes chips

Levure pressee FlI
Tomates dess6ches, d6shydratees ou 6vapordes

Poireaux dess6ch~s, d~shydrat~s ou evaporees

Devrait se lire **ex 08.03 s.

2 Devrait se lire **ex 08.04 0.

La mention - A. I. Foie d'oie ou de canard - devrait 8tre supprimie du texte.
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Pays importateur, Numiro
type de concession, de la nomenclature Description des marchandises (sous-positions du TDC

pays partenaire de Bruxelles de la Communaute europeenne)

GB, unilat~rale

GB, unilat~rale

GB, unilatirale

GB, unilatdrale

GB, unilatdrale

ex 08.05

ex 09.01

ex 11.08

ex 12.01

22.10

Autres fruits a coques du no 08.05, par exemple les
noix communes, avec ou sans leurs coques, les noi-
settes en coquille et autres fruits h coques, comes-
tibles

A. Amandes:

I. Ameres

II. Autres
2B. Noix communes

C. Chhtaignes3

2D. Pistaches

F. Noix d'arec (ou de betel) et noix de cola
2G. Autres

Cafi, pur, torr~fi6 ou moulu

A. II. a) Non d~caffini

b) lcafeine

Amidons et f~cules, inuline; autres que les amidons de
riz, de millet et de sarrasin; amidons de mais et de mil,
fecule de moelle de sagoutier (sagou), fdcule de manioc
et f~cule de pommes de terre

A. IV. Fcule de pommes de terre

V. Autres

B. Inuline

Graines de moutarde, m~me concass~es

Vinaigres comestibles et leurs succddands comes-
tibles

A. Vinaigre de vin, import6 en recipients d'une conte-
nance de :

I. 2 litres ou moins

II. plus de 2 litres

B. Autres, importds en recipients d'une contenance
de :

I. 2 litres ou moins

II. plus de 2 litres

B. Concessions faites par les pays restant dans I'AELE

Pays importateur, Numero
type de concession, de la nomenclature

pays partenaire de Bruxelles De scription des marchandises

A, unilaterale ex 06.04 Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de
plantes, herbes, mousses et lichens, pour bouquets ou

I A. Amandes : 1. Am~res, I1. Autres , devrait itre supprime du texte.
Inserez deux ast~risques (**).
. C. . Ch~taignes - devrait itre supprimi du texte.
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Pays importateur, Numiro
type de concession. de la nomenclature

pays partenaire de Bruxelles Description des marchandises

A, unilatirale

A, unilatirale

A, unilaterale
A, unilatkrale

A, unilatirale

A, unilatirale

A, unilaterale

A, unilatrale

A, unilatrale

A, unilatrale

A, unilatlrale

A, unilat~rale

SF, bilat~rale, DK

SF, bilatarale, DK

SF, unilaterale

ex 07.03

ex 07.04

ex 08.01

ex 08.03

ex 08.10

ex 09.01

ex 09.10

ex 18.01

18.02

ex 20.01

ex 20.02

ex 20.05

ex 12.03

ex 15.02.901

ex 02.03

pour ornements, sech~s mais non autrement prepares,
h l'exclusion des fleurs et boutons du no 06.03

Olives et cfpres pr~sent~es dans I'eau salke, soufre
ou additionnee d'autres substances servant assurer
provisoirement leur conservation, mais non specia-
lement prepares pour la consommation immediate

LUgumes et plantes potageres dess~ch~s, d~shydrat~s
ou 6vapor~s, m~me coup~s en morceaux ou en tran-
ches ou bien broycs ou pulv~ris~s, mais non autre-
ment pr6par~s, k l'exclusion des oignons, des tomates,
des haricots verts (haricots de jardin) et des aulx

Ananas, frais ou secs, avec ou sans coques

Figues, s~ches, en caisses

Mfires de ronce (Rubus fructicosus 1., Brombeere),
airelles (Vaccinium myrtillus 1., Bickbeere), myrtilles
(Vaccinium myrtillus 1., Blaubeere), baies de ronce
faux mfirier (Rubus chamaemorus 1., Multbeere), can-
neberges (Vaccinium oxycoccus 1., Moosbeere),
airelles rouges (Vaccinium vitis idaea 1., Preiselbeere),
airelle myrtille (Vaccinium myrtillus 1., Heidelbeere),
is I'6tat congelW, sans addition de sucre

Caf, non torr~fi, mime d~caffin6

Thym, laurier, safran, pr~sentes ou non h I'6tat pulv6-
riv ou autrement broy~s

Cacao en feves et brisures de feves, bruts ou torr~fi~s

Coques, pelures, pellicules et dechets de cacao

Cipres et olives preparees ou conservees au vinaigre
ou a I'acide acetique, avec ou sans sel, 6pices, mou-
tarde ou sucre, autres qu'en recipients hermetiquement
ferm~s d'un poids brut de 15 kg ou moins

L4gumes ou plantes potag res prepares ou conserves
sans vinaigre ou acide acktique :

1) Champignons (a I'exclusion des faux mousserons),
en rcipients hermitiquement fermes d'un poids
brut de 15 kg ou moins

2) Champignons (i l'exclusion des faux mousserons),
en recipients hermetiquement fermes d'un poids
brut de plus de 15 kg

3) Cipres et olives, autres qu'en recipients herm6-
tiquement fermes d'un poids brut de 15 kg ou moins

Confitures, gelees et marmelades obtenues par cuisson,
avec addition de sucre

Graines des jardins et des champs, is l'exclusion des
graines de la fleole des pros, du trefle rouge et des
trifles analogues

Suif pour des usages techniques

Foies de volailles frais
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Pays importateur, Numdro
type de concession, de la nomenclature

pays partenaire de Bruxelles Description des marchandises

SF, unilatrale
SF, unilatarale

SF, unilatarale

SF, unilatirale

SF, unilatrale

SF, unilat~rale

SF, unilatirale

N, bilatrale, DK

N, bilatirale, DK

N, bilatrale, DK

N, unilatirale

N, unilatrale
N, unilat~rale

N, unilatrale

N, unilat~rale

N, unilat~rae

N, unilat~rale

N, unilat~rale

N, unilatrale

N, unilatarale

P, bilat~rale, DK

P, bilat~rale, DK

P, bilat~rale, DK

P, bilatrale, DK

P, bilat~rale, DK'

ex 08.03

ex 12.01

ex 12.03

12.05

ex 18.01

ex 20.01

ex 20.02

ex 05.04

06.04.901

12.03

ex 08.01

ex 08.03

ex 08.04

ex 12.01

ex 12.03

12.05

ex 15.06

ex 20.01

ex 22.05

ex 22.05

ex 02.01.02

04.02

04.03

ex 04.04

ex 04.04

Figues stches

Graines de moutarde, mime concass~es

Graines, spores et fruits i ensemencer, h I'exclusion
des graines de la fliole des pris
Racines de chicories, fraiches ou sich6es, mime
couples, non torr6fies

Cacao en feves, torr~fiU

Olives et cipres priparaes ou conserv6es au vinaigre
ou i l'acide achtique, avec ou sans sel, 6pices, mou-
tarde ou sucre

Cipres pr~paraes ou conservaes sans vinaigre ou acide
acitique

Boyaux repris h I'annexe D

Adiante, asparagus et autres feuillages et ramilles des-
tinas i servir d'ornements

Graines des jardins et des champs, h I'exclusion de
celles du trafle rouge (12.03.130), de la flole des pr6s
(12.03.240), des rutabagas et navets (12.03.431) et du
chou commun (12.03.449)

Ananas

Figues saches

Raisins secs

Graines de moutarde, mame concass~es

Graines de luzerne

Racines de chicorees, fraiches ou s~chies, mime
coupes, non torrafies
Graisses d'os et huiles d'os, pour des usages tech-
niques
Cipres et olives priparaes ou conservies au vinaigre
ou h l'acide acatique, avec ou sans sel, ipices, mou-
tarde ou sucre
Vins de Porto et de Madare

Vins rouges pour coupage

Viandes de porc

Lait en boites et lait en poudre

Beurre
Fromages non fondus (des types fabriques au Da-
nemark)

Fromages fondus des types Emmenthal et Gruyere et
autres sortes de fromages fondus h pfite dure ou h
pite molle avec ou sans addition d'autres produits
laitiers ou de denr6es alimentaires autres que Ie lait,
telles qu'ipices, jambon, etc., pour autant que sem-

* DK - devrait 6tre supprimi et remplaci par- CH
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Pays importateur,
type de concession.

pays partenaire

P, unilatrale

P, unilatirale

P, unilat~rale

P, unilatrale

P, unilat~rae

P, unilat~rale

P, unilaterale

S, bilat~rale, P

Numiro
de la nomenclature

de Bruxelles

S, unilat~rale

S, unilaterale

S, unilat~rae

S, unilat~rale

S, unilatdrale

S, unilatirale

ex 06.02

ex 12.03

12.05

ex 15.06

ex 16.03

ex 20.02

23.04

22.05

100

210

290

310

390

ex 02.03

ex 06.02

ex 06.02

ex 06.02

ex 07.04

ex 08.01

Description des marchandises

blable addition ne vise au remplacement d'aucun des
constituants naturels du lait et que la valeur aux fins
de la douane soit igale ou sup~rieure h 95 dollars des
Etats-Unis (2 700 escudos) par 100 kg de poids net

Plantes vivantes, autres que racines, boutures et
greffons

Graines 4 ensemencer

Racines de chicories, fraiches ou s6ch6es, mime
couples, non torrifi~s

Graisses d'os et huiles d'os pour des usages tech-
niques

Extraits et jus de viande, h i'exclusion de i'extrait de
viande de baleine

Pommes chip

Tourteaux, grignons d'olives et autres risidus de
I'extraction des huiles v~gitales, a I'exclusion des lies
ou feces
Vins de raisins frais; moits de raisins frais mutes A
I'alcool (y compris les mistelles)

Mousseux

Non mousseux

- D'une teneur alcoolique ne dipassant pas 14 p. 100
en volume :

- En recipients d'une contenance de 10 litres ou
moins

- Dans d'autres recipients

- D'une teneur alcoolique sup~rieure it 14 p. 100 en
volume :

- En recipients d'une contenance de 10 litres
ou moins

- Dans d'autres r.cipients

Foies d'oies frais, r6frig6ris, congel6s, salis ou en
saumure

Aulne, orme, frine, tremble, charme, bouleau, h.tre,
chine, sapin, tilleul (Tilia europea), milize, 6rable,
peuplier et pin

Plantes d'ornement : azalies, bruyires, cam6lias et
rhododendrons

Racines, boutures et greffons

Iegumes et plantes potagires dessechees, d6shydra-
t~s ou 6vapor~s, mime coup s en morceaux ou en
tranches ou bien broy~s ou pulv~ris~s, mais non autre-
ment pripares, A I'exclusion des oignons, des tomates,
des haricots verts et des aulx

Ananas
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Pays importateur. Numiro
type de concession, de la nomenclature

pays partenaire de Bruxelles Description des marchandises

S, unilat~rale

S, unilatirale

S, unilat~rale

S, unilat~rale

S, unilatirale

S, unilat6rale

S, unilatrale

S, unilat~rale

S, unilat6rale

S, unilatrale

S, unilat~rale

S, unilat~rale

S, unilat~rale

S, unilatirale

CH, bilat~rale, DK

CH, bilat~rale, DK

CH, bilat,rale, DK

CH, bilat6rale, DK

CH, bilat~rale, P

CH, bilat~rale, DK

CH, bilat~rae, P

CH, bilatirae, P

CH, bilat~rale, P

CH, bilat~rale, P

CH, bilaterale, P

CH, bilat~rale, P

CH, bilat~rale, DK
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ex 08.03

ex 08.04

ex 08.05

ex 11.08

12.03

12.05

ex 15.06

ex 16.02

ex 16.03

ex 18.01

ex 20.01

ex 20.02

22.05

22.10

ex 02.04.01

ex 03.01.10,12

03.01.20

ex 03.02.10,12,14

03.03

03.03.20,40

ex 04.04.10

ex 05.04.20

ex 07.01.30

ex 07.04. 10

ex 08.01.30

ex 08.03.01

ex 08.05.20

12.01.40

Figues siches

Raisins secs

Fruits h coques (autres que ceux du na 08.01), frais ou
secs, m.me sans leurs coques ou d6cortiqu6s, h I'exclu-
sion des noisettes sans coquille, des noix de P6can,
des amandes et des chtaignes

Inuline

Graines, spores et fruits i ensemencer

Racines de chicories, fraiches ou s6ches, m~me cou-
p6es, non torr6fies

Huiles d'os pour des usages techniques

Pht~s de foie d'oie (A I'exclusion des mousses et pur6es)

Extraits et jus de viande, h l'exclusion de 'extrait de
viande de baleine

Cacao en feves, torr6fi6

Olives et cipres pr6par6es ou conserv~es au vinaigre
ou h i'acide ac6tique, avec ou sans sel, ipices, mou-
tarde ou sucre

Cipres, poivrons et piments prepares ou conserves
sans vinaigre ou acide acetique

Vins de raisins frais; mofits de raisins frais mutes h
l'alcool (y compris les mistelles)

Vinaigres comestibles et leurs succ~dan~s comes-
tibles

Lapins tues

Saumon (Salmo salar)

Poissons d'eau sal6e, frais, r6frig6r6s ou congel6s,
m~me tronqonn6s ou d6bit6s en filets

Poissons d'eau sale, y compris les anguilles et les
saumons, seulement salks, en saumure, s6chis ou
fum6s

Crabes et crustac6s, ainsi que les moules

Crustac6s et mollusques, y compris les coquillages

Fromages Danablu (pr6alablement conditionn6s)

Boyaux et vessies, entiers ou en morceaux, autres que
ceux de poissons

Aulx, 4 l'6tat frais ou r6frig6re

Oignons et tomates dess6ch6es

Ananas frais

Figues seches

Fruits h coques, frais ou secs, m~me sans leurs coques
ou decortiques

Graines de moutarde
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Pays importateur, Numro
type de concession, de la nomenclature

pays partenaire de Bruxelles Description des marchandises

CH, bilaterale, DK

CH, bilattrale, DK

CH, bilattrale, DK

CH, bilattrale, DK

CH, bilat~rale, P

CH, bilat~rale, P

CH, unilat~rale

CH, unilat~rale

CH, unilat~rale

CH, unilat~rale

CH, unilaterale

CH, unilaterale

CH, unilatrale

CH, unilatrale

12.03.10

ex 12.03.20

12.05.01

ex 15.06

ex 20.02.10

ex 20.06.20

ex 01.06

ex 05.04

ex 06.04

ex 12.01

ex 15.06

ex 16.02

ex 23.07

ex 23.07

Graines de prairies et graines de trefle et de luzerne

Autres graines i ensemencer

Racines de chicories, fraiches ou sichies, mime
coupes, non torrtfiees

Graisses d'os et huiles d'os, pour des usages tech-
niques

Pulpes, pur6es et concentrts de tomates, prtparis ou
conserves sans vinaigre ou acide acitique, en reci-
pients non hermttiquement fermts de plus de 5 kg

Ananas en rtcipients hermttiquement fermts

Animaux i fourrure, vivants

Boyaux, vessies tt estomacs d'animaux, entiers ou
en morceaux (atitres que ceux de poissons), A 1'exclu-
sion des caillettes de veau

Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de
plantes, herbes, mousses et lichens, pour bouquets
ou pour ornements, frais ou simplement sechts

Graines de moutarde

Graisses d'ot et huiles d'os, pour des usages tech-
niques

Autres preparations et conserves de viandes ou
d'abats, k base de foies d'oie

Biscuits pour chiens et pour chats

Nourriture pour chiens et pour chats, en recipients
hermttiquement ferms

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de la signature du Protocole sur les dispositions transitionnelles, en date
de ce jour, au nom des Gouvernements de l'Autriche, du Danemark, de la Finlande, de
l'Islande, de la Norv~ge, du Portugal, de la Suede, de ia Suisse et du Royaume-Uni,
certains reprtsentants n'6taient pas en possession de pleins pouvoirs. II a 6 convenu
que leur Gouvernement respectif notifierait dis que possible au Gouvernement sutdois
que la signature du Protocole par leur reprtsentant avait 6 approuvtes.

Gen~ve, le 21 dtcembre 1972.

Le Reprtsentant autrichien,

RUDOLF MEIDNER

Le Repr~sentant danois,

ERIK THRANE

Vol. 956, 113697



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

Le Reprisentant finlandais,
KLAUS A. SAHLGREN

Le Reprisentant islandais,
EINER BENEDIKTSSON

Le Repr~sentant norv~gien,

JENS BOYESEN

Le Repr~sentant portugais,
ANTONIO DE SIQUEIRA FREIRE

Le Reprdsentant su~dois,

HANS COLLIANDER

Le Reprisentant suisse,

P. LANGUETIN

Le Reprdsentant du Royaume-Uni,
FREDERICK MASON

Vol. 956, 1-13697
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Registered by Sweden on 17 December 1974.

SUEDE
et

BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
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ington le 18 mai 1973
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Enregistre par la Subde le 17 dicembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 18, 1973, between the KINGDOM OF SWEDEN
and the PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (hereinafter called Bangladesh).

WHEREAS (A) on February 10, 1966 the Kingdom of Sweden (hereinafter
called Sweden) agreed to make available a development credit in an amount of
twenty-five million Swedish Kronor (SKr25,000,000) to assist in the financing of
a project for the establishment of modem grain storage and handling facilities
(hereinafter called Foodgrain Storage Project);

(B) on February 10, 19662 the International Development Association
(hereinafter called the Association) agreed to make available a development
credit (hereinafter called Credit No. 83) in an amount equivalent to nineteen million
two hundred thousand dollars ($19,200,000) to assist in the financing of Food-
grain Storage Project;

(C) Bangladesh has requested Sweden and the Association, jointly, to
extend financial assistance to the Borrower for the continuation and completion of
Foodgrain Storage Project, as modified as hereinafter set forth, and to include in
such joint financial assistance provision for repayment to Sweden of the financial
assistance extended by Sweden for Foodgrain Storage Project under the
development credit referred to in paragraph (A) above and for repayment to the
Association of the principal amount of Credit No. 83 withdrawn from the credit
account opened by the Association thereunder;

(D) the Association has agreed to extend a development credit to Bangla-
desh in a principal amount of nineteen million seven hundred thousand dollars
($19,700,000) upon the terms and conditions set forth in an Agreement of even
date3 herewith;

(E) Sweden has agreed to extend a development credit to Bangladesh upon
the terms and conditions hereinafter set forth;

(F) by an Agreement of even date herewith 4 (hereinafter called the Joint
Financing Agreement) Bangladesh, Sweden and the Association deem it to be .in
their mutual interest that the allocation, withdrawal and use of the proceeds of
said credits and the execution of the project, as well as other matters relating
thereto, be regulated therein;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. Sweden shall make available to Bangladesh a development credit in
amount of twenty-five million Swedish Kronor (SKr25,000,000) subject to the

' Came into force on 18 May 1973 by signature, with effect from 17 July 1973, the date of entry into force of
the related Development Credit Agreement between Bangladesh and the International Development Association
signed at Washington on 18 May 1973*, in accordance with article VII(l).

* See p. 391 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 89.

See p. 391 of this volume.
See p. 177 of this volume.
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provisions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part,
and to such other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. Unless otherwise agreed, withdrawals shall be made as described in the
Joint Financing Agreement.

Article II. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

Bangladesh shall cause the proceeds of the Swedish Credit to be used in
accordance with the Agreement and the Joint Financing Agreement to assist
jointly with the credit provided for under the Association Development Credit
Agreement in financing the Project and in repaying certain financial assistance
previously extended, as described in the Joint Financing Agreement.

Article III. THE SPECIAL ACCOUNT

The amount to be made available in accordance with article I shall be paid
by Sweden, as required to meet requests by Bangladesh for withdrawals and to
comply with the provisions of paragraph 6 of schedule 1 to the Joint Financing
Agreement, to the credit of an account in Swedish Kronor opened in the books
of the Sveriges Riksbank, Stockholm, acting as agent for Sweden. The account
shall be denominated "People's Republic of Bangladesh, Special Account
No. 3" (hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. Bangladesh shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement
and the Joint Financing Agreement, to withdraw from the Special Account such
proportion of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed by Sweden and the Association as agreed in accordance with
the terms of the Joint Financing Agreement.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. Bangladesh shall pay to Sweden a service charge at the rate of three-
fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Swedish Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time
to time. The service charge shall be payable semi-annually on June 30 and De-
cember 31 in each year. The first payment shall, however, be made not befbre
December 31, 1973. The service charge shall be computed on the basis of a
360-day year of twelve 30-day months.

2. Bangladesh shall repay to Sweden the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on
June 30 and December 31 commencing June 30, 1983 and ending December 31,
2022, each installment to and including the installment payable on December 31,
1992 to be one-half per cent (1/2%) of such principal amount and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1-1/2%) of such principal
amount. Bangladesh shall have the right to repay in advance of maturity all or
any part of the principal amount of one or more maturities of the Swedish Credit
specified by Bangladesh.

Vol. 956, 1-13698
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3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid
by Bangladesh in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of Sweden.

Article VI. MISCELLANEOUS

1. Bangladesh shall perform all the covenants, agreements and obligations
of Bangladesh under the Joint Financing Agreement.

2. Bangladesh shall furnish to Sweden evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of Bangladesh, take any action or execute any
document under the Agreement.

3. Any notice or request under the Agreement and any agreement between
the Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or
request shall be deemed to have been duly given or made when delivered
through diplomatic channels.

4. With regard to procurement of goods and services to be financed out of
the proceeds of the Swedish Credit, Bangladesh shall afford to Swedish suppliers
no less favorable treatment than that afforded to other foreign suppliers.

5. The Swedish International Development Authority (SIDA) shall repre-
sent Sweden in (i) the implementation of the Agreement and (ii) amendments to
the Agreement which do not significantly affect the objectives and scope of the
Agreement.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly
authorized representatives of the Parties and concurrently with the Association
Development Credit Agreement becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except
those set forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years
after the date of the Agreement or the date upon which the Parties shall have
fulfilled all obligations, including those set forth in article V, arising from the
Agreement, whichever shall be the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the People's Republic
of Bangladesh, acting through their representatives thereunto duly authorized,
have caused the Agreement to be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America on the 18th day
of May, 1973, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden:

By CURT LIDGARD

For the People's Republic of Bangladesh:

By A. R. CHOUDHURY
on behalf of the President

Vol. 956, 1-13698
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ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment, of which they are considered an integral part with the same force and effect as if
they were fully set forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension

1.1. The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish
Credit which the Borrower shall not have withdrawn, and with respect to which the Lend-
er shall not be bound through a special commitment entered into by the Association
pursuant to the Joint Financing Agreement, prior to the giving of such notice.

1.2. If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lend-
er may by notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower
to make withdrawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the
Agreement or in the payment of principal, service charge or interest under any other
financial commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower shall have failed to meet any other obligation under the Agreement or
the Joint Financing Agreement and shall not have rectified such failure after notice by
the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Development Credit
provided for in the Association Agreement shall have been suspended or terminated,
in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Development Credit provided for in the Association
Development Credit Agreement shall have been declared, or become, due and pay-
able in advance of the agreed maturity thereof.

(f) The Borrower shall have cancelled any part of the Development Credit provided for
in the Association Development Credit Agreement without the Borrower's having
cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.

1.3. The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events
which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall
have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored, which-
ever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of restoration,
the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or impair any rights,
power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event described in
this paragraph.

1.4. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account
shall have been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a contin-
uous period of thirty days, or (b) by the date specified in article IV, section 2, of the
Agreement as the closing date an amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn
from the Special Account, the Lender may by notice to the Borrower terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of
such notice such amount of the Swedish Credit shall be cancelled.

1.5. No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts with re-
spect to which the Lender shall be bound through a special commitment entered into by-
the Association pursuant to the Joint Financing Agreement.
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1.6. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as in this paragraph specifically
provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraph 1.2 (a), (d) or (f) of paragraph 1 shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-para-
graph 1.2 (b) or (c) of paragraph 1 shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Lender to the Borrower, or if the event
specified in sub-paragraph 1.2 (e) of paragraph I shall occur, then at any subsequent time
the Lender, at his option, may declare the principal of the Swedish Credit then outstand-
ing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Agreement to the contrary
notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to either Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power
or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor
shall the action of such Party in respect of any default, or any acquiescence in any de-
fault, affect or impair any right, power or remedy of such Party in respect of any other or
subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfac-
tory manner through diplomatic channels, within six months, will at the request of
either Party be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter pro-
vided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbi-
trator shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be
appointed by agreement of the Parties or, if they shall not agree, by the President of
the International Court of Justice or failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the Parties shall fail to appoint an arbitra-
tor, such arbitrator shall be appointed by the president arbitrator. In case any arbi-
trator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable
to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein
prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have
all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the
Party instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to
arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed
by the Party instituting such proceeding. Within thirty days after the giving of such
notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the proceeding of the name
of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party
may request the appointment of a presiding arbitrator as provided in sub-para-
graph (c) of this paragraph.
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(I) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by a
majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each Party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this paragraph shall be final and binding upon the
Parties to the Agreement. Each Party shall abide by and comply with any such award
rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of the controversies between the Parties to the
Agreement and any claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(') Service of any notice or process in connection with any proceeding under this para-
graph or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant
to this paragraph shall be made through diplomatic channels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DIVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 18 mai 1973, entre le ROYAUME DE SUtDE et la
RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (ci-apr~s d~nomm~e o le Bangla-
desh o).

CONSIDtRANT A) Que le 10 f6vrier 1966, le Royaume de Suede (ci-apr~s
d~nomm6 , la Suede >>) a consenti un credit de d~veloppement de vingt-cinq
millions (25 000 000) de couronnes su~doises pour contribuer au financement
d'un projet de construction d'installations modernes de stockage et de manuten-
tion des crales (ci-apr~s d~nomm6 << Projet relatif au stockage des c~r~ales >>),

B) Que le 10 f~vrier 19662 l'Association internationale de d~veloppement
(ci-apr~s denommee <, l'Association >,) a consenti un credit de d~veloppement
(ci-apr~s d~nomm6 o le Credit no 83 >,) d'un montant 6quivalant h dix-neuf millions
deux cent mille (19 200 000) dollars pour contribuer au financement du Projet
relatif au stockage des c~r~ales,

C) Que le Bangladesh a demand6 la Suede et h l'Association de lui ac-
corder conjointement une aide financi~re pour la poursuite et l'ach~vement du
Projet relatif au stockage des c~r~ales, tel qu'il a 6t6 modifi6 comme il est indi-
qu6 ci-apris, et d'inclure dans cette aide financi re conjointe un credit pour le
remboursement h la Suede de l'aide financi~re accord~e par elle au titre du credit
de d~veloppement vis6 h l'ain~a A ci-dessus et pour le remboursement h l'Asso-
ciation du principal du Credit no 83 pr~lev6 sur le compte du credit ouvert k ce
titre par l'Association,

D) Que l'Association a consenti au Bangladesh un credit de d~veloppe-
ment d'un montant en principal de dix-neuf millions sept cent mille (19 700 000)
dollars, aux clauses et conditions stipul es dans un contrat de meme date ci-
joint3,

E) Que la Suede a consenti au Bangladesh un credit de d~veloppement aux
clauses et conditions ci-apr~s stipul~es,

F) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date4 (ci-apr~s d~nomm6 ,< Con-
trat de financement conjoint o), le Bangladesh, la Suede et l'Association extiment
souhaitable que l'allocation, le tirage et l'utilisation de ces credits et l'ex6-
cution du projet, ainsi que les autres questions s'y rapportant, soient r~gies par
ledit Contrat.

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

EntrE en vigueur le 18 mai 1973 par la signature, avec effet au 17 juillet 1973, date de l'entr~e en vigueur du
Contrat de credit de d~veloppement y relatif entre la Republique populaire du Bangladesh et I'Association intema-
tionale de d6veloppement sign, i Washington le 18 mai 1973", conformiment i I'article VII, paragraphe 1.

* Voir p. 391 du present volume.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 89.
Voir p. 391 du pr6sent volume.
Voir p. 177 du present volume.

Vol 956. 1-13698



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 171

Article premier. LE CRtDIT SUEDOIS

1. La Suede accordera au Bangladesh un credit de d6veloppement de
vingt-cinq millions (25 000 000) de couronnes su~doises, sous r6serve des dispo-
sitions du present Contrat, dont l'annexe jointe est partie int~grante, et de toutes
autres dispositions dont les Parties pourront convenir.

2. Sauf convention contraire, les tirages seront faits comme il est stipuli
dans le Contrat de financement conjoint.

Article II. UTILISATIoN DU CRIEDIT SUEDOIS

Le Bangladesh fera utiliser le Credit su6dois comme il est stipul6 dans le
Contrat et dans le Contrat de financement conjoint, pour contribuer, conjointe-
ment avec le credit accord6 en vertu du Contrat de cridit de d~velpppement
avec l'Association, au financement du Projet et au remboursement d'une aide
financi~re prdc~demment consentie, comme il est stipul6 dans le Contrat de fi-
nancement conjoint.

Article III. LE COMPTE SPtCIAL

Le credit accord6 en application des dispositions de l'article premier sera
vers6 par la Suede, de mani~re 4 r~pondre aux demandes de tirage du Bangla-
desh et h respecter les dispositions du paragraphe 6 de l'annexe 1 du Contrat de
financement conjoint, h un compte en couronnes su6doises ouvert dans les livres
de la Sveriges Riksbank a Stockholm, agissant en qualit6 de repr~sentant de la
Suede. Le compte ainsi ouvert (ci-apr~s d6nomme v. le Compte special ,) sera
libell6 << People's Republic of Bangladesh, Special Account No. 3 >>.

Article IV. TIRAGES SUR LE COMPTE SPICIAL

1. Sous r6serve des dispositions du present Contrat et du Contrat de finan-
cement conjoint, le Bangladesh pourra pr~lever sur le Compte sp6cial la fraction
du cooit raisonnable des marchandises et services n6cessaires it l'ex6cution du
Projet et devant tre financ6s par la Suede et l'Association, qui aura 6 conve-
nue dans le Contrat de financement conjoint.

Article V. SERVICE DU CRitDIT SUEDOIS

1. Le Bangladesh paiera la Suede une commission au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du credit su~dois qui
aura 6t6 pr~lev6e sur le Compte sp6cial et n'aura pas 6t6 rembours6e. La
commission sera payable semestriellement le 30 juin et le 31 d6cembre de cha-
que ann6e, h partir du 31 d6cembre 1973. Elle sera calcul6e sur la base d'une
ann6e de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. Le Bangladesh remboursera la Suede le principal du Cr6dit su6dois
qui aura 6t6 pr6lev6 sur le Compte sp6cial, par versements semestriels effectu6s
le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, partir du 30 juin 1983 etjusqu'au
31 d6cembre 2022. Les versements h effectuer jusqu'au 31 d6cembre 1992 inclus
correspondront A un demi pour cent ('/2 p. 100), et les versements ult6rieurs un
et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal. Le Bangladesh pourra rembourser
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avant l'6ch~ance la totalit6 ou une partie du principal d'une ou plusieurs 6ch6an-
ces du Cr6dit su6dois qu'il aura indiqu6es.

3. Le principal du Cr6dit su6dois sera rembours6 et la commission y aff&
rente sera pay6e par le Bangladesh en couronnes su6doises vers6es h la Sveriges
Riksbank h l'ordre de la Suede.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Bangladesh ex6cutera tous les engagements, conventions et obli-
gations qu'il a souscrits dans le Contrat de financement conjoint.

2. Le Bangladesh donnera h la Suede des preuves que la personne ou les
personnes qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des do-
cuments en application du pr6sent Contrat y sont dfiment habilit6es.

3. Toute modification ou demande en vertu du pr6sent Contrat et toute
convention entre les Parties pr6vue dans le pr6sent Contrat sera faite par 6crit.
Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite quand
elle aura 6t6 transmise par la voie diplomatique.

4. S'agissant des achats de marchandises ou de services devant tre finan-
cds par le Cr6dit su6dois, le Bangladesh accordera aux fournisseurs su6dois un
traitement au moins aussi favorable que celui qu'il r6serve aux autres fournis-
seurs 6trangers.

5. L'Agence su6doise pour le d6veloppement international (SIDA) repr6-
sentera la Suede pour ce qui est i) de l'ex6cution du pr6sent Contrat et ii) des
amendements au pr6sent Contrat qui n'en modifient pas sensiblement les objec-
tifs et ia port6e.

Article VII. DATE D'ENTR1E EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6 sign6 par les
repr6sentants dfment autorisds des Parties, et en m~me temps que le Contrat de
cr6dit de ddveloppement avec I'Association prendra effet.

2. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent
pour les Parties, l'exception des engagements visas h l'article V et dans l'an-
nexe, s'6teindront 25 ans apr~s la date de sa signature ou h la date h laquelle les
deux Parties auront excut tous les engagements qu'elles ont pris dans le pr6-
sent Contrat, notamment h I'article V, si cette 6ch6ance est ant6rieure h la pre-
miere.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Suede et la R6publique populaire du
Bangladesh, agissant par leurs repr6sentants h ce dflment habilit6s, ont fait si-
gner le pr6sent Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) le 18 mai 1973,
en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour le Royaume de Suede

CURT LIDGARD

Pour la Rdpublique populaire du Bangladesh

A. R. CHOUDHURY
au nom du President

Vol. 956, 1-13698



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 173

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r~giront les droits exerc6s et les engagements pris en
vertu du present Contrat, dont elles sont partie int~grante, avec la mme force obligatoire
et les m~mes effets que si elles y figuraient int~gralement.

Paragraphe 1. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

1.1 L'Emprunteur pourra notifier au Prateur qu'il annule un montant du Credit su6-
dois qu'il n'aura pas encore pr~lev6 et h I'6gard duquel le Prteur ne sera pas d~jk li par
un engagement special pris par l'Association en application du Contrat de financement
conjoint.

1.2. Le Prkteur pourra notifier h l'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en
totalit6 ou en partie, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si l'un quelconque des faits
suivants se produit et subsiste, h savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission
pr6vus dans le Contrat ou dans le remboursement du principal ou le paiement de la
commission ou de I'intirt prdvus dans tout autre engagement financier conclu entre
I'Emprunteur et le Prteur;

b) Le fait que l'Emprunteur n'a pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par lui dans le
pr6sent Contrat ou dans le Contrat de financement conjoint et n'a pas rem6di6 ce
manquement apris notification du fait par le Prteur;

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en me-
sure d'ex6cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat;

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Credit vis6 dans le Contrat avec
I'Association a t6 retir6 h l'Emprunteur, provisoirement ou ddfinitivement; en totalit6
ou en partie;

e) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit vis6 dans le Contrat avec l'Associa-
tion a 6 d6clar6 ou est devenu exigible avant l'6ch6ance;

f) Le fait que l'Emprunteur a annulk une partie du Credit vis6 dans le Contrat avec
I'Association sans annuler une part correspondante du Credit su6dois.

1.3. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte special lui sera
retir6, en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'a la date ofi le fait ou les faits qui
ont provoqu6 le retrait auront cess6, ou jusqu'h la date, si elle est ant6rieure h la premiere,
oii le Prateur aura notifi6 i l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois,
dans ce dernier cas, ce droit sera restitu6 seulement dans la mesure et aux conditions
prdcisdes dans la notification, et celle-ci sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours du Prteur i raison d'un autre fait ou d'un des faits 6noncds dans le pr6sent
paragraphe qui se reproduirait.

1.4. Si a) le droit de tirage sur le Compte special a 6 retir6 h l'Emprunteur, pour
un montant quelconque du Credit su6dois, pendant 30 jours cons6cutifs, ou si b) h la date
de cl6ture indiqude au paragraphe 2 de l'article IV du present Contrat, le Credit suddois
n'a pas W enti~rement 6puis6 au Compte special, le Pr&teur peut notifier h l'Emprunteur
qu'il r6silie son droit de tirage sur le Compte special pour le reliquat. Ds la notification,
le reliquat du Credit suddois au Compte sp6cial sera annul6.

1.5. Les annulations ou retraits ddcid6s par le Pr~teur seront sans effet sur les
montants qui font l'objet d'un engagement sp6cial pris par lui en application des disposi-
tions du Contrat de financement conjoint.

1.6. Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les
dispositions du Contrat continueront d'avoir plein effet.
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Paragraphe 2. Recours du Prteur

Si 'un des faits spcifiis aux alinias a, d ouf du paragraphe 1 se produit et subsiste
pendant 30jours, ou si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as b ou c du paragraphe 1 se
produit et subsiste pendant 60jours 4 compter de sa notification par le Pr~teur l'Em-
prunteur, ou si le fait spcifi 4 i'alin6a e du paragraphe 1 se produit, le Prteur aura ii
tout moment la facult6 de d6clarer immgdiatement exigible le principal non rembours6 du
Cr6dit suidois, et cette d6claration entranera l'exigibilit6 du jour oi elle aura 6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du prisent Contrat.

Paragraphe 3. Dfaut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde h exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre
Partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le pr6sent Contrat, le
retard ou le difaut d'exercice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et
ne pourront 6tre interpr6tgs comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le
manquement; de m~me, son attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un
manquement de l'autre Partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle
pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une r6clamation d'une Partie contre
l'autre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut 6tre r6gl6e de mani~re satisfai-
sante par la voie diplomatique dans un dilai de six mois et si l'une des Parties le
demande, i I'arbitrage d'un tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties i i'arbitrage seront le Prteur et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s le premier par le Prteur,
le deuxi~me par 'Emprunteur, et le troisi~me (dgnomm6 ci-apr~s Pr6sident du tribu-
nal) par les Parties agissant d'un commun accord ou, i d6faut d'accord entre elles, par
le President de la Cour internationale de Justice ou, h d6faut, par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies. Si 'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son
arbitre, ce dernier sera nomm6 par le Prisident du tribunal. Si un arbitre nomm6
conformiment aux dispositions du pr6sent paragraphe se d6porte, d6c~de ou se trouve
dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la ma-
nitre qui est prescrite pour la nomination de I'arbitre dgfaillant, et il aura les m~mes
pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra Etre engagie en vertu des dispositions du present
paragraphe par I'envoi d'une notification de la Partie demanderesse A I'autre Partie.
Cette notification 6noncera la nature de la contestation ou de la r6clamation h soumet-
tre i l'arbitrage et la nature de la reparation demand6e, ainsi que le nom de larbitre
nomm6 par la Partie demanderesse. Dans le dglai de 30 jours ii compter de la remise
de Ia notification, la Partie d6fenderesse notifiera A la Partie demanderesse le nom de
l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours ii compter de la notification engageant la proc6dure d'ar-
bitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du tribunal,
l'une ou I'autre pourra demander la nomination d'un pr6sident du tribunal comme il
est stipul6 it l'alinga c du pr6sent paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se rgunira aux jour, heure et lieu fix6s par son president. Par la
suite, il fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre
les Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives it sa comp&
tence et arrtera sa procedure. Toutes ses d6cisions seront prises ii la majorit6 de ses
membres.

h) Le tribunal arbitral donnera iquitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur
cause et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra tre rendue par d6faut.
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Pour tre valable, elle devra 6tre signie par la majorit6 des membres du tribunal. Une
exp6dition de la sentence sera transmise h chacune des Parties. Toute sentence rendue
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe sera d6finitive et obligatoire
pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se soumettre et se conformer h toute
sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du pr6sent pa-
ragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives i l'arbitrage remplaceront toute autre
proc6dure de r~glement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat
ou de r~glement des r6clamations qu'une Partie aurait formul6es contre rautre au sujet
dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif h une procidure engag6e en vertu des disposi-
tions du pr6sent paragraphe ou se rapportant h une proc6dure d'exicution d'une sen-
tence rendue conform6ment k ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.
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JOINT FINANCING AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 18, 1973, between PEOPLE'S REPUBLIC OF BAN-
GLADESH (hereinafter called the Borrower), KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter
called Sweden) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS (A) by a Development Credit Agreement with the Borrower of
even date herewith, 2 Sweden has agreed to make available to the Borrower a
credit in a principal amount of twenty-five million Swedish Kronor
(SKr25,000,000), for the purpose of assisting in the financing of a project for the
establishment of modem grain storage and handling facilities in the territories of
the Borrower, as such project is described in schedule 2 to this Agreement;

(B) by a Development Credit Agreement with the Borrower of even date
herewith,3 the Association has agreed to make available to the Borrower a credit
in a principal amount in various currencies equivalent to nineteen million seven
hundred thousand dollars ($19,700,000), for the purpose aforementioned;

(C) the Parties hereto deem it to be in their mutual interest that the alloca-
tion, withdrawal and use of the proceeds of such credits and the execution of the
project to be financed thereby, as well as other matters relating thereto, be
regulated as hereinafter provided;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Swedish Credit Agreement" means the agreement referred to
in the recital (A) to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "IDA Credit Agreement" means the agreement referred to in
the recital (B) to this Agreement, as from time to time amended.

(c) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement.

(d) The term "IDA Credit" means the credit provided for in the IDA Credit
Agreement.

(e) The term "Swedish Credit Account" means the account established
under the Swedish Credit Agreement.

(f) The term "IDA Credit Account" means the account established under
the IDA Credit Agreement.

I Came into force on 17 July 1973, i.e. the earliest date upon which the Development Credit Agreement
between Sweden and Bangladesh signed at Washington on 18 May 1973" and the Development Credit Agreement
between Bangladesh and the International Development Association signed at Washington on 18 May 1973"* were
both in effect, in accordance with article V, section 5.04(a).

* See p. 163 of this volume.
See p. 391 of this volume.

2 See p. 163 of this volume.
I See p. 391 of this volume.
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(g) The term "Project" means the Project described in schedule 2 to this
Agreement.

(h) The several terms defined in the Swedish Credit Agreement and the IDA
Credit Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article I. ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF PROCEEDS
OF SWEDISH CREDIT AND IDA CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth
in the Swedish Credit Agreement and the IDA Credit Agreement, and subject to
the provisions of section 2.02(c) of the IDA Credit Agreement, the amount of the
Swedish Credit and the IDA Credit may be withdrawn from the Swedish Credit
Account and the IDA Credit Account, respectively, in accordance with the pro-
visions of this Agreement and with the allocation of the proceeds of the Swedish
Credit and the IDA Credit set forth in schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
schedule or by further agreement among the Parties to this Agreement.

Section 2.02. Subject to the provisions of paragraphs 5 and 6 of schedule 1
to this Agreement, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Swedish
Credit Account and from the IDA Credit Account such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for the reasonable cost of goods and services required for
the Project.

Section 2.03 (a) When the Borrower shall desire to withdraw any amount
of the Swedish Credit and the IDA Credit, the Borrower shall deliver to the
Association a written application in such form and containing such statements
and agreements as the Association shall reasonably request. Applications for
withdrawal with the necessary documentation as hereinafter provided shall,
except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) The Borrower shall furnish to the Association such documents and other
evidence in support of each application as the Association shall reasonably re-
quest, whether before or after the Association shall have approved any with-
drawal requested in such application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence
must be sufficient in form and substance to satisfy the Association that the Bor-
rower is entitled to withdraw from the Swedish Credit Account and the IDA
Credit Account the amount applied for and that such amount is to be used only
for the purposes specified in this Agreement.

Section 2.04. Each such application by the Borrower for withdrawal shall
be deemed to be a request to withdraw funds from the Swedish Credit Account
and from the IDA Credit Account and the funds to be withdrawn pursuant to
such application shall be apportioned by the Association, as nearly as practicable
in the circumstances, between the Swedish Credit and the IDA Credit in the
ratio of 1:4 or such other ratio as shall be agreed between Sweden and the Asso-
ciation.

Section 2.05. (a) When the Association shall have approved an application
by the Borrower for withdrawal, the Association shall:
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(i) pay the amount, if any, which the Borrower is entitled to withdraw from the
IDA Credit Account to or on the order of the Borrower in accordance with
the provisions of the IDA Credit Agreement;

(ii) promptly give notice to the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden,
that it has received an application for withdrawal from the Swedish Credit
Account and the IDA Credit Account in the aggregate amount specified in
such notice, that it has approved payment of the portion, if any, to be with-
drawn from the IDA Credit Account in the amount set forth in such notice,
and that the portion to be withdrawn from the Swedish Credit Account in
the amount set forth in such notice is eligible for payment by the Sveriges
Riksbank.

(b) Upon receipt of such notice from the Association, the Sveriges Riks-
bank, shall, subject to the rights of suspension and cancellation of the Swedish
Credit set forth in the Swedish Credit Agreement, pay the amount so to be with-
drawn from the Swedish Credit Account in the currency and to the payee stated
in the notice.

Section 2.06. If at any time the amount of the Swedish Credit or of the
IDA Credit shall have been fully withdrawn or cancelled, applications by the
Borrower for further withdrawals shall be deemed to be requests for withdrawal
of the full amount applied for from the IDA Credit Account or the Swedish
Credit Account only and the provisions of this article II shall continue to apply
mutatis mutandis until the full amount credited or to be credited to such Account
shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.07. Upon the Borrower's request and upon such terms as shall
be agreed between the Association and the Borrower, the Association may enter
into special commitments to pay amounts to the Borrower or others in respect of
the cost of goods and services required for the Project. Any such special
commitment by the Association shall, once it has been notified to Sweden and
the Sveriges Riksbank, constitute an obligation on the part of Sweden to pay in
fulfillment of such special commitment, notwithstanding any subsequent suspen-
sion or cancellation of the Swedish Credit and in conformity with sections 2.05
and 2.06 of this Agreement, such portion of the total amount to be disbursed, as
agreed pursuant to section 2.04 of this Agreement.

Section 2.08. If for the purposes of this Agreement any proceeds of the
Swedish Credit are to be withdrawn in a currency other than Swedish Kronor,
the Sveriges Riksbank shall remit the requested foreign currency amount and
shall debit the Swedish Credit Account with the Swedish Kronor equivalent of
such amount calculated on the basis of the current market selling rate or, if no
such rate applies, such rate as shall be reasonably determined by the Sveriges
Riksbank.

Article III. THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT
AND THE IDA CREDIT

Section 3.01. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Swedish
Credit and the IDA Credit to expenditures on the Project in accordance with the
provisions of this Agreement.
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(b) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods and serv-
ices to be financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit
shall be procured in accordance with, and subject to, the provisions set forth in
schedule 3 to this Agreement, and (ii) the Borrower shall promptly issue all li-
censes or permits required for the importation of such goods and services into its
territories.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project through its Min-
istry of Food with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial and engineering practices.

(b) The Borrower shall provide, promptly as needed, all goods and all
funds, facilities, services and other resources required for carrying out, operating
and maintaining the Project.

Section 4.02. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall em-
ploy contractors acceptable to the Association upon terms and conditions satis-
factory to the Association.

Section 4.03. In order to assist the Borrower in carrying out the Project,
the Borrower shall employ consultants acceptable to the Association, upon
terms (including terms of reference) and conditions satisfactory to the Asso-
ciation.

Section 4.04. The Borrower shall ensure that by September 30, 1973 (or
such other date as may be agreed upon between the Borrower and the Associa-
tion) (a) structural tests and observations of the jetty serving the Chittagong silo
in accordance with a program satisfactory to the Association shall be completed,
and (b) a plan and schedule of implementation satisfactory to the Association
shall be prepared for modifying said jetty so as to meet the Chittagong Port
Authority's safety standards for the berthing of ocean-going grain carriers.

Section 4.05. The Borrower shall ensure that all works and facilities
included in the Project, as well as all works and facilities constructed or installed
under Credit No. 83 or under the development credit extended by Sweden on
February 10, 1966, and all works and facilities not included in the Project but
necessary to the proper and efficient operation thereof, will at all times be prop-
erly and efficiently operated and adequately maintained and repaired in accord-
ance with sound administrative, financial and enginnering practices and
standards.

Section 4.06. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications, re-
ports and work and procurement schedules for the Project and any material mod-
ifications thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods and services financed out of the Swedish Credit and
the IDA Credit, to disclose the use thereof in the Project and to record the
progress of the project (including the cost thereof); (ii) shall enable Sweden's and
the Association's representatives to inspect the Project, the aforementioned
goods and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish or cause to
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be furnished to Sweden and to the Association all such information as Sweden or
the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit, the Project, the goods and
services financed out of the proceeds of the Swedish Credit and the IDA Credit,
and the operations and financial condition with respect to the Project of the
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out any part of
the Project.

Section 4.07. (a) The Borrower shall cooperate fully with Sweden and
with the Association to ensure that the purposes of the Swedish Credit and the
IDA Credit will be accomplished. To that end, the Borrower shall furnish to
Sweden and to the Association all such information as either of them shall rea-
sonably request.

(b) The Borrower, Sweden and the Association shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Swedish Credit and the IDA Credit. The Borrower shall prompt-
ly inform Sweden and the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Swedish
Credit or the IDA Credit or the performance by the Borrower of its obligations
under this Agreement or which shall increase or threaten to increase materially
the estimated cost of the Project.

Section 4.08. Except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the
Association: (i) the Borrower shall cause all goods and services financed out of
the proceeds of the Swedish Credit or the IDA Credit or Credit No. 83' or the
development credit extended by Sweden on February 10, 1966 to be used in the
territories of the Borrower exclusively in the construction and subsequent oper-
ation of the Project, (ii) the Borrower shall cause title to all such goods to be
obtained free and clear of all encumbrances, and (iii) such goods shall not be
sold or otherwise disposed of without the prior consent of the Association.

Section 4.09. The Borrower undertakes to insure, or make adequate provi-
sion for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Swedish Credit and the IDA Credit against hazards incident to the acqui-
sition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely useable
by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories of the
Borrower on or in connection with the execution, delivery or registration of this
Agreement, or the payment of principal and service charges thereunder.

Section 4.11. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of Sweden and the Association to visit any part of the
territories of the Borrower for purposes related to the Swedish Credit and the
IDA Credit.

Article V. MISCELLANEOUS

Section 5.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement

I See "Development Credit Agreement between the Islamic Republic of Pakistan and the International
Development Association signed at Washington on 10 February 1966" in United Nations, Treaty Series, vol. 575,
p. 89.
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shall be made in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable or radiogram to the Party to which it is required or permitted to be
given or made such Party's address specified below or at such other address as
such Party shall have designated by notice to the Party giving such notice or
making such request:

For the Borrower:

Planning Commission
Bangladesh Secretariat
Dacca

Cable address:
Plancom
Dacca

For Sweden:

(a) insofar as Sveriges Riksbank acts as agent for Sweden for purposes of this
Agreement:
Sveriges Riksbank
Stockholm 2

Cable address:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm I
Cable address:

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 5.02. The Borrower shall furnish to the Association sufficient evi-
dence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Bor-
rower, take any action or execute any documents required or permitted to be
taken or executed by the Borrower under this Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such person.
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Section 5.03. This Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but
one instrument.

Section 5.04. (a) Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto,
this Agreement shall become effective on the earliest date upon which the
Swedish Credit Agreement and the IDA Credit Agreement shall both be in
effect.

(b) If the IDA Credit Agreement terminates for failure to become effective
in accordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the
Association shall promptly notify the other Parties of such termination.

Section 5.05. This Agreement and all obligations of the Parties thereto
thereunder shall terminate (i) on the date upon which both the Swedish Credit
Agreement and the IDA Credit Agreement shall have terminated or (ii) on
June 30, 1992, whichever is the earlier.

Section 5.06. Upon termination of the Swedish Credit Agreement, or the
IDA Credit Agreement only, Sweden or the Association, as the case may be,
shall promptly notify the other Parties hereto and, upon such notification, this
Agreement shall continue to remain in force and effect only for the purpose of
implementation of the IDA Credit Agreement or the Swedish Credit Agreement
and of orderly settlement of matters of mutual interest to the Parties hereunder,
subject to such modifications of this Agreement as shall be agreed among the
Parties thereto or as shall be reasonably requested by Sweden or the Association
for such purposes.

Section 5.07. Unless otherwise notified to the Borrower and the Associa-
tion by Sweden, the Association shall represent Sweden in all matters relating to
the implementation of, including amendments to, this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

People's Republic of Bangladesh:

By A. R. CHOUDHURY
Authorized Representative
on behalf of the President

Kingdom of Sweden:

By CURT LIDGARD
Authorized Representative

International Development Association:

By I. P. M. CARGILL
Regional Vice President, Asia
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT
AND OF THE IDA CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit, the allocation of amounts of
such proceeds to each category and the percentage of eligible expenditures so to be
financed in each category:

Category

I. Silos and related facilities
(excluding jetty serving Chitta-
gong silo) - civil works, mate-
rials and equipment ..........

II. Jetty serving Chittagong silo

- civil works and materials ...

III. Consultants' services ........

Amount of the
Swedish Credit

Allocated
(Expressed in

Swedish Kronor)

775,000

180,000

170,000

IV. Repayment of principal amount
withdrawn under Credit
N o. 83 .....................

V. Repayment of principal amount
withdrawn under Swedish
Credit dated February 10,
1966 ....................... 23,849,048.13

VI. Unallocated ............. ... 25,951.87
TOTAL SKr 25,000,000.00

Amount of the
IDA Credit
Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

% of
Expenditures

to be Financed

720,000 100% of foreign
expenditures

168,000 70% of total
expenditures

160,000 100% of foreign
expenditures

18,448,900.89

203,099.11

$19,700,000.00

2. For the purposes of this schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from the territories, and in the currency, of any member of the Bank
(other than the Borrower) or of Switzerland; and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
of expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made under categories I, II and III in respect of:

(a) expenditures made prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed directly under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that
no proceeds of the Swedish Credit or of the IDA Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.
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4. (a) Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Swedish
Credit and of the IDA Credit set forth in the second column of the table in paragraph I
above:

(i) if the estimate of the expenditures under any category shall decrease, the amount of
the proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit then allocated to such
category and no longer required therefor will be reallocated by the Association, by
increasing correspondingly the unallocated amount of the proceeds of the Swedish
Credit and of the IDA Credit;

(ii) if the estimate of the expenditures under any category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such
category from the unallocated amount of the proceeds of the Swedish Credit and of
the IDA Credit, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Association, in respect of any other expenditures.

(b) Notwithstanding the percentage set forth in the third column of the table set out
in paragraph 1 above, if the estimate of expenditures under category II shall increase and
no proceeds of the Swedish Credit and of the IDA Credit are available for reallocation to
such category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such cate-
gory may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

5. The Association shall, on the effective date or as soon as possible thereafter,
withdraw from the IDA Credit Account and pay to the Association, under category IV,
an amount equivalent to .$18,448,900.89, in full repayment in advance of maturity of the
principal amount of Credit No. 83 withdrawn from the credit account opened by the As-
sociation thereunder, it being hereby agreed and recorded that, for the purpose of
determining the principal amount of the Credit to be repaid by the Borrower, in accord-
ance with section 4.03 of the General Conditions, this withdrawal shall be deemed to have
been made as of the respective dates of withdrawal under Credit No. 83.

6. Sweden shall, on the Effective Date or as soon as possible thereafter, withdraw
from the Swedish Credit Account and pay to the Sveriges Riksbank, Stockholm, for the
account of Sweden, under category V, an amount of SKr 23,849,048.13, in full repayment
in advance of maturity of the principal amount of the Swedish Credit dated February 10,
1966 withdrawn from the special account opened by the Sveriges Riksbank thereunder.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the completion of the construction and placing in operation of four
reinforced concrete silos with a total capacity of about 232,000 tons and the improvement
of related facilities and services, and consists of the following Parts:

Part A

Construction of and engineering services for foodgrain storage silos at Chittagong,
Narayanganj, Ashuganj and Santahar and related facilities, including the modification of
the jetty serving the Chittagong silo.

Part B

The carrying out of a study of policies, programs and facilities required for improved
grain handling, storage and marketing and expanded domestic grain procurement, includ-
ing a feasibility study of facilities suitable for inclusion in a second-stage foodgrain storage
and marketing project.
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Part C

Establishment and implementation of a pest infestation control program, including
the training of pest control squads.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Goods and services in categories I and II of the allocation of the proceeds of the
Swedish Credit and of the IDA Credit, shall, wherever possible, be grouped together in
amounts sufficient to attract international competition. Whenever the estimated cost of
such goods and services, severally or as so grouped, exceeds the equivalent of $100,000 in
the case of civil works or $50,000 in the case of materials, they shall be procured on the
basis of international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in April
1972, as revised in October 1972. All other procurement shall be on the basis of local
competitive procedures satisfactory to the Association.

2. With respect to every contract or letter of intent for goods and services in cate-
gories I and II of such allocation of the proceeds of the Credits and involving expendi-
tures estimated to exceed the equivalent of $100,000 in the case of civil works or $50,000
in the case of materials, the following procedure shall be followed:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts, and
all other bidding documents, together with a description of the advertising procedures
to be followed, shall be submitted to the Association for review and approval, which
approval shall be obtained prior to the issuance of invitations to bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids and the recommen-
dations thereon of the Borrower's Ministry of Food and of the Project consultants, as
well as the proposals for awards, shall be submitted to the Association for review and
approval, which approval shall be obtained prior to making any award of contract or
issuing any letter of intent.

(c) If the final contract or letter of intent is to differ materially from the terms and condi-
tions contained in the respective documents approved by the Association under sub-
paragraphs (a) or (b) above, the text of the proposed changes shall be submitted to
the Association for review and approval, which approval shall be obtained prior to the
execution of such contract or issuance of such letter of intent.

(d) Two conformed copies of any letter of intent issued and of any contract executed
under this paragraph shall be sent to the Association upon their issuance or execution.

3. With respect to every contract or letter of intent for goods and services in cate-
gories I and II of such allocation of the proceeds of the Credits and involving expendi-
tures estimated to cost the equivalent of $100,000 or less in the case of civil works or
$50,000 or less in the case of materials, copies of the invitations to bid, bid analyses and
evaluations, as well as any other bid documents or relevant information requested by the
Association and two conformed copies of any such contract or letter of intent, shall be
furnished to the Association after the execution thereof and prior to the submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit Accounts in
respect of any such contract or letter of intent.

4. With respect to the consulting services to be provided in connection with Part B
of the Project, the Borrower shall, except as the Borrower and the Association may
otherwise agree:
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(a) adhere to the procedures for selection of consultants set forth in the publication
entitled Uses of Consultants by the World Bank and its Borrowers, dated September
1966, as revised in October 1971;

(b) prior to inviting proposals, submit proposed terms of reference for consulting services
to the Association for review and approval;

(c) prior to issuing any letter of intent or contract to consultants, submit draft letter of
intent or contract to the Association for review and approval; and

(d) send two conformed copies of any letter of intent issued or any contract executed to
the Association upon their issuance or execution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 18 mai 1973, entre la RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH (ci-apr~s d~nomm~e << I'Emprunteur ), le ROYAUME DE SULDE
(ci-apr~s d~nomm6 << la Suede o) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o I'Association >).

CONSIDtRANT A) qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppe-
ment de m~me date ci-joint 2 conclu avec I'Emprunteur la Suede a consenti A
l'Emprunteur un credit de vingt-cinq millions (25 000 000) de couronnes supdoi-
ses, pour l'aider h financer un projet, dcrit i l'annexe 2 du present Contrat, de
construction d'installations modernes de stockage et de manutention de c6r~ales
alimentaires sur ses territoires,

B) Qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement de m~me date
ci-joint 3 conclu avec l'Emprunteur l'Association a consenti aux m~mes fins i
l'Emprunteur un credit en diverses monnaies d'un montant en principal 6quiva-
lant i dix-neuf millions sept cent mille (19 700 000) dollars,

C) Que les Parties au present Contrat estiment souhaitable que l'affecta-
tion, le tirage et l'utilisation de ces credits et l'excution du projet ainsi finance,
ainsi que d'autres questions s'y rapportant, soient regis comme il est stipul6
ci-apr~s,

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y
oppose, les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression v Contrat avec la Suede > ddsigne le contrat, 6ventuelle-
ment amend6, vis6 i l'alinda A du prdambule du present Contrat;

b) L'expression << Contrat avec 'IDA , ddsigne le contrat, 6ventuellement
amend6, vis6 h l'alinda B du prdambule du present Contrat;

c) L'expression ,< Credit suddois P ddsigne le credit vis6 dans le Contrat
avec la Suede;

d) L'expression < Credit de 1'IDA >> ddsigne le credit vis6 dans le Contrat
avec I'IDA;

e) L'expression ,, compte du Credit suddois >> d~signe le compte ouvert en
vertu du Contrat avec la Suede;

I Entr en vigueur le 17 juillet 1973, soit dis que le Contrat de credit de diveloppement entre la Suede et le
Bangladesh signe h Washington le 18 mai 1973* et le Contrat de credit de developpement entre le Bangladesh et
l'Association internationale de developpement sin6 ii Washington le 18 mai 1973** avaient pris effet Fun et l'autre,
conformdment A I'article V, paragraphe 5.04, alinea a.

• Voir p. 163 du pr6sent volume.
•* Voir p. 391 du pr6sent volume.

Voir p. 163 du present volume.
Voir p. 391 du pr6sent volume.
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f) L'expression < compte du Credit de I'IDA > d6signe le compte ouvert en
vertu du Contrat avec l'IDA;

g) Le terme ,, Projet,, d6signe le projet d6crit t l'annexe 2 du present
Contrat;

h) Les autres termes et expressions d6finis dans le Contrat avec la Suede et
dans le Contrat avec I'IDA conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. AFFECTATION ET TIRAGE DES FONDS
PROVENANT DU CREDIT SUI-DOIS ET DU CRIDIT DE L'IDA

Paragraphe 2.01. Sous r6serve des pouvoirs de retrait temporaire et d'an-
nulation 6nonc6s dans le Contrat avec la Suede et dans le Contrat avec l'IDA et
des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2.02 du Contrat avec lDA, les
montants du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA pourront tre pr6lev6s sur le
compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'IDA, respectivement,
comme il est stipul6 dans le pr6sent Contrat, et dans son annexe 1 relative h
l'affectation des fonds du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'IDA, ladite affectation
pouvant tre modifi6e de temps i autre conform6ment aux dispositions de ladite
annexe ou par convention entre les Parties au pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.02. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 5 et 6 de
l'annexe 1 au pr6sent Contrat, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du
Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de I'IDA les montants d6bours6s (ou,
si l'Association y consent, les montants i d6bourser) pour acquitter le cofit rai-
sonnable des marchandises ou services n6cessaires a l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) Quand l'Emprunteur voudra faire un tirage sur le
Cr6dit su6dois et le Cr6dit de l'IDA, il adressera par 6crit, h l'Association, une
demande 6tablie dans la forme et accompagn6e des d6clarations et engagements
que l'Association pourra raisonnablement exiger. Cette demande, k laquelle se-
ront jointes les pi6ces n6cessaires comme il est stipul6 ci-apr~s, devra, sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, tre d6pos6e le plus
longtemps possible avant l'engagement correspondant de d6penses.

b) L'Emprunteur remettra h I'appui de chaque demande de tirage les pieces
et autres justifications que l'Association pourra raisonnablement exiger avant de
donner ou apr~s avoir donn6 l'autorisation de tirage.

c) La demande de tirage et les pi~ces et autres justifications qui l'accompa-
gnent devront 6tre kablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re h
prouver k l'Association que l'Emprunteur a le droit de pr6lever le montant de-
mand6 sur le compte du Cr6dit su6dois et sur le compte du Cr6dit de l'IDA et
que ce montant sera utilis6 exclusivement aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage pr6sent6e par l'Emprunteur
sera consid6r6e comme une demande de tirage sur le compte du Cr6dit su6dois
et sur le compte du Cr6dit de I'IDA et les montants h pr6lever en cons6quence
seront r6partis par l'Association entre le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de rIDA
dans une proportion aussi proche que possible de un i quatre ou dans toute autre
proportion dont la Suede et 'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. a) Quand l'Association aura approuv6 une demande de
tirage pr6sent6e par l'Emprunteur:
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i) Elle versera, s'il y a lieu, 4 l'Emprunteur ou i son ordre, le montant que
l'Emprunteur a le droit de pr6lever sur le compte du Credit de I'IDA comme
il est stipul6 dans le Contrat avec I'IDA;

ii) Elle enverra sans retard i la Sveriges Riksbank, en sa qualit6 de repr~sentant
de la Suede, notification qu'elle a requ une demande de tirage, dont elle pr&
cisera le montant total, sur le compte du Credit su~dois et sur le compte du
Credit de l'IDA, qu'eile a autoris6 le versement de la part (qu'elle precisera) i
pr~lever, le cas 6ch~ant, sur le compte du Credit de I'IDA, et que la part
(qu'elle pr~cisera) i pr~lever sur le compte du Credit su~dois peut 6tre vers~e
par la Sveriges Riksbank.

b) Ds rception de la notification de l'Association et sous reserve des pou-
voirs de retrait temporaire et d'annulation du Credit su~dois 6nonces dans le
Contrat avec la Suede, la Sveriges Riksbank versera le montant demand6 dans la
monnaie et au b~n~ficiaire indiqu~s dans la notification.

Paragraphe 2.06. S'il arrive que le Credit su~dois ou le Credit de I'IDA a
6t6 enti~rement tir6 ou annulM, les demandes de tirage pr~sent~es d~s lors par
I'Emprunteur seront r~put~es tre des demandes de tirage du montant total re-
quis sur le compte du Credit de I'IDA ou sur le compte du Credit su~dois uni-
quement, et les dispositions du present article resteront applicables mutatis mu-
tandis tant que le montant total cr~dit6 ou i cr~diter audit compte n'aura pas 6t6
enti~rement tir6 ou annul6.

Paragraphe 2.07. A la demande de l'Emprunteur, et aux conditions dont
elle sera convenue avec lui, l'Association peut s'engager h verser h l'Emprunteur
ou hi des tiers certaines sommes destinies h acquitter le coot de marchandises et
de services n~cessaires h l'ex~cution du Projet. Pareil engagement particulier de
l'Association constituera, d~s qu'il aura 6t6 notifi6 h la Suede et h la Sveriges
Riksbank, un engagement de la Suede de verser, nonobstant tout retrait tempo-
mire ou toute annulation ult&rieur du Credit suddois et conform~ment aux dispo-
sitions des paragraphes 2.05 et 2.06 du present Contrat, la part du montant total
, ddbourser pour honorer ledit engagement particulier qui a 6t6 convenue en
application des dispositions du paragraphe 2.04 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. S'il y a lieu, aux fins du present Contrat, de pr~lever de
fonds sur le Credit suddois dans une monnaie autre que la couronne su6doise, la
Sveriges Riksbank versera le montant demand6 dans la monnaie requise et d6-
bitera le compte du Credit suddois de son 6quivalent en couronnes suddoises,
calculI6 au taux de change du march6 ou, h d~faut, au taux qu'elle fixera raison-
nablement.

Article III. LE PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DU CREDIT SUIDOIS ET DU CREDIT DE L'IDA

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit
suddois et du Credit de I'IDA pour r~gler les d~penses relatives au Projet,
comme il est stipul6 dans le present Contrat.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, i) l'achat
des marchandises et services qui doivent tre finances par le Credit su~dois et le
Credit de I'IDA se fera comme il est stipul6 h l'annexe 3 du present Contrat et
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ii) l'Emprunteur d~livrera sans retard les licences et permis n6cessaires k l'im-
portation de ces marchandises et services sur ses territoires.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet, par l'interm~diaire
de son Ministare de l'alimentation, avec la diligence voulue et dans les meilleu-
res conditions, suivant les r6gles de l'art et des pratiques administratives et fi-
nanci~res 6prouv~es.

b) L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, tous
les biens, fonds, moyens materiels, services et autres ressources n~cessaires A
l'ex~cution, au fonctionnement et h l'entretien du Projet.

Paragraphe 4.02. Pour l'excution de la partie A du Projet, l'Emprunteur
fera appel t des entrepreneurs agr6s par l'Association, des clauses et con-
ditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 4.03. Pour l'aider dans l'ex~cution du Projet, 'Emprunteur
engagera des consultants agr6s par l'Association, 4 des clauses et conditions (y
compris leurs fonctions) jug~es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera h ce qu'au 30 septembre 1973 (ou
k toute autre date dont il pourra convenir avec 'Association) a) les essais de
resistance et de stabilit6 et les inspections de la jet6e desservant le silo de Chit-
tagong, effectu~s suivant un programme jug6 satisfaisant par l'Association,
soient terminus et b) a ce qu'un plan et un calendrier d'ex~cution jugs satisfai-
sants par l'Association aient 6t6 6tablis afin d'apporter i la jetde les modifica-
tions necessaires pour respecter les normes fix6es par la Port Authority de Chit-
tagong pour la s~curit6 du mouillage des navires cr~aliers au long cours.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera k ce que tous les ouvrages et
installations vis~s dans le Projet, ainsi que les ouvrages et installations dont la
construction ou la mise en place sont financ6es h l'aide du Credit no 83 ou du
credit de d~veloppement consenti par la Suede le 10 f~vrier 1966, et tous les
ouvrages et installations qui ne sont pas vis~s dans le Projet mais qui sont n6ces-
saires k son bon fonctionnement soient toujours exploit~s convenablement et
efficacement et bien entretenus et r~par~s, suivant les r gles de l'art et des prati-
ques administratives et financi~res 6prouv~es.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur communiquera (ou fera communiquer)
h l'Association, ds qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, rapports
et calendriers des travaux et des marches se rapportant au Projet, ainsi que tou-
tes les modifications importantes qui y seraient apport6es, avec tous les d6tails
que I'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et services finances par le Credit su~dois et le Credit de I'IDA,
de savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet et de suivre la marche des
travaux (notamment de connaitre le cofit de ces travaux); ii) donnera aux repri-
sentants de la Suede et de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et les
marchandises susmentionn~es et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) communiquera ou fera communiquer i la Suede et i l'Associa-
tion tous les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander au
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sujet de l'utilisation des fonds du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA, du Projet,
des marchandises et services financ6s par le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de I'IDA
et des activit6s et de la situation financi~re, au regard du Projet, de ses services
ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur coop6rera pleinement avec la Suede et
avec I'Association i la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de
l'IDA. A cet effet, il fournira h la Suede et a l'Association tous les renseigne-
ments qu'elles pourront raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur, la Suede et l'Association conf6reront de temps a autre,
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA. L'Emprunteur informera sans retard la
Suede et l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la
r6alisation des fins du Cr6dit su6dois ou du Credit de I'IDA ou 1'ex6cution des
obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat, ou qui aurait pour effet
d'augmenter ou risquerait d'augmenter sensiblement le cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 4.08. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'acceptent
qu'il en soit autrement : i) l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchan-
dises et tous les services financ6s par le Cr6dit su6dois, le Cr6dit de l'IDA, le
Cr6dit no 831 ou le cr6dit de d6veloppement consenti par la Suede le 10 f6vrier
1966 soient utilis6s sur ses territoires exclusivement pour l'ex6cution et I'exploi-
tation du Projet; ii) l'Emprunteur fera en sorte que ces marchandises soient
d6grev6es de toutes charges; et iii) ces marchandises ne seront ni vendues ni
c6d6es de toute autre fagon sans l'assentiment pr6alable de 'Association.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions n6-
cessaires pour faire assurer les marchandises import6es qui doivent tre finan-
c6es par le Cr6dit su6dois et le Cr6dit de I'IDA contre les risques aff6rents leur
acquisition, h leur transport et h leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'ins-
tallation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement uti-
lisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer ces marchandises.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de '6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, ou du remboursement dt
principal ou du paiement des commissions y aff6rentes.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Suede et de I'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une
partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit su6dois et au
Cr6dit de I'IDA.

Article V. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
en vertu du pr6sent Contrat et toute convention envisag6e dans le pr6sent
Contrat seront faites par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir

I Voir - Contrat de credit de d6veloppement entre la R6publique islamique du Pakistan et I'Association inter-
nationale de d6veloppement signe A Washington le 10 f6vrier 1966 . dans le Recued des Traitis des Nations Unies,
vol. 575, p. 89.
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&6 r6gulirement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste,
par t616gramme, par cible ou radiogramme, h la Partie L laquelle elle doit ou peut
Etre envoy6e, soit h l'adresse indiqu6e ci-dessous soit h telle autre adresse que
ladite Partie aura communiqu6e h la Partie qui fait la notification ou la demande.

Pour l'Emprunteur:

Planning Commission
Bangladesh Secretariat
Dacca

Adresse t616graphique

Plancom
Dacca

Pour la Suede :

a) Dans les cas ou la Sveriges Riksbank repr6sente la Suede aux fins du pr6sent
Contrat :

Sveriges Riksbank
Stockholm 2

Adresse t616graphique

Riskbanken
Stockholm

b) Dans tous les autres cas

Agence su6doise pour le d6veloppement international
10525 Stockholm 1
Adresse t6l6graphique

SIDA
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Etats-Unis d'Am6rique

Adresse t616graphique

Indevas
Washington D.C.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur 6tablira h la satisfaction de l'Association
que la personne ou les personnes qui, en son nom, prendront les mesures qui
doivent ou peuvent tre prises ou signeront les documents qui doivent ou peu-
vent &re sign6s en vertu du pr6sent Contrat y sont dfiment habilit6es, et il re-
mettra i l'Association un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune
de ces personnes.
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Paragraphe 5.03. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul
instrument.

Paragraphe 5.04. a) Sauf convention contraire entre les Parties, le prisent
Contrat entrera en vigueur d~s que le Contrat de cridit avec la Suede et le
Contrat de cr6dit avec I'IDA auront pris effet l'un et l'autre.

b) Si le Contrat de cr6dit avec l'IDA devient caduc parce qu'il n'a pas pris
effet conform6ment 4 ses dispositions, le pr6sent Contrat expirera imm6diate-
ment et l'Association en informera sans retard les autres Parties.

Paragraphe 5.05. Le pr6sent Contrat expirera et tous les engagements qui
en d6coulent pour les Parties s'6teindront l Ia date d'expiration du Contrat avec
la Suede et du Contrat avec l'IDA, ou le 30 juin 1992 si cette derni~re 6ch6ance
est ant6rieure h la premiere.

Paragraphe 5.06. Si seul le Contrat avec la Suede ou seul le Contrat avec
I'IDA vient 4 expiration, la Suede ou l'Association, selon le cas, en avisera sans
retard les autres Parties au present Contrat, lequel, d~s r6ception de la notifica-
tion, ne continuera d'avoir effet qu'aux fins de l'ex6cution du Contrat avec
l'IDA ou du Contrat avec la Suede et du rfglement mgthodique des questions
d'int&rt commun aux Parties, sous r6serve des amendements au pr6sent Contrat
dont les Parties pourraient convenir ou que la Suede ou I'Association pourraient
raisonnablement demander b ces fins.

Paragraphe 5.07. A moins que l'Emprunteur et i'Association ne soient
avisgs du contraire par la Suede, i'Association repr6sentera la Suede dans toutes
les questions ayant trait h l'exgcution du present Contrat, y compris ses amen-
dements.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dilment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amgrique), h la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique populaire du Bangladesh

Au nom du Pr6sident,
Le Repr6sentant autoris6

A. R. CHOUDHURY

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6

CURT LIDGARD

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident rggional pour I'Asie

I. P. M. CARGILL
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ANNEXE 1

TiRAGES SUR LE CREDIT SUEDOIS ET
SUR LE CRDIT DE L'IDA

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de ddpenses devant etre financ6es
par le Credit suddois et le Credit de I'IDA, le montant de ces Credits affect6 chaque
catigorie et le pourcentage de ddpenses autorisdes dans chaque cat&gorie :

Caligorie

I. Silos et installations auxiliaires (i
l'exception de ia jet6e desservant
le silo de Chittagong) : travaux
de g6nie civil, mat6riaux et ma-
t6riel .........................

II. Jet6e desservant le silo de Chitta-
gong: travaux de g6nie civil et
mat6riaux .....................

Montant du
Cridit suidois

affecti (exprime
en couronnes

suidoises)

775 000

180 000

III. Services de consultants ......... 170 000

IV. Remboursement du montant en
principal du Cr6dit no 83 ........

V. Remboursement du montant en
principal du Cr6dit su6dois du
10 fdvrier 1966 ................ 23 849 048,13

VI. Fonds non affect6s ............. 25 951,87
TOTAL 25 000 000,00

Montant du
Cridit de lI'DA
affecti (exprime
en dollars E.-U.)

Pourcentage des
dipenses 6 financer

720 000 100% des dipenses
en devises

168 000 70% des dipenses

totales

160 000 100% des d6penses
en devises

18 448 900,89

19 700 000,00

2. Aux fins de la presente annexe :

a) L'expression <, ddpenses en devises , ddsigne les depenses correspondant i des
marchandises produites ou h des services fournis sur les territoires d'un membre de la
Banque autre que l'Emprunteur ou de la Suisse et payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression << ddpenses totales o designe la somme des ddpenses en devises et
des d6penses payables dans la monnaie de I'Emprunteur ou correspondant i des mar-
chandises produites ou h des services fournis sur ses territoires.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage au titre des categories I, II et III:

a) Pour rdgler des ddpenses antdrieures h la date du present Contrat;

b) Pour acquitter des imp6ts pergus, en vertu de la Igislation de I'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou h I'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente ie pourcentage indiqu6 dans la troisiime colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus devait excdder le montant h payer apr~s deduction desdits
imp6ts, ce pourcentage sera r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le
Credit suddois ou sur le Credit de I'IDA au titre du paiement desdits imp6ts.
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4. a) Nonobstant la r6partition du Cr6dit su6dois et du Cridit de I'IDA indiqu6e
dans la deuxi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

i) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient t diminuer, le mon-
tant du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de l'IDA alors affect6 h cette cat6gorie et d6sor-
mais superflu sera r6affect6 par l'Association au solde non affect6 de ces Cr6dits;

ii) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient ht augmenter, l'As-
sociation, h la demande de i'Emprunteur, appliquant le pourcentage indiqui dans la
troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non
affect6 du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA un montant correspondant i l'aug-
mentation et l'affectera h cette cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6serv6s les
montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les
autres d6penses.

b) Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du tableau du para-
graphe 1 ci-dessus, le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie II vient h
augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit su6dois et du Cr6dit de I'IDA qui puissent
itre r6affectis it cette cat6gorie, l'Association pourra, en avisant l'Emprunteur, modifier
le pourcentage alors applicable auxdites d6penses de fagon que des tirages puissent tre
effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses h faire au titre de cette cat6gorie.

5. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat ou d~s que possible apris cette
date, l'Association tirera sur le compte du Cr6dit de l'IDA et versera h l'Association, au
titre de la cat6gorie IV, un montant 6quivalant hL 18 448 900,89 dollars en remboursement
int6gral anticip du principal du Cr6dit no 83 pr6lev6 sur le compte du credit ouvert par
l'Association h ce titre, il est entendu toutefois que, pour d6terminer le montant du prin-
cipal du Cr6dit qui doit tre rembours6 par l'Emprunteur conform6ment au para-
graphe 4.03 des Conditions gin6rales, ce tirage sera r6put6 avoir W fait aux dates pr6-
vues pour chaque tirage au titre du Cr6dit no 83.

6. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat ou d~s que possible apr~s cette
date, la Suede tirera sur le compte du Cr6dit su6dois et versera h son ordre, 4 la Sveriges
Riksbank i Stockholm, au titre de la cat6gorie V, un montant de 23 849 048,13 couronnes
su6doises, en remboursement int6gral anticip du principal du Cr6dit su6dois dat6 du
10 f6vrier 1966, pr6lev6 sur le Compte sp6cial ouvert h ce titre par la Sveriges Riksbank.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire et de mettre en service quatre silos en bdton arm6 d'une capa-
cit6 d'environ 232 000 tonnes et d'am6liorer les installations et services auxiliaires. Le
Projet se compose des 616ments suivants :

A. Construction de silos de stockage de c6r6ales alimentaires et d'installations
auxiliaires hL Chittagong, Narayanganj, Ashuganj et Santahar et modification de la jet6e
desservant le silo de Chittagong; services techniques correspondants.

B. Etude des politiques, programmes et moyens mat6riels n6cessaires pour am6lio-
rer la manutention, le stockage et la commercialisation des cdr6ales et g6n6raliser r'achat
de c6r6ales locales, et 6tude de faisabilit6 concernant les installations qui pourraient figu-
rer, ult6rieurement, dans un projet de stockage et de commercialisation des c6r6ales ali-
mentaires.

C. Elaboration et ex6cution d'un programme de lutte phytosanitaire, et formation
d'6quipes de lutte phytosanitaire.

Le Projet devrait Wre termin6 le 30 juin 1974.
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ANNEXE 3

MARCHIS

1. Les marchandises ou les services entrant dans les categories I et II de l'affecta-
tion des fonds provenant du Credit su~dois et du Credit de l'IDA seront group~s si possi-
ble en lots d'un montant suffisant pour donner lieu a un appel d'offres international. Si le
coat estimatif de ces marchandises ou services, pris s6par~ment ou ainsi group~s, d~passe
l'6quivalent de 100 000 dollars (s'il s'agit de travaux de genie civil) ou de 50 000 dollars
(s'il s'agit de mat~riaux), l'achat fera l'objet d'un appel d'offres international suivant des
procedures compatibles avec les <, Directives concernant la passation des march6s finan-
ces par les pr6ts de la Banque mondiale et les Credits de I'Association internationale de
d~veloppement * publi~es en avril 1972 et r~vis~es en octobre suivant. Tous les autres
achats se feront par appel d'offres local, suivant des procedures jug~es satisfaisantes par
l'Association.

2. S'agissant de tous contrats ou declarations d'intention relatifs h des marchandi-
ses ou h des services entrant dans les categories I et II de l'affectation des fonds prove-
nant des Credits et entrainant des d6penses qui devraient d~passer l'6quivalent de
100 000 dollars (s'il s'agit de travaux de genie civil) ou de 50 000 dollars (s'il s'agit de
mat~riaux), il sera proc~di comme suit :
a) Les avis d'appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions propos~es

des marches et les autres pieces du dossier d'appel d'offres, ainsi que l'expos6 des
formes de publicit6 envisag~es, seront soumis pour examen h l'Association, dont l'ap-
probation devra Etre obtenue avant que soient lances les appels d'offres.

b) Une fois les soumissions reques et analys~es, 'analyse des soumissions et les recom-
mandations du Ministare de l'alimentation de l'Emprunteur et des consultants du Pro-
jet leur sujet, ainsi que les propositions d'adjudication, seront communiqu~es pour
examen A l'Association, dont l'approbation devra &tre obtenue avant l'adjudication
d'un march6 ou l'envoi d'une declaration d'intention.

c) Si les clauses et conditions du contrat final ou de la d6claration d'intention doivent
itre sensiblement diff~rentes de celles indiqu6es dans les documents approuv6s par
I'Association comme il est pr~vu aux alin~as a ou b ci-dessus, le texte des modifica-
tions propos~es sera soumis i l'Association pour examen et approbation avant la si-
gnature du contrat ou 'envoi de la declaration d'intention.

d) D~s qu'un march6 aura 6t6 sign6 ou qu'une declaration d'intention aura 6t6 envoy~e
en application des dispositions du present paragraphe, il en sera remis sans retard
l'Association deux copies certifi~es conformes.

3. S'agissant de tous les contrats ou d6clarations d'intention concernant des mar-
chandises ou des services entrant dans les categories I et II de l'affectation des fonds
provenant des Credits et entrainant des d6penses qui ne devraient pas depasser l'6quiva-
lent de 100 000 dollars (s'il s'agit de travaux de g6nie civil) ou de 50 000 dollars (s'il s'agit
de mat~riaux), il sera envoy6 sans retard h l'Association copies des avis d'appels d'offres,
des analyses et des 6valuations des offres et des autres pieces des dossiers d'appels
d'offres, ainsi que les renseignements pertinents qu'elle aura demand6s; d~s que le contrat
aura &6 sign6 ou que la declaration d'intention aura &t6 envoyce, il en sera envoy6 deux
copies conformes h l'Association avant que lui soit pr~sent~e la premiere demande cor-
respondante de tirage sur les comptes des Credits.

4. S'agissant des services de consultants pr~vus pour la partie B du Projet,
l'Emprunteur, A moins qu'il n'en convienne autrement avec l'Association :
a) Se conformera aux procedures de selection des consultants 6nonc~es dans la publica-

tion intitul~e Use of Consultants by the World Bank and its Borrowers dat~e de sep-
tembre 1966, et rivis6e en octobre 1971;
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b) Avant de solliciter les appels d'offres, soumettra I'Association, pour examen et ap-
probation, les propositions concemant les attributions des consultants;

c) Avant d'envoyer une d~claration d'intention ou un contrat aux consultants, soumettra
h I'Association, pour examen et approbation, un projet de d~claration d'intention ou
de contrat;

d) Ds qu'une d~claration d'intention aura 6ti envoy~e ou qu'un contrat aura kt sign6,
en enverra deux copies certifi~es conformes i l'Association.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON THE EXCHANGE
OF SENIOR LABOUR MARKET OFFICERS

The Government of Sweden and the Government of Australia,

Recognizing that overall manpower policies are essential in coping with
technical, social and economic development,

Realizing that they share similar goals in the pursuit of their social and la-
bour market policies,

Desiring to develop arrangements whereby they can keep in touch with the
approaches and action each is taking in these fields,

Judging it appropriate to provide for an exchange of senior officers of their
labour market administrations,

Have agreed as follows:
Article 1. The aim of the exchange scheme is to promote a mutual broad

understanding of the significance and implementation of the labour market poli-
cies pursued by the Contracting Parties and to impart to the exchangees
knowledge and experiences of which they will be able to avail themselves in
carrying out their duties upon return.

Article 2. 1. Eligible for participation on the scheme shall be senior ma-
ture officers, that is to say, persons who, according to their national standards,
hold responsible positions in the labour market administrations, are graduates,
and have considerable practical experience as well as theoretical knowledge in
questions of labour market policy.

2. Subject to the requirements set out in paragraph 1, the examination of
candidates and designation of exchangees shall rest with the sending Party.

Article 3. 1. Upon notification by the sending Party of the particulars
concerning a chosen exchangee, the receiving Party shall, without delay, prepare
and communicate a draft programme covering, as fully as possible, the various
activities which are being suggested for the exchangee during the exchange pe-
riod.

2. The programme shall be conceived with due regard to the specific qual-
ifications, experiences, and preoccupations of the exchangee in question, and,
to the extent feasible, in such a way as to enable him to be incorporated into the
regular work of the institutions and agencies on which he is to serve.

3. No officer shall be exchanged prior to mutual consent to the respective
programme.

Article 4. The duration of individual exchange programmes shall be fifteen
months in total, comprising three months' general adaptation and twelve months'
service in the administration.

I Came into force on 6 June 1973 by signature, in accordance with article 9(I).
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Article 5. The number of exchangees shall normally be confined to one
from each country at any one time. Each Contracting Party undertakes not to
decline reception of an exchangee for reason of not being able to send one itself.

Article 6. 1. The sending Party shall pay the salary, return fare and ac-
commodation allowances of its officer on exchange. Other costs inherent in the
official exchange programme shall be assumed by the receiving Party.

2. The receiving Party shall assist the visiting exchangee in obtaining ade-
quate accommodation.

Article 7. 1. The Contracting Parties shall take measures in order to en-
sure exemption in the receiving country from tax in respect of salaries or other
remuneration from the sending Government.

2. Exchangees shall be subject to regular procedures of entry. The
competent authorities shall make every effort to see that applications are dealt
with in the shortest time possible, and to overcome any difficulties which might
arise in connection with the entry and stay of exchangees.

3. In cases arising, the provisions contained in paragraph 2 shall apply also
to members of the families of exchangees.

Article 8. The task of implementing this Agreement shall rest with the
Contracting Parties as represented by, in Sweden, the Ministry of Labour and
Housing, and, in Australia, the Department of Labour.

Article 9. 1. This Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture.

2. Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement at any
time by giving six months' notice in writing to the other Party.

3. In any case of denunciation, exchange programmes under execution by
virtue of this Agreement shall be carried on for the period for which they were
drawn up.

DONE in Stockholm on 6th June 1973, in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of Sweden: of Australia:

ERic HOLMQVIST CLYDE CAMERON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SUtDOIS ET LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN CONCERNANT L'ECHANGE
DE FONCTIONNAIRES SUPtRIEURS SPECIALISTES DU
MARCHE DU TRAVAIL

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement australien,
Reconnaissant que des politiques globales dans le domaine du travail sont

indispensables pour assurer le ddveloppement technique, social et 6conomique,
Reconnaissant qu'ils poursuivent des buts analogues dans I'exdcution de

leur politique dans le domaine social et dans celui du march6 du travail,
D1sirant mettre au point des arrangements grace auxquels ils pourront se

tenir au courant des mdthodes et mesures appliqudes par chacun d'entre eux
dans ces domaines,

Jugeant appropri6 de prendre des dispositions en vue d'un 6change de fonc-
tionnaires supdrieurs de leurs services administratifs s'occupant du march6 du
travail,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le programme d'6change a pour but de promouvoir une

large comprehension mutuelle de la signification et de l'application des politiques
poursuivies par les Parties contractantes dans le domaine du march6 du travail et
de donner aux fonctionnaires concerns des connaissances et une expdrience
dont ils pourront tirer parti dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 2. 1. La participation au programme d'6change sera ouverte aux
fonctionnaires supdrieurs expdrimentds, c'est-i-dire i des personnes qui,
conformdment aux normes en vigueur dans leur pays, occupent des postes im-
portants dans les services administratifs s'occupant du march6 du travail, sont
pourvues de dipl6mes et ont une expdrience pratique et une connaissance thdo-
rique tr~s vastes des questions relevant de la politique du march6 du travail.

2. Sous reserve des conditions 6nonc~es au paragraphe 1, l'examen des
candidats et la designation des fonctionnaires concernds seront effectuds par le
pays d'envoi.

Article 3. 1. Ds que le pays d'envoi aura communiqu6 au pays d'accueil
des renseignements d~taillds concernant un fonctionnaire ddsign6, le pays
d'accueil devra preparer et communiquer sans ddlai un projet de programme
aussi complet que possible, suggdrant les diverses activit~s que le fonctionnaire
concerns pourra entreprendre pendant la pdriode sur laquelle porte l'6change.

2. Le programme sera 6labor compte dfiment tenu des qualifications par-
ticuli~res, de l'expdrience et des centres d'intdrt du fonctionnaire concern et,
dans la mesure du possible, de fagon i lui permettre de participer aux travaux
courants des institutions et organismes pour lesquels il devra travailler.

' Entre en vigueur le 6 juin 1973 par la signature, conform6ment h I'article 9, paragraphe 1.
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3. Aucun fonctionnaire ne sera 6chang6 avant que le programme respectif
n'ait 6t6 approuv6 par les deux Parties.

Article 4. La durde des programmes d'6change individuels sera de 15 mois
au total, dont 3 mois d'adaptation gdndrale et 12 mois de service dans l'adminis-
tration.

Article 5. Le nombre des fonctionnaires 6changds sera normalement limit6
un i la fois pour chaque pays. Chacune des Parties contractantes s'engage h ne

pas refuser d'accueillir un fonctionnaire sous prdtexte qu'elle n'est pas elle-
mme en mesure d'en envoyer un.

Article 6. 1. Le pays d'envoi prendra h sa charge le traitement, le voyage
de retour et les indemnit6s de sgjour du fonctionnaire qu'il a d6sign6 pour parti-
ciper au programme d'6change. Les autres frais inh6rents au programme
d'6change officiel seront h la charge du pays d'accueil.

2. Le pays d'accueil aidera le fonctionnaire concern6 A se loger de faron
satisfaisante.

Article 7. 1. Les Parties contractantes prendront des mesures pour assu-
rer l'exongration fiscale dans le pays d'accueil au titre des traitements et autres
r6mun6rations vers6s par le pays d'envoi.

2. Les fonctionnaires concems devront remplir les formalit6s d'entr6e
habituelles. Les autoritgs compgtentes feront tout leur possible pour qu'il soit
donn6 suite aux demandes dans les plus brefs d6lais possibles et pour aplanir les
difficultgs qui pourraient surgir en ce qui concerne l'entrge et le sgjour des fonc-
tionnaires concernes.

3. Le cas 6ch6ant, les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront 6gale-
ment aux membres de la famille des fonctionnaires concernes.

Article 8. Le soin d'appliquer le present Accord incombera aux Parties
contractantes repr/sent6es, en ce qui concerne la Partie su6doise, par le Minis-
t~re du travail et du logement et, en ce qui concerne la Partie australienne, par le
D6partement du travail.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture.

2. Le present Accord pourra tre d6nonc6 h tout moment par l'une ou
l'autre Partie contractante par notification 6crite adressge t l'autre Partie avec
un pr6avis de six mois.

3. En cas de dgnonciation, les programmes d'6change en cours d'ex6cu-
tion en vertu du present Accord seront poursuivis pendant toute la p6riode pour
laquelle ils 6taient pr6vus.

FAIT h Stockholm, le 6 juin 1973, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
sugdois : australien :

ERic HOLMQVIST CLYDE CAMERON
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BASIC AGREEMENT1 ON TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of Japan,

Desiring to strengthen further the friendly relations existing between the two
countries by the promotion of technical co-operation and,

Considering mutual benefits derived from promoting the economic and so-
cial progress of the respective countries,

Have agreed as follows:
Article I. The two Governments will endeavour to promote technical co-

operation between the two countries.
Article II. The two Governments will conclude in the form of exchange of

notes or in any other similar form supplementary agreements to carry out spe-
cific technical co-operation programs to be agreed upon between the two
Governments.

Article III. In order to achieve the objectives of this Agreement, the
Government of Japan will, in accordance with laws and regulations in force in
Japan and subject to the agreements referred to in article II, take at its own
expense the following measures:

(I) to provide the Brazilian nationals with fellowships for technical training in
Japan;

(II) to dispatch Japanese experts to Brazil;
(III) to provide the Government of the Federative Republic of Brazil with equip-

ment, machinery and materials;
(IV) to send missions to Brazil to conduct survey of economic and social

development projects of Brazil;
(V) to provide any other form of technical co-operation which may be mutually

agreed upon.
Article IV. (1) The experts dispatched by the Government of Japan will

maintain close contact with the Government of the Federative Republic of Brazil
through the bodies designated by it and will comply with such instructions from
this Government as may be necessary for the performance of their duties.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil will ensure that
the techniques and knowledge acquired by Brazilian nationals as a result of the
Japanese co-operation as provided for in article III will contribute to the eco-
nomic and social development of Brazil.

Article V. (1) In case the Government of Japan dispatches experts under
the provisions of article III (II), the Government of the Federative Republic of
Brazil will take at its own expense the following measures:

I Came into force on 15 July i971, the date of receipt by the Government of Japan of a note from the Govern-

ment of Brazil stating that necessary formalities had been completed, in accordance with article x! ().
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(I)to provide office and other facilities required for the performance of the
duties of the experts and to bear the expenses for the maintenance thereof;

(II) to provide the local staff (including the Brazilian counterparts of the experts)
necessary for the performance of the duties of the experts; and

(III) to bear:

(a) expenses for daily transport to and from their place of work,

(b) expenses for their official travels in Brazil, and

(c) expenses for their official correspondence.
(2) The Government of the Federative Republic of Brazil, through the

bodies designated by it in the supplementary agreements, will grant the experts
referred to in (1) above and their families:

(I) appropriate furnished accommodation, taking into account local conditions
and financial possibilities of the aforementioned bodies;

(II) free medical service and facilities in case of accident or illness resulting from
the work or from the conditions of the local environment.

Article VI. (1) The experts assigned by the Government of Japan to Bra-
zil in accordance with the supplementary agreements pursuant to this Agreement
will be exempted from import license, certificate of foreign exchange coverage,
consular fees, customs duties and similar tariffs and duties, excluding those
charges which represent payment for specific services rendered, in respect of the
importation, during six months after their arrival, of:

(I) their and their families' baggage;

(II) personal and household goods and consumer goods brought into Brazil for
their and their families' use, as the Brazilian legislation in force may allow;

(III) one motor vehicle for their personal use brought into Brazil in their own
name or in the name of their spouses, provided that they remain in the
country for at least one year.

Authorization to import a motor vehicle shall be granted by the Ministry of
External Relations of Brazil upon previous demand of the Embassy of Japan.

The right to import one motor vehicle may be replaced by the right to buy a
Brazilian produced motor vehicle, under special treatment as provided for in
accordance with laws and regulations in force in Brazil.

The motor vehicles mentioned above may be sold or transferred in accord-
ance with laws and regulations in force in Brazil.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil will grant the
experts referred to in (1) the same facilities for the export of the aforementioned
goods according to national legislation in force.

(3) The Government of the Federative Republic of Brazil will also take the
following measures:

(I) to issue, upon application, entry and exit visas for the experts and their
families, free of charge;
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(II) to issue identification cards to the experts and their families and to secure
the co-operation of all governmental organizations necessary for the perform-
ance of the duties of the experts.
Article VII. The Government of the Federative Republic of Brazil will bear

claims, if any arises, against the experts dispatched by the Government of Japan
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with the dis-
charge of their duties under the supplementary agreements pursuant to this
Agreement, except when the two Governments agree that such claims arise from
gross negligence or willful misconduct on the part of the experts.

Article VIII. The experts dispatched by the Government of Japan in
accordance with supplementary agreements pursuant to this Agreement will be
granted such privileges, exemptions and benefits as provided for in the Basic
Agreement of technical assistance between Brazil, the United Nations,
Specialized Agencies and International Atomic Energy Agency, signed in Rio de
Janeiro, on December 29th 1964.1

Article IX. (1) The equipment, machinery and materials provided by the
Government of Japan under the provisions of article III will become the property
of the Government of the Federative Republic of Brazil, upon being delivered
C.I.F. at the port of disembarkation to the Brazilian authorities concerned.
These equipment, machinery and materials will be utilized for the purpose for
which they will be provided.

(2) The equipment, machinery and materials referred to in (1) above will be
exempted, at the time of their importation, from import license, certificate of
foreign exchange coverage, customs duties, consular fees and other related
charges.

(3) The expenses for the inland transportation and replacement of the
equipment, machinery and materials referred to in (2) above will be borne by the
Government of the Federative Republic of Brazil.

(4) The equipment, machinery and materials specified in the supplemen-
tary agreements which the experts and the survey missions referred to in arti-
cle III (II) and (IV) will carry for their duties will remain the property of the
Government of Japan, unless otherwise agreed, and will be exempted from the
internal taxes and other charges to be imposed in Brazil, as well as from those
mentioned in (2) above.

Measures will be taken to facilitate the re-exportation of these articles.
(5) The expenses for the inland transportation of the equipment, machinery

and materials referred to in (4) above will be borne by the Government of the
Federative Republic of Brazil.

Article X. The two Governments will enter into consultations, when nec-
essary, with respect to the implementation of this Agreement.

Article XI. (1) This Agreement will enter into force on the date of receipt
by the Government of Japan of a note from the Government of the Federative
Republic of Brazil stating that necessary formalities for the entry into force of
the Agreement have been completed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 248.
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(2) This Agreement will be valid for a period of one year and will be auto-
matically renewed every year for another period of one year, unless either
Government, six months before the end of the period, gives the other written
notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate in English, at the City of Brasilia, on the Twenty Second
day of September of the year One Thousand Nine Hundred and Seventy.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Japan:

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA KIICHI AICHI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRP-SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIF A LA COOPERATION TECH-
NIQUE

Le Gouvernement de ia Rdpublique f~drative du Br~sil et le Gouvernement
du Japon,

Dsireux de consolider les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays
en developpant la cooperation technique,

Considdrant les avantages mutuels qu'offre la promotion du ddveloppement
social et 6conomique de leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Gouvernements s'efforceront de promouvoir la

cooperation technique entre les deux pays.
Article I1. Les deux Gouvernements concluront des accords compldmen-

taires, sous la forme d'6changes de notes ou sous une autre forme analogue, en
vue de 'exdcution de programmes particuliers de cooperation technique 6tablis
de concert.

Article III. Pour atteindre les objectifs du present Accord, le Gouverne-
ment japonais, conformement aux lois et rfglements en vigueur au Japon et sous
reserve des accords mentionnds h l'article II, prendra h ses frais les mesures
suivantes :

i) Offrir aux ressortissants brdsiliens des bourses de formation technique au
Japon;

ii) Envoyer des experts japonais au Brdsil;
iii) Fournir du materiel, des machines et des matdriaux au Gouvemement de la

Rdpublique f~drative du Brdsil;
iv) Envoyer des misy;ions au Brdsil pour y 6tudier les projets de d~veloppement

6conomique et social;
v) Fournir toute autre forme de cooperation technique dont seront convenus les

deux Gouvernements.
Article IV. 1) Les experts envoyds par le Gouvernement japonais main-

tiendront des contacts 6troits avec le Gouvernement de la Rdpublique frdrative
du Brdsil par l'intermddiaire des organes ddsignds par celui-ci et se conformeront
i ses instructions en tant que de besoin pour s'acquitter de leurs tiches.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil veillera ii ce
que les techniques et les connaissances acquises par des ressortissants brdsiliens

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1971, date h laquelle le Gouvernement japonais avait requ du Gouvernement
brsilien une note indiquant que les formalites necessaires avaient Wtc accomplies, conformment h I'article XI,
paragraphe I.

Vol. 956, 1-13701



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

grace h la cooperation japonaise prdvue A l'article III contribuent au ddveloppe-
ment 6conomique et social du Br6sil.

Article V. 1) En ce qui concerne les experts que le Gouvernement japo-
nais enverrait au Br6sil en vertu de l'alinda ii de l'article III, le Gouvemement de
ia Republique f6ddrative du Br6sil prendra h ses frais les mesures suivantes :
i) Fournir les bureaux et autres facilit6s dont les experts auraient besoin

pour s'acquitter de leurs tiches et prendre A sa charge les frais d'entretien y
affdrents;

ii) Fournir le personnel local (y compris les homologues br6siliens des experts)
dont les experts auraient besoin pour s'acquitter de leurs taches; et

iii) Prendre i sa charge :
a) les frais de transport quotidiens des experts h destination et en prove-

nance de leur lieu de travail;

b) leurs frais de voyages officiels au Brdsil; et

c) leurs frais de correspondance officielle.
2) Par l'interm6diaire des organes qu'il aura ddsignds dans les accords

compldmentaires, le Gouvernement de la R1publique federative du Brsil procu-
rera aux experts mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus et a leurs families :
i) Des logements meubles approprids, compte tenu des conditions locales et des

moyens financiers des organes susmentionn6s;

ii) Des soins et services medicaux gratuits en cas d'accident ou de maladie r6-
sultant du travail ou des conditions du milieu local.
Article VI. 1) Les experts affect6s au Brdsil par le Gouvernement japo-

nais, conform6ment aux accords compl6mentaires pr6vus par le pr6sent Accord,
pourront importer pendant les six mois suivant leur arriv6e, sans avoir a obtenir
de licence d'importation ou de certificat de change et en franchise de droits
consulaires, de droits de douane et d'autres droits et taxes analogues, it l'excep-
tion des redevances pour services sp6cifiques rendus

i) Leurs bagages et ceux de leurs families;
ii) Leurs effets et mobiliers personnels et les biens de consommation destin6s h

leur usage personnel ou a celui de leurs families, conform6ment aux disposi-
tions l6gislatives en vigueur au Br6sil;

iii) Une automobile pour leur usage personnel, A leur nor ou au nom de leur
conjoint, i condition qu'ils s'6journent dans le pays pendant au moins un an.

L'autorisation d'importer une automobile sera accord6e par le Minist~re des
relations ext6rieures du Br6sil sur demande pr6alable de l'Ambassade du Japon.

Au droit d'importer une automobile pourra se substituer celui d'acheter une
automobile de fabrication br6silienne, dans des conditions sp6ciales con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur au Br6sil.

Les automobiles mentionn6es ci-dessus pourront tre vendues ou transf&
r6es conform6ment aux lois et r~glements en vigueur au Br6sil.

2) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accordera aux
experts vis6s au paragraphe 1 les m~mes facilit6s pour l'exportation des biens
susmentionn6s, conform6ment aux dispositions l6gislatives en vigueur au Br6sil.
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3) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br~sil prendra aussi
les mesures suivantes :
i) D1ivrer, sur demande et gratuitement, des visas d'entr6e et de sortie pour les

experts et leurs families;

ii) D61ivrer des cartes d'identit6 aux experts et aux membres de leurs families et
assurer que tous les organismes gouvernementaux accordent aux experts
'aide dont ils auront besoin pour s'acquitter de leurs tSches.

Article VII. Le Gouvernement de la Ripublique f6d6rative du Br6sil r6-
pondra aux r6clamations qui pourraient tre pr6sent6es contre les experts en-
voy6s par le Gouvernement japonais du fait ou h l'occasion de l'accomplisse-
ment des tiches pr6vues par les accords compl6mentaires conclus en vertu du
pr6sent Accord, i moins que les deux Gouvernements ne conviennent que les-
dites r6clamations r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des experts.

Article VIII. Les experts envoy6s par le Gouvernement japonais confor-
m6ment aux accords compl6mentaires conclus en vertu du pr6sent Accord b6-
n6ficieront des privileges, exemptions et avantages pr6vus dans l'Accord fonda-
mental d'assistance technique entre le Br6sil, l'Organisation des Nations Unies,
les institutions sp6cialis6es et l'Agence internationale de l'6nergie atomique sign6
a Rio de Janeiro le 29 d6cembre 1964'.

Article IX. 1) Le mat6riel, les machines et les mat6riaux fournis par le
Gouvernement japonais en application des dispositions de l'article III devien-
dront la proprite du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil h leur
livraison c.a.f. aux autorit6s br6siliennes comp6tentes au port de d6barquement.
Le mat6riel, les machines et les mat6riaux seront utilis6s aux fins auxquelles ils
auront 6t6 fournis.

2) Le mat6riel, les 'machines et les mat6riaux vis6s au paragraphe 1 ci-
dessus pourront tre import6s sans licence d'importation ou certificat de change
et seront exon6r6s de droits de douane, droits consulaires et autres taxes aia-
logues.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil prendra a sa
charge les frais de transport int6rieur et de remplacement du mat6riel, des ma-
chines et des mat6riaux vis6s au paragraphe 2 ci-dessus.

4) Le mat6riel, les machines et les mat6riaux sp6cifi6s dans les accords
compl6mentaires dont les experts et les missions d'6tude mentionn6s aux para-
graphes ii et iv de l'article III seront munis pour l'ex6cution de leurs tiches de-
meureront la propri6t6 du Gouvernement japonais, h moins qu'il n'en soit
convenu autrement, et seront exon6r6s des taxes nationales et autres droits per-
gus au Br6sil, y compris ceux qui sont mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus.

Des dispositions seront prises pour faciliter la r6exportation de ces articles.

5) Les frais de transport int6rieur du mat6riel, des machines et des mat&
riaux mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus seront h la charge du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil.

Article X. Les deux Gouvernements tiendront des consultations, en tant
que de besoin, au sujet de l'application du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 684, p. 249.
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Article XI. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date h laquelle le
Gouvernement japonais recevra du Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil une note indiquant que les formalit6s n6cessaires pour 1'entr6e en vi-
gueur de I'Accord ont W accomplies.

2) Le pr6sent Accord sera valable pendant un an et tacitement reconduit
chaque ann6e pour une nouvelle p6riode d'un an, a moins que l'un des Gou-
vernements ne notifie par 6crit i I'autre six mois avant la fin de la p6riode en
cours son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont signi le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Brasilia, le 22 septembre
1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Japon:

du Br6sil :
MARIO GIBSON BARBOZA KIICHI AICHI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERAQAO CULTURAL ENTRE A REPfJ-
BLICA DE GANA E A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

0 Governo da Repfiblica de Gana e o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil,

Inspirados nos altos ideais da Carta das Narg6es Unidas,

Desejando fortalecer e desenvolver relag6es culturais mais intimas entre
seus dois paises como meio de alcangar uma cooperagio mfitua e total nos cam-
pos da literatura, arte, ci~ncia, tecnologia e do ensino superior,

Encorajados pelo desejo de incrementar a mfitua compreensdo entre Gana e
o Brasil,

Resolveram celebrar o seguinte Acordo Cultural:

Artigo 1. As Partes Contratantes se comprometem a promover e estimular,
dentro dos limites das leis vigentes em seus respectivos paises, o mdtuo conhe-
cimento de seus valores culturais, especialmente nos dominos da ci~ncia, tec-
nologia, educariio superior, esporte e arte.

Artigo 2. As Partes Contratantes esforgar-se-do por promover o interchm-
bio de leitores, professores universitirios, pesquisadores, especialistas, t6cnicos
e outros peritos nos campos da educagdo, ci~ncia e cultura.

Artigo 3. Cada Parte Contratante encorajari a concessdo de bolsas de
p6s-graduagio a estudantes, profissionais, tdcnicos, cientistas e artistas que
sejam cidadios da outra Parte.

Artigo 4. As Partes Contratantes procurarao examinar as condig6es pelas
quais serio mutuamente reconhecidos os diplomas e certificados universitdrios
concedidos por ambos os paises e, se julgado necessirio, celebrardo um conv6-
nio especial corn este objetivo.

Artigo 5. As Partes Contratantes encorajardo a cooperagdo no campo da
cinematografia por mejo da troca de filmes culturais e da 0rganizagdo de festivais
de cinema no territ6rio de cada uma delas.

Artigo 6. Cada Parte Contratante procurari organizar no territ6rio da
outra Parte exibi96es de arte e ci~ncias, confer~ncias, concertos e espeticulos
teatrais, bern como de eventos esportivos.

Artigo 7. Cada Parte Contratante procurari, de acordo corn o procedi-
mento a ser mutuamente estabelecido e na medida do que permitam suas legisla-
96es nacionais, e ainda corn finalidade educativa e cultural, facilitar a entrada em
seus respectivos territ6rios de livros, jornais, peri6dicos, reprodug6es artisticas,
discos, fitas gravadas e filmes oriundos do territ6rio da outra Parte.

Artigo 8. As Partes Contratantes encorajardo o interctmbio de programas
culturais e artisticos entre as suas estag6es de ridio e televisdo.

Artigo 9. Cada Parte Contratante facilitar, de acordo corn a sua respec-
tiva legislacdo, o acesso de cidaddos da outra Parte a seus monumentos, institui-
96es cientificas, livrarias, arquivos piblicos e outros estabelecimentos culturais.
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Artigo 10. Cada Parte Contratante poderi a qualquer momento ap6s a en-
trada em vigor do presente Acordo solicitar consultas sobre a interpretagdo,
aplicarfdo ou revisdo do mesmo. Essas consultas terfio inicio dentro de um pe-
riodo de tr~s (3) meses a partir da data em que a outra Parte Contratante receber
a solicitardo. Qualquer decisdo que venha a ser adotada entrari em vigor atrav6s
de imediata troca de notas diplomiticas.

Artigo 11. 0 presente Acordo entrard em vigor no dia em que as Partes
Contratantes confirmarem por troca de notas que o convnio foi aprovado e/ou
ratificado em conformidade corn os seus respectivos procedimentos constitucio-
nais.

Artigo 12. Cada Parte Contratante poderi a qualquer momento notificar a
outra Parte de sua intengdo de denunciar o presente Acordo, que terminar'i seis
(6) meses ap6s a data em que for recebida a comunicario competente pela outra
Parte, a menos que a mesma comunicaqrio seja retirada antes do final daquele
periodo mediante acordo entre as duas Partes Contratantes.

Artigo 13. Qualquer comunicagio ou pedido cabiveis a serem feitos no
quadro do presente Acordo a qualquer uma das Partes Contratantes deverfo ser
manifestados por escrito e atrav6s dos canais diplomiticos.

EM FI, DO QUE OS Plenipotenciirios abaixo assinados, devidamente autori-
zados por seus respectivos Governos, firmaram o presente Acordo.

FEITO na cidade de Acra aos 2 dias do m~s de novembro de 1972, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e inglesa, fazendo ambos os textos igual-
mente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa da Repdiblica de Gana:

do Brasil:
MARIO GIBSON BARBOZA N. A. AFERI
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CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
GHANA AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil,

Faithful to the high ideals of the Charter of the United Nations,
Desiring to strengthen and to develop closer cultural relations between their

two countries as a means of achieving total and mutual co-operation in the fields
of literature, art, science, technology and higher learning,

Encouraged by the desire to improve the mutual understanding between
Ghana and Brazil,

Have agreed to conclude a Cultural Agreement as follows:
Article 1. The Contracting Parties undertake to promote and develop within

the limits of the laws prevailing in their respective countries the mutual under-
standing of their cultural values especially in the fields of science, technology,
higher education, sports and arts.

Article 2. The Contracting Parties shall do their utmost to promote the
exchange of lecturers, University professors, research workers, specialists, techni-
cians and other experts in the fields of education, science and culture.

Article 3. Each Contracting Party shall encourage the granting annually of
post-graduate scholarships to students, professionals, technicians, scientists and
artists who are citizens of the other Contracting Party.

Article 4. The Contracting Parties shall endeavour to study the conditions
by which the diplomas and University certificates awarded in both countries
shall be mutually recognized and if deemed necessary shall conclude a separate
agreement for this purpose.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the field
of motion picture, by means of exchange of cultural films and by the organiza-
tion of film festivals in the territory of either Party.

Article 6. Each Contracting Party shall undertake to facilitate the
organization in the territory of the other Party of scientific and art exhibitions,
conferences, concerts, and theatrical shows, as well as sporting events.

Article 7. Each Contracting Party shall, in accordance with a procedure to
be mutually established and to the extent permitted by its national laws, facilitate
the admission into its territory of books, newspapers, periodicals, artistic repro-
ductions, records, tapes and films, for educational and cultural purposes, from
the territory of the other Party.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage the exchange of cultural
and artistic programmes between their radio and television stations.

Article 9. Each Contracting Party shall facilitate the admittance of citizens
of the other Party to its monuments, scientific institutions, research centres, li-

I Came into force on 23 November 1973, the date on which the Contracting Parties confirmed by an exchange
of notes that the Agreement had been approved or ratified in compliance with their respective constitutional proce-
dures, in accordance with article It.

Vol. 956, 1-13702



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traitis 221

braries, public archives and other cultural establishments in accordance with its
local laws.

Article 10. Either Contracting Party may, at any time after the entry into
force of this Agreement, request consultations on the interpretation, application,
review or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin within a
period of three (3) months from the date the other Contracting Party receives the
request. Any decision that may be made shall come into force by the immediate
exchange of diplomatic notes.

Article 11. The present Agreement shall come into force on the day on
which the Contracting Parties confirm by exchange of notes that the Agreement
has been approved and/or ratified in accordance with their respective constitu-
tional procedures.

Article 12. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its intention to terminate the present Agreement. The
present Agreement shall terminate six (6) months after the date on which the
notice of termination is received by the other Contracting Party, unless with-
drawn before the end of this period by Agreement between the two Contracting
Parties.

Article 13. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement to either of the Contracting Parties shall be given or
made in writing and through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Accra on 2nd November, 1972 in the english and
portuguese languages both of which are equally authentic.

For and on behalf For and on behalf
of the Government of the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Ghana:
MARIO GIBSON BARBOZA N. A. AFERI

Vol. 956, 1-13702



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1974

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LA RItPUBLIQUE DU GHANA ET
LA RItPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana et le Gouvernement de la
Rpublique fid~rative du Br~sil,

Fiddles aux nobles idiaux de la Charte des Nations Unies,
Soucieux de renforcer et de ddvelopper davantage les relations culturelles

entre leurs deux pays de fagon i cooperer sans reserve dans les domaines litt6-
raire, artistique, scientifique, technique et universitaire,

Animes du d~sir d'am~liorer l'entente mutuelle entre le Ghana et le Bresil,
Ont d~cid6 de conclure l'Accord culturel ci-apr~s :
Article premier. Les Parties contractantes s'engagent a promouvoir et i

d~velopper, dans les limites de la l6gislation en vigueur dans leurs pays respec-
tifs, la comprehension mutuelle de leurs valeurs culturelles, en particulier dans
les domaines scientifique, technique, universitaire, sportif et artistique.

Article 2. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de pro-
mouvoir l'6change de conf~renciers, de professeurs d'universit6, de chercheurs,
d'experts, de techniciens et d'autres sp~cialistes dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture.

Article 3. Chacune des Parties contractantes encouragera l'octroi annuel
de bourses d'6tudes universitaires suprieures a des 6tudiants, des cadres, des
techniciens, des scientifiques et des artistes, ressortissants de l'autre Partie
contractante.

Article 4. Les Parties contractantes proc~deront h l'examen des conditions
dans lesquelles l'6quivalence entre les dipl6mes et titres universitaires d~livrds
dans les deux pays sera reconnue mutuellement et, le cas 6ch~ant, concluront un
accord s~parl A cette fin.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le
domaine cin~matographique par l'6change de films culturels et l'organisation de
festivals cin~matographiques dans le territoire de l'une ou l'autre Partie.

Article 6. Chacune des Parties contractantes s'engage h faciliter l'organi-
sation, sur le territoire de l'autre Partie, d'expositions scientifiques et artistiques,
de confrrences, de concerts et de representations thfitraes ainsi que de mani-
festations sportives.

Article 7. Chacune des Parties contractantes, conform~ment it une proc&
dure arrt6e d'un commun accord et dans les limites de sa legislation nationale,
facilitera l'entr~e sur son territoire de livres, journaux, revues, reproductions
artistiques, disques, bandes magndtiques et films cin~matographiques destines '
des fins 6ducatives et culturelles provenant de l'autre Partie.

' Entri en vigueur le 23 novembre 1973, date k laquelle les Parties contractantes avaient confirme par un
6change de notes que I'Accord avait etc approuv6 ou ratifii selon leurs procedures constitutionnelles respectives,
conformdment & I'article 1I.
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Article 8. Les Parties contractantes encourageront l'6change de pro-
grammes culturels et artistiques entre leurs organismes de radiodiffusion et de
ti6vision.

Article 9. Chacune des Parties contractantes facilitera aux ressortissants
de I'autre Partie l'acc~s de ses monuments, institutions scientifiques, centres de
recherche, biblioth~ques, archives publiques et autres institutions culturelles,
compte tenu de sa legislation interne.

Article 10. Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment, apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, demander qu'il soit proc6d6 i des
consultations touchant l'interpr6tation, l'application, le r6examen ou la modifi-
cation du pr6sent Accord. Ces consultations auront lieu dans les trois (3) mois
suivant la r6ception de la demande par l'autre Partie contractante. Il sera imm6-
diatement donn6 effet toute d6cision prise par l'6change de notes diploma-
tiques.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date t laquelle les
Parties contractantes confirmeront par un 6change de notes que l'Accord a 6t6
approuv6 et/ou ratifi6 conformement a leurs procedures constitutionnelles res-
pectives.

Article 12. Chacune des Parties contractantes pourra 4 tout moment noti-
fier l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Dans ce cas, le
pr6sent Accord prendra fin six (6) mois apr;s la date h laquelle la notification
aura 6t6 reque par l'autre Partie contractante, k moins que cette notification ne
soit retir6e avant la fin de cette p6riode en vertu d'un Accord conclu entre les
deux Parties contractantes.

Article 13. Toute notification ou toute demande adress6e i l'une des Par-
ties contractantes en vertu du pr6sent Accord devra I'atre par 6crit et par la voie
diplomatique.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, L ce dfiment habilitgs par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Accra, le 2 novembre 1972, en double exemplaire, dans les langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique du Ghana:

du Br6sil :
MARIO GIBSON BARBOZA N. A. AFERI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERAQAO T1tCNICA E CIENTiFICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA TOGOLESA

0 Govemo da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
Togolesa,

Desejosos de promover o conhecimento mfituo e uma melhor compreensao
entre os dois paises,

Considerando a necessidade de criar condig5es que permitam o acesso as
experi~ncias e conhecimentos especificos, adquiridos pelas Partes Contratantes,
nos campos industrial, agricola, cientifico e de administrardo p6blica,

Convencidos de que esse intercAmbio de experi~ncias e conhecimentos es-
pecificos podera ser de aplicagio imediata e de rendimento eficaz, tendo em
vista tratarem-se de paises em vias de desenvolvimento corn condigaes ecol6gi-
cas tropicais semelhantes,

Desejosos, ainda, de acelerar a formagio e aperfeigoamento de seus quadros
t6cnicos,

Convieram no seguinte:
Artigo I. As Partes Contratantes organizario visitas de estudos de funcio-

nfirios de alto nivel, encarregados da concepqdo, formulagdo dos pianos e pro-
gramas de desenvolvimento de seu pais, para conhecer as condiq6es e facilida-
des existentes na outra Parte, nos campos agricola, industrial, cientifico, de ad-
ministragdo piblica e da metodologia de formagdo e aperfeigoamento de quadros
t6cnicos.

Artigo II. Corn base nos conhecimentos adquiridos durante essas visitas, e
ap6s a elaboragdo de programas de cooperargdo t6cnica que poderdo resultar
delas, seri decidido:

a) o envio de t6cnicos, individualmente ou em grupos;

b) a troca de informar6es sobre assunto de interesse comun;

c) o envio de equipamento indispensivel h realizagio de um projeto especifico;
e

d) o treinamento e aperfeigoamento profissional em todos os campos menciona-
dos.

Artigo III. Os programas e projetos de treinamento e aperfeigoamento
profissional poderdo ser realizados, quer atrav6s do recebimento de bolsistas,
quer atrav6s do envio de professores ou pessoal t6cnico qualificado.

Artigo IV. As Partes Contratantes procurardo, na medida do possivel, vin-
cular os programas e projetos, mencionados no artigo II, a programas e projetos
ji em execuro.

Artigo V. Cada Parte poderfi designar, para a execugo de programas ou
projetos especificos, entidades piblicas ou privadas.
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Artigo VI. Os t6cnicos e professores, designados por uma das Partes, for-
necerdo aos t~cnicos e professores da outra Parte todas as informacfes iteis
sobre tdcnicas, pricticas e m~todos apliciveis nos seus respectivos campos, bern
como os principios sobre os quais se assentam esses mtodos.

Artigo VII. A Parte Contratante que receber t~cnicos e professores tomarf
todas as medidas necessirias para facilitar sua Misso.

Artigo VIII. Na preparagio de um programa de cooperargio t~cnica, ou de
um projeto especifico, as Partes Contratantes definirdo, de comum acordo, o
modo de seu financiamento.

Artigo IX. Cada uma das Partes Contratantes aplicari aos t~cnicos, pro-
fessores e estagiirios da outra Parte, bem como as suas familias e pertences, as
disposi,6es que vigoram para o pessoal das Naq6es Unidas em seu territ6rio, no
que se refere a privilgios e imunidades.

A mesma regulamentargdo se aplicari h entrada no pais de equipamento en-
viado pela outra Parte Contratante, destinado a um projeto especifico.

Artigo X. 0 presente Acordo entrar em vigor ap6s a troca de notificag.-o
pelas Partes Contratantes da conclusdo das respectivas formalidades constitu-
cionais.

Artigo XI. 0 presente Acordo, concluido por um periodo ilimitado, per-
maneceri em vigor at que seja denunciado por uma ou outra das Partes
Contratantes, atrav~s de notificargdo prdvia de seis meses, por escrito.

A dentincia ndo afetard os programas e projetos em fase de execurgdo, salvo
quando as Partes convierem de maneira diversa.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os abaixo-assinados, representantes devidamente
autorizados do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, de um lado, e do
Governo da Repfiblica Togolesa, de outro lado, firmaram o presente Acordo, em
dois exemplares, nos idiomas portugu~s e frances, os dois textos igualmente au-
t~nticos.

FEITO em Lom6, aos 3 dias do ms de novembro de 1972, em dois exempla-
res, nos idiomas portugu~s e frances, ambos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa da Repfiblica Togolesa:

do Brasil:
MARIO GIBSON BARBOZA JOACHIM HUNLED.
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ACCORD1 DE COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique togolaise,

D6sireux de promouvoir une mutuelle connaissance et une meilleure
compr6hension entre leurs deux pays,

Consid6rant le besoin de cr6er des conditions qui permettent l'acc~s aux
exp6riences et aux connaissances sp6cifiques, acquises par les Parties contrac-
tantes, dans les domaines de l'industrie, de I'agriculture, de la science et I'admi-
nistration publique,

Consid6rant que cet 6change d'exp6riences pourra tre d'une application
imm6diate et d'un rendement efficace du fait qu'il s'agit de pays en voie de
d6veloppement ayant des conditions 6cologiques tropicales similaires,

D6sireux d'acc61 rer la formation et le perfectionnement de leurs cadres
techniques,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article I. Les Parties contractantes organiseront des visites d'6tude de

hauts fonctionnaires charg6s de concevoir, de formuler et d'ex6cuter les plans et
les programmes de d6veloppement de leur pays, en vue de connaitre les con-
ditions et les facilit6s existant dans l'autre Partie, dans les domaines suivants :
industrie, agriculture, science, administration publique et m6thodologie de ia
formation et du perfectionnement professionnel des cadres techniques.

Article II. Sur la base des connaissances acquises au cours de ces visites,
et apr~s 61aboration des programmes de coop6ration technique qui peuvent en
d6couler, il sera dcid :
a) L'envoi de techniciens;
b) L'6change d'informations sur des sujets d'int6r&t commun;
c) L'envoi de 1'6quipement indispensable la r6alisation d'un projet sp6cifique;

et
d) La formation et le perfectionnement professionnels dans tous les domaines

susmentionn6s.
Article III. Les programmes et projets de formation et de perfectionne-

ment professionnels pourront 6tre mis en oeuvre, soit par l'accueil de boursiers,
soit par l'envoi de professeurs ou de personnel technique qualifi6.

Article IV. Les Parties contractantes chercheront, dans la mesure du pos-
sible, t int6grer les programmes et projets, vis6s h. l'article II, it des programmes
et projets d6jit en cours d'ex6cution.

' Entr6 en vigueur le 26 octobre 1973, date laquelle les deux Parties contractantes s'6taient notifi6 la conclu-
sion des formalit6s n6cessaires prevues dans leurs proc6dures constitutionnelles respectives, conform6ment A
I'article X.
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Article V. Chaque Partie pourra designer, pour l'ex~cution des pro-
grammes ou projets sp~cifiques, des institutions publiques ou privies.

Article VI. Les techniciens et les professeurs d~sign6s par l'une des Par-
ties fourniront i leurs homologues de l'autre Partie toutes les informations utiles
concernant les techniques, les pratiques et les m6thodes applicables a leurs do-
maines respectifs ainsi que les principes sur lesquels elles sont fond6es.

Article VII. La Partie contractante qui recevra des techniciens et des pro-
fesseurs prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter leur mission.

Article VIII. Lors de la pr6paration d'un programme de coop6ration tech-
nique, ou d'un projet sp6cifique, les Parties contractantes d6finiront, d'un
commun accord, les moyens de financement.

Article IX. Chacune des Parties contractantes appliquera aux techniciens,
aux professeurs et aux stagiaires de l'autre Partie, ainsi qu't leurs families et bt
leurs biens, les privileges et les immunit6s conc6d6s au personnel des Nations
Unies conform6ment la r6glementation en vigueur sur son territoire.

La m~me r6glementation sera appliqu6e bt l'entr6e dans le pays de l'6quipe-
ment envoy6 par l'autre Partie contractante, et destin6 it un projet sp6cifique.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s notification entre
les deux Parties contractantes de la conclusion des formalit6s n6cessaires pre-
vues dans leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Article XI. Le pr6sent Accord, conclu pour une p6riode illimit~e, restera
en vigueur jusqu'It sa d6nonciation par l'une ou I'autre des Parties, notifie par
6crit a l'autre six mois h l'avance.

La ddnonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6-
cution, it moins que les Parties n'en conviennent diffdremment.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, reprdsentants dfiment habilitds du Gouver-
nement de la R6publique f~drative du Brdsil d'une part et du Gouvernement de
la Rdpublique togolaise d'autre part on sign6 le present Accord.

FAIT h Lom6, le 3 novembre 1972, en double exemplaire, dans les langues
portugaise et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique f~drative de la Rdpublique togolaise:

du Brdsil :

MARIO GIBSON BARBOZA JOACHIM HUNLEDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Togolese Republic,

Desiring to promote mutual knowledge and better understanding between
their two countries,

Considering the need to establish conditions permitting access to the specific
experience and knowledge gained by the Contracting Parties in the fields of
industry, agriculture, science and public administration,

Convinced that this exchange of experience and specific knowledge could be
entered into immediately and would have effective results, since both countries
are developing countries with similar tropical ecological conditions,

Desiring, further, to accelerate the training and advanced training of their
technical staff,

Have agreed on the following:
Article I. Each Contracting Party shall organize study visits by high-level

officials responsible for designing, formulating and executing the development
plans and programmes of their country so that they may acquaint themselves
with the conditions and facilities existing in the territory of the other Party in the
following fields: agriculture, industry, science, public administration and the
methodology of training and advanced training of technical staff.

Article I1. On the basis of the knowledge acquired during these visits, and
after the formulation of any technical co-operation programmes which may result
therefrom, decisions shall be taken with regard to:
(a) The sending of technicians, individually or in groups;
(b) The exchange of information on subjects of common interest;
(c) The sending of equipment required for the execution of a specific project;
(d) Vocational training and advanced training in all the above-mentioned fields.

Article I1. The vocational training and advanced training programmes and
projects may be implemented by either the receiving of fellowship holders or the
sending of teachers or qualified technical personnel.

Article IV. The Contracting Parties shall seek in so far as possible to inte-
grate the programmes and projects referred to in article II into programmes and
projects which are already being executed.

Came into force on 26 October 1973, the date on which the two Contracting Parties had notified each
other of the completion of the necessary formalities required under their respective constitutional procedures,
in accordance with article X.
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Article V. Each Party may designate public or private institutions for the
execution of specific programmes or projects.

Article VI. The technicians and teachers designated by one of the Parties
shall provide to their counterparts of the other Party all useful information
concerning techniques, practices and methods which are applicable in their re-
spective fields and the principles on which such methods are based.

Article VII. The Contracting Party which receives technicians and teachers
shall take all necessary measures to facilitate their mission.

Article VIII. In preparing a technical co-operation programme or specific
project, the Contracting Parties shall establish by common agreement the means
by which it is to be financed.

Article IX. Each of the Contracting Parties shall apply to the technicians,
teachers and trainees of the other Party, and to their families and property, the
provisions applicable to United Nations personnel in its territory with respect to
privileges and immunities.

The same regulation shall apply with respect to the import of equipment sent
by the other Contracting Party and intended for a specific project.

Article X. This Agreement shall enter into force when the two Contracting
Parties have notified each other of the completion of the necessary formalities
required under their respective constitutional procedures.

Article XI. This Agreement is concluded for an unlimited period and shall
remain in force until it is denounced by one or the other of the Parties by six
months' prior notice in writing.

Such denunciation shall not affect programmes and projects which are at the
stage of execution unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being the duly authorized represen-
tatives of the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Togolese Republic respectively, have signed this Agreement.

DONE at Lom6, on 3 November 1972, in duplicate in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Togolese Republic:

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA JOACHIM HUNLEDI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE A REP(JBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A REPUBLICA TOGOLESA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
Togolesa,

Finis aos altos ideais da Carta das Naq6es Unidas,

Desejosos de reforgar e de estreitar as relaq6es culturais sobre seus paises,
de modo a realizarem uma cooperagdo frutifera nos dominos literirio, artistico,
cientifico, t6cnico e universitirio,

Animados do desejo de ver prosseguir a obra de aproximagAo entre o
Brasil e o Togo,

Decidiram concluir um Acordo Cultural e, para esse fim, designaram como
seus Plenipotenciirios:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor

Embaixador Mario Gibson Barboza, Ministro de Estado das Relaq6es
Exteriores;

O Presidente da Republica Togolesa, Sua Excel~ncia o Senhor Joachim Hun-
led6, Ministro dos Neg6cios Estrangeiros;

Os quais, ap6s haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e
devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes comprometem-se a proteger e a desen-
volver, na medida de suas possibilidades, as relag6es entre os dois paises nos
planos cientifico, t6cnico, universitArio, esportivo e, particularmente, nos cam-
pos artistico e cultural, de modo a contribuir para o melhor conhecimento das
respectivas culturas e atividades naqueles setores.

Artigo II. Cada Parte Contratante compromete-se a facilitar a criagdo, no
seu respectivo territ6rio, de acordo com a legislario em vigor, de centros
destinados h difusdo dos valores culturais da outra Parte.

Artigo III. As Partes Contratantes empenhardo os melhores esforros para
promover o intercimbio entre os dois paises de conferencistas, professores
universitirios, pesquisadores, especialistas, t6cnicos e outras pessoas que
exergam suas atividades nos campos da educargto, da ci~ncia e da cultura.

Artigo IV. Cada Parte Contratante estudari a possibilidade de conceder
anualmente bolsas de estudo a estudantes, t6cnicos, pesquisadores e artistas,
da outra Parte.

Artigo V. As Partes Contratantes comprometem-se a proceder ao exame
das condig6es nas quais poderi ser reconhecida, para fins universitirios, a
equival~ncia entre os diplomas e titulos universitirios expedidos nos dois
paises.

Artigo VI. As Partes Contratantes encorajardo a cooperagdo no dominio
cinematogrifico, atrav6s do intercfmbio de filmes culturais e a organizagdo de
festivais de cinema.
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Artigo VII. Cada Parte Contratante compromete-se a estimular a orga-
nizagdo no territ6rio da outra Parte de exposig6es cientificas e artisticas e de
confer~ncias, concertos e representag6es teatrais, assim como de competig6es
esportivas.

Artigo VIII. As Partes Contratantes conceder-se-do mutuamente, segundo
processo a ser determinado, de acordo corn a legislaqdo em vigor, todas as
facilidades para a entrada, nos respectivos territ6rios, de livros, jornais, revis-
tas, reproduq6es musicais e artisticas e filmes destinados a estabelecimentos
de cariter educativo e cultural.

Artigo IX. As Partes Contratantes encorajarfio o intercimbio de progra-
mas culturais e artisticos em suas emissoras de radio e televisdo.

Artigo X. Cada Parte Contratante se compromete a conceder aos nacio-
nais da outra Parte as mesmas condig6es de acesso a seus monumentos, ins-
tituir6es cientfficas, centros de pesquisas, bibliotecas, arquivos pfiblicos e outras
instituiq6es culturais, de que gozam seus pr6prios nacionais.

Artigo XI. Sempre que houver necessidade, as Partes Contratantes con-
sultar-se-do sobre a oportunidade de organizar no Brasil ou no Togo uma
reunido de uma Comissio Cultural Mista brasileiro-togolesa encarregada de
velar pela aplicardo do presente Acordo.

Artigo XII. 0 presente Acordo, concluido sem limitaq.o de tempo, entrari
em vigor ap6s a troca pelas Partes Contratantes das notificaq6es relativas
h sua ratificagdo, em conformidade corn os procedimentos constitucionais
respectivos.

Cada uma das Partes poderi solicitar a revis~o parcial ou total do Acordo
ou denuncii-lo, mediante a entrega 4 outra Parte de uma notificardo por
escrito. A modificagdo solicitada deve ser negociada por via diplomitica
dentro do periodo de tr~s meses seguintes h notificaqgdo.

Em caso de denfincia, o Acordo expirar seis meses ap6s a data da entrega
por uma das Partes h outra da competente notificargo.

FEITO em Lom6, aos 3 dias do m~s de novembro de 1972, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e francesa, ambos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Reptiblica Togolesa:

do Brasil:

MARIO GIBSON BARBOZA JOACHIM HUNLEDt
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ACCORD' DE COOPIERATION CULTURELLE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FE DERATIVE DU BRESIL ET LA RE PUBLIQUE
TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de ia R6publique togolaise,

Fiddles aux hauts id6aux de ia Charte des Nations Unies,

Soucieux de renforcer et de rendre plus 6troites les relations culturelles
entre leurs pays de mani~re it r6aliser une coop6ration fructueuse dans les do-
maines litt6raire, artistique, scientifique, technique et universitaire,

Anim6s du d6sir de poursuivre l'euvre de rapprochement entre le Br6sil et
le Togo,

Ont d6cid6 de conclure un Accord culturel et i cet effet ont nomm6 pour
pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de ia R6publique f6d6rative du Br6sil, Son Excellence Monsieur

Mario Gibson Barboza, Ministre des relations ext6rieures;
Le Pr6sident de ia R6publique togolaise, Son Excellence Monsieur Joachim

Hunled6, Ministre des affaires 6trang~res;
Qui apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes :
Article I. Les Parties contractantes s'engagent prot6ger et it d6velopper

dans toute la mesure du possible, les relations entre les deux pays sur les plans
scientifique, technique, universitaire et sportif, et particuli~rement dans le do-
maine artistique et culturel, de mani~re h contribuer A une meilleure connais-
sance de leurs activit6s dans ces domaines et de leur culture respective.

Article II. Chaque Partie contractante s'engage i faciliter la cr6ation sur
son territoire, selon la 16gislation en vigueur, de centres pour la diffusion des
valeurs culturelles de l'autre Partie.

Article III. Les Parties contractantes mettront tout en ceuvre pour pro-
mouvoir l'6change entre les deux pays de conf6renciers, de professeurs d'uni-
versit6, de chercheurs, de sp6cialistes, de techniciens et d'autres personnes
exergant des activit6s dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la
culture.

Article IV. Chaque Partie envisagera la possibilit6 d'octroyer annuellement
des bourses d'6tudes it des 6tudiants, techniciens, chercheurs et artistes de l'au-
tre Partie.

Article V. Les Parties contractantes s'engagent examiner les conditions
selon lesquelles elles pourront reconnaitre les 6quivalences des dipl6mes et des
grades universitaires d6cern6s et attribu6s par les deux pays.

Article VI. Les Parties contractantes s'engagent it encourager la coop6ra-
tion dans le domaine cin6matographique, par l'6change de films culturels et par
l'organisation de festivals de cin6ma.

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1973, date de 1'6change des notifications par les deux Parties contractantes de
sa ratification selon leurs procedures constitutionnelles respectives, conform6ment i I'article XII.
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Article VII. Chacune des deux Parties contractantes s'engage h favoriser
sur le territoire de I'autre l'organisation d'expositions scientifiques et artistiques,
de conf6rences, de concerts, de repr6sentations th6atrales, ainsi que des compe-
titions sportives.

Article VIII. Les Parties contractantes s'engageront, suivant une proc&
dure h d6terminer et conform6ment i la r6glementation en vigueur, toutes facili-
t6s h I'entr6e, sur leurs territoires respectifs, de livres, journaux, revues, repro-
ductions musicales, et artistiques, films cin6matographiques, destin6s it des acti-
vit6s h caract~re 6ducatif et culturel.

Article IX. Les Parties contractantes encourageront l'6change de pro-
grammes culturels et artistiques dans leurs stations de radio-t616vision.

Article X. Chaque Partie contractante s'engage h accorder aux nationaux
et aux experts de l'autre Partie les mEmes conditions d'acc~s aux monuments,
institutions scientifiques, centres de recherches, biblioth~ques publiques, archi-
ves et autres centres culturels sous le contr6le de l'Etat, que celles accord6es i
ses propres nationaux.

Article XI. Chaque fois que la n6cessit6 s'en fera sentir, les Parties
contractantes se consulteront sur l'opportunit6 d'organiser au Br6sil ou au Togo
une r6union d'une commission culturelle mixte br6silio-togolaise pour faciliter
l'application du pr6sent Accord.

Article XII. Le pr6sent Accord, conclu pour une dur~e illimit6e, entrera en
vigueur, apr~s l'6change, par les deux Parties contractantes, des notifications de
sa ratification conform6ment it leurs proc6dures constitutionnelles respectives.
Chacune des deux Parties a le droit de demander la r6vision partielle ou totale du
pr6sent Accord ainsi que d'en faire cesser la validit6 par l'envoi h l'autre Partie
d'une notification 6crite. La modification demand6e doit tre n6goci6e par la
voie diplomatique dans les trois mois qui suivent la notification. L'Accord sera
consid6r6 comme caduc six mois apr~s le jour de la remise par l'une des Parties
i I'autre d'une notification sur la cessation de la validit6 de l'Accord.

FAIT it Lom6, le 3 novembre 1972, en deux exemplaires, chacun en langue
portugaise et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique togolaise:

du Br6sil :
MARIO GIBSON BARBOZA JOACHIM HUNLEDt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Togolese Republic,

Faithful to the high ideals of the Charter of the United Nations,
Desiring to strengthen and intensify the cultural relations between their

countries, with a view to achieving fruitful co-operation in the literary, artistic,
scientific, technical and academic fields,

Desiring to promote further rapprochement between Brazil and Togo,
Have decided to conclude a Cultural Agreement and to this end have

appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: His Excellency Mr. Mario

Gibson Barboza, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Togolese Republic: His Excellency Mr. Joachim Hunled6,

Minister for Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties undertake to encourage and to develop

to the greatest possible extent relations between the two countries in scientific,
technical, academic and sports matters and, in particular, in the artistic and
cultural field, in order to help in spreading knowledge of each other's culture and
activities in these areas.

Article I. Each Contracting Party undertakes to facilitate the establish-
ment in its territory, subject to the legislation in force, of centres for the dissem-
ination of the cultural values of the other Party.

Article III. The Contracting Parties shall do everything possible to pro-
mote the exchange between the two countries of lecturers, university professors,
research workers, specialists, technicians and other persons carrying on activ-
ities in the fields of education, science and culture.

Article IV. Each Party shall consider the possibility of annually granting
fellowships for students, technicians, research workers and artists of the other
Party.

Article V. The Contracting Parties undertake to consider the conditions on
which they might recognize for academic purposes the equivalent of diplomas
and university degrees awarded in the two countries.

Article VI. The Contracting Parties undertake to encourage co-operation in
the cinematographic field through the exchange of cultural films and the organi-
zation of film festivals.

Came into force on 26 October 1973, the date of the exchange of the notifications by the two Contracting
Parties of its ratification in compliance with their respective constitutional procedures, in accordance with article
xlI.
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Article VII. Each Contracting Party undertakes to encourage in the terri-
tory of the other Party scientific and artistic exhibitions, lectures, concerts,
theatrical performances and sports events.

Article VIII. The Contracting Parties shall grant each other, in accordance
with a procedure to be determined and subject to the regulations in force, every
facility for the import into their respective territories of books, newspapers, pe-
riodicals, music and art reproductions, and cinematograph films intended for
educational and cultural institutions.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage exchanges of cultural
and artistic programmes between their respective radio and television stations.

Article X. Each Contracting Party undertakes to grant to nationals and
experts of the other Party the same conditions of access to monuments, scientific
institutions, research centres, libraries, public archives and other cultural insti-
tutions controlled by the State as are granted to its own nationals.

Article XI. Whenever necessary, the Contracting Parties shall consult each
other about the desirability of convening in Brazil or in Togo a Joint Brazilian-
Togolese Cultural Committee to facilitate the application of this Agreement.

Article XII. This Agreement, which is concluded for an indefinite period,
shall enter into force after the exchange by the two Contracting Parties of notifi-
cations of its ratification in accordance with their respective constitutional pro-
cedures. Each Contracting Party shall have the right to request the partial or
complete revision of this Agreement or to denounce it by sending a written noti-
fication to the other Party. The change requested shall be negotiated through the
diplomatic channel within the three months following the notification. The
Agreement shall be considered to have lapsed six months after the date on which
one of the Parties delivers to the other a notification of denunciation.

DONE at Lom6, on 3 November 1972, in two copies in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Togolese Republic:

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA JOACHIM HUNLEDt
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERACAO CULTURAL ENTRE A REPfJ-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPIUBLICA FEDERAL
DA NIGltRIA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo Federal Militar
da Repfiblica Federal da Nigiria,

Desejosos de fortalecer os lagos comuns de amizade e compreensio exis-
tentes entre seus povos e de promover as relaq6es culturais entre os dois
paises,

Conscientes dos vinculos especiais que unem seus povos cultural e espiri-
tualmente,

Convieram no seguinte:
Artigo I. As Partes Contratantes encorajardo a cooperariio entre os seus

dois paises no campo da cultura, ciEncia, artes e literatura atrav~s:
1) do intercambio de professores universitirios e secundirios, profissionais,

t~cnicos, pesquisadores e estudantes;
2) da mdtua concessao de bolsas de estudo a estudantes e graduados para

cursos em suas Universidades, instituig,6es superiores de ensino, instituig6es
de treinamento t~cnico, laborat6rios e outras entidades educacionais, a fim
de permitir-lhes continuar e completar seus estudos e pesquisas.
Artigo 1H. Cada Parte Contratante promoverfi, dentro de suas possibili-

dades, o estudo da lingua, cultura e literatura da outra Parte nos estabeleci-
mentos cientificos e educacionais apropriados de seu pais.

Artigo III. Cada Parte Contratante encorajari o mdtuo conhecimento das
culturas de seus respectivos povos e, corn este objetivo, as Partes Contratantes
promover-io o intercimbio de grupos musicais e teatrais, artistas, atores, mcisi-
cos, escritores e jornalistas e organizardo tamb~m concertos, exibig6es de arte
e confer~ncias.

Artigo IV. 1. Cada Parte Contratante encorajari, na medida do possi-
vel, um melhor conhecimento da civilizagiio e da cultura da outra Parte atra-
v~s do intercfrmbio de livros, peri6dicos, publicagdes cientificas, revistas, jor-
nais, fotografias, filmes e fitas magn~ticas, bem como de informagaes e dados
estatisticos que possam ajudar a conhecer o desenvolvimento de cada Parte
Contratante no territ6rio da outra.

2. As Partes Contratantes cooperardo igualmente na produqio de filmes
e no dominio da comunicagdo de massa atravds do encorajamento do intercarm-
bio de material jornalistico, de ridio e de televisdo, bem como de filmes e
gravar6es musicais.

3. As Partes Contratantes facilitario e promoverio a cooperagdo entre as
suas respectivas organizar6es e instituig6es piblicas que se dedicam a ativi-
dades culturais com o objetivo de alcangar o cumprimento integral do presente
Acordo.
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Artigo V, As Partes Contratantes promovero a cooperag~o entre as
organizag6es esportivas de ambos os paises com a finalidade de desenvolver
o esporte e tamb6m de possibilitar a realizagdo de competig6es amistosas entre
os seus dois paises.

Artigo VI. As Partes Contratantes, tomando em consideragio a grande
importfincia do turismo para o conhecimento da vida, das atividades criativas
e da cultura de seus povos, encorajardo o movimento turistico mediante a con-
cessdo de assist~ncia razofivel.

Artigo VII. Cada Parte Contratante concederi, na medida do possivel,
aos cidadios da outra as mesmas facilidades educacionais que so concedidas
aos seus pr6pios nacionais.

Artigo VIII. Cada Parte Contratante procurari conceder bolsas de estudo
nas Universidades e outras instituiqr6es de ensino da outra Parte a estudan-
tes de m6rito, dentro do quadro de seus programas de ajuda externa.

Artigo IX. Ambas as Partes Contratantes prosseguirdo no exame das
condig6es mediante as quais pode ser concluido um Protocolo adicional sobre
o ingresso em suas instituig6es educacionais e sobre a equivalncia de diplomas,
certificados e titulos universitirios concedidos em seus paises.

Artigo X. Cada Parte Contratante procurari colocar i disposigio da
outra, material, informag6es e estatisticas sobre educagdo que possam ser utili-
zadas para o desenvolvimento educacional desta Parte Contratante.

Artigo XI. Corn vistas a implementar o presente Acordo, as Partes Con-
tratantes elaborardo conjuntamente, atrav6s dos canais diplomiticos, pianos
bienais de atividades culturais e cientificas concretas.

Artigo XII. Os assuntos financeiros referentes h implementagio do pre-
sente Acordo sero regulados na base de consultas mfituas.

Artigo XIII. Com o objetivo de facilitar a aplicagio deste Acordo e tendo
em vista propor tantos ajustes quantos sejam necessfrios para promover um
maior desenvolvimento das relag6es culturais entre os dois paises, ser6 criada
uma Comissio brasileiro-nigeriana que consistiri de um ntimero igual de mem-
bros de cada pais. A Comisso reunir-se-i, sempre que necessirio, alternada-
mente em Brasilia e Lagos.

Artigo XIV. As Partes Contratantes empregardo seus melhores esforros
para resolver qualquer controv6rsia sobre a interpretagfio ou implementagdo do
presente Acordo atrav6s dos canais diplomiticos.

Artigo XV. 0 presente Acordo entrari em vigor imediatamente depois de
completados os requisitos estabelecidos por cada Parte Contratante referentes
it entrada em vigor de conv~nios e ap6s feita a devida comunicaga-o ' outra
Parte Contratante.

Artigo XVI. 0 presente Acordo permanecerd em vigor por um periodo
de quatro anos. Ap6s esse periodo, a sua validade serd automaticamente
prorrogada por periodos sucessivos de um ano e por acordo tfcito, a menos
que uma das Partes Contratantes comunique por escrito, corn anteced~ncia
de seis meses, o desejo de termini-lo.
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FEITO em Lagos, aos 16 dias do m~s de novembro de 1972, em dois
exemplares, ambos nas linguas portuguesa e inglesa, os dois fazendo igual-
mente f6.

Pelo Governo Pelo Governo Federal Militar
da Repfiblica Federativa da Reptiblica Federativa

do Brasil: da Nig6ria:
MARIO GIBSON BARBOZA ANTHONY E. ENAHORO
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AGREEMENT 1 ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
BRAZIL AND NIGERIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Federal Mili-
tary Government of the Federal Republic of Nigeria,

Desiring to strengthen mutual ties of friendship and understanding between
their peoples and to promote cultural relations between their two countries,

Aware of the special links which unite their people culturally and spiritually,
Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the

fields of culture, science, arts and literature between their two countries through:
1) Exchange of university professors, teachers, experts, technicians, scientific

research workers and students.
2) Exchange of scholarship grants to students and graduates to study at their

universities, higher institutions of learning, technical training institutions, lab-
oratories and other educational institutions to enable them to continue and
complete their studies and researches.
Article 11. Each Contracting Party, within its possibilities, shall promote

studies of the language, culture and literature of the other Contracting Party at
appropriate educational and scientific establishments of its own country.

Article III. Each Contracting Party shall encourage mutual acquaintance of
its people with the culture of the people of the other Contracting Party and with
this aim in view the Contracting Parties shall exchange musical and theatrical
groups, artists, actors, musicians, writers and journalists and shall also organize
concerts, art exhibitions and lectures.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall encourage, as far as possible,
a better understanding of the other Contracting Party's civilization and culture
through exchange of books, periodicals, scientific publications, magazines,
newspapers, photographs, films and tape-recordings as well as information and
statistics which may help each Contracting Party to know about general
developments in the country of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall also co-operate in the production of films
and in the field of mass communication by encouraging exchanges of press, radio
and television materials as well as films and musical recordings.

3. The Contracting Parties shall facilitate and promote co-operation
between each other's public organization and institutions which engage in
cultural activities with a view to achieving the fullest implementation of this
Agreement.

Article V. The Contracting Parties shall promote co-operation between
sports organizations of both countries in the interest of developing sports and
also with the aim of arranging friendly competitions between their two countries.

' Came into force on 24 January 1974, the date by which the Contracting Parties had notified each other

of the completion of the established procedures, in accordance with article XV.
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Article VI. The Contracting Parties, taking into consideration the great im-
portance of tourism for the acquaintance with the life, creative works and culture
of their peoples, shall encourage journeys of tourists and render them any reason-
able assistance.

Article VII. Each Contracting Party shall, as far as possible, accord to the
citizens of the other the same educational facilities as are accorded to its own
citizens.

Article VIII. Each Contracting Party shall endeavour to grant scholarships
to deserving students of the other Contracting Party in its universities and other
institutions of learning within the framework of its external aid programme.

Article IX. The two Contracting Parties shall go on to examine the condi-
tions under which a protocol agreement on admission into educational institu-
tions and on the equivalence of diplomas, universities degrees and certificates
awarded in their countries can be concluded.

Article X. Each Contracting Party shall endeavour to make available to the
other educational statistics, information and material that could make a useful
contribution in the educational development of the said other Contracting Party.

Article XI. The Contracting Parties shall, for the implementation of the
present Agreement, jointly elaborate and co-ordinate through diplomatic
channels, biennial plans of concrete undertakings on cultural and scientific
exchanges.

Article XII. Financial matters connected with the implementation of the
present Agreement shall be regulated on the basis of joint consultation.

Article XIII. For the purpose of facilitating the implementation of this
Agreement and with a view to advancing whatever arrangements may be neces-
sary to promote the further development of cultural relations between the two
countries, a Nigerian-Brazilian Commission consisting of an equal number of
members from each country shall be established. The Commission shall meet as
and when necessary and shall do so alternately in Lagos and Brasilia.

Article XIV. The Contracting Parties shall use their best endeavours to
settle any dispute concerning the interpretation or implementation of this
Agreement through diplomatic channels.

Article XV. This Agreement shall come into force immediately upon the
completion of the established procedures of each Contracting Party regarding the
entrance into force of agreements and upon notification thereof being given to
the other Contracting Party.

Article XVI. This Agreement shall remain valid for a period of four years.
Thereafter its validity shall be automatically prolonged for successive periods of
one year by tacit agreement unless six months notice in writing to terminate it is
given by one of the Contracting Parties.

DONE at Lagos this 16th day of November 1972 in two originals in the Por-
tuguese and English languages both being equally authentic.

MARIO GIBSON BARBOZA ANTHONY E. ENAHORO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FIDtRATIVE DU BRtSIL ET LA RtPUBLIQUE
FtDI RALE DU NIGIRIA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
f6d6ral militaire de la R6publique f6dirale du Nig6ria,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de compr6hension existant entre
leurs peuples et de promouvoir les relations culturelles entre leurs deux pays,

Conscients des liens sp6ciaux qui unissent leurs peuples, sur les plans cultu-
rel et spirituel,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration

entre les deux pays dans les domaines de la culture, de la science, des arts et dela litt6rature :

1) Par l'6change de professeurs d'universit6, d'enseignants, d'experts, de
techniciens, de chercheurs et d'6tudiants.

2) Par l'octroi mutuel de bourses d'6tudes et de perfectionnement grace aux-
quelles les bdn6ficiaires pourront suivre des cours dans leurs universit~s,
6tablissements d'enseignement supdrieur, instituts de formation profes-
sionnelle, laboratoires et autres 6tablissements d'enseignement et poursuivre
et terminer ainsi leurs 6tudes et leurs recherches.
Article II. Chaque Partie contractante encouragera, dans la limite de ses

possibilit6s, l'6tude de la langue, de la culture et de la litt6rature de l'autre Partie
contractante dans des tablissements d'enseignement et de formation scientifi-
que appropri6s de son pays.

Article III. Chaque Partie contractante favorisera la connaissance de la
culture du peuple de l'autre Partie et, cette fin, les Parties contractantes favori-
seront l'6change de groupes musicaux et th6atraux, d'artistes, d'acteurs, de mu-
siciens, d'6crivains et de journalistes et organiseront 6galement des concerts, des
expositions artistiques et des conf6rences.

Article IV. 1) Chaque Partie contractante favorisera, dans la mesure du
possible, une compr6hension plus grande de la civilisation et de la culture de
l'autre Partie contractante, par l'6change de livres, de p6riodiques, de publica-
tions scientifiques, de revues, de journaux, de photographies, de films et de ban-
des magn6tiques ainsi que de renseignements et de statistiques susceptibles d'ai-
der chaque Partie contractante i se tenir inform6e de la situation g6n6rale dans le
territoire de I'autre.

2) Les Parties contractantes collaboreront 6galement dans le domaine de la
production de films et dans celui des moyeas de communication, en favorisant

Entr6 en vigueur le 24 janvier 1974, date h laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 'accomplis-
sement des formalitis requises, conform6ment a I'article XV.
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les 6changes de documentation de presse, de radio et de t~l~vision ainsi que de
films et d'enregistrements musicaux;

3) Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la coop6ration
entre leurs organisations et institutions publiques culturelles respectives, afin
d'assurer aussi complktement que possible l'application du pr6sent Accord.

Article V. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les
organisations sportives des deux pays, dans le but de d6velopper les sports et
6galement d'organiser des rencontres amicales entre leurs deux pays.

Article VI. Les Parties contractantes, tenant compte de la grande impor-
tance que rev~t le tourisme pour faire connaitre la vie, les activit6s cr6atrices et
la culture de leurs peuples, favoriseront les voyages des touristes et leur fourni-
ront une assistance raisonnable.

Article VII. Chaque Partie contractante s'efforcera, dans la mesure du
possible, de faire b6n6ficier les ressortissants de 'autre Partie contractante des
mmes facilit6s en mati~re d'6ducation que celles qu'elle accorde i ses ressor-
tissants.

Article VIII. Chaque Partie contractante s'efforcera, dans le cadre de son
programme d'aide ext6rieure d'accorder aux 6tudiants m6ritants de l'autre Partie
contractante des bourses d'6tudes dans ses universit6s et autres tablissements
d'enseignement.

Article IX. Les deux Parties contractantes proc6deront h l'examen des
conditions dans lesquelles un protocole relatif h I'acc~s aux 6tablissements
d'enseignement et h l'6quivalence entre les dipl6mes, titres et certificats univer-
sitaires d61ivr6s dans leur pays pourra Etre conclu.

Article X. Chaque Partie contractante s'efforcera de mettre a la disposition
de l'autre Partie des statistiques, des informations et du mat6riel relatifs i
l'enseignement de nature h contribuer utilement au d6veloppement de l'ensei-
gnement dans cette derni~re.

Article XI. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties
contractantes 61aboreront et coordonneront conjointement par la voie diplomati-
que des plans biennaux d'activit6s culturelles et scientifiques concretes.

Article XII. Les questions financi~res lies h l'application du pr6sent Ac-
cord seront r6gl6es sur la base de consultations mutuelles.

Article XIII. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord et d'activer
tout arrangement qui pourrait tre n6cessaire pour promouvoir davantage le
d6veloppement des relations culturelles entre les deux pays, il sera cr66e une
Commission br6silo-nig6riane, compos6e d'un nombre 6gal de membres de cha-
que pays. La Commission se r6unira selon que de besoin, tour i tour h Brasilia
et i Lagos.

Article XIV. Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler tout diff6-
rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord par la voie
diplomatique.

Article XV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s
'accomplissement des formalit6s requises par chaque Partie contractante pour
'entr6e en vigueur des accords, une fois que notification en aura 6t6 faite h

l'autre Partie contractante.
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Article XVI. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quatre ans. Par
la suite, il sera prolong6 automatiquement par accord tacite pour des p6riodes
successives d'un an, moins que l'une des Parties contractantes n'y mette fin
moyennant pr6avis 6crit de six mois.

FAIT Lagos, le 16 novembre 1972, en deux exemplaires, dans les langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
MARIO GIBSON BARBOZA

Pour le Gouvernement f~dral militaire
de la Rdpublique f~drale

du Nigeria :
ANTHONY E. ENAHORO
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Registered by the Organisation for Economic Co-operation and De-
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nomiques, agissant au nom des Parties, le 18 dicembre 1974.
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CONVENTION' SUR LA RESPONSABILITE CIVILE DANS LE
DOMAINE DE L'ENERGIE NUCLtAIRE

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de la Rdpubli-
que d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de
l'Espagne, de la R6publique frangaise, du Royaume de Grace, de la R6publique
italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du
Royaume des Pays-Bas, de la R6publique portugaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suede, de la Conf6d6ra-
tion suisse et de la R6publique turque;

Consid6rant que l'Agence europ6enne pour 1'6nergie nucl6aire, cr66e dans
le cadre de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique (appel6e ci-
apr~s o l'Organisation >>), est charg6e de promouvoir I'61aboration et I'harmoni-
sation des 16gislations int6ressant 1'6nergie nucl6aire dans les pays participants,

La Convention, telle, que modifi6e par le Protocole additionnel du 28 janvier 1964, est entrie en vigueur
pour les Etats suivants le I" avril 1968, soit dis que cinq instruments de ratification eurent t6 dipos~s
aupris du Secretaire g~n6ral de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement iconomiques i l'gard
de la Convention et du Protocole additionnel du 28 janvier 1964, conform6ment i I'article 19, b, de la Con-
vention et aux dispositions du titre I1 du Protocole additionnel

Date du dep6t
de linstrument de ratification

ti 'igard du Protocole
Etat additionnel
E spagne ............................................................... 30 avril 1965

(Instrument de ratification de la Convention d6posi le 31 octobre 1961.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... 23 fivrier 1966

(Avec d6claration d'application aux Bahamas, aux fles Caimanes, aux
iles Falkland (Malvinas), i Gibraltar, aux iles Gilbert et Ellice, A Hong-
kong, h Montserrat, au Protectorat des iles Salomon britanniques, &
Sainte-H61lne et aux iles Vierges britanniques. Instrument de ratification
de la Convention d~pos6 le 23 f6vrier 1966.)

France ................................................................ 9 m ars 1966
(Avec d6claration d'application aux d6partements et territoires d'outre-
mer de la R6publique frangaise. Instrument de ratification de la Con-
vention depos6 le 9 mars 1966.)

Belgique ............................................................... 3 aoflt 1966
(Instrument de ratification de la Convention dipos6 le 3 aofit 1966.)

Su~de ................................................................. ler avril 1968
(Instrument de ratification de la Convention d~pos6 le Ier avril 1968.)

Par la suite, la Convention, telle que modifi~e par le Protocole additionnel, est entr6e en vigueur pour
chacun des Etats suivants A la date du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adhision h l'6gard de la
Convention et du Protocole additionnel, conform~ment aux articles 19, b, ou 21, a, de ]a premiere et des
dispositions du titre 11 du second

Date dA dipit
de l'instrument de ratification

ou d'adhision (a),
Etat 6 l'igard d Protocole additionnel
Danem ark ......................................................... 4 septem bre 1974

(Avec declaration d'application au Groenland. Instrument de ratifi-
cation de la*Convention deposi le 4 septembre 1974.)

Finlande* .................. ................................... 16 juin 1972 a
(Instrument d'adhsion h la Convention d6pos6 le 16 juin 1972.)

G rice ............................................................ 12 m ai 1970
(Instrument de ratification de la Convention dipos6 le 12 mai 1970.)

N orv~ge .......................................................... 2 juillet 1973
(Instrument de ratification de la Convention d~pos6 le 2 juillet 1973.)

Turquie ............... ........................................ 5 avril 1968
(Instrument de ratification de la Convention d~pos6 le 10 octobre
1961.)

* Voir p. 345 du present volume pour le texte de la reserve faite lors de I'adh~sion.
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en ce qui concerne notamment le r6gime de la responsabilit6 civile et de l'assu-
rance des risques atomiques;

D6sireux d'assurer une r6paration ad6quate et 6quitable aux personnes vic-
times de dommages caus6s par des accidents nucl6aires, tout en prenant les me-
sures n6cessaires pour 6viter d'entraver le d6veloppement de la production et
des utilisations de 1'6nergie nucl6aire i des fins pacifiques;

Convaincus de la n6cessit6 d'unifier les r~gles fondamentales applicables
dans les diff6rents pays h la responsabilit6 d6coulant de ces dommages, tout C11
laissant h ces pays la possibilit6 de prendre, sur le plan national, les mesures
compl6mentaires qu'ils estimeraient n6cessaires et 6ventuellement d'6tendre les
dispositions de la pr6sente Convention aux dommages r6sultant d'autres acci-
dents nucl6aires que ceux qu'elle couvre;

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. a) Au sens de la pr6sente Convention

i) o Un accident nucl6aire > signifie tout fait ou succession de faits de m~me
origine ayant caus6 des dommages, ds lors que ce fait ou ces faits ou certains
des dommages caus6s proviennent ou r6sultent des propri6t6s radioactives, ou h
la fois des propri6t6s radioactives et des propri6t6s toxiques, explosives ou au-
tres propri6t6s dangereuses des combustibles nucl6aires ou produits ou d6chets
radioactifs.

ii) <, Installation nucl6aire >> signifie les r6acteurs h l'exception de ceux qui
font partie d'un moyen de transport; les usines de pr6paration ou de fabrication
de substances nucl6aires; les usines de s6paration des isotopes de combustibles
nucl6aires; les usines de traitement de combustibles nucl6aires irradi6s; les ins-
tallations de stockage de substances nucl6aires t l'exclusion du stockage de ces
substances en cours de transport, ainsi que toute autre installation dans laquelle
des combustibles nucl6aires ou des produits ou des d6chets radioactifs sont d6-
tenus et qui serait d6sign6e par le Comit6 de Direction de l'Agence europ6enne
pour l'6nergie nucl6aire (appel6 ci-apr~s le < Comit6 de Direction >).

iii) ,« Combustibles nucl6aires >> signifie les mati~res fissiles comprenant
l'uranium sous forme de m6tal, d'alliage ou de compos6 chimique (y compris
l'uranium naturel), le plutonium sous forme de m6tal, d'alliage ou de compos6
chimique et toute autre mati~re fissile qui serait d6sign6e par le Comit6 de Di-
rection.

iv) <, Produits ou d6chets radioactifs >> signifie les mati~res radioactives
produites ou rendues radioactives par exposition aux radiations r6sultant des
op6rations de production ou d'utilisation de combustibles nucl6aires, l'exclu-
sion d'une part, des combustibles nucl6aires et, d'autre part, des radioisotopes
qui, hors d'une installation nucl6aire, sont utilis6s ou destin6s h tre utilis6s h
des fins industrielles, commerciales, agricoles, m6dicales ou scientifiques.

v) " Substances nucl6aires > signifie les combustibles nucl6aires (A l'exclu-
sion de l'uranium naturel et de l'uranium appauvri) et les produits ou d6chets
radioactifs.

vi) <, Exploitant o d'une installation nucl6aire signifie la personne d6sign6e
ou reconnue par l'autorit6 publique comp6tente comme l'exploitant de cette
installation nucl6aire.
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b) Le Comite de Direction pourra d6cider qu'une cat6gorie d'installations
nucl~aires, de combustibles nucl~aires ou de substances nucl~aires sera, en rai-
son des risques r6duits qu'elle comporte, exclue du champ d'application de la
pr6sente Convention.

Article 2. La prisente Convention ne s'applique ni aux accidents nucl~ai-
res survenus sur le territoire d'Etats non-contractants, ni aux dommages subis
sur ces territoires, sauf si la legislation nationale en dispose autrement, sans
prejudice toutefois des droits de recours pr~vus h l'article 6, d.

Article 3. L'exploitant d'une installation nucl6aire est responsable confor-
m6ment k la pr~sente Convention :
a) de tout dommage aux personnes;

b) de tout dommage aux biens, h l'exclusion

i) des biens qui sont d~tenus par lui, sous sa garde ou sous son contr6le au
site de l'installation et en rapport avec l'exploitation de celle-ci, et

ii) dans le cas pr~vu h l'article 4, du moyen de transport sur lequel les subs-
tances nuckaires en cause se trouvent au moment de l'accident nucl6aire,

s'il est 6tabli que ce dommage (appelk ci-apr&s le ,, dommage >,) est caus6 par un
accident nucl~aire mettant en jeu soit des combustibles nucl6aires, produits ou
d6chets radioactifs d6tenus dans cette installation, soit des substances nuclkaires
provenant de cette installation, sous r6serve des dispositions de l'article 4.

Article 4. Dans le cas de transport de substances nucl6aires, y compris le
stockage en cours de transport, et sans pr6judice de l'article 2 :

a) L'exploitant d'une installation nuclkaire est responsable de tout dom-
mage, conform~ment h la pr6sente Convention, s'il est 6tabli qu'il est caus6 par
un accident nucl6aire survenu hors de cette installation et mettant en jeu des
substances nuclkaires transport6es en provenance de cette installation, h condi-
tion que l'accident survienne

i) avant que les substances nuclkaires aient 6t6 prises en charge par un autre
exploitant d'une installation nuclkaire situ6e sur le territoire d'une Partie
contractante; ou

ii) si le destinataire du transport est situ6 sur le territoire d'un Etat non-
contractant, avant qu'elles aient W d6charg6es du moyen de transport par
lequel elles sont parvenues sur le territoire de cet Etat.

b) L'exploitant vis6 au paragraphe a, i, du pr6sent article est, ds le mo-
ment de la prise en charge des substances nucl~aires, l'exploitant responsable
conform6ment t la pr6sente Convention, de tout dommage caus6 par un accident
nucl~aire ult~rieur mettant en jeu lesdites substances nucl6aires.

c) Dans le cas oib des substances nucl6aires sont exp6di6es d'un lieu situ6
hors des territoires des Parties contractantes h destination d'une installation nu-
cl6aire situ6e sur ces territoires avec l'accord de l'exploitant de cette installation,
celui-ci est responsable, conform6ment la pr6sente Convention, de tout dom-
mage caus6 par un accident nucl6aire survenu apr~s que les substances nucl6ai-
res en cause ont 6t6 charg6es sur le moyen de transport par lequel elles sont
exp6di6es du territoire de l'Etat non-contractant.

Vol. 956, 1-13706



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

d) L'exploitant responsable conform6ment i la pr6sente Convention doit
remettre au transporteur un certificat delivr6 par ou pour le compte de l'assureur
ou de toute autre personne ayant accord6 une garantie financi~re conform6ment
, l'article 10. Le certificat doit 6noncer le nom et l'adresse de cet exploitant ainsi
que le montant, le type et la duree de la garantie. Les faits 6noncds dans le
certificat ne peuvent tre contest6s par la personne par laquelle ou pour le
compte de laquelle ii a W ddlivr6. Le certificat doit 6galement d6signer les
substances nucl6aires et l'itindraire couverts par la garantie et comporter une
declaration de l'autorit6 publique comptente que la personne vis6e est un
exploitant au sens de la prdsente Convention.

e) La legislation d'une Partie contractante peut pr6voir qu'I des conditions
qu'elle determine, un transporteur peut tre substitu6, en ce qui concerne la
responsabilit6 prdvue par la pr6sente Convention, i un exploitant d'une instal-
lation nucldaires situde sur le territoire de ladite Partie contractante, par d6ci-
sion de l'autorit6 publique comp6tente, h la demande du transporteur et avec
l'accord de l'exploitant, si les conditions requises a l'article 10, a, sont remplies.
Dans ce cas, le transporteur est considdr6, aux fins de la prdsente Convention,
pour les accidents nucldaires survenus en cours de transport de substances
nucldaires, comme exploitant d'une installation nucldaire situ6e sur le territoire
de ladite Partie contractante.

Article 5. a) Si les combustibles nucldaires, produits ou ddchets radioac-
tifs mis en jeu dans un accident nucldaire ont 6 ddtenus successivement dans
plusieurs installations nucldaires et sont d6tenus dans une installation nucldaire
au moment ofi le dommage est caus6, aucun exploitant d'une installation dans
laquelle ils ont 6t6 ddtenus antdrieurement n'est responsable du dommage. Si les
combustibles nucldaires, produits ou ddchets radioactifs mis en jeu dans un acci-
dent nucldaire ont 6t6 d6tenus dans plusieurs installations nucldaires et ne sont
pas ddtenus dans une installation nucl6aire au moment ofi le dommage est caus6,
aucune personne autre que l'exploitant de ia derni~re installation nucldaire dans
laquelle ils ont &6 d6tenus avant que le dommage ait 6 caus6 ou que l'exploi-
tant qui les a pris en charge ult6rieurement, n'est responsable du dommage.

b) Si le dommage implique la responsabilit6 de plusieurs exploitants
conformdment la pr6sente Convention, leur responsabilit6 est solidaire et
cumulative; toutefois, lorsqu'une telle responsabilit6 r6sulte du dommage caus6
par un accident nucldaire mettant en jeu des substances nucldaires en cours de
transport, le montant total maximum de la responsabilit6 desdits exploitants est
6gal au montant le plus 6lev6 fix6 pour un des exploitants conformdment a' l'arti-
cle 7. En aucun cas, la responsabilit6 d'un exploitant resultant d'un accident
nucldaire ne peut ddpasser le montant fix6, en ce qui le concerne, h larticle 7.

Article 6. a) Le droit h reparation pour un dommage caus6 par un accident
nucldaire ne peut Etre exerc6 que contre un exploitant responsable de ce dom-
mage conformdment a la prdsente Convention; il peut 6galement atre exerc6
contre I'assureur ou contre toute autre personne ayant accord6 une garantie fi-
nanci~re i l'exploitant conform6ment h l'article 10, si un droit d'action directe
contre l'assureur ou toute personne ayant accord6 une garantie financi~re est
prdvu par le droit national.

b) Aucune autre personne n'est tenue de rdparer un dommage caus6 par un
accident nucl aire; toutefois, cette disposition ne peut affecter l'application des
accords internationaux dans le domaine des transports qui sont en vigueur ou
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ouverts ii la signature, h la ratification ou h 'adhsion, h la date de la pr6sente
Convention.

c) Toute personne qui est responsable d'un dommage caus6 par un accident
nucl6aire en vertu d'un accord international vis6 au paragraphe b du present
article ou en vertu de la 16gislation d'un Etat non-contractant a un droit de re-
cours contre l'exploitant responsable de ce dommage conformement i la pr6-
sente Convention dans la limite fixee conform6ment h l'article 7.

d) Dans le cas d'un accident nucl~aire survenu sur le territoire d'un Etat
non-contractant ou d'un dommage subi sur ce territoire, toute personne ayant
son lieu principal d'exploitation sur le territoire d'une Partie contractante, ou ses
pr6pos6s, ont un droit de recours contre l'exploitant qui serait responsable en
l'absence de l'article 2, pour toute r6paration it laquelle ils seraient tenus par
suite de cet accident ou de ce dommage, dans la limite fix6e conform6ment h
I'article 7.

e) Le Conseil de l'Organisation peut d6cider que les transporteurs ayant
leur lieu principal d'exploitation sur le territoire d'un Etat non-contractant peu-
vent b6n6ficier des dispositions du paragraphe d du pr6sent article. En prenant
cette d6cision, le Conseil doit tenir compte des dispositions g6n6rales relatives h
la responsabilit6 civile dans le domaine de l'6nergie nucl6aire en vigueur dans cet
Etat non-contractant ainsi que de la mesure dans laquelle les ressortissants d'une
Partie contractante, et les personnes ayant leur lieu principal d'exploitation sur
le territoire d'une Partie contractante, peuvent b6n6ficier de ces dispositions.

f) L'exploitant n'a un droit de recours que

i) si le dommage r6sulte d'un acte ou d'une omission proc6dant de l'intention
de causer un dommage, contre la personne physique auteur de l'acte ou de
l'omission intentionnelle;

ii) si et dans la mesure ofi le recours est pr6vu express6ment par contrat;

iii) si et dans la mesure oi sa responsabilit6 se trouve engag6e en vertu de 'arti-
cle 7, e, par un accident nucl6aire, au cours d'un transit effectu6 sans son
consentement, pour un montant exc6dant celui qui est fix6 en ce qui le
concerne, conform6ment l'article 7, b, contre le transporteur ayant effec-
tu6 le transit, sauf si ce transit a pour objet de sauver ou de tenter de sauver
des vies ou des biens ou est provoqu6 par des circonstances ind6pendantes
de la volont6 du transporteur.

g) Pour autant que l'exploitant ait un droit de recours contre une personne
en vertu du paragraphef du pr6sent article, ladite personne ne peut avoir un
droit de recours contre l'exploitant en vertu des paragraphes c et d du pr6sent
article.

h) Si la r6paration du dommage met en jeu un r6gime national d'assurance
m6dicale, de s6curit6 sociale ou de r6paration des accidents du travail et mala-
dies professionnelles, les droits des b6n6ficiaires de ce r6gime et les recours
6ventuels pouvant tre exerc6s contre 'exploitant sont r6gl6s par la loi de la
Partie contractante ayant 6tabli ce r6gime.

Article 7. a) Le total des indemnit6s payables pour un dommage caus6 par
un accident nucl6aire ne peut d6passer le montant maximum de la responsabilit6,
fix6 conform6ment au pr6sent article.
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b) Le montant maximum de la responsabilit6 de l'exploitant pour les dom-
mages caus6s par un accident nuciaire est fix6 A 15 000 000 d'unit~s de compte
de l'Accord mon6taire europ~en, telles qu'elles sont definies A la date de la pr6-
sente Convention (appel~es ci-apr~s << unites de compte o). Toutefois, un autre
montant plus ou moins 6lev6 peut etre fix6 par la legislation d'une Partie con-
tractante, compte tenu de la possibilit6 pour l'exploitant d'obtenir l'assurance ou
une autre garantie financiere requise h I'article 10, sans toutefois que le montant
ainsi fixe puisse tre inf~rieur h 5 000 000 d'unit~s de compte. Les montants
pr~vus au pr6sent paragraphe peuvent 6tre convertis en monnaie nationale en
chiffres ronds.

c) L'exception risultant de l'alin~a, b, ii, de l'article 3 peut &re 6cart~e par
la l6gislation d'une Partie contractante, h condition qu'en aucun cas l'inclusion
des dommages au moyen de transport n'ait pour effet de reduire la responsabilit6
de l'exploitant pour les autres dommages h un montant inf~rieur h 5 000 000
d'unit~s de compte.

d) Le montant fix6 en vertu du paragraphe b du pr6sent article pour la res-
ponsabilit6 des exploitants d'installations nucleaires situ6es sur le territoire
d'une Partie contractante ainsi que les dispositions de la 16gislation d'une Partie
contractante prises en vertu du paragraphe c du present article, s'appliquent la
responsabilit6 desdits exploitants quel que soit le lieu de l'accident nucl6aire.

e) Une Partie contractante peut subordonner le transit de substances nu-
cl6aires h travers son territoire, h la condition que le montant maximum de la
responsabilit6 de l'exploitant 6tranger en cause soit augment6, si elle estime que
ledit montant ne couvre pas d'une mani~re ad6quate les risques d'un accident
nucl6aire au cours de ce transit. Toutefois, le montant maximum ainsi augment6
ne peut exc6der le montant maximum de la responsabilit6 des exploitants d'ins-
tallations nucl6aires situ6es sur le territoire de cette Partie contractante.

f) Les dispositions du paragraphe e du pr6sent article ne s'appliquent pas

i) au transport par mer lorsqu'il y a, en vertu du droit international, un droit de
refuge dans les ports de ladite Partie contractante, par suite d'un danger im-
minent, ou un droit de passage inoffensif A travers son territoire;

ii) au transport par air lorsqu'il y a, en vertu d'un accord ou du droit internatio-
nal, un droit de survol du territoire ou d'atterrissage sur le territoire de ladite
Partie contractante.

g) Les intrts et d6pens liquid6s par le Tribunal saisi d'une action en r6pa-
ration en vertu de la pr6sente Convention ne sont pas consid6r6s comme des
indemnit6s au sens de ia pr6sente Convention et sont dus par l'exploitant en sus
du montant des r6parations qui peuvent tre dues en vertu du.pr6sent article.

Article 8. a) Les actions en r6paration, en vertu de la pr6sente Conven-
tion, doivent re intent6es sous peine de d6ch6ance, dans le d6lai de dix ans
compter de l'accident nucl6aire. Dans le cas de dommage caus6 par un accident
nucl6aire mettant en jeu des combustibles nucl6aires, produits ou d6chets ra-
dioactifs qui 6taient au moment de I'accident vol6s, perdus ou abandonn6s et
n'avaient pas W r6cup6r6s, le d6lai de d6ch6ance de dix ans part du moment du
vol, de la perte ou de l'abandon. Toutefois, la 16gislation nationale peut fixer un
d6lai de d6ch6ance ou de prescription de deux ans au moins, soit t compter du
moment ou le 16s6 a eu connaissance du dommage et de l'exploitant responsable,
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soit h compter du moment o6 il a dfi raisonnablement en avoir connaissance,
sans que le d~lai de dix ans puisse 6tre d6pass6, si ce West conform6ment au
paragraphe c du present article.

b) Dans les cas pr~vus h l'article 13, d, i, 2, ou ii, il n'y a pas d'6ch6ance de
l'action en reparation si, dans le d6lai pr~vu au paragraphe a du present article,

i) une action a W intent6e, avant que le Tribunal vis6 h l'article 17 n'ait pris
une d6cision, devant l'un des tribunaux entre lesquels ledit Tribunal peut
choisir; si le Tribunal d6signe comme tribunal comptent, un autre tribunal
que celui devant lequel l'action a d6jh W intent6e, il peut fixer un d6lai dans
lequel l'action doit tre intent6e devant le tribunal comp6tent ainsi d6sign6;

ii) une demande a W introduite aupr~s d'une Partie contractante en vue de la
d6signation du tribunal comptent par le Tribunal conform6ment h l'arti-
cle 13, d, i, 2, ou ii, i condition qu'une action soit intent6e apr~s cette
d6signation dans le d6lai qui serait fix6 par ledit Tribunal.

c) La 16gislation nationale peut fixer un d6lai de d6ch6ance sup6rieur h dix
ans, si elle pr6voit des mesures pour couvrir la responsabilit6 de l'exploitant h
l'6gard des actions en r6paration introduites apr~s l'expiration du d6lai de
dix ans.

d) Sauf disposition contraire du droit national, une personne ayant subi un
dommage caus6 par un accident nucl6aire qui a intent6 une action en r6paration
dans le d6lai pr6vu au pr6sent article peut pr6senter une demande compl6men-
taire en cas d'aggravation du dommage apr~s l'expiration de ce d6lai, tant qu'un
jugement d6finitif n'est pas intervenu.

Article 9. Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale, 1'exploitant
n'est pas responsable des dommages caus6s par un accident nucl6aire si cet ac-
cident est dfi h des actes d'un conflit arm6, d'une invasion, d'une guerre civile,
d'une insurrection ou des cataclysmes naturels de caractre exceptionnel.

Article 10. a) Tout exploitant devra tre tenu, pour faire face la respon-
sabilit6 pr6vue par la pr6sente Convention, d'avoir et de maintenir, h concur-
rence du montant fix6 conform6ment h l'article 7, une assurance ou une autre
garantie financi~re correspondant au type et aux conditions d6termin6s par
l'autorit6 publique comptente.

b) L'assureur ou toute autre personne ayant accord6 une garantie financire
ne peut suspendre l'assurance ou la garantie financi~re pr6vue au paragraphe a
du pr6sent article, ou y mettre fin sans un pr6avis de deux mois au moins donn6
par 6crit h l'autorit6 publique comptente, ou, dans la mesure oil ladite assu-
rance ou autre garantie financi~re concerne un transport de substances nucl6ai-
res, pendant la dur6e de ce transport.

c) Les sommes provenant de l'assurance, de la r6assurance ou d'une autre
garantie financi~re ne peuvent servir qu'h la r6paration des dommages caus6s par
un accident nuclkaire.

Article 11. La nature, la forme et l'6tendue de la r6paration, ainsi que la
r6partition 6quitable des indemnit6s sont r6gies, dans les limites pr6vues par la
pr6sente Convention, par le droit national.

Article 12. Les indemnit6s payables conform6ment h la pr6sente Conven-
tion, les primes d'assurance et de r6assurance ainsi que les sommes provenant
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de l'assurance, de la reassurance ou d'une autre garantie financi6re en vertu de
l'article 10 et les int6r~ts et d~pens vis~s 4 I'article 7, g, sont librement transf6-
rabies entre les zones mon~taires des Parties contractantes.

Article 13. a) Les tribunaux comptents en vertu de la lgislation d'une
Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e l'installation nucl~aire
dont l'exploitant est responsable, sont seuls comptents pour statuer sur les ac-
tions introduites en vertu des articles 3, 6, a, 6, c, et 6, d.

b) Dans le cas d'un accident nucl6aire survenu en cours de transport, les
tribunaux comp6tents en vertu de la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouvaient lors de l'accident les substances nucl6aires
mises en jeu, sont seuls comptents, sous r6serve des dispositions du para-
graphe c du pr6sent article.

c) Si un accident est survenu hors des territoires des Parties contractantes
en cours de transport ou si le lieu ofi se trouvaient, lors de l'accident, les subs-
tances nucl6aires mises en jeu, ne peut 6tre d6termin6, ou si les substances nu-
cl6aires mises en jeu se trouvaient, lors de l'accident, sur un territoire relevant
de plus d'une Partie contractante, les tribunaux comp6tents en vertu de la 16-
gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e l'installa-
tion nucl6aire dont l'exploitant est responsable sont seuls comptents.

d) Si, en vertu des paragraphes a ou c du pr6sent article, les tribunaux de
plusieurs Parties contractantes sont comptents, la comptence est attribu6e,

i) dans le cas d'un accident nucl6aire survenant au cours d'un transport de
substances nucl6aires,

1) aux tribunaux comp6tents, en vertu de la 16gislation locale, au lieu du
territoire de la Partie contractante oi est immatricul6 le moyen de trans-
port sur lequel les substances nucl6aires en cause se trouvaient au mo-
ment de l'accident nucl6aire h condition que ces tribunaux soient
comp6tents en vertu du paragraphe c du pr6sent article; ou

2) d6faut d'un tel tribunal, celui qui est d6sign6 h la demande d'une
Partie contractante int6ress6e, par le Tribunal vis6 h l'article 17, parmi
les tribunaux comptents en vertu du paragraphe c du pr6sent article,
comme 6tant le plus directement li h t'affaire;

ii) dans tout autre cas, aux tribunaux compgtents en vertu de la legislation de la
Partie contractante d6sign6e par ledit Tribunal, h la demande d'une Partie
contractante int6ress6e, comme 6tant le plus directement li6s h l'affaire.

e) Lorsque les jugements prononcgs contradictoirement ou par d6faut par le
tribunal comp6tent en vertu des dispositions du pr6sent article sont ex6cutoires
d'apr~s les lois appliqu6es par ce tribunal, ils deviennent exgcutoires sur le ter-
ritoire de toute autre Partie contractante d s l'accomplissement des formalit6s
prescrites par la Partie contractante int6ress6e. Aucun nouvel examen du fond
de l'affaire n'est admis. Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne
sont ex6cutoires que provisoirement.

f) Si une action en r6paration est intent6e contre une Partie contractante en
tant qu'exploitant responsable en vertu de la pr6sente Convention, ladite Partie
contractante ne peut invoquer son immunit6 de juridiction devant le tribunal
comptent en vertu du pr6sent article.
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Article 14. a) La prdsente Convention doit 6tre appliqu~e sans aucune dis-
crimination fondee sur la nationalit6, le domicile ou la residence.

b) Le <, droit national >, et la <, legislation nationale >) signifient le droit ou la
l6gislation nationale du tribunal comptent en vertu de la pr~sente Convention
pour statuer sur les actions resultant d'un accident nucldaire; le droit ou la 16-
gislation nationale est applicable pour toutes les questions de fond et de proc6-
dure qui ne sont pas rdgldes spdcialement par la prdsente Convention.

c) Le droit et la legislation nationale doivent tre appliques sans aucune
discrimination fondde sur la nationalit6, le domicile ou la r6sidence.

Article 15. a) Il appartient h chaque Partie contractante de prendre les me-
sures qu'elle estime n6cessaires en vue d'accroitre l'importance de la reparation
prevue par la prdsente Convention.

b) Pour la part des dommages dont la reparation proviendrait d'une inter-
vention financi~re mettant en jeu des fonds publics et qui exc6derait le montant
minimum de 5 000 000 d'unit6s de compte prdvu h l'article 7, l'application de ces
mesures, quelle que soit leur forme, pourrait tre soumise h des conditions parti-
culi~res ddrogeant aux dispositions de la prdsente Convention.

Article 16. Les dispositions prises par le Comit6 de Direction en vertu de
I'article 1, a, ii, 1, a, iii, et 1, b, sont adoptdes par accord mutuel des membres
reprdsentant les Parties contractantes.

Article 17. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
relatif ii l'interprdtation ou i l'application de la prdsente Convention sera exa-
min6 par le Comit6 de Direction et h ddfaut de solution amiable soumis, h la
demande d'une Partie contractante intdress6e, au Tribunal crd6 par la Conven-
tion en date du 20 ddcembre 1957 sur I'Etablissement d'un Contrble de sdcurit6
dans le domaine de l'6nergie nuciaire.

Article 18. a) Des reserves portant sur une ou plusieurs dispositions de la
prdsente Convention peuvent tre formuldes h tout moment avant la ratification
ou I'adhdsion A la prdsente Convention, ou avant la notification faite en vertu de
l'article 23 en ce qui concerne le ou les territoires visds par cette notification; ces
reserves ne sont recevables que si leurs termes ont 6t: expressdment acceptds
par les signataires.

b) Toutefois, l'acceptation-d'un signataire n'est pas requise, si celui-ci n'a
pas lui-m~me ratifi6 la Convention dans un ddlai de douze mois h partir de la
date ou la notification de la r6serve lui a W communiqude par le Secrdtaire
gdndral de l'Organisation, conformdment h l'article 24.

c) Toute reserve acceptde conformdment au present article peut etre retirde
h tout moment par notification adressde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation.

Article 19. a) La prdsente Convention sera ratifide. Les instruments de
ratification seront ddposds aupr~s du Secrdtaire gdndral de l'Organisation.

b) La prdsente Convention entrera en vigueur d~s que cinq au moins des
signataires auront ddpos6 leur instrument de ratification. Pour tout signataire qui
la ratifiera ultdrieurement, la prdsente Convention entrera en vigueur d~s qu'il
aura ddpos6 son instrument de ratification.

Article 20. Les modifications h la prdsente Convention seront adopt6es par
accord mutuel de toutes les Parties contractantes. Elles entreront en vigueur
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lorsqu'elles auront 6 ratifi6es ou confirmies par les deux tiers des Parties con-
tractantes. Pour toutes Parties contractantes qui les ratifieront ou confirmeront
ult6rieurement, les modifications entreront en vigueur h la date de cette ratifica-
tion ou confirmation.

Article 21. a) Tout Gouvernement d'un pays membre ou associ6 de
l'Organisation, non signataire de la pr6sente Convention, pourra y adh6rer par
notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

b) Tout Gouvernement d'un autre pays non signataire de la pr6sente
Convention pourra y adh6rer par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation et avec l'accord unanime des Parties contractantes. L'adh6sion
prendra effet h la date de cet accord.

Article 22. a) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de dix
ans h compter de la date de son entr6e en vigueur. Toute Partie contractante
pourra mettre fin en ce qui la concerne k l'application de la pr6sente Convention
au terme de ce d6lai en donnant un pr6avis d'un an i cet effet au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation.

b) La pr6sente Convention restera par la suite en vigueur pour une p6riode
de cinq ans, vis-h-vis des Parties contractantes qui n'auront pas mis fin h son
application conform6ment au paragraphe a du pr6sent article et ult6rieurement,
par p6riodes successives de cinq ans, vis-it-vis des Parties contractantes qui n'y
auront pas mis fin au terme de l'une de ces p6riodes, en donnant un pr6avis d'un
an h cet effet au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

c) Une conf6rence sera convoqu6e par le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation pour examiner la r6vision de la pr6sente Convention, au terme de la p6-
riode de cinq ans qui suivra la date de son entr6e en vigueur ou, 4 tout autre
moment, h la demande d'une Partie contractante, dans un d6lai de six mois
compter de cette demande.

Article 23. a) La pr6sente Convention s'applique aux territoires m6tropo-
litains des Parties contractantes.

b) Tout signataire ou Partie contractante peut, au moment de la signature ou
de la ratification de la pr6sente Convention ou de son adh6sion h la pr6sente
Convention, ou ult6rieurement h tout moment, indiquer par notificationn adres-
s6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation que la pr6sente Convention s'appli-
que h ceux de ses territoires, y compris les territoires pour lesquels la Partie
contractante est responsable dans les relations internationales, auxquels elle
n'est pas applicable en vertu du paragraphe a du pr6sent article et qui sont d6si-
gn6s dans la notification. Une telle notification peut, en ce qui concerne tout
territoire qui y est d6sign6, 6tre retir6e en donnant un pr6avis d'un an i cet effet
au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation.

c) Les territoires d'une Partie contractante, y compris ceux pour lesquels
elle est responsable dans les relations internationales, auxquels la pr6sente
Convention ne s'applique pas, sont consid6r6s aux fins de ladite Convention
comme territoires d'un Etat non-contractant.

Article 24. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation donnera communication
h tous les signataires et Gouvernements ayant adh6r6 i la Convention de la r6-
ception des instruments de ratification, d'adh6sion et de retrait, ainsi que des
notifications faites en vertu de l'article 23 et des d6cisions prises par le Comit6 de
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Direction en vertu de l'article 1, a, ii, 1, a, iii, et 1, b. I1 leur notifiera 6galement
la date de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le texte des modifica-
tions adopt6es et la date de l'entr6e en vigueur desdites modifications, ainsi que
les r6serves faites conform6ment i l'article 18.

ANNEXE I

Les r6serves suivantes ont 6t6 accept6es h la date de la signature de la pr6sente
Convention.
1. Article 6, a : R6serve du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du

Gouvernement de la R6publique d'Autriche et du Gouvernement du Royaume de,
Grace
R6serve du droit de laisser subsister, par une disposition de la 16gislation nationale, la

responsabilit6 d'une personne autre que 1'exploitant, h condition que cette personne soit
enti~rement couverte, m~me en cas d'action mal fond6e, par une assurance ou une autre
garantie financi~re obtenue par l'exploitant.
2. Article 6, b et c : R6serve du Gouvernement de la R6publique d'Autriche, du Gou-

vernement du Royaume de Grace, du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et du
Gouvernement du Royaume de Suide
R6serve du droit de consid6rer leurs lois nationales .comportant des dispositions

6quivalentes k celles des accords internationaux vis6s h l'article 6, b, comme des accords
internationaux aux fins de 'article 6, b et c.
3. Article 7 : R6serve du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord
R6serve du droit d'appliquer, en ce qui conceme les exploitants des installations

nucl6aires situ6es sur le territoire du Royaume-Uni autres que les Dlpartements Gouver-
nementaux et l'Atomic Energy Authority, les paragraphes a, b et c, de I'article 7
i) comme si les paragraphes a et b de l'article 7 pr6voyaient qu'un montant de

14 000 000 d'unit6s de compte doit ktre disponible pour l'indemnisation des domma-
ges dont un exploitant est responsable aux termes de la Convention et qui seraient
caus6s par des accidents nucl6aires survenant au cours de la p~riode pendant laquelle
l'exploitant est tenu d'avoir et de maintenir une assurance ou autre garantie financi~re
pour son installation conform6ment au droit du Royaume-Uni;

ii) comme si le paragraphe c de l'article 7 disposait qu'en ce qui concerne les dommages
vis6s au paragraphe i ci-dessus, un montant de 5 000 000 d'unitds de compte doit 6tre
disponible pour l'indemnisation des dommages autres que ceux caus6s au moyen de
transport; et

iii) comme si les paragraphes a et b de l'article 7 prevoyaient que tout versement d6pas-
sant ledit montant de 14 000 000 d'unit6s de compte sera, sans pr6judice de l'applica-
tion de l'article 15, b, subordonn6 l'adoption par le Parlement des dispositions per-
mettant d'allouer des fonds suppl6mentaires.

4. Article 19 : R6serve du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du
Gouvernement de la R6publique d'Autriche, et du Gouvernement du Royaume de
Grice
R6serve du droit de consid6rer la ratification de la pr6sente Convention comme en-

trainant l'obligation conform6ment au droit international de prendre dans l'ordre interne
des dispositions relatives la responsabilit6 civile dans le domaine de I'6nergie nucl6aire
conformes aux dispositions de la pr6sente Convention.
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ANNEXE II

Cette Convention ne peut atre intert~e comme privant une Partie contractante sur
le territoire de laquelle des dommages auront W causes par un accident nucl6aire sur-
venu sur le territoire d'une autre Partie contractante, des recours qui pourraient lui itre
ouverts en application du droit international.
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CONVENTION' ON THIRD PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic of
Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, Spain, the French
Republic, the Kingdom of Greece, the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the
Portuguese Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the Turkish
Republic;

The Convention, as modified by the Additional Protocol of 28 January 1964, came into force for the
following States on I April 1968, that is upon deposit with the Secretary-General of the Organisation for
Economic Co-operation and Development of five instruments of ratification in respect of the Convention and
of the Additional Protocol of 28 January 1964, in accordance with article 19 (b) of the Convention and the
provisions of part II of the Additional Protocol:

Date of deposit
of the instrument of ratification

State in respect of the Additional Protocol
Spain ................................................. 30 April 1965

(Instrument of ratification of the Convention deposited on 31 Octo-
ber 1961.)
United Kindom of Great Britain and Northern Ireland ................. 23 February 1966

(With a declaration of application to the Bahamas, the British
Solomon Islands Protectorate, the British Virgin Islands, the Cayman
Islands, the Falkland Islands (Malvinas), Gibraltar, the Gilbert and
Ellice Islands, Hong Kong, Montserrat and St. Helena. Instrument of
ratification of the Convention deposited on 23 February 1966.)
France ................................................. 9 March 1966

(With a declaration of application to overseas departments and
territories of the French Republic. Instrument of ratification of the
Convention deposited on 9 March 1966.)
Belgium .......................................................... 3 August 1966

(Instrument of ratification of the Convention deposited on 3 August
1966.)
Sweden ........................................................... I A pril 1968

(Instrument of ratification of the Convention deposited on I April
1968.)

Subsequently, the Convention, as modified by the Additional Protocol, came into force for each of the
following States on the date of deposit of its instrument of ratification or accession in respect of the Conven-
tion and the Additional Protocol, in accordance with articles 19 (b) or 21 (a) of the Convention and the provi-
sions of part II of the Protocol:

Date of deposit
of the instrument of ratiffication

or accession (a),
State in respect of the Additional Protocol
Denm ark ......................................................... 4 September 1974

(With a declaration of application to Greenland. Instrument of ratifi-
cation of the Convention deposited on 4 September 1974.)
Finland* .......................................... .............. 16 June 1972 a

(Instrument of accession to the Convention deposited on 16 June
1972.)
G reece ........................................................... 12 M ay 1970

(Instrument of ratification of the Convention deposited on 12 May
1970.)
N orw ay .......................................................... 2 July 1973

(Instrument of ratification of the Convention deposited on 2 July
1973.)
Turkey ........................................................... 5 A pril 1968

(Instrument of ratification of the Convention deposited on 10 Octo-
ber 1961.)
* See p. 345 of this volume for the text of the reservation made upon accession.

Vol. 956, 1-13706



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Untes - Recuell des Trait~s 265

Considering that the European Nuclear Energy Agency, established within
the framework of the Organisation for European Economic Co-operation
(hereinafter referred to as the "Organisation"), is charged with encouraging the
elaboration and harmonization of legislation relating to nuclear energy in
participating countries, in particular with regard to third party liability and insur-
ance against atomic risks;

Desirous of ensuring adequate and equitable compensation for persons who
suffer damage caused by nuclear incidents whilst taking the necessary steps to
ensure that the development of the production and uses of nuclear energy for
peaceful purposes is not thereby hindered;

Convinced of the need for unifying the basic rules applying in the various
countries to the liability incurred for such damage, whilst leaving these countries
free to take, on a national basis, any additional measures which they deem ap-
propriate, including the application of the provisions of this Convention to dam-
age caused by nuclear incidents not covered therein;

Have agreed as follows:

Article 1. (a) For the purposes of this Convention:

(i) "A nuclear incident" means any occurrence or succession of occur-
rences having the same origin which causes damage, provided that such
occurrence or succession of occurrences, or any of the damage caused, arises
out of or results from the radioactive properties, or a combination of radioactive
properties with toxic, explosive, or other hazardous properties of nuclear fuel or
radioactive products or waste or with any of them.

(ii) "Nuclear installation" means reactors other than those comprised in
any means of transport; factories for the manufacture or processing of nuclear
substances; factories for the separation of isotopes of nuclear fuel; factories for
the reprocessing of irradiated nuclear fuel; facilities for the storage of nuclear
substances other than storage incidental to the carriage of such substances; and
such other installations in which there are nuclear fuel or radioactive products or
waste as the Steering Committee of the European Nuclear Energy Agency
(hereinafter referred to as the "Steering Committee") shall from time to time
determine.

(iii) "Nuclear fuel" means fissionable material in the form of uranium
metal, alloy, or chemical compound (including natural uranium), plutonium
metal, alloy, or chemical compound, and such other fissionable material as the
Steering Committee shall from time to time determine.

(iv) "Radioactive products or waste" means any radioactive material
produced in or made radioactive by exposure to the radiation incidental to the
process of producing or utilizing nuclear fuel, but does not include (1) nuclear
fuel, or (2) radioisotopes outside a nuclear installation which are used or
intended to be used for any industrial, commercial, agricultural, medical or
scientific purpose.

(v) "Nuclear substances" means nuclear fuel (other than natural uranium
and other than depleted uranium) and radioactive products or waste.

(vi) "Operator" in relation to a nuclear installation means the person
designated or recognised by the competent public authority as the operator of
that installation.

Vol. 956, 1-13706



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

(b) The Steering Committee may, if in its view the small extent of the risks
involved so warrants, exclude any nuclear installation, nuclear fuel, or nuclear
substances from the application of this Convention.

Article 2. This Convention does not apply to nuclear incidents occurring in
the territory of non-Contracting States or to damage suffered in such territory,
unless national legislation otherwise provides and except in regard to rights of
recourse referred to in article 6 (d).

Article 3. The operator of a nuclear installation shall be liable, in accord-
ance with this Convention, for:

(a) damage to or loss of life of any person; and

(b) damage to or loss of any property other than

(i) property held by the operator or in his custody or under his control in
connection with, and at the site of, such installation, and

(ii) in the cases within article 4, the means of transport upon which the nu-
clear substances involved were at the time of the nuclear incident,

upon proof that such damage or loss (hereinafter referred to as "damage") was
caused by a nuclear incident involving either nuclear fuel or radioactive products
or waste in, or nuclear substances coming from such installation, except as
otherwise provided for in article 4.

Article 4. In the case of carriage of nuclear substances, including storage
incidental thereto, without prejudice to article 2:

(a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance with
this Convention, for damage upon proof that it was caused by a nuclear incident
outside that installation and involving nuclear substances in the course of car-
riage therefrom, only if the incident occurs
(i) before the nuclear substances involved have been taken in charge by another

operator of a nuclear installation situated in the territory of a Contracting
Party; or

(ii) before the nuclear substances involved have been unloaded from the means
of transport by which they have arrived in the territory of a non-Contracting
State, if they are consigned to a person within the territory of that State.

(b) The operator referred to in paragraph (a) (i) of this article shall, from his
taking charge of the nuclear substances, be the operator liable in accordance
with this Convention for damage caused by a nuclear incident occurring there-
after and involving the nuclear substances.

(c) Where nuclear substances are sent from outside the territory of the
Contracting Parties to a nuclear installation situated in such territory, with the
approval of the operator of that installation, he shall be liable, in accordance
with this Convention, for damage caused by a nuclear incident occurring after
the nuclear substances involved have been loaded on the means of transport by
which they are to be carried from the territory of the non-Contracting State.

(d) The operator liable in accordance with this Convention shall provide the
carrier with a certificate issued by or on behalf of the insurer or other financial
guarantor furnishing the security required pursuant to article 10. The certificate
shall state the name and address of that operator and the amount, type and dura-
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tion of the security, and these statements may not be disputed by the person by
whom or on whose behalf the certificate was issued. The certificate shall also
indicate the nuclear substances and the carriage in respect of which the security
applies and shall include a statement by the competent public authority that the
person named is an operator within the meaning of this Convention.

(e) A Contracting Party may provide by legislation that, under such terms
as may be contained therein and upon fulfilment of the requirements of arti-
cle 10 (a), a carrier may, at his request and with the consent of an operator of a
nuclear installation situated in its territory, by decision of the competent public
authority, be liable in accordance with this Convention in place of that operator.
In such case for all the purposes of this Convention the carrier shall be
considered, in respect of nuclear incidents occurring in the course of carriage of
nuclear substances, as an operator of a nuclear installation on the territory of the
Contracting Party whose legislation so provides.

Article 5. (a) If the nuclear fuel or radioactive products or waste involved
in a nuclear incident have been in more than one nuclear installation and are in a
nuclear installation at the time damage is caused, no operator of any nuclear
installation in which they have previously been shall be liable for the damage. If
the nuclear fuel or radioactive products or waste involved in a nuclear incident
have been in more than one nuclear installation and are not in a nuclear installa-
tion at the time damage is caused, no person other than the operator of the last
nuclear installation in which they were before the damage was caused or an
operator who has subsequently taken them in charge shall be liable for the
damage.

(b) If damage gives rise to liability of more than one operator in accordance
with this Convention, the liability of those operators shall be joint and several:
provided that where such liability arises as a result of damage caused by a nu-
clear incident involving nuclear substances in the course of carriage, the maxi-
mum total amount for which such operators shall be liable shall be the highest
amount established with respect to any of them pursuant to article 7 and
provided that in no case shall any one operator be required, in respect of a
nuclear incident, to pay more than the amount established with respect to him
pursuant to article 7.

Article 6. (a) The right to compensation for damage caused by a nuclear
incident may be exercised only against an operator liable for the damage in
accordance with this Convention, or, if a direct right of action against the insurer
or other financial guarantor furnishing the security required pursuant to arti-
cle 10 is given by national law, against the insurer or other financial guarantor.

(b) No other person shall be liable for damage caused by a nuclear incident,
but this provision shall not affect the application of any international agreement
in the field of transport in force or open for signature, ratification or accession at
the date of this Convention.

(c) Any person who is liable for damage caused by a nuclear incident under
any international agreement referred to in paragraph (b) of this article or under
any legislation of a non-Contracting State shall have a right of recourse, within
the limitation of the amount of liability established pursuant to article 7, against
the operator liable for that damage in accordance with this Convention.
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(d) Where a nuclear incident occurs in the territory of a non-Contracting
State or damage is suffered in such territory, any person who has his principal
place of business in the territory of a Contracting Party or who is the servant of
such a person shall have a right of recourse for any sums which he is liable to
pay in respect of such incident or damage, within the limitation of liability
established pursuant to article 7, against the operator, who, but for the provi-
sions of article 2, would have been liable.

(e) The Council of the Organisation may decide that carriers whose princi-
pal place of business is in the territory of a non-Contracting State should benefit
from the provisions of paragraph (d) of this article. In taking its decision, the
Council shall give due consideration to the general provisions on third party
liability in the field of nuclear energy in such non-Contracting State and the
extent to which these provisions are available to the benefit of nationals of, and
persons whose principal place of business is in the territory of, the Contracting
Parties.

(f) The operator shall have a right of recourse only
(i) if the damage caused by a nuclear incident results from an act or omission

done with intent to cause damage, against the individual acting or omitting
to act with such intent;

(ii) if and to the extent that it is so provided expressly by contract;

(iii) if and to the extent that he is liable pursuant to article 7 (e) for an amount
over and above that established with respect to him pursuant to article 7 (b),
in respect of a nuclear incident occurring in the course of transit of nuclear
substances carried out without his consent, against the carrier of the nuclear
substances, except where such transit is for the purpose of saving or
attempting to save life or property or is caused by circumstances beyond the
control of such carrier.

(g) If the operator has a right of recourse to any extent pursuant to para-
graph (f) of this article against any person, that person shall not, to that extent,
have a right of recourse against the operator under paragraphs (c) and (d) of this
article.

(h) Where provisions of national health insurance, social security,
workmen's compensation or occupational disease compensation systems include
compensation for damage caused by a nuclear incident, rights of beneficiaries of
such systems and rights of recourse by virtue of such systems shall be determined
by the law of the Contracting Party having established such systems.

Article 7. (a) The aggregate of compensation required to be paid in respect
of damage caused by a nuclear incident shall not exceed the maximum liability
established in accordance with this article.

(b) The maximum liability of the operator in respect of damage caused by a
nuclear incident shall be 15,000,000 European Monetary Agreement units of ac-
count as defined at the date of this Convention (hereinafter referred to as "units
of account"): provided that any Contracting Party, taking into account the pos-
sibilities for the operator of obtaining the insurance or other financial security
required pursuant to article 10, may establish by legislation a greater or less
amount, but in no event less than 5,000,000 units of account. The sums
mentioned above may be converted into national currency in round figures.
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(c) Any Contracting Party may by legislation provide that the exception in
article 3 (b) (ii) shall not apply: provided that, in no case, shall the inclusion of
damage to the means of transport result in reducing the liability of the operator
in respect of other damage to an amount less than 5,000,000 units of account.

(d) The amount of the liability of operators of nuclear installations in the
territory of a Contracting Party established in accordance with paragraph (b) of
this article as well as the provisions of any legislation of a Contracting Party
pursuant to paragraph (c) of this article shall apply to the liability of such opera-
tors wherever the nuclear incident occurs.

(e) A Contracting Party may subject the transit of nuclear substances
through its territory to the condition that the maximum amount of liability of the
foreign operator concerned be increased, if it considers that such amount does
not adequately cover the risks of a nuclear incident in the course of the transit:
provided that the maximum amount thus increased shall not exceed the maxi-
mum amount of liability of operators of nuclear installations situated in its terri-
tory.

(f) The provisions of paragraph (e) of this article shall not apply
(i) to carriage by sea where, under international law, there is a right of entry in

cases of urgent distress into the ports of such Contracting Party or a right of
innocent passage through its territory; or

(ii) to carriage by air where, by agreement or under international law, there is a
right to fly over or land on the territory of such Contracting Party.
(g) Any interest and costs awarded by a court in actions for compensation

under this Convention shall not be considered to be compensation for the pur-
poses of this Convention and shall be payable by the operator in addition to any
sum for which he is liable in accordance with this article.

Article 8. (a) The right of compensation under this Convention shall be
extinguished if an action is not brought within ten years from the date of the
nuclear incident. In the case of damage caused by a nuclear incident involving
nuclear fuel or radioactive products or waste which, at the time of the incident
have been stolen, lost, or abandoned and have not yet been recovered, the pe-
riod for the extinction of the right shall be ten years from the date of the theft,
loss, or abandonment. National legislation may, however, establish a period of
not less than two years for the extinction of the right or as a period of limitation
either from the date at which the person suffering damage has knowledge or from
the date at which he ought reasonably to have known of both the damage and the
operator liable: provided that the period of ten years shall not be exceeded
except in accordance with paragraph (c) of this article.

(b) Where the provisions of article 13 (d) (i) (2) or (ii) are applicable, the
right of compensation shall not, however, be extinguished if, within the time
provided for in paragraph (a) of this article,
(i) prior to the determination by the Tribunal referred to in article 17, an action

has been brought before any of the courts from which the Tribunal can
choose; if the Tribunal determines that the competent court is a court other
than that before which such action has already been brought, it may fix a
date by which such action has to be brought before the competent court so
determined; or
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(ii) a request has been made to a Contracting Party to initiate a determination by
the Tribunal of the competent court pursuant to article 13 (d) (i) (2) or (ii)
and an action is brought subsequent to such determination within such time
as may be fixed by the Tribunal.
(c) National legislation may establish a period longer than ten years if meas-

ures have been taken to cover the liability of the operator in respect of any
actions for compensation begun after the expiry of the period of ten years.

(d) Unless national law provides to the contrary, any person suffering dam-
age caused by a nuclear incident who has brought an action for compensation
within the period provided for in this article may amend his claim in respect of
any aggravation of the damage after the expiry of such period provided that final
judgment has not been entered by the competent court.

Article 9. Except in so far as national legislation may provide to the
contrary, the operator shall not be liable for damage caused by a nuclear incident
due to an act of armed conflict, invasion, civil war, insurrection, or a grave
natural disaster of an exceptional character.

Article /0. (a) To cover the liability under this Convention, the operator
shall be required to have and maintain insurance or other financial security of the
amount established pursuant to article 7 and of such type and terms as the
competent public authority shall specify.

(b) No insurer or other financial guarantor shall suspend or cancel the insur-
ance or other financial security provided for in paragraph (a) of this article
without giving notice in writing of at least two months to the competent public
authority or in so far as such insurance or other financial security relates to the
carriage of nuclear substances, during the period of the carriage in question.

(c) The sums provided as insurance, reinsurance, or other financial security
may be drawn upon only for compensation for damage caused by a nuclear
incident.

Article 11. The nature, form and extent of the compensation, within the
limits of this Convention, as well as the equitable distribution thereof, shall be
governed by national law.

Article 12. Compensation payable under this Convention, insurance and
reinsurance premiums, sums provided as insurance, reinsurance, or other finan-
cial security required pursuant to article 10, and interest and costs referred to in
article 7 (g), shall be freely transferable between the monetary areas of the
Contracting Parties.

Article 13. (a) Jurisdiction over actions under articles 3, 6 (a), 6 (c) and
6 (d) shall lie only with the courts competent in accordance with the legislation
of the Contracting Party in whose territory the nuclear installation of the opera-
tor liable is situated.

(b) In the case of a nuclear incident occurring in the course of carriage,
jurisdiction shall, except as otherwise provided in paragraph (c) of this article, lie
only with the courts competent in accordance with the legislation of the
Contracting Party in whose territory the nuclear substances involved were at the
time of the nuclear incident.
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(c) If a nuclear incident occurs outside the territory of the Contracting Par-
ties in the course of carriage, or if the place where the nuclear substances
involved were at the time of the nuclear incident cannot be determined, or if the
nuclear substances involved were in territory under the jurisdiction of more than
one Contracting Party at the time of the nuclear incident, jurisdiction shall lie
only with the courts competent in accordance with the legislation of the
Contracting Party in whose territory the nuclear installation of the operator liable
is situated.

(d) Where jurisdiction would lie with the courts of more than one Contract-
ing Party by virtue of paragraphs (a) or (c) of this article, jurisdiction shall lie,
(i) in the case of a nuclear incident occurring in the course of carriage of nuclear

substances,
(1) with the courts competent in accordance with the legislation of the

Contracting Party at the place in its territory where the means of trans-
port upon which the nuclear substances involved were at the time of
the nuclear incident is registered, provided that they are competent
under paragraph (c) of this article; or

(2) if there is no such court, with that one of the courts which is competent
under paragraph (c) of this article, determined, at the request of a
Contracting Party concerned, by the Tribunal referred to in article 17 as
being the most closely related to the case in question;

(ii) in any other case, with the courts competent in accordance with the legisla-
tion of the Contracting Party determined, at the request of a Contracting
Party concerned, by the said Tribunal as being the most closely related to the
case in question.

(e) Judgments entered by the competent court under this article after trial,
or by default, shall, when they have become enforceable under the law applied
by that court, become enforceable in the territory of any of the other Contracting
Parties as soon as the formalities required by the Contracting Party concerned
have been complied with. The merits of the case shall not be the subject of
further proceedings. The foregoing provisions shall not apply to interim
judgments.

(f) If an action is brought against a Contracting Party as an operator liable
under this Convention, such Contracting Party may not invoke any jurisdictional
immunities before the court competent in accordance with this article.

Article 14. (a) This Convention shall be applied without any discrimina-
tion based upon nationality, domicile, or residence.

(b) "National law" and "national legislation" mean the national law or the
national legislation of the court having jurisdiction under this Convention over
claims arising out of a nuclear incident, and that law or legislation shall apply to
all matters both substantive and procedural not specifically governed by this
Convention.

(c) That law and legislation shall be applied without any discrimination
based upon nationality, domicile, or residence.
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Article 15. (a) Any Contracting Party may take such measures as it deems
necessary to provide for an increase in the amount of compensation specified in
this Convention.

(b) In so far as compensation for damage involves public funds and is in
excess of the 5,000,000 units of account referred to in article 7, any such meas-
ure in whatever form may be applied under conditions which may derogate
from the provisions of this Convention.

Article 16. Decisions taken by the Steering Committee under arti-
cle 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) and 1 (b) shall be adopted by mutual agreement of the
members representing the Contracting Parties.

Article 17. Any dispute arising between two or more Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Convention shall be examined
by the Steering Committee and in the absence of friendly settlement shall, upon
the request of a Contracting Party concerned, be submitted to the Tribunal
established by the Convention of 20th December, 1957, on the Establishment of
a Security Control in the Field of Nuclear Energy.

Article 18. (a) Reservations to one or more of the provisions of this
Convention may be made at any time prior to ratification of or accession to this
Convention or prior to the time of notification under article 23 in respect of any
territory or territories mentioned in the notification, and shall be admissible only
if the terms of these reservations have been expressly accepted by the signa-
tories.

(b) Such acceptance shall not be required from a signatory which has not
itself ratified this Convention within a period of twelve months after the date of
notification to it of such reservation by the Secretary-General of the Organisa-
tion in accordance with article 24.

(c) Any reservation admitted in accordance with this article may be with-
drawn at any time by notification addressed to the Secretary-General of the Or-
ganisation.

Article 19. (a) This Convention shall be ratified. Instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-General of the Organisation.

(b) This Convention shall come into force upon the deposit of instruments
of ratification by not less than five of the signatories. For each Signatory ratify-
ing thereafter, this Convention shall come into force upon the deposit of its
instrument of ratification.

Article 20. Amendments to this Convention shall be adopted by mutual
agreement of all the Contracting Parties. They shall come into force when
ratified or confirmed by two-thirds of the Contracting Parties. For each
Contracting Party ratifying or confirming thereafter, they shall come into force at
the date of such ratification or confirmation.

Article 21. (a) The Government of any Member or Associate country of
the Organisation which is not a signatory to this Convention may accede thereto
by notification addressed to the Secretary-General of the Organisation.

(b) The Government of any other country which is not a signatory to this
Convention may accede thereto by notification addressed to the Secretary-
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General of the Organisation and with the unanimous assent of the Contracting
Parties. Such accession shall take effect from the date of such assent.

Article 22. (a) This Convention shall remain in effect for a period of ten
years as from the date of its coming into force. Any Contracting Party may, by
giving twelve months' notice to the Secretary-General of the Organisation, ter-
minate the application of this Convention to itself at the end of the period of ten
years.

(b) This Convention shall, after the period of ten years, remain in force for a
period of five years for such Contracting Parties as have not terminated its appli-
cation in accordance with paragraph (a) of this article, and thereafter for succes-
sive periods of five years for such Contracting Parties as have not terminated its
application at the end of one of such periods of five years by giving twelve
months' notice to that effect to the Secretary-General of the Organisation.

(c) A conference shall be convened by the Secretary-General of the Organi-
sation in order to consider revisions to this Convention after a period of five
years as from the date of its coming into force or, at any other time, at the
request of a Contracting Party, within six months from the date of such request.

Article 23. (a) This Convention shall apply to the metropolitan territories
of the Contracting Parties.

(b) Any signatory or Contracting Party may, at the time of signature or rati-
fication of or accession to this Convention or at any later time, notify the
Secretary-General of the Organisation that this Convention shall apply to those
of its territories, including the territories for whose international relations it is
responsible, to which this Convention is not applicable in accordance with para-
graph (a) of this article and which are mentioned in the notification. Any such
notification may in respect of any territory or territories mentioned therein be
withdrawn by giving twelve months' notice to that effect to the Secretary-
General of the Organisation.

(c) Any territories of a Contracting Party, including the territories for whose
international relations it is responsible, to which this Convention does not apply
shall be regarded for the purposes of this Convention as being a territory of a
non-Contracting State.

Article 24. The Secretary-General of the Organisation shall give notice to
all Signatories and acceding Governments of the receipt of any instrument of
ratification, accession, withdrawal, notification under article 23, and decisions of
the Steering Committee under article 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) and I (b). He shall also
notify them of the date on which this Convention comes into force, the text of
any amendment thereto and of the date on which such amendment comes into
force, and any reservation made in accordance with article 18.

ANNEX I

The following reservations were accepted at the time of signature of this Convention:
1. Article 6 (a): Reservation by the Government of the Federal Republic of Germany,

the Government of the Republic of Austria and the Government of the Kingdom
of Greece
Reservation of the right to provide, by national law, that persons other than the

operator may continue to be liable in addition to the operator on condition that these
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persons are fully covered in respect of their liability, including defence against injustified
actions, by insurance or other financial security obtained by the operator.
2. Article 6 (b) and (c): Reservation by the Government of the Republic of Austria, the

Government of the Kingdom of Greece, the Government of the Kingdom of Norway
and the Government of the Kingdom of Sweden
Reservation of the right to consider their national legislation which includes provi-

sions equivalent to those included in the international agreements referred to in arti-
cle 6 (b) as being international agreements within the meaning of article 6 (b) and (c).
3. Article 7: Reservation by the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland *
Reservation of the right, in respect of operators of nuclear installations situated in the

territory of the United Kingdom other than Government Departments and the Atomic
Energy Authority, that article 7 (a), (b) and (c) shall be applied
(i) as if article 7 (a) and (b) provided that, in respect of damage for which such an

operator is liable under this Convention and which is caused by nuclear incidents
occurring within the period for which the insurance or other financial security relat-
ing to his installation is required by the law of the United Kingdom to be maintained,
an amount of 14,000,000 units of account shall be available for all compensation;

(ii) as if the proviso to article 7 (c) provided that in respect of such damage as is
mentioned in paragraph (i) above 5,000,000 units of account shall be available for
compensation in respect of damage other than damage to the means of transport; and

(iii) as if article 7 (a) and (b) provided that any payment in excess of the said amount of
14,000,000 units of account shall, without prejudice to the application of arti-
cle 15 (b), be conditional upon Parliamentary approval of the arrangements whereby
further funds are to be provided.

4. Article 19: Reservation by the Government of the Federal Republic of Germany, the
Government of the Republic of Austria, and the Government of the Kingdom of
Greece
Reservation of the right to consider ratification of this Convention as constituting an

obligation under international law to enact national legislation on third party liability in
the field of nuclear energy in accordance with the provisions of this Convention.

ANNEX II

This Convention shall not be interpreted as depriving a Contracting Party, on whose
territory damage was caused by a nuclear incident occurring on the territory of another
Contracting Party, of any recourse which might be available to it under international law.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiai-
res soussign~s, dfment habilit~s, ont
appos6 leurs signatures au bas de la pri-
sente Convention.

FAIT h Paris, le 29 juillet 1960, en
frangais, en anglais, en allemand, en
espagnol, en italien et en n~erlandais,
en un seul exemplaire qui restera d6-
pos6 aupr~s du Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation europ~enne de coopera-
tion 6conomique qui en communiquera
une copie certifi~e conforme h tous les
signataires.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed plenipotentiaries, duly empow-
ered, have signed this Convention.

DONE in Paris, this twenty-ninth day
of July Nineteen Hundred and Sixty,
in the English, French, German, Span-
ish, Italian and Dutch languages in a
single copy which shall remain depos-
ited with the Secretary-General of the
Organisation for European Economic
Co-operation by whom certified copies
will be communicated to all signatories.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

KARL WERKMEISTER

Pour l'Autriche
For Austria:

Pour la Belgique
For Belgium:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour l'Espagne
For Spain:

Pour la France:
For France:

Pour la Gr~ce
For Greece:

Pour l'Italie
For Italy:

Dr. CARL H. BOBLETER

R. OCKRENT

E. N. BARTELS

Jost NO1FEZ

FRANVOIS VALERY

THIEODORE CHRISTIDIS

G. COSMELLI
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Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:

Pour la Norv~ge
For Norway:

Pour les Pays-Bas:
For The Netherlands:

PAUL REUTER

JENS BOYESEN

J. STRENGERS

Pour le Portugal
For Portugal:

Jost CALVET DE MAGALHAES

Pour le Royaume-Uni de
For the United Kingdom

Pour la Suede:
For Sweden:

Pour la Suisse
For Switzerland:

Pour la Turquie
For Turkey:

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
of Great Britain and Northern Ireland:

R. M. A. HANKEY

INGEMAR HAGGLOF

AGOSTINO SOLDATI

M. TINEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN UBER DIE HAFTUNG GEGENUBER DRIT-
TEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Osterreich,
des Kbnigreichs Belgien, des Kbnigreichs Dinemark, Spaniens, der Franzo-
sischen Republik, des Konigreichs Griechenland, der Italienischen Republik,
des Grossherzogtums Luxemburg, des Kbnigreichs Norwegen, des K6nigreichs
der Niederlande, der Portugiesischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland, des Kbnigreichs Schweden, der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft und der Tiirkischen Republik;

In der Erwagung, dass die Europiiische Kemenergie-Agentur, die im Rah-
men der Organisation f'ir Europkische Wirtschaftliche Zusammenarbeit (im fol-
genden ,,Organisation" genannt) errichtet worden ist, damit betraut ist, die
Ausarbeitung und gegenseitige Abstimmung von Rechtsvorschriften in den
Teilnehmerstaaten auf dem Gebiet der Kernenergie, insbesondere im Hinblick
auf die Haftpflicht und die Versicherung gegen nukleare Risiken, zu f6rdern;

In dem Wunsche, den Personen, die durch ein nukleares Ereignis Scha-
den erleiden, eine angemessene und gerechte Entschddigung zu gewihrleisten
und gleichzeitig die notwendigen Massnahmen zu treffen, um sicherzustellen,
dass dadurch die Entwicklung der Erzeugung und Verwendung der Kernener-
gie fir friedliche Zwecke nicht behindert wird;

In der Oberzeugung, dass es notwendig ist, die in den verschiedenen
Staaten geltenden Grundsatze fuir die Haftung ffir solche Schiden zu verein-
heitlichen, gleichzeitig aber diesen Staaten die M6glichkeit zu belassen, auf
nationaler Ebene die von ihnen fir angemessen erachteten zusaitzlichen Mass-
nahmen zu ergreifen und die Bestimmungen dieses Ubereinkommens auch auf
Schdiden anzuwenden, die durch nukleare Ereignisse verursacht worden sind
und von diesem Ubereinkommen nicht erfasst werden;

Sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (a) Im Sinne dieses Obereinkommens bedeuten
(i) ,,nukleares Ereignis"jedes einen Schaden verursachende Ereignis oder

jede Reihe solcher aufeinanderfolgender Ereignisse desselben Ursprungs, sofern
das Ereignis oder die Reihe von Ereignissen oder der Schaden von den radioak-
tiven Eigenschaften oder einer Verbindung der radioaktiven Eigenschaften mit
giftigen, explosiven oder sonstigen gefihrlichen Eigenschaften von Kernbrenn-
stoffen oder radioaktiven Erzeugnissen oder Abffillen herriihrt oder sich daraus
ergibt;

(ii) ,,Kernanlage" Reaktoren, ausgenommen solche, die Teil eines Befor-
derungsmittels sind; Fabriken fir die Erzeugung oder Bearbeitung von Kern-
materialien; Fabriken zur Trennung der Isotope von Kernbrennstoffen; Fabriken
ftir die Aufarbeitung bestrahlter Kernbrennstoffe; Einrichtungen ftir die Lagerung
von Kernmaterialien, ausgenommen die Lagerung solcher Materialien waihrend
der Beforderung; sowie sonstige Anlagen, in denen sich Kernbrennstoffe oder
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radioaktive Erzeugnisse oder Abfalle befinden und die vom Direktionsausschuss
der Europiischen Kernenergie-Agentur (im folgenden ,,Direktionsausschuss"
genannt) jeweils bestimmt werden;

(iii) ,,Kernbrennstoffe" spaltbare Materialien in Form von Uran als Metall,
Legierung oder chemischer Verbindung (einschliesslich natfirlichen Urans),
Plutonium als Metall, Legierung oder chemischer Verbindung sowie sonstiges
vom Direktionsausschuss jeweils bestimmtes spaltbares Material;

(iv) ,,radioaktive Erzeugnisse oder Abfalle" radioaktive Materialien, die
dadurch hergestellt oder radioaktiv gemacht werden, dass sie einer der mit
dem Vorgang der Herstellung oder Verwendung von Kernbrennstoffen verbun-
denen Bestrahlung ausgesetzt werden, ausgenommen (1) Kernbrennstoffe und
(2) Radioisotope ausserhalb einer Kernanlage, die ffir industrielle, kommerzielle,
landwirtschaftliche, medizinische oder wissenschaftliche Zwecke verwendet
werden oder verwendet werden sollen;

(v) ,,Kernmaterialien" Kernbrennstoffe (ausgenommen natfirliches und
abgereichertes Uran) sowie radioaktive Erzeugnisse und Abfalle;

(vi) ,,Inhaber einer Kernanlage" dejenige, der von der zustindigen Be-
h6rde als Inhaber einer solchen bezeichnet oder angesehen wird.

(b) Der Direktionsausschuss kann Kernanlagen, Kernbrennstoffe und
Kernmaterialien von der Anwendung dieses Ubereinkommens ausschliessen,
wenn er dies wegen des geringen Ausmasses der damit verbundenen Gefahren
flir gerechtfertigt erachtet.

Artikel 2. Vorbehaltlich der in Artikel 6 (d) vorgesehenen Rfickgriffsrechte
ist dieses Ubereinkommen auf nukleare Ereignisse, die im Hoheitsgebiet eines
Nichtvertragstaates eintreten, oder auf einer dort entstehenden Schaden nicht
anzuwenden, sofern nicht durch die innerstaatliche Gesetzgebung etwas anderes
bestimmt wird.

Artikel 3. Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemiiss diesem Ubereinkom-
men fiir :

(a) Schaden an Leben oder Gesundheit von Menschen und

(b) Schaden an oder Verlust von Verm6genswerten, ausgenommen

(i) Vermogenswerte, die der Inhaber im Zusammenhang mit einer solchen
Anlage und auf deren Gelande in Besitz oder in Verwahrung oder unter
seiner Aufsicht hat, sowie

(ii) in den F~dlen des Artikels 4 Bef6rderungsmittel, auf denen sich die
betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befun-
den haben,

wenn bewiesen wird, dass dieser Schaden oder Verlust (im folgenden ,,Schaden"
genannt) durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist, das entweder
auf Kernbrennstoffe oder auf radioaktive Erzeugnisse oder Abfalle, die sich in
der Kernanlage befinden, oder auf Kernmaterialien zuriickzufiihren ist, die aus
der Kernanlage stammen, soweit Artikel 4 nichts anderes bestimmt.

Artikel 4. Fr den Fall der Beforderung von Kernmaterialien einschliess-
lich der damit im Zusammenhang stehenden Lagerung gilt, unbeschadet des
Artikels 2, folgendes
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(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemass diesem Obereinkommen
fir einen Schaden, wenn bewiesen wird, dass dieser durch ein nukleares
Ereignis verursacht worden ist, das ausserhalb dieser Anlage eingetreten und
auf Kernmaterialien zuriickzufiihren ist, die von dieser Anlage aus bef'ordert
worden sind; dies gilt jedoch nur, wenn das Ereignis eintritt,

(i) bevor die betreffenden Kernmaterialien von dem Inhaber einer anderen im
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei gelegenen Anlage iibernommen worden
sind, oder

(ii) bevor die betreffenden Kernmaterialien von dem Bef6rderungsmittel, mit
dem sie im Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaates angekommen sind,
ausgeladen worden sind, sofern die Sendung fir einen Empffinger innerhalb
des Hoheitsgebiets dieses Staates bestimmt ist.

(b) Der in Absatz (a) (i) genannte Inhaber haftet gemass diesem 1Jberein-
kommen von der Obernahme der Kernmaterialien an fir einen Schaden, der
nach diesem Zeitpunkt durch ein nukleares Ereignis im Zusammenhang mit
diesen Kernmaterialien verursacht wird.

(c) Werden Kernmaterialien von einem Ort ausserhalb des Hoheitsgebiets
der Vertragsparteien zu einer in deren Hoheitsgebiet gelegenen Kernanlage mit
Zustimmung des Inhabers dieser Anlage gesandt, so haftet dieser gemiiss diesem
Ubereinkommen ftir einen Schaden, der durch ein nukleares Ereignis verursacht
worden ist, das nach dem Zeitpunkt eingetreten ist, zu dem die betreffenden
Kernmaterialien auf das Befbrderungsmittel verladen worden sind, mit dem sie
aus dem Hoheitsgebiet des Nichtvertragsstaates bef'ordert werden sollen.

(d) Der gemAss diesem Ubereinkommen haftende Inhaber einer Kernanlage
hat den Beforderer mit einer Bescheinigung zu versehen die vom Versicherer
oder von demjenigen, der eine gemass Artikel 10 erforderliche sonstige finan-
zielle Sicherheit erbringt, oder fir ihn ausgestellt ist. Die Bescheinigung muss
Namen und Anschrift dieses Inhabers sowie den Betrag, die Art und die Dauer
der Sicherheit enthalten. Diese Angaben konnen von demjenigen, von dem oder
ftir den die Bescheinigung ausgestellt worden ist, nicht bestritten werden. In
der Bescheinigung sind iuberdies die Kernmaterialien und der Beforderungsweg
zu beseichnen, auf die sich die Sicherheit bezieht; sie muss ferner eine Erkli-
rung der zustdndigen Beh6rde enthalten, dass der bezeichnete Inhaber einer
Kernanlage ein solcher im Sinne dieses Obereinkommens ist.

(e) In der Gesetzgebung einer Vertragspartei kann vorgesehen werden,
dass nach den darin festgesetzten Bedingungen ein Beforderer anstelle des
Inhabers einer im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei gelegenen Kernanage auf
Grund einer Entscheidung der zustindigen Behorde gemiss diesem Uberein-
kommen haftet. Eine solche Entscheidung ergeht auf Antrag des Bef6rderers
mit Zustimmung des betreffenden Inhabers einer Kernanlage unter der Voraus-
setzung, dass die Erfordernisse des Artikels 10 (a) erfillt sind. In diesem
Falle gilt im Sinne dieses Ubereinkommens der Bef6rderer hinsichtlich nuklea-
rer Ereignisse, die im Verlauf der Beforderung von Kernmaterialien eintreten,
als Inhaber einer im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei gelegenen
Kernanlage.

Artikel 5. (a) Haben sich die mit einem nuklearen Ereignis im Zusammen-
hang stehenden Kernbrennstoffe oder radioaktiven Erzeugnisse oder Abfalle
nacheinander in mehr als einer Kernanlage befunden und befinden sie sich zur
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Zeit der Schadensverursachung in einer Kernanlage, so haftet der Inhaber einer
Kernanlage, in der sie sich friiher befunden haipen, nicht fuir diesen Schaden.
Haben sich mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang stehende Kern-
brennstoffe oder radioaktive Erzeugnisse oder Abfille in mehr als einer Kern-
anlage befunden und befinden sie sich zur Zeit der Schadensverursachung
nicht in einer Kernanlage, so haftet ffir den Schaden lediglich der Inhaber
derjenigen Kernanlage, in der sie sich zuletzt befunden haben, bevor der
Schaden verursacht wurde, oder ein Inhaber, der sie in der F61gezeit ibernom-
men hat.

(b) Haften gem~iss diesem Ubereinkommen mehrere Inhaber von Kernan-
lagen ffir einen Schaden, so konnen sie gemeinsam und einzeln nebeneinander
fiir den gesamten Schaden in Anspruch genommen werden. Ergibt sich jedoch
die Haftung als Folge eines Schadens, der durch ein nukleares Ereignis im
Verlauf einer Beff6rderung von Kemmaterialien verursacht worden ist, so be-
misst sich der Gesamtbetrag, bis zu dem die Inhaber haften, nach dem hbchsten
Betrag, der gemass Artikel 7 ffir einen von ihnen festgestzt ist. Keinesfalls ist
ein einzelner Inhaber verpflichtet, in bezug auf ein nukleares Ereignis Leistungen
zu erbringen, die iber den ffir ihn gemass Artikel 7 festgesetzten Betrag
hinausgehen.

Artikel 6. (a) Ein Anspruch auf Ersatz fir einen durch ein nukleares
Ereignis verursachten Schaden kann nur gegen den Inhaber einer Kernanlage
geltend gemacht werden, der gemass diesem Ubereinkommen haftet. Besteht
gemass innerstaatlichem Recht ein unmittelbarer Anspruch gegen den Versiche-
rer oder gegen denjenigen, der eine nach Artikel 10 erforderliche sonstige finan-
zielle Sicherheit erbracht hat, so kann der Anspruch auch gegen ihn geltend
gemacht werden.

(b) Niemand sonst haftet fir einen durch ein nukleares Ereignis verursach-
ten Schaden. Durch diese Bestimmung wird die Anwendung internationaler
Ubereinkommen auf dem Gebiet der Beforderung nicht beriihrt, die am Tage
dieses Ubereinkommens in Kraft sind oder ffir die Unterzeichnung, die Rati-
fizierung oder den Beitritt offenstehen.

(c) Wer flir einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden ge-
mass einem internationalen Ubereinkommen im Sinne des Absatzes (b) oder
der Gesetzgebung eines Nichtvertragsstaates haftet, hat gegen den fir diesen
Schaden gemiiss diesem Ubereinkommen haftenden Inhaber einer Kernanlage
innerhalb der gemass Artikel 7 festgesetzten Haftungsgrenze ein Ruckgriffsrecht.

(d) Tritt ein nukleares Ereignis im Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaates
ein oder entsteht in einem solchen Gebiet ein Schaden, so haben alle, die ihre
geschiftliche Hauptniederlassung im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei haben,
oder deren Bedienstete und sonstige Gehilfen ein Riickgriffsrecht wegen Scha-
densersatzleistungen, fir deren Erbringung sie im Hinblick auf ein derartiges
Ereignis oder einen derartigen Schaden haftbar sind, und zwar innerhalb der
gemass Artikel 7 festgesetzten Haftungsgrenze gegen den Inhaber einer Kernan-
lage, der bei Fehlen des.Artikels 2 haftbar ware.

(e) Der Rat der Organisation kann entscheiden, dass Beffrderern, die ihre
geschiiftliche Hauptniederlassung im Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaates
haben, die Bestimmungen des Absatzes (d) zugutekommen sollen. Bei seiner
Entscheidung hat der Rat die allgemeinen Bestimmungen fuir die Haftung
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gegeniber Dritten auf dem Gebiet der Kemenergie in dem betreffenden Nicht-
vertragsstaat sowie das Ausmass zu beriicksichtigen, in dem diese Bestimmun-
gen den Staatsangehorigen der Vertragsparteien und denjenigen zugutekommen,
die ihre geschiftliche Hauptniederlassung im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien
haben.

(f) Der Inhaber einer Kernanlage hat ein Riickgriffsrecht nur,

(i) wenn der Schaden die Folge einer in Schadigungsabsicht begangenen Hand-
lung oder Unterlassung ist, und zwar gegen die naturliche Person, die
diese Handlung oder Unterlassung in dieser Absicht begangen hat;

(ii) wenn und soweit dies ausdrilcklich durch Vertrag vorgesehen ist;

(iii) wenn und soweit er gemass Artikel 7 (e) fir einen hoheren als den fir
ihn gemaiss Artikel 7 (b) festgesetzten Betrag fir ein nukleares Ereignis
haftet, das bei einer ohne seine Zustimmung vorgenommenen Durchfuhr
von Kernmaterialien eintritt, und zwar gegen den Bef6rderer der Kernma-
terialien; dies gilt nicht, wenn die Durchfuhr die Rettung oder den Versuch
der Rettung von Leben oder Vermogenswerten bezweckt oder durch Ums-
tinde verursacht wird, adf die der Bef6rderer keinen Einfluss hat.
(g) Soweit der Inhaber einer Kernanlage ein Ruickgriffsrecht gemiss Absatz

(f) gegen einer anderen hat, steht diesem kein Ruickgriffsrecht gemiss den
Absitzen (c) und (d) gegen den Inhaber zu.

(h) Soweit die Bestimmungen der innerstaatlichen Sozialversicherung,
insbesondere der Kranken-, der Arbeits- unfall- oder der Berufskrankheiten-
Versicherung, eine Entschadigung fuir einen durch ein nukleares Ereignis verur-
sachten Schaden vorsehen, bestimmen sich die Rechte der Leistungsempfanger
und die Riuckgriffsrechte gegen den Inhaber einer Kernanlage nach dem Rechte
der Vertragspartei, die diese Einrichtungen geschaffen hat.

Artikel 7. (a) Die gesamte Entschadigung, die ftir einen durch ein nuklea-
res Ereignis verursachten Schaden zu leisten ist, darf den gemiss diesem Arti-
kel festgesetzten Haftungshochstbetrag nicht ubersteigen.

(b) Der Hochstbetrag der Haftung des Inhabers einer Kernanlage fir einen
durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden betragt 15.000.000 Rech-
nungseinheiten des Europaiischen Wahrungsabkommens, wie sie am Tage dieses
Ubereinkommens festgesetzt sind (im folgenden ,,Rechnungseinheiten" ge-
nannt). Jede Vertragspartei kann jedoch unter Beriicksichtigung der Moglich-
keiten, die dem Inhaber einer Kernanlage zur Erlangung der gemass Artikel 10
erforderlichen Versicherung oder sonstigen finanziellen Sicherheit zur Verffi-
gung stehen, durch ihre Gesetzgebung einen hoheren oder niedrigeren Betrag,
jedoch auf keinen Fall weniger als 5.000.000 Rechnungseinheiten festsetzen.
Die genannten Betrage konnen in runden Zahlen in die nationalen Wahrungen
umgerechnet werden.

(c) Jede Vertragspartei kann durch ihre Gesetzgebung vorsehen, dass die
Ausnahme gemass Artikel 3 (b) (ii) nicht anzuwenden ist; jedoch darf die
Einbeziehung des Schadens an den Bef6rderungsmitteln auf keinen Fall die
Haftung des Inhabers einer Kernanlage ftir andere Schaden auf einen unter
5.000.000 Rechnungseinheiten liegenden Betrag vermindern.

(d) Der gemass Absatz (b) ftir Inhaber von Kernanlagen im Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei festgesetzte Haftungsbetrag sowie die Bestimmungen der
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Gesetzgebung einer Vertragspartei gemaiss Absatz (c) gelten f'ir die Haftung
dieser Inhaber, wo immer das nukleare Ereignis eintritt.

(e) Eine Vertragspartei kann die Durchfuhr von Kernmaterialien durch ihr
Hoheitsgebiet davon abhingig machen, dass der Haftungshochstbetrag des
betreffenden auslindischen Inhabers einer Kernanlage hinaufgesetzt wird, wenn
sie findet, dass dieser Betrag nicht in ausreichender Weise die Risiken eines
nuklearen Ereignisses im Verlauf dieser Durchfuhr deckt; jedoch darf der so
hinaufgesetzte Hbchstbetrag den Haftungshochstbetrag der Inhaber der in ihrem
Hoheitsgebiet gelegenen Kernanlagen nicht ilbersteigen.

(f) Die Bestimmungen des Absatzes (e) gelten nicht
(i) fiir die Beforderung auf dem Seeweg, wenn auf Grund des V61kerrechts

ein Recht, in die Hifen der betreffenden Vertragspartei in dringenden Not-
fillen einzulaufen, oder ein Recht zur friedlichen Durchfahrt durch ihr
Hoheitsgebiet besteht;

(ii) ffir die Bef6rderung auf dem Luftweg, wenn auf Grund von Staatsvertragen
oder des V61kerrechts ein Recht besteht, das Hoheitsgebiet der betreffen-
den Vertragspartei zu fiberfliegen oder darauf zu landen.
(g) Zinsen und Kosten, die von einem Gericht in einem Schadensersatz-

prozess gemaiss diesem Ubereinkommen zugesprochen werden, gelten nicht als
Schadensersatz im Sinne dieses Obereinkommens und sind vom Inhaber einer
Kernanlage zusaitzlich zu dem Betrag zu zahlen, fir den er gemass diesem
Artikel haftet.

Artikel 8. (a) Der Anspruch auf Entschadigung gemiss diesem Uberein-
kommen erlischt, wenn eine Klage nicht binnen zehn Jahren nach dem nuklea-
ren Ereignis erhoben wird. Ist ein Schaden durch ein nukleares Ereignis im
Zusammenhang mit Kernbrennstoff oder radioaktiven Erzeugnissen oder Ab-
fillen verursacht worden, die zur Zeit des Ereignisses gestohlen oder verloren
waren oder deren Besitz aufgegeben worden ist und die nicht wieder erlangt
worden sind, so betrdgt die Frist fir das Erl6schen des Anspruchs zehn Jahre
vom Zeitpunkt des Diebstahis, Verlustes oder der Besitzaufgabe an gerechnet.
Durch die innerstaatliche Gesetzgebung kann jedoch fiir das Erloschen des
Anspruchs oder fir die Verjihrung eine Frist von nicht weniger als zwei
Jahren von dem Zeitpunkt an festgesetzt werden, zu dem der Geschdidigte von
dem Schaden und dem haftenden Inhaber Kenntnis hat oder htte Kenntnis
haben miissen; jedoch daf die zehnjahrige Frist ausser im Falle des Absatzes
(c) nicht uiberschritten werden.

(b) In den Fillen des Artikels 13 (d) (i) (2) oder (ii) erlischt der Anspruch
auf Entschdigung nicht, wenn binnen der in Absatz (a) vorgesehenen Frist
(i) vor der Entscheidung des in Artikel 17 genannten Gerichtshofs eine Klage

bei einem der Gerichte, unter denen der Gerichtshof w~ihlen kann, erhoben
worden ist; entscheidet der Gerichtshof, dass ein anderes Gericht als dasjenige,
bei dem diese Klage bereits erhoben worden ist, zustiindig ist, so kann er
einen Zeitpunkt bestimmen, bis zu dem diese Klage bei dem fir zustdndig
erklirten Gericht zu erheben ist;

(ii) bei einer Vertragspartei der Antrag gestellt worden ist, die Bestimmung des
zustandigen Gerichts durch den Gerichtshof gemiss Artikel 13 (d) (i) oder
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(ii) einzuleiten und nach dieser Bestimmung binnen einer vom Gerichtshof
festgesetzten Frist eine Klage erhoben wird.
(c) Durch die innerstaatliche Gesetzgebung kann eine Frist von mehr als

zehn Jahren festgesetzt werden, wenn Massnahmen fir die Deckung der Haf-
tung des Inhabers einer Kernanlage fiir Schadensersatzklagen, die nach Ablauf
der zehnjaihrigen Frist erhoben werden, getroffen sind.

(d) Soweit nicht durch innerstaatliches Recht Gegenteiliges bestimmt wird,
kann dejenige, der einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden
erleidet und eine Schadensersatzklage binnen der in diesem Artikel vorgeseh-
enen Frist erhoben hat, zusaitzliche Anspriiche wegen einer etwaigen Vergr6sse-
rung des Schadens nach Ablauf dieser Frist geltend machen, solange von dem
zustiindigen Gericht noch kein endguiltiges Urteil ergangen ist.

Artikel 9. Soweit nicht durch die innerstaatliche Gesetzgebung Gegenteili-
ges bestimmt wird, haftet der Inhaber einer Kernanlage nicht ftir einen Schaden,
der durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist, das auf eine Mass-
nahme eines bewaffneten Konfliktes, einer Invasion, eines Birgerkrieges oder
eines Aufstandes, oder auf eine schwere Naturkatastrophe aussergew6hnlicher
Art zuruickzuftihren ist.

Artikel 10. (a) Zur Deckung der in diesem Ubereinkommen vorgesehenen
Haftung ist der Inhaber einer Kernanlage gehalten, eine Versicherung oder eine
sonstige finanzielle Sicherheit in der gemaiss Artikel 7 festgesetzten H6he ein-
zugehen und aufrechtzuerhalten; ihre Art und Bedingungen werden von der
zustandigen Behrde bestimmt.

(b) Kein Versicherer und kein anderer, der eine finanzielle Sicherheit
erbringt, darf die in Absatz (a) vorgesehene Versicherung oder sonstige finan-
zielle Sicherheit aussetzen oder beenden, ohne dies der zustaindigen Beh6rde
mindestens zwei Monate vorher schriftlich anzuzeigen. Soweit sich diese Versi-
cherung oder sonstige finanzielle Sicherheit auf die Bef6rderung von Kernmate-
rialien bezieht, ist ihre Aussetzung oder Beendigung fir die Dauer der Befor-
derung ausgeschlossen.

(c) Die aus Versicherung, Riickversicherung oder sonstiger finanzieller
Sicherheit herrifhrenden Betrage durfen nur fur den Ersatz eines Schadens
herangezogen werden, der durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist.

Artikel 11. Art, Form und Umfang des Schadensersatzes sowie dessen
gerechte Verteilung bestimmen sich innerhalb der Grenzen dieses Ubereinkom-
mens nach dem innerstaatlichen Rechte.

Artikel 12. Der gemiss diesem Ubereinkommen zu leistende Schadenser-
satz, die Versicherungs- und Ruickversicherungs-praimien sowie die gemaiss
Artikel 10 aus Versicherung, Riickversicherung oder sonstiger finanzieller
Sicherheit herriirenden Betrage und die in Artikel 7 (g) angefihrten Zinsen
und Kosten sind zwischen den Wahrungsgebieten der Vertragsparteien frei
transferierbar.

Artikel 13. (a) Die Gerichtsbarkeit fir Klagen gemaiss den Artikeln 3,
6 (a), 6 (c) und 6 (d) steht nur den Gerichten zu, die gemiss der Gesetzgebung
derjenigen Vertragspartei zustaindig sind, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage
des haftenden Inhabers gelegen ist.
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(b) Bei einem nuklearen Ereignis, das im Verlauf einer Beforderung ein-
tritt, steht, soweit Absatz (c) nichts anderes bestimmt, die Gerichtsbarkeit nur
den Gerichten zu, die gemass der Gesetzgebung der Vertragspartei zusthindig
sind, in deren Hoheitsgebiet sich die betreffenden Kernmaterialien zur Zeit
des nuklearen Ereignisses befunden haben.

(c) Tritt ein nukleares Ereignis ausserhalb des Hoheitsgebietes der Ver-
tragsparteien im Verlauf einer Bef6rderung ein oder kann der Ort, an dem sich
die betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befunden
haben, nicht festgestellt werden oder haben sich die betreffenden Kernmate-
rialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses in einem Hoheitsgebiet befunden,
das der Gerichtsbarkeit mehr als einer Vertragspartei untersteht, dann steht
die Gerichtsbarkeit nur den Gerichten zu, die gemdss der Gesetzgebung der-
jenigen Vertragspartei zustAndig sind, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage
des haftenden Inhabers gelegen ist.

(d) Ergibt sich aus den Absiitzen (a) oder (c) die Zust~indigkeit der Gerichte
von mehr als einer Vertragspartei, so sind zustiindig :
(i) bei einem nuklearen Ereignis, das im Verlauf einer Bef6rderung von Kern-

materialien eintritt,

(1) die Gerichte, die gemiiss der Gesetzgebung einer Vertragspartei ffir
den in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Ort zust~indig sind, an dem die
Bef6rderungsmittel registriert sind, auf denen sich die betreffenden
Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befunden haben,
sofern diese Gerichte gemiiss Absatz (c) zustindig sind;

(2) falls solche Gerichte nicht bestehen, dasjenige der gemiiss Absatz
(c) zustdndigen Gerichte, das auf Antrag einer betroffenen Vertrags-
partei von dem in Artikel 17 genannten Gerichtshof im Hinblick darauf
bestimmt wird, dass es zu dem Falle die niichste Beziehung hat;

(ii) in allen anderen Fillen die gemiss der Gesetzgebung der Vertragspartei
zustiindigen Gerichte, die auf Antrag einer betroffenen Vertragspartei von
dem genannten Gerichtshof im Hinblick darauf bestimmt werden, dass sie
zu dem Falle die nachste Beziehung haben.

(e) Die von dem gem~iss diesem Artikel zustiindigen Gericht nach einer
Verhandlung oder im Sdumnisverfahren gefallten Urteile sind, wenn sie nach
dem von diesem Gericht angewandten Rechte vollstreckbar geworden sind, im
Hoheitsgebiet jeder anderen Vertragspartei vollstreckbar, sobald die von der
betreffenden Vertragspartei vorgeschriebenen F6rmlichkeiten erfiillt worden
sind. Eine sachliche Nachpriufung ist nicht zulassig. Diese Bestimmungen sind
auf vorlaufig vollstreckbare Urteile nicht anzuwenden.

(f) Wird eine Klage gegen eine Vertragspartei als den gemaiss diesem
Ubereinkommen haftenden Inhaber einer Kernanlage erhoben, so kann sich
diese Vertragspartei vor dem gemiiss diesem Artikel zustaindigen Gericht auf
Immunitdt von der Gerichtsbarkeit nicht berufen.

Artikel 14. (a) Dieses Pbereinkommen ist ohne Riicksicht auf die Staats-
angehorigkeit, den Wohnsitz oder den Aufenthalt anzuwenden.

(b) Die Ausdriicke ,,innerstaatliches Recht" und ,,innerstaatliche Gesetz-
gebung" bedeuten das innerstaatliche Recht oder die innerstaatliche Gesetzge-
bung des Gerichts, das gemaiss diesem Ubereinkommen fir die Entscheidung
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uber Anspriche zustiindig ist, die sich aus einem nuklearen Ereignis ergeben.
Sie sind auf alle materiell- und verfahrensrechtlichen Fragen anzuwenden, die
durch das vorliegende Obereinkommen nicht besonders geregelt sind.

(c) Das innerstaatliche Recht und die innerstaatliche Gesetzgebung sind
ohne Rficksicht auf die Staatsangehorigkeit, den Wohnsitz oder den Aufenthalt
anzuwenden.

Artikel 15. (a) Jede Vertragspartei kann die von ihr ffir notwendig erach-
teten Massnahmen treffen, um den in diesem Ubereinkommen vorgesehenen
Entschadigungsbetrag zu erhohen.

(b) Soweit die Zahlung von Schadensersatz aus offentlichen Mitteln vor-
gesehen ist und den Betrag von 5.000.000 der in Artikel 7 bezeichneten Rech-
nungseinheiten uibersteigt, kbnnen diese Massnahmen, unabhiingig von ihrer
Form, unter Bedingungen angewandt werden, die von den Vorschriften dieses
Ubereinkommens abweichen.

Artikel 16. Entscheidungen des Direktionsausschusses gemiiss Artikel 1
(a) (ii), 1 (a) (iii) und I (b) werden von den die Vertragsparteien vertretenden
Mitgliedern im gegenseitigen Einvernehmen getroffen.

Artikel 17. Streitigkeiten, die sich zwischen zwei oder mehr Vertragspar-
teien fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Ubereinkommens ergeben,
sind vom Direktionsausschuss zu priffen. Falls eine giitliche Einigung nicht
zustandekommt, sind sie auf Antrag einer der beteiligten Vertragsparteien dem
Gerichtshof vorzulegen, der durch das Ubereinkommen vom 20. Dezember
1957 zur Einrichtung einer Sicherheitskontrolle auf dem Gebiet der Kernenergie
errichtet worden ist.

Artikel 18. (a) Vorbehalte zu einer oder mehreren Bestimmungen dieses
Ubereinkommens konnen jederzeit vor der Ratifizierung des UJbereinkommens,
vor dem Beitritt zu ihm oder vor der Notifizierung gemass Artikel 23 hinsicht-
lich des oder der darin genannten Hoheitsgebiete gemacht werden. Vorbehalte
sind nur zulassig, wenn die Unterzeichnerstaaten ihnen ausdricklich zugestimmt
haben.

(b) Die Zustimmung eines Unterzeichnerstaates ist nicht erforderlich,
wenn er dieses Ubereinkommen nicht selbst binnen zwolf Monaten, nachdem
ihm der Vorbehalt durch den Generalsekretr der Organisation gemiiss Arti-
kel 24 mitgeteilt worden ist, ratifiziert hat.

(c) Jeder gemiiss diesem artikel zugelassene Vorbehalt kann jederzeit durch
Notifizierung an den Generalsekretar der Organisation zurfickgezogen werden.

Artikel 19. (a) Dieses Ubereinkommen bedarf der Ratifizierung. Die Rati-
fikationsurkunden werden beim Generalsekretar der Organisation hinterlegt.

(b) Dieses Obereinkommen tritt mit Hinterlegung der Ratifikationsurkunden
durch mindestens fuinf Unterzeichnerstaaten in Kraft. Ffir jeden spiiter ratifi-
zierenden Unterzeichnerstaat tritt es mit Hinterlegung seiner Ratifikationsur-
kunde in Kraft.

Artikel 20. Anderungen dieses Ubereinkommens werden im gegenseitigen
Einvernehmen aller Vertragsparteien angenommen. Sie treten in Kraft, wenn
sie von zwei Dritteln der Vertragsparteien ratifiziert oder bestAtigt sind. Ffir
jede spater ratifizierende oder bestatigende Vertragspartei treten sie mit der
Ratifizierung oder Bestatigung in Kraft.
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Artikel 21. (a) Die Regierung eines Mitglied- oder assoziierten Staates der
Organisation, der nicht Unterzeichnerstaat dieses Obereinkommens ist, kann
ihm durch eine an den Generalsekrethir der Organisation zu richtende Notifika-
tion beitreten.

(b) Die Regierung eines anderen Staates, der nicht Unterzeichnerstaat
dieses Ubereinkommens ist, kann ihm durch eine an den Generalsekretdr der
Organisation zu richtende Notifikation und mit Zustimmung s~imtlicher Ver-
tragsparteien beitreten. Der Beitritt wird mit der Erteilung der Zustimmung
wirksam.

Artikel 22. (a) Dieses Cbereinkommen wird ffir die Dauer von zehn
Jahren, gerechnet von seinem Inkrafttreten an, geschlossen. Jede Vertrags-
partei kann es, soweit es sie betrifft, auf das Ende dieses Zeitraums unter
Einhaltung einer Frist von zw6lf Monaten durch ein an den Generalsekret~r
der Organisation zu richtendes Schreiben kiindigen.

(b) Dieses Qbereinkommen bleibt nach Ablauf von zehn Jahren fir die
Dauer von weiteren ffinf Jahren ffir diejenigen Vertragsparteien in Kraft, die
nicht gemiss Absatz (a) gekfindigt haben. Danach bleibt es fir jeweils weitere
ffinf Jahre ffir diejenigen Vertragsparteien in Kraft, die es nicht auf das Ende
eines solchen Zeitraumes von fiinf Jahren unter Einhaltung einer Frist von
zw6lf Monaten durch ein an den Generalsekretdr der Organisation zu richten-
des Schreiben gekuindigt haben.

(c) Der Generalsekretr der Organisation haf ftinf Jahre nach Inkrafttreten
dieses Ubereinkommens oder binnen sechs Monaten, nachdem eine Vertrags-
partei dies beantragt hat, eine Konferenz zur Beratung uiber eine Revision
dieses Obereinkommens einzuberufen.

Artikel 23. (a) Dieses Ubereinkommen gilt im Mutterland der Vertrags-
parteien.

(b) Jeder Unterzeichnerstaat oder jede Vertragspartei kann anlisslich der
Unterzeichnung, der Ratifizierung oder des Beitritts zu diesem Obereinkommen
oder zu jedem sp~iteren Zeitpunkt dem Generalsekretdr der Organisation noti-
fizieren, dass dieses Ubereinkommen auch in den nicht unter Absatz (a) fallen-
den Gebieten der Vertragsparteien gilt, die in der Notifikation angefifihrt wer-
den. Dies gilt auch fir Gebiete, fUr deren intemationale Beziehungen der
Unterzeichnerstaat oder die Vertragspartei verantwortlich ist. Jede derartige
Notifikation kann beziiglich der darin angefiihrten Gebiete unter Einhaltung
einer Frist von zw6lf Monaten durch ein an den Generalsekret~ir der Organi-
sation zu richtendes Schreiben zuriickgezogen werden.

(c) Die Gebiete einer Vertragspartei, fir die dieses Obereinkommen nicht
gilt, einschliesslich solcher, fir deren internationale Beziehungen sie verant-
wortlich ist, gelten im Sinne dieses Ubereinkommens als Hoheitsgebiet eines
Nichtvertragsstaates.

Artikel 24. Der Generalsekretdr der Organisation zeigt allen Unterzeichner-
und beitretenden Staaten den Eingang jeder Ratifikations- und Beitrittsurkunde,
jeder Kiindigung, jeder Notifikation gem~iss Artikel 23 und jeder Entscheidung
des Direktionsausschusses gemaiss Artikel 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) und 1 (b) an.
Er notifiziert ihnen auch den Zeitpunkt, in dem dieses 10bereinkommen in
Kraft tritt, den Wortlaut aller Anderungen und den Zeitpunkt, in dem sie in
Kraft treten, sowie jeden gemass Artikel 18 gemachten Vorbehalt.
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ANHANG I

Anlisslich der Unterzeichnung dieses Obereinkommens wurde folgenden Vorbehal-
ten zugestimmt :
1. Artikel 6 (a): Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Re-

gierung der Republik Osterreich und der Regierung des K6nigreichs Griechenland
Vorbehalt des Rechts, im innerstaatlichen Rechte vorzusehen, dass die Haftung

eines anderen als des Inhabers einer Kernanlage bestehen bleibt, wenn jener andere
hinsichtlich seiner Haftung einschliesslich der Verteidigung gegen unbegriindete Ansprii-
che durch eine vom Inhaber beschaffte Versicherung oder sonstige finanzielle Sicherheit
voll gedeckt ist.
2. Artikel 6 (b) und (c) : Vorbehalt der Regierung der Republik Osterreich, der Regie-

rung des K6nigreichs Griechenland, der Regierung des K6nigreichs Norwegen und
der Regierung des K6nigreichs Schweden
Vorbehalt des Rechts, ihre innerstaatliche Gesetzgebung, die den in Artikel 6 (b)

angefiihrten internationalen Obereinkommen entsprechende Bestimmungen enthiilt, als
internationale Ubereinkommen im Sinne des Artikels 6 (b) und (c) anzusehen.
3. Artikel 7 : Vorbehalt der Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien

und Nordirland
Vorbehalt des Rechts, auf die Inhaber von Kernanlagen im Hoheitsgebiet des

Vereinigten K6nigreichs mit Ausnahme von Regierungsstellen und der Atomenergie-
Beh6rde Artikel 7 (a), (b) und (c) anzuwenden :
(i) als ob Artikel 7 (a) und..(b) vorsiihe, dass fir einen Schaden, fuir den ein solcher

Inhaber gemiiss diesem Ubereinkommen haftet und der durch nukleare Ereignisse
innerhalb des Zeitraums, fir den nach dem Rechte des Vereinigten K6nigreichs
eine Versicherung oder sonstige finanzielle Sicherheit fir seine Anlage bestehen
muss, verursacht wird, ein Betrag von 14.000.000 Rechnungseinheiten fir die
gesamte Entschdigung zur Verfiigung stehen muss;

(ii) als ob Artikel 7 (c) vorsahe, dass fiur den im obigen Absatz (i) genannten Schaden
5.000.000 Rechnungseinheiten fiir die Entschddigung desjenigen Schadens, der nicht
Bef6rderungsmittel betrifft, zur Verfigung stehen miissen;

(iii) als ob Artikel 7 (a) und (b) vorsahe, dass jede Leistung iber den genannten
Betrag von 14.000.000 Rechnungsheiten hinaus unbeschadet der Anwendung des
Artikels 15 (b) von der Zustimmung des Parlaments zu den Massnahmer, durch
die weitere Mittel zur Verffigung gestellt werden sollen, abhiiangig ist.

4. Artikel 19 : Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Regierung
der Republik Osterreich und der Regierung des K6nigreichs Griechenland

Vorbehalt des Rechts, die Ratifizierung dieses Ubereinkommens als Ubernahme der
v6lkerrechtlichen Verpflichtung anzusehen, in der innerstaatlichen Gesetzgebung" die
Haftung gegeniuber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in obereinstimmung mit
den Bestimmungen dieses Obereinkommens zu regeln.

ANHANG II

Dieses Ubereinkommen ist nicht so auszulegen, dass dadurch einer Vertragspartei
Riickgriffsrechte entzogen wiurden, die ihr nach dem V61kerrecht wegen eines Schadens
zustehen k6nnen, der in ihrem Hoheitsgebiet durch ein im Hoheitsgebiet einer anderen
Vertragspartei eintretendes nukleares Ereignis verursacht worden ist.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ACERCA DE LA RESPONSABILIDAD CIVIL EN
MATERIA DE ENERGIA NUCLEAR

Los Gobiernos de la Repdiblica Federal Alemana, de la Repfiblica de Aus-
tria, del Reino de B6lgica, del Reino de Dinamarca, de Espaiia, de la Repiiblica
Francesa, del Reino de Grecia, de la Repfiblica Italiana, del Gran Ducado de
Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, de la Repii-
blica Portuguesa, del Reino Unido de Gran Bretafia y de Irlanda del Norte, del
Reino de Suecia, de la Confederaci6n Suiza y de la Repfiblica Turca;

Considerando que el Organismo Europeo para la Energia Nuclear, creado
dentro del fmbito de la Organizaci6n Europea de Cooperaci6n Econ6mica (Ila-
mada desde ahora la < Organizaci6n >) tiene como cometido promover la elabo-
raci6n y armonizaci6n de las legislaciones referentes a la energia nuclear en los
paises participantes, especialmente en lo que concierne al regimen de responsa-
bilidad civil y del seguro de los riesgos at6micos;

Deseosos de asegurar una reparaci6n adecuada y equitativa a las personas
victimas de daios causados por accidentes nucleares, y adoptando las medidas
necesarias para evitar el entorpecimiento del desarrollo de la producci6n y de las
utilizaciones de la energia nuclear con fines pacificos;

Convencidos de la necesidad de unificar las reglas fundamentales aplicables
en los diferentes paises a la responsabilidad derivada de estos daios, y dejando
en libertad a dichos paises para que adopten, en el plano nacional, las medidas
complementarias que estimen necesarias y eventualmente amplien la aplicaci6n
de las disposiciones del presente Convenio a los daios resultantes de otros acci-
dentes nucleares distintos de los que cubre;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. (a) A los fines del presente Convenio:
(i) <, Accidente nuclear , significa cualquier hecho o sucesi6n de hechos del

mismo origen, que hayan causado daios, cuando este hecho o hechos, o algunos
de los daios causados, provengan o resulten de las propiedades radioactivas, o a
la vez de las propiedades radioactivas y de las propiedades t6xicas, explosivas u
otras peligrosas de los combustibles nucleares o productos o desechos radio-
activos.

(ii) v Instalaci6n nuclear , significa los reactores con excepci6n de aqu~llos
que formen parte de un medio de transporte; las fibricas de preparaci6n o de
fabricaci6n de substancias nucleares; las ftbricas de separaci6n de is6topos de
combustibles nucleares; las fibricas de tratamiento de combustibles nucleares
irradiados; las instalaciones de almacenamiento de substancias nucleares, con
exclusi6n del almacenamiento de estas substancias con ocasi6n de su transporte,
asi como cualquier otra instalaci6n en la cual haya combustibles nucleares o
productos o desechos radioactivos y que designe el Comit6 de Direcci6n del
Organismo Europeo para la Energia Nuclear (liamado desde ahora el v Comit6
de Direcci6n ,).
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(iii) <, Combustibles Nucleares > significa las materias fisibles compren-
diendo el uranio bajo la forma de metal, de aleaci6n o de compuesto quimico
(comprendido el uranio natural), el plutonio bajo la forma de metal, de aleaci6n o
de compuesto quimico y cualquier otra materia fisible que designe el Comite de
Direcci6n.

(iv) ,, Productos o desechos radioactivos >, significa las materias radioacti-
vas producidas o convertidas en radioactivas por exposici6n a las radiaciones
resultantes de operaciones de producci6n o de utilizaci6n de combustibles nu-
cleares, con exclusi6n por una parte, de los combustibles nucleares y, por otra
parte, de los radiois6topos que, fuera de una instalaci6n nuclear, se utilicen o
destinen a ser utilizados con fines industriales, comerciales, agricolas, m6dicos o
cientificos.

(v) <, Substancias nucleares ,, significa los combustibles nucleares (con
exclusi6n del uranio natural y del uranio empobrecido) y los productos o desechos
radioactivos.

(vi) ,, Explotador o de una instalaci6n nuclear significa la persona designada
o reconocida por la autoridad p6blica competente como el explotador de dicha
instalaci6n nuclear.

(b) El Comit6 de Direcci6n podri decidir que una categoria de instalaciones
nucleares, de combustibles nucleares, o de substancias nucleares, quede
excluida del imbito de aplicaci6n del presente Convenio por raz6n de los
riesgos reducidos que implique.

Articulo 2. El presente Convenio no se aplicari ni a los accidentes nuclea-
res ocurridos en el territorio de Estados no contratantes, ni a los dafios sufridos
en dichos territorios, salvo en el caso de que la legislaci6n nacional disponga al
respecto otra cosa, sin perjuicio, no obstante de los derechos de recurso previs-
tos en el Articulo 6 (d).

Articulo 3. El explotador de una instalaci6n nuclear seri responsable
conforme al presente Convenio:

(a) de cualquier dafio a las personas; y

(b) de cualquier dafio a los bienes, con exclusi6n:

(i) de los bienes que tenga en su poder o bajo su custodia o intervenci6n en
el lugar de la instalaci6n y en relaci6n con la explotaci6n de la misma; y

(ii) en el caso previsto en el Articulo 4, del medio de transporte en el cual las
substancias nucleares de que se trate se encuentren en el momento del
accidente nuclear,

si queda establecido que dicho dafio (llamado desde ahora el v dafio o) ha sido
causado por un accidente nuclear en que intervengan, bien combustibles nuclea-
res, productos o desechos radioactivos de la instalaci6n, bien substancias nu-
cleares procedentes de dicha instalaci6n, salvo lo que se disponga en el Ar-
ticulo 4.

Articulo 4. En el caso de transporte de substancias nucleares, com-
prendido el almacenamiento en el transporte, y sin perjuicio del Articulo 2:

(a) El explotador de una instalaci6n nuclear es responsable de cualquier
dafio de conformidad con el Convenio, si queda establecido que lo caus6 un
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accidente nuclear ocurrido fuera de dicha instalaci6n en el cual intervinieron
substancias nucleares transportadas procedentes de la misma, a condici6n de
que el accidente ocurra:

(i) antes de que las substancias nucleares hayan sido tomadas a su cargo por
otro explotador de una instalaci6n nuclear situada en el territorio de una
Parte Contratante; o

(ii) si el destinatario del transporte estA situado en el territorio de un Estado no
contratante, antes de que las indicadas substancias nucleares hayan sido
descargadas del medio de transporte mediante el cual han Ilegado al territorio
de dicho Estado.

(b) El explotador a que se refiere el pirrafo (a) (i) del presente Articulo
serd, desde el momento de tomar a su cargo las substancias nucleares, el explo-
tador responsable, conforme al presente Convenio, de cualquier dafio causado
por un accidente nuclear ulterior en que intervengan las indicadas substancias
nucleares.

(c) En el caso de que las substancias nucleares se expidan desde un lugar
situado fuera de los territorios de las Partes Contratantes con destino a una ins-
talaci6n nuclear situada en dichos territorios, de acuerdo con el explotador de la
indicada instalaci6n, 6ste seri responsable conforme al presente Convenio de
cualquier dafio causado por un accidente nuclear ocurrido despu6s de que las
substancias nucleares de que se trate hayan sido cargadas en el medio de trans-
porte, mediante el cual se expidan desde el territorio del Estado no contratante.

(d) El explotador responsable conforme al presente Convenio deberi entre-
gar al transportista un certificado extendido por o por cuenta del asegurador o de
cualquier otra persona que haya concedido una garantia financiera conforme al
Articulo 10. En el certificado se hari constar el nombre y la direcci6n de dicho
explotador, asi como el importe, el tipo y la duraci6n de la garantia. Los hechos
que consten en el certificado no podrin ser impugnados por la persona por la
cual o por cuenta de la cual haya sido extendido. El certificado deberfi designar
asimismo las substancias nucleares y el itinerario cubiertos por la garantia y
contener una declaraci6n de la autoridad ptiblica competente de que la persona a
que se refiere es un explotador en el sentido del presente Convenio.

(e) La legislaci6n de una Parte Contratante podri prever que, en las con-
diciones que ella determine, un transportista pueda sustituir en lo que concierne
a la responsabilidad prevista en el presente Convenio, a un explotador de una
instalaci6n nuclear situada en el territorio de dicha Parte Contratante, por deci-
si6n de la autoridad p6blica competente, a petici6n del transportista y con la
conformidad del explotador, si se cumplen las condiciones sefialadas en el Ar-
ticulo 10 (a). En este caso, se considerard al transportista a los fines del presente
Convenio y para los accidentes nucleares ocurridos durante el transporte de
substancias nucleares, como el explotador de una instalaci6n nuclear situada en
el territorio de dicha Parte Contratante.

Articulo 5. (a) Si los combustibles nucleares, productos o desechos ra-
dioactivos que intervengan en un accidente nuclear han estado sucesivamente en
mis de una instalaci6n nuclear y se encuentran en una instalaci6n nuclear en el
momento en que se caus6 el dafio, ninguno de los explotadores de las ins-
talaciones en las cuales estuvieron anteriormente es responsable de dicho dafio.
Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactivos que interven-
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gan en un accidente nuclear han estado en varias instalaciones nucleares y no se
encuentran en una instalaci6n nuclear en el momento en que se caus6 el dafio,
ninguna persona que no sea el explotador de la uiltima instalaci6n nuclear en la
que hayan estado antes de que se causara el dafio o el explotador que las tom6 a
su cargo ulteriormente, seri responsable del dafio.

(b) Si el dafio implica la responsibilidad de varios explotadores conforme al
presente Convenio, su responsabilidad es solidaria y acumulativa; en todo caso,
cuando dicha responsabilidad se derive de un dafio causado por un accidente
nuclear en que intervengan substancias nucleares en curso de transporte, el im-
porte total mfiximo de la responsabilidad de dichos explotadores serfi igual al
importe mis elevado establecido para uno de los explotadores conforme al Ar-
ticulo 7. En ningtin caso la responsabilidad de un explotador derivada de un acci-
dente nuclear podri exceder del importe establecido, en lo que le concierne, por
el Articulo 7.

Articulo 6. (a) El derecho a la reparaci6n de un dafio causado por un acci-
dente nuclear tinicamente podri ejercitarse contra un explotador responsable del
mismo conforme al presente Convenio; podri ejercitarse igualmente contra el
asegurador o contra cualquier otra persona que haya concedido una garantia
financiera al explotador, conforme al Articulo 10, si estuviere previsto por la ley
nacional vigente el derecho de acci6n directa contra el asegurador o contra cual-
quier otra persona que haya concedido una garantia financiera.

(b) Ninguna otra persona estA obligada a reparar un dafio causado por un
accidente nuclear; no obstante, esta disposici6n no podra afectar a la aplicaci6n
de acuerdos internacionales en materia de transportes que est6n en vigor, o
abiertos a la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n, en la fecha del Convenio.

(c) Cualquier persona que sea responsable de un dafio causado por un acci-
dente nuclear en virtud de un acuerdo internacional previsto en el pfrrafo (b) del
presente Articulo o en virtud de la legislaci6n de un Estado no contratante, ten-
dri un derecho de recurso contra el explotador responsable de ese dafio con-
forme al presente Convenio, dentro de los limites establecidos en el Articulo 7.

(d) En el caso de un accidente nuclear ocurrido en el territorio de un Estado
no contratante o de un dafio sufrido en ese territorio, cualquier persona que
tenga su lugar principal de explotaci6n en el territorio de una Parte Contratante,
o sus subordinados, tendrin un derecho de recurso contra el explotador que
seria responsable en ausencia del Articulo 2, por cualquier reparaci6n a la que
est6n obligados como consecuencia de dicho accidente o de dicho dafio, dentro
del limite fijado en el Articulo 7.

(e) El Consejo de la Organizaci6n podri decidir que los transportistas que
tengan su lugar principal de explotaci6n en el territorio de un Estado no contra-
tante, puedan beneficiarse de lo dispuesto en el pirrafo (d) del presente Articulo.
Al tomar esta decisi6n el Consejo deber-A tener en cuenta las disposiciones gene-
rales relativas a la responsabilidad civil en materia de energia nuclear en vigor en
dicho Estado no contratante, asi como en qu6 medida los s6bditos de una Parte
Contratante, y las personas que tengan su lugar de explotaci6n en el territorio de
una Parte Contratante, pueden beneficiarse de esas disposiciones.

(f) El explotador s6lo tendri derecho de recurso:
(i) si el dafio resulta de un acto u omisi6n con la intenci6n de causar un dafio

contra la persona fisica autora del acto u omisi6n intencional;
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(ii) si el recurso estd expresamente previsto mediante contrato y en la medida
determinada en el mismo;

(iii) si incurre en responsabilidad y en la medida en que incurra en virtud del
Articulo 7 (e), cuando ocurra un accidente nuclear en trdnsito efectuado sin
su consentimiento, por el importe que exceda del que le est6 fijado en lo que
concierna, conforme al Articulo 7 (b) contra el transportista que haya efec-
tuado. el trinsito, salvo en el caso de que dicho trinsito tenga por objeto
salvar o intentar salvar vidas o bienes, o est6 provocado por circunstancias
independientes de la voluntad del transportista.

(g) Si el explotador tiene un derecho de recurso contra una persona en vir-
tud del pirrafo (f) del presente Articulo, dicha persona no tendril derecho de
recurso contra el explotador en virtud de los pirrafos (c) y (d) del presente Ar-
ticulo.

(h) Si la reparaci6n del dafio hace intervenir un regimen nacional de seguro
medico, de seguridad social o de accidentes del trabajo y enfermedades profe-
sionales, los derechos de los beneficiarios de dicho regimen y los recursos
eventuales que puedan ejercerse contra el explotador, estarin regulados por la
ley de la Parte Contratante que haya establecido dicho regimen.

Articulo 7. (a) El total de las indemnizaciones que se hayan de pagar con
motivo del dafio causado por un accidente nuclear no sobrepasari el importe
miximo de la responsabilidad establecido conforme al presente Articulo.

(b) El importe miximo de la responsabilidad del explotador, por los dafios
causados por un accidente nuclear, queda fijado en 15.000.000 de unidades de
cuenta del Acuerdo Monetario Europeo, en la forma que estrn definidas en la
fecha del presente Convenio (denominadas desde ahora <, unidades de cuenta >>).
No obstante, la legislaci6n de una Parte Contratante podri establecer otra cuan-
tia mis o menos elevada, habida cuenta de la posibilidad para el explotador de
obtener el seguro, u otra garantia financiera requerida en el Articulo 10; sin em-
bargo, el importe asi establecido no podrA ser inferior a 5.000.000 de unidades de
cuenta. Los importes previstos en el presente pdrrafo podrfin redondearse al
expresarse en monedas nacionales.

(c) La legislaci6n de una Parte Contratante podrA prescindir de la excepci6n
prevista en el apartado (b) (ii) del Articulo 3, con la condici6n de que en ningin
caso la inclusi6n de los dafios sufridos por el medio de transporte tendri como
efecto reducir la responsabilidad del explotador por los otros dafios a un importe
inferior a 5.000.000 de unidades de cuenta.

(d) El importe establecido en virtud del pirrafo (b) del presente Articulo
para la responsabilidad de los explotadores de instalaciones nucleares situadas
en el territorio de una Parte Contratante, asi como las disposiciones de la legisla-
ci6n de una Parte Contratante considerada con arreglo al pirrafo (c) del presente
Articulo, se aplicarAn a la responsabilidad de dichos explotadores, sea cual fuere
el lugar del accidente nuclear.

(e) Una Parte Contratante podrA someter el trAnsito de substancias nuclea-
res a travrs de su territorio, a la condici6n de que se aumente el importe miximo
de la responsabilidad del explotador extranjero de que se trate, si dicha Parte
Contratante estima que el referido importe no cubre en forma adecuada los ries-
gos de un accidente nuclear durante el trinsito. En todo caso el importe mAximo
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asi aumentado no podrd exceder del importe miximo de la responsabilidad de los
explotadores de instalaciones nucleares situadas en el territorio de la susodicha
Parte Contratante.

(f) Las disposiciones del pirrafo (e) del presente Articulo no se aplicarn:

(i) al transporte por mar cuando, en virtud del derecho internacional, haya de-
recho de refugio en los puertos de la Parte Contratante mencionada, como
consecuencia de peligro inminente, o un derecho de paso inofensivo a trav6s
de su territorio;

(ii) al transporte a6reo cuando, en virtud de un acuerdo o del derecho interna-
cional, haya derecho a volar sobre el territorio o aterrizar en el territorio de
la Parte Contratante de que se trate.

(g) Los intereses y gastos liquidados por el tribunal ante el cual se entable
una acci6n de indemnizaci6n en virtud del presente Convenio no se considerarin
como indemnizaciones en el sentido del presente Convenio y se deberin por el
explotador ademis del importe de las indemnizaciones que puedan deberse en
virtud del presente Articulo.

Articulo 8. (a) Las acciones para la obtenci6n de indemnizaciones en vir-
tud del presente Convenio deberin entablarse, bajo pena de caducidad, dentro
del plazo de diez afios a contar de la fecha del accidente nuclear. En el caso de
daiio causado por un accidente nuclear en que intervengan combustibles nuclea-
res, productos o desechos radioactivos, robados, perdidos o abandonados en el
momento del accidente y que no hubiesen sido recuperados, el plazo de caduci-
dad de diez afios se inicia desde el momento del robo, la p6rdida o el abandono.
No obstante, la legislaci6n nacional podrA fijar un plazo de caducidad o de
prescripci6n de dos afios como minimo, bien a contar del momento en que la
victima haya tenido conocimiento del dafio y del explotador responsable del
mismo, bien a contar del momento en que razonablemente haya debido tener
conocimiento de ello, sin que el plazo de diez afios pueda sobrepasarse si no es
de conformidad con el pirrafo (c) del presente Articulo.

(b) En los casos previstos en el Articulo 13 (d) (i) (2) o (ii), no habri caduci-
dad de la acci6n para indemnizaci6n si, dentro del plazo previsto en el pa-
rrafo (a) del presente Articulo:

(i) se ha entablado una acci6n, antes de que el Tribunal a que se refiere el
Articulo 17 haya tomado una decisi6n ante uno de los tribunales entre los
cuales puede elegir dicho Tribunal, si dicho Tribunal designa como compe-
tente un tribunal distinto de aquel ante el cual la acci6n se haya entablado,
podrd establecer un plazo dentro del cual la acci6n deberi entablarse ante el
tribunal designado como competente;

(ii) se ha presentado una demanda a una Parte Contratante con el fin de que se
designe el tribunal competente por el Tribunal conforme al Articulo 13 (d) (i)
(2) o (ii), con la condici6n de que se entable una acci6n despu6s de la referida
designaci6n, en el plazo que establezca dicho Tribunal.

(c) La legislaci6n nacional podrd establecer un plazo de caducidad superior
a diez afios, si en ella se preven las medidas para cubrir la responsabilidad del
explotador en lo que respecta a las acciones para indemnizaci6n presentadas
despu6s de la expiraci6n del plazo de diez afios.
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(d) Salvo disposici6n en contrario del derecho nacional, la persona que haya
sufrido un dafio causado por un accidente nuclear y que haya entablado una
acci6n para indemnizaci6n en el plazo previsto en el presente articulo, podri
presentar una demanda complementaria en caso de agravaci6n del dafio, despu6s
de la expiraci6n de dicho plazo, en tanto no se haya dictado sentencia definitiva.

Articulo 9. Salvo disposici6n en contrario de la legislaci6n nacional, el
explotador no seri responsable de los dafios causados por un accidente nuclear, si
este accidente se debe a hechos de conflicto armado, invasi6n, guerra civil, in-
surrecci6n, o a cataclismos naturales de caricter excepcional.

Articulo 10. (a) Todo explotador quedari obligado, para hacer frente a la
responsabilidad prevista en este Convenio, a tener y mantener, hasta el importe
de la cuantia fijada con arreglo al Articulo 7, un seguro u otra garantia financiera
correspondiente al tipo y a las condiciones determinadas por la autoridad ptiblica
competente.

(b) El asegurador o cualquier otra persona que haya prestado la garantia
financiera, no podri suspender el seguro o la garantia financiera prevista en el
pirrafo (a) del presente Articulo, o poner fin a los mismos sin un preaviso de dos
meses de antelaci6n por lo menos, dado por escrito a la autoridad ptiblica com-
petente, o, en la medida en que dicho seguro o garantia financiera se refieran al
transporte de substancias nucleares, mientras dure dicho transporte.

(c) Las sumas que provengan del seguro, del reaseguro o de otra garantia
financiera no podrdn servir mis que para la indemnizaci6n de los dafios causados
por un accidente nuclear.

Articulo 11. La naturaleza, la forma y extensi6n de la indemnizaci6n asi
como el reparto equitativo de la misma, se regirin por el derecho nacional,
dentro de los limites previstos por el presente Convenio.

Articulo 12. Las indemnizaciones que se paguen conforme al presente
Convenio, las primas de seguro y de reaseguro, asi como las sumas que proven-
gan del seguro, del reaseguro o de otra garantia financiera, en virtud del Ar-
ticulo 10, y los intereses y gastos previstos en el Articulo 7 (g), serin transfe-
ribles librement entre las zonas monetarias de las Partes Contratantes.

Articulo 13. (a) Los tribunales competentes, en virtud de la legislaci6n de
la Parte Contratante en cuyo territorio est6 situada la instalaci6n nuclear de la
que el explotador es responsable, son los (inicos competentes para resolver
acerca de las acciones entabladas en virtud de los Articulos 3, 6 (a), 6 (c) y 6 (d).

(b) En el caso de un accidente nuclear ocurrido durante el transporte, los
tribunales competentes en virtud de la legislaci6n de la Parte Contratante en
cuyo territorio se encontraren en el momento del accidente las substancias nu-
cleares implicadas, serdn los 6nicos competentes, salvo las disposiciones esta-
blecidas en el pirrafo (c) del presente Articulo.

(c) Si un accidente ocurriere, durante el transporte, fuera de los territorios
de las Partes Contratantes o si el lugar en que se encuentren en el momento del
accidente las substancias nucleares implicadas no puede determinarse, o si las
substancias nucleares implicadas se encontraren, cuando ocurra el accidente, en
un territorio dependiente de mis de una Parte Contratante, los tribunales com-
petentes con arreglo a la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio
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est6 situada la instalaci6n nuclear, cuyo explotador es responsable, serdn los
6inicos competentes.

(d) Si, de acuerdo con los pirrafos (a) o (c) del presente Articulo, son
competentes los tribunales de varias Partes Contratantes, la competencia se atri-
buiri,

(i) En el caso de un accidente nuclear ocurrido durante un transporte de subs-
tancias nucleares,

(1) a los tribunales competentes, en virtud de la legislaci6n local, en el
lugar del territorio de la Parte Contratante donde est6 matriculado el
medio de transporte en el cual se encontraban las substancias nucleares
de que se trata en el momento del accidente, con la condici6n de que
dichos tribunales sean competentes con arreglo al pirrafo (c) del pre-
sente Articulo; o

(2) en defecto de tal tribunal, a aquel que, a petici6n de una Parte Contra-
tante interesada, designe el Tribunal previsto en el Articulo 17, de entre
los tribunales competentes con arreglo al pirrafo (c) del presente Ar-
ticulo, como el mis directamente relacionado con el asunto;

(ii) en cualquier otro caso, a los tribunales competentes con arreglo a la legisla-
ci6n de la Parte Contratante designada por dicho Tribunal, a petici6n de una
Parte Contratante interesada, como los mis directamente relacionados con el
asunto.

(e) Cuando las sentencias pronunciadas previa actuaci6n de las partes o en
rebeldia por el tribunal competente en virtud de las disposiciones del presente
Articulo sean firmes con arreglo a las leyes aplicadas por dicho tribunal, tambi6n
serin firmes en el territorio de cualquier otra Parte Contratante, una vez cumpli-
das las formalidades prescritas por la Parte Contratante interesada. No se admi-
tiri nuevo exfrmen del fondo del asunto. Esta disposici6n no se aplicari a las
sentencias que sean firmes provisionalmente.

(f) Si se entabla una acci6n para indemnizaci6n contra una Parte Con-
tratante, en tanto que explotador responsable con arreglo al presente Convenio,
dicha Parte Contratante no podri alegar inmunidad de jurisdicci6n ante el tribu-
nal competente con arreglo al presente Articulo.

Articulo 14. (a) El presente Convenio deberi aplicarse sin discriminaci6n
alguna basada en la nacionalidad, el domicilio o la residencia.

(b) El <, derecho nacional , y la ,, legislaci6n nacional > significan el dere-
cho o la legislaci6n nacional del tribunal competente en virtud del presente
Convenio para resolver acerca de las acciones derivadas de un accidente nu-
clear; el derecho o la legislaci6n nacional es aplicable en todas las cuestiones de
fondo y de procedimiento que no estdn reguladas especialmente por el presente
Convenio.

(c) El derecho y la legislaci6n nacional deberin aplicarse sin discriminaci6n
alguna basada en la nacionalidad, el domicilio o la residencia.

Articulo 15. (a) Corresponderd a cada Parte Contratante adoptar las medi-
das que estime necesarias para incrementar el importe de la indemnizaci6n pre-
vista en el presente Convenio.
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(b) La aplicaci6n de dichas medidas, cualquiera que fuere su forma, podri
someterse a condiciones particulares que deroguen disposiciones del presente
Convenio, en lo referente a la parte de los dafios cuya indemnizaci6n provenga de
una intervenci6n financiera que implique fondos pfiblicos y que exceda del im-
porte minimo de 5.000.000 de unidades de cuenta previsto en el Articulo 7.

Articulo 16. Las disposiciones que dicte el Comit6 de Direcci6n con arre-
glo a lo dispuesto en el Articulo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) y 1 (b), se adoptardn por
mutuo acuerdo de los miembros representantes de las Partes Contratantes.

Articulo 17. Cualquier diferencia entre dos o varias Partes Contratantes
relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Convenio seri exami-
nada por el Comit6 de Direcci6n y, en defecto de soluci6n amistosa, sometida, a
demanda de una Parte Contratante interesada, al Tribunal creado por el Conve-
nio acerca del Establecimiento de un Control de Seguridad en Materia de Ener-
gia Nuclear, de fecha 20 de diciembre de 1957.

Articulo 18. (a) Podrfin formularse reservas acerca de una o varias dispo-
siciones del presente Convenio en cualquier momento antes de la ratificaci6n o
adhesi6n al presente Convenio, o antes de la notificaci6n cursada con arreglo al
Articulo 23 en lo que respecta al o a los territorios aludidos en dicha notifica-
ci6n; estas reservas se admitirfn s6lo en el caso de que sus t6rminos hayan sido
expresamente aceptados por los Signatarios.

(b) Sin embargo, no seri precisa la aceptaci6n del Signatario que no haya
ratificado el Convenio en un plazo de doce meses a contar de la fecha en que le
fuere comunicada la notificaci6n de la reserva por el Secretario General de la
Organizaci6n, de acuerdo con el Articulo 24.

(c) Cualquier reserva aceptada conforme al presente Articulo podrd ser reti-
rada en cualquier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General
de la Organizaci6n.

Articulo 19. (a) El presente Convenio seri objeto de ratificaci6n. Los ins-
trumentos de ratificaci6n serin depositados en poder del Secretario General de
la Organizaci6n.

(b) El presente Convenio entrari en vigor cuando cinco Signatarios, como
minimo, hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n. Para todo Signatario
que lo ratifique ulteriormente el presente Convenio entrard en vigor desde el
momento en que haya depositado su instrumento de ratificaci6n.

Articulo 20. Las modificaciones del presente Convenio se adoptarAn por
mutuo acuerdo de todas las Partes Contratantes. Estas modificaciones asi adop-
tadas entrarfin en vigor cuando hayan sido ratificadas o confirmadas por los dos
tercios de las Partes Contratantes. Para las Partes Contratantes que las ratifiquen
o confirmen ulteriormente, las modificaciones entrarin en vigor en la fecha de
dicha ratificaci6n o confirmaci6n.

Articulo 21. (a) Cualquier Gobierno de un pais miembro o asociado de la
Organizaci6n, no Signatario del presente Convenio, podri adherirse al mismo
mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de la Organizaci6n.

(b) Cualquier Gobierno de otro pais, no Signatario del presente Convenio,
podri adherirse al mismo mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de
la Organizaci6n, con el acuerdo uninime de las Partes Contratantes. La adhesi6n
surtirA efectos en la fecha de este acuerdo.
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Articulo 22. (a) El presente Convenio se establece por un periodo de diez
afios a contar de la fecha de su entrada en vigor. Cualquier Parte Contratante
podri poner fin, en lo que le concierne a la aplicaci6n del presente Convenio, al
t6rmino de ese plazo, notificindolo en tal sentido, con un afio de antelaci6n, al
Secretario General de la Organizaci6n.

(b) El presente Convenio, continuarfi posteriormente, en vigor, por un pe-
riodo de cinco afios, entre las Partes Contratantes que no hayan puesto fin a su
aplicaci6n conforme a lo dispuesto en el pfirrafo (a) del presente Articulo, y ulte-
riormente, por periodos sucesivos de cinco afios, entre las Partes Contratantes
que no hayan puesto fin al mismo al t6rmino de uno de esos periodos notificin-
dolo en tal sentido, con un afio de antelaci6n, al Secretario General de la Organi-
zaci6n.

(c) El Secretario General de la Organizaci6n convocari una conferencia
para examinar la revisi6n del presente Convenio, al t6rmino del periodo de cinco
afios, a contar desde su entrada en vigor o, en cualquier otro momento, a peti-
ci6n de una Parte Contratante, en el plazo de seis meses a contar de dicha
petici6n.

Articulo 23. (a) El presente Convenio se aplicara a los territorios metro-
politanos de las Partes Contratantes.

(b) Cualquier Signatario o Parte Contratante, en el momento de la firma o
de la ratificaci6n del presente Convenio o de su adhesi6n al mismo o ulterior-
mente en cualquier momento, podra indicar, mediante notificaci6n dirigida al
Secretario General de la Organizaci6n, que el Convenio se aplicarA a aquellos
territorios, comprendidos los territorios a cuyo respecto sea responsable la Parte
Contratante en las relaciones internacionales, a los cuales no sea aplicable con
arreglo al pirrafo (a) del presente Articulo, y que se designen en la notificaci6n.
Tal notificaci6n en lo que concierne a cualquier territorio en ella designado,
podri ser retirada, notificindolo en tal sentido, con un afio de antelaci6n, al
Secretario General de la Organizaci6n.

(c) Los territorios de una Parte Contratante, comprendidos aquellos a cuyo
respecto sea responsable en las relaciones internacionales, a los cuales no se
aplique el presente Convenio, se considerarin como territorios de un Estado no
contratante, a los fines del presente Convenio.

Articulo 24. El Secretario General de la Organizaci6n comunicarA a todos
los Signatarios y Gobiernos que se hayan adherido al Convenio, la recepci6n de
los instrumentos de ratificaci6n, de adhesi6n y de retirada, asi como de las noti-
ficaciones cursadas con arreglo al Articulo 23, y de las decisiones tomadas por el
Comit6 de Direcci6n con arreglo al Articulo I (a) (ii), 1 (a) (iii) y I (b). Les noti-
ficari igualmente la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio, el texto
de las modificaciones adoptadas y la fecha de su entrada en vigor, asi como las
reservas formuladas con arreglo al Articulo 18.

ANEXO I

Se han aceptado las reservas siguientes en la fecha de la firma del presente Convenio.
I. Articulo 6 (a): Reserva del Gobierno de la Reptiblica Federal Alemana, del Gobierno

de la Reptiblica de Austria, y del Gobierno del Reino de Grecia
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Reserva del derecho de dejar subsistir por una disposici6n de la legislaci6n nacional,
la responsabilidad de una persona distinta del explotador, a condici6n de que dicha per-
sona est6 enteramente garantizada, incluso en caso de acci6n injustificada, por un seguro
u otra garantia financiera, obtenida por el explotador.

2. Articulo 6 (b) y (c): Reserva del Gobierno de la Reptiblica de Austria, del Gobierno
del Reino de Grecia, del Gobierno del Reino de Noruega y del Gobierno del Reino de
Suecia

Reserva del derecho de considerar sus leyes nacionales, que contengan disposiciones
equivalentes a las de los acuerdos intemacionales previstos en el Articulo 6 (b), como
acuerdos internacionales a los fines del Articulo 6 (b) y (c).

3. Articulo 7: Reserva del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretahia e Irlanda del
Norte

Reserva del derecho de aplicar, en lo que se refiere a los explotadores de instala-
ciones nucleares situadas en territorios del Reino Unido que no sean los Departamentos
Gubernamentales y la Atomic Energy Authority, los pirrafos (a), (b) y (c) del Articulo 7:

(i) como si los pirrafos (a) y (b) del Articulo 7 previeran que un importe de 14.000.000
de unidades de cuenta deba estar disponible para la indemnizaci6n de los dafios de
que un explotador sea responsable con arreglo a los tirminos del Convenio y que
fueran causados por accidentes nucleares ocurridos en el periodo durante el cual el
explotador esti obligado a tener y mantener un seguro u otra garantia financiera por
su instalaci6n conforme al derecho del Reino Unido;

(ii) como si el pfirrafo (c) del Articulo 7 dispusiera, en lo que concierne a los dafios
previstos en el pirrafo (i) anterior, que un importe de 5.000.000 de unidades de
cuenta deba estar disponible para la indemnizaci6n de dafios distintos de los causa-
dos a los medios de transporte; y

(iii) como si los pdrrafos (a) y (b) del Articulo 7 previeran que cualquier desembolso que
sea superior al indicado importe de 14.000.000 de unidades de cuenta, sin perjuicio de
la aplicaci6n del Articulo 15 (b), est6 sujeto a la condici6n de ia adopci6n por el
Parlamento de medidas que permitan facilitar los fondos suplementarios.

4. Articulo 19: Reserva del Gobierno de la Reptiblica Federal Alemana, del Gobierno de la
Repdiblica de Austria y del Gobierno del Reino de Grecia

Reserva del derecho de considerar que la ratificaci6n del presente Convenio implica ia
obligaci6n, conforme al derecho internacional, de adoptar en el orden interno medidas
relativas a ia responsabilidad civil en energia nuclear conformes con las disposiciones del
presente Convenio.

ANEXO II

El presente Convenio no podri interpretarse en el sentido de privar a una Parte
Contratante en cuyo territorio se hayan causado dafios por un accidente nuclear ocurrido en
el territorio de otra Parte Contratante, de los recursos que pudieran corresponderle en
aplicaci6n del derecho internacional.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE SULLA RESPONSABILITA CIVILE NEL CAMPO
DELL'ENERGIA NUCLEARE

I Governi della Repubblica Federale di Germania, della Repubblica d'Au-
stria, del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, della Spagna, della
Repubblica Francese, del Regno di Grecia, della Repubblica Italiana, del Gran-
ducato del Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi,
della Repubblica Portoghese, del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del
Nord, del Regno di Svezia, della Confederazione Svizzera e della Repubblica
Turca :

Considerando che l'Agenzia Europea per l'Energia Nucleare, creata nel
quadro della Organizzazione Europea per la Cooperazione Economica (deno-
minato qui appresso 1'v Organizzazione o), ha il compito di promuovere nei
paesi partecipanti la elaborazione e la armonizzazione di legislazioni riguardanti
l'energia nucleare, particolarmente per quanto riguarda la responsabilitk
civile e l'assicurazione sui rischi atomici;

Desiderosi di assicurare un risarcimento adeguato ed equo alle persone
che rimangono vittime di danni causati da infortuni nucleari, pur prendendo
le misure necessarie ad assicurare che non venga ostacolato lo sviluppo della
produzione e dell'impiego dell'energia nucleare a scopi pacifici;

Convinti della necessitA di unificare le norme fondamentali applicabili nei
vari paesi alla responsabilith derivante da tali infortuni, pur lasciando a questi
paesi la responsabilith di prendere, sul piano nazionale, le missure complemen-
tari che ritengono necessarie, ed eventualmente di estendere le disposizioni
della presente Convenzione ai danni risultanti da infortuni nucleari non coperti
dalla Convenzione stessa :

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. (a) Ai fini della presente Convenzione

(i) Un v infortunio nucleare ,, significa qualsiasi fatto o successione di
fatti aventi la stessa origine che abbia causato danni, purch6 questi fatti o
successione di fatti o qualsiasi danno cosi causato provengano o risultino dalle
proprietht radioattive, o dalla unione delle propieth radioattive con proprieti
tossiche o esplosive, o altre proprieth pericolose, di combustibili nucleari o di
prodotti o rifiuti radioattivi.

(ii) << Impianti nucleari significa i reattori, eccetto quelli che fan parte di
un mezzo di trasporto; gli stabilimenti per la fabbricazione o la lavorazione
di sostanze nucleari; gli stabilimenti per la separazione degli isotopi di combus-
tibili nucleari; gli stabilimenti per la rigenerazione di combustibili nucleari irra-
diati; gli impianti per l'immagazzinaggio di sostanze nucleari, eccettuata la
messa a magazzino nel corso del trasporto di tali sostanze; e tutti quegli altri
impianti nei quali si tengono combustibili nucleari o prodotti, o rifiuti radio-
attivi e che potranno essere di volta in volta designati come tali dal Comitato
di Direzione della Agenzia Europea per l'Energia Nucleare (denominato qui
appresso ,, Comitato di Direzione ,).
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(iii) <, Combustibili nucleari >, significa le materie fissili, inclusi l'uranio in
forma di metallo, di lega o di composto chimico (compreso l'uranio naturale),
il plutonio in forma di metallo, di lega o di composto chimico, ed ogni altra
materia fissile che sara di volta in volta designata come tale dal Comitato
di Direzione.

(iv) ,, Prodotti o rifiuti radioattivi , significa le materie radioattive prodotte
o rese radioattive mediante esposizione alle radiazioni inerenti alle operazioni
di produzione e di impiego di combustibili nucleari; questo termine non include :
(1) i combustibili nucleari; (2) i radioisotopi che, fuori di un impianto nucleare
siano utilizzati, o destinati ad essere utilizzati, per scopi industriali, commer-
ciali, agricoli, medici e scientifici.

(v) ,, Sostanze nucleari >, significa i combustibili nucleari (esclusi l'uranio
naturale e l'uranio impoverito) e i prodotti e i rifiuti radioattivi.

(vi) <, Operatore >, di un impianto nucleare significa la persona designata o
riconosciuta dalle autorith pubbliche competenti come l'operatore di tale im-
pianto nucleare.

(b) II Comitato di Direzione potrhi escludere qualsiasi impianto nucleare,
combustibile nucleare o sostanza nucleare dal campo di applicazione della pre-
sente Convenzione quando, a parere del Comitato di Direzione, la piccola
entit, del rischio ad essi inerente giustifichi tale esclusione.

Articolo 2. La presente Convenzione non si applica n6 agli infortuni
nucleari verificatisi sul territorio di Stati non-contraenti, n ai danni subiti su
tali territori, a meno che la relativa legislazione nazionale non disponga altri-
menti, senza pregiudizio tuttavia dei diritti di ricorso previsti all'Articolo 6 (d).

Articolo 3. L'operatore di un impianto nucleare sarh responsabile, a
norma della presente Convenzione :
(a) di ogni danno alle persone o della morte di queste; e
(b) di ogni danno ai beni o perdita degli stessi, eccettuati:

(i) i beni tenuti dall'operatore, o in sua custodia, o sotto il suo controllo
nell'impianto stesso e per ragioni inerenti al funzionamento di questo; e

(ii) nel caso previsto all'Articolo 4, i mezzi di trasporto sui quali le sostanze
nucleari in causa si trovavano al momento dell'infortunio nucleare,

qualora sia provato che tali danni o morti o perdite (che nel seguito saranno
designati col termine o danni >,) siano stati causati da un infortunio nucleare
nel quale erano coinvolti combustibili nucleari, o prodotti, o rifiuti radioattivi,
o sostanze nucleari provenienti da detto impianto, salve restando le disposi-
zioni dell'Articolo 4.

Articolo 4. Nel caso Ci trasporto di sostanze nucleari, ivi compresa la
messa in magazzino nel corso del trasporto, e senza pregiudizio dell'Articolo 2 :

(a) L'operatore di un imianto nucleare sara responsabile, in conformita
della presente Convenzione, per qualsiasi danno, se sarh provato che questo
6 stato causato da un infortunio nucleare occorso fuori di tale impianto e
nel quale siano coinvolte sostanze nucleari in corso di trasporto da detto im-
pianto, soltanto se l'infortunio avra avuto luogo:
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(i) prima che le sostanze nucleari di cui trattasi siano state prese in consegna
da un altro operatore di un impianto nucleare situato nel territorio di una
delle Parti Contraenti; e

(ii) prima che le sostanze nucleari di cui trattasi siano state scaricate dal mezzo
di trasporto mediante il quale erano arrivate nel territorio di uno Stato
non contraente, se il destinatario 6 situato nel territorio di quello Stato.

(b) L'operatore di cui alla lettera (a) (i) del presente Articolo serb consi-
derato, dal momento in cui prende in consegna le sostanze nucleari, come
l'operatore responsabile, a norma della presente Convenzione, per i danni cau-
sati dagli infortuni nucleari che si verificheranno dopo tale presa in consegna
e nei quali siano coinvolte dette sostanze nucleari.

(c) Nel caso in cui delle sostanze nucleari siano state spedite da un luogo
situato fuori del territorio delle Parti Contraenti ad un impianto nucleare situato
in detto territorio, con l'approvazione dell'operatore di detto impianto, questi
sar, responsabile, in conformiti della presente Convenzione, per i danni causati
da un infortunio nucleare occorso dopo che le sostanze nucleari di cui trattasi
sono state caricate sul mezzo di trasporto col quale esse debbono esser spe-
dite dal territorio dello Stato non contraente.

(d) L'operatore responsabile, a norma della presente Convenzione, conse-
gnerh al vettore un certificato rilasciato da o per conto dell'assicuratore oppure
da o per conto di un altro garante finanziario che fornisca la garanzia finan-
ziaria prevista dall'Articolo 10. Detto certificato dovrh indicare il nome e
l'indirizzo di tale operatore ed indicare anche l'ammontare, il genere e la durata
della garanzia. Queste indicazioni non potranno esser contestate dalla persona
dalla quale o per conto della quale il certificato stato rilasciato. Ii certificato
indicherh pure le sostanze nucleari e l'itinerario coperti dalla garanzia, ed inclu-
der una dichiarazione della autorit, pubblica competente attestante che la per-
sona nominata nel certificato 6 un operatore ai sensi della presente Convenzione.

(e) Una Parte Contraente potr disporre, mediante apposite leggi, che, alle
condizioni che potranno essere da dette leggi stabilite e dopo aver ottemperato
alle disposizioni dell'Articolo 10 (a), un vettore possa, a sua richiesta e col
consenso dell'operatore di un impianto nucleare situato nel territorio di detta
Parte Contraente, su decisione dell'autorit pubblica competente, rendersi res-
ponsabile, a norma della presente Convenzione, in vece di tale operatore. In
tal caso, a tutti i fini della presente Convenzione, il vettore sarh considerato,
rispetto agli infortuni nucleari che avvengono nel corso del trasporto delle
sostanze nucleari, come operatore di un impianto nucleare situato nel territorio
della Parte Contraente che ha emanato le leggi sopra menzionate.

Articolo 5. (a) Se il combustibile nucleare o i prodotti o i rifiuti radio-
attivi coinvolti in un infortunio nucleare sono stati tenuti in pii di un im-
pianto nucleare e si trovano in un impianto nucleare nel momento in cui viene
causato il danno, nessuno degli operatori degli impianti nucleari nei quali essi
sono stati tenuti precedentemente seth responsabile dei danni. Se il combustibile
nucleare o i prodotti o i rifiuti radioattivi coinvolti in un infortunio nucleare
sono stati tenuti in piii di un impianto nucleare, ma non si trovavano in un
impianto nucleare al momento in cui 6 stato causato il danno, nessuna persona,
eccetto l'operatore dell'ultimo impianto nucleare in cui essi furono tenuti, o un
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operatore che li abbia presi in consegna susseguentemente, sarit responsabile
dei danni.

(b) Se, in conformita della presente Convenzione, il danno implica la
responsabilith di piii di un operatore, la responsabilit di costoro sarh in pro-
prio e in solido; peraltro, quando detta responsabilitil risulti da danni causati
da un infortunio nucleare in cui siano coinvolte sostanze nucleari in corso di
trasporto, I'ammontare massimo del quale detti operatori saranno responsabili,
sarit l'ammontare pifi alto stabilito rispetto ad uno di detti operatori, a norma
dell'Articolo 7. In nessun caso, alcuna persona sarit richiesta, rispetto ad un
infortunio nucleare, di pagare una somma maggiore di quella stabilita nei suoi
riguardi a norma dell'Articolo 7.

Articolo 6. (a) Ii diritto al risarcimento dei danni causati da un infortunio
nucleare pu6 essere esercitato soltanto contro un operatore che sia responsabile
a norma della presente Convenzione; detto diritto potri ugualmente essere
esercitato contro l'assicuratore o contro qualsiasi altra persona che abbia dato
una garanzia finanziaria all'operatore a norma dell'Articolo 10, quando la legge
nazionale prevede il diritto di azione diretta contro l'assicuratore o contro
chiunque abbia dato all'operatore una garanzia finanziaria a norma dell'Arti-
colo 10.

(b) Nessun'altra persona sari responsabile dei danni causati da un infor-
tunio nucleare, salva restando l'applicazione di qualsiasi accordo internazionale
nel campo dei trasporti, che sia in vigore, o aperto alla firma, alla ratifica
o all'adesione alla data della presente Convenzione.

(c) Chiunque sia responsabile di danni causati da un infortunio nucleare
in virtii di un accordo internazionale di cui al paragrafo (b) del presente Ar-
ticolo, o in virt5i della legislazione di uno Stato non-contraente, avrA diritto
di rivalsa contro l'operatore responsabile di tali danni a norma della presente Con-
venzione, entro il limite stabilito dall'Articolo 7.

(d) Quando un infortunio nucleare ha luogo nel territorio di uno Stato
non-contraente, o i danni sono stati sofferti in detto territorio, qualunque per-
sona che abbia la sua sede principale di affari nel territorio di una Parte Con-
traente, o che sia impiegata da tale persona, avrit diritto di rivalsa per qual-
siasi somma che sia tenuta a pagare rispetto a tale infortunio o a tali danni,
entro il limite di responsabilith stabilito dall'Articolo 7, contro l'operatore che,
in mancanza dell'Articolo 2, sarebbe stato responsabile.

(e) Il Consiglio della Organizzazione potrht decidere che i vettori che
abbiano la loro sede d'affari principale nel territorio di uno Stato non-contraente
possano beneficiare delle disposizioni del paragrafo (d) del presente Articolo.
Nel prendere tale decisione il Consiglio prenderh in debita considerazione le
disposizioni generali concernenti la responsabilith civile nel campo della ener-
gia nucleare in vigore in tale Stato non-contraente e la misura in cui i nazionali
delle Parti Contraenti e coloro che hanno la loro principale sede d'affari nel
territorio di queste ultime, possono beneficiare di tali disposizioni.

(f) L'operatore avri diritto di rivalsa soltanto :
(i) se il danno causato da un infortunio nucleare dovuto ad un atto od

omissione commessi con l'intenzione di causare un danno, contro la per-
sona fisica che ha commesso tale atto od omissione intenzionalmente;
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(ii) se e nella misura in cui la rivalsa prevista da contratto; e

(iii) se, e nella misura in cui, a norma dell'Articolo 7 (e), egli responsabile
per un ammontare eccedente quello stabilito nei suoi riguardi a norma del-
l'articolo 7 (b), rispetto ad un infortunio nucleare verificatosi nel corso del
transito di sostanze nucleari avvenuto senza il suo consenso, contro ii
vettore che ha effettuato il trasporto delle sostanze nucleari, eccetto che
nel caso in cui tale trasporto sia stato effettuato allo scopo di salvare o
tentar di salvare vite umane o beni o sia stato causato da circostanze indi-
pendenti dalla volonth di tale vettore.

(g) Se, in virtfi del paragrafo (f) del presente Articolo l'operatore ha un
diritto di rivalsa, in una determinata misura, contro qualsiasi persona, tale
persona non avrh, fino a tale misura, diritto di rivalsa contro l'operatore a
norma dei paragrafi (c) e (d) del presente Articolo.

(h) Quando le disposizioni riguardanti un sistema di assicurazioni nazionali
contro le malattie, di sicurezza sociale, di indennit, per gli infortuni sul lavaro,
o per le malattie professionali prevedono anche indennitit per danni causati da
infortuni nucleari, i diritti dei beneficiari delle disposizioni suddette e le loro
eventuali rivalse saranno determinati dalla legge della Parte Contraente che ha
istituito tale sistema.

Articolo 7. (a) Il totale delle indennith dovute per i danni causati da un
infortunio nucleare non sarit superiore all'ammontare massimo della responsa-
bilit, stabilita dal presente Articolo.

(b) L'ammontare massimo della responsabilit, dell'operatore per i danni
causati da un infortunio nucleare sarh di 15.000.000 di unith di conto del-
l'Accordo Monetario Europeo come definite alla data della presente Conven-
zione (denominate qui appresso << unit61 di conto >>). Peraltro, qualsiasi Parte
Contraente, tenuto conto della possibilith dell'operatore di ottenere l'assicura-
zione o altra garanzia finanziaria richieste dall'Articolo 10, potra stabilire per
legge un ammontare superiore od inferiore, ma in nessun caso inferiore a
5.000.000 di unith di conto. La somma sopra menzionata potri esser convertita
in valuta nazionale in cifre tonde.

(c) Qualsiasi Parte Contraente potrh, con apposita legge, disporre che
l'eccezione di cui all'Articolo 3 (b) (ii) non sarh aplicabile, a condizione che
in nessun caso l'inclusione dei danni arrecati al mezzo di trasporto potrit
ridurre la responsabilith dell'operatore rispetto ad altri danni, ad una cifra
inferiore a 5.000.000 di unith di conto.

(d) L'ammontare della responsabilit degli operatori di impianti nucleari
siti nel territorio di una Parte Contraente stabilito dal paragrafo (b) del presente
Articolo, come pure le disposizioni di legge emanate da una Parte Contraente
a norma del paragrafo (c) del presente Articolo, saranno applicabili alla respon-
sabiliti di detto operatore, qualunque sia il luogo in cui si 6 verificato l'infortunio
nucleare.

(e) Qualsiasi Parte Contraente potri subordinare il transito di sostanze
nucleari attraverso il proprio territorio alla condizione che l'ammontare massimo
della responsabilith dell'operatore straniero in causa venga aumentato, se detta
Parte Contraente ritiene che tale ammontare non copre adeguatamente i rischi
di un infortunio nucleare durante il transito; tuttavia l'ammontare massimo
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cosi aumentato non potrit superare l'ammontare massimo della responsabilith
degli operatori di impianti nucleari situati nel territorio della stessa Parte
Contraente.

(f) Le disposizioni del paragrafo (e) del presente Articolo non saranno
applicabili :
(i) al trasporto via mare quando esista, a norma del diritto internazionale, un

diritto di rifugio nei porti di tale Parte Contraente o un diritto di transito
pacifico attraverso il suo territorio; e

(ii) al trasporto per via aerea quando esista, in virti di un Accordo o a norma
del diritto internazionale, un diritto di sorvolare il territorio di tale Parte
Contraente e di atterrarvi.
(g) Gli interessi e le spese liquidati da un tribunale in una causa di risar-

cimento basata sulla presente Convenzione non saranno considerati come un
risarcimento agli effetti della presente Convenzione e saranno pagati dall'ope-
ratore oltre l'ammontare del risarcimento che potrh essere da lui dovuto a norma
del presente Articolo.

Articolo 8. (a) I1 diritto al risarcimento a norma della presente Conven-
zione sarh estinto se una causa non sarit intentata entro dieci anni dalla data
dell'infortunio nucleare. Nel caso di danni causati da un infortunio nucleare
in cui siano implicati combustibili nucleari o prodotti o rifiuti radioattivi che,
al momento dell'infortunio erano stati rubati, perduti o abbandonati e non
erano ancora stati recuperati, il periodo di estinzione del diritto sarhi di dieci
anni a partire dalla data del furto, della perdita o dell'abbandono. Tuttavia la
legge nazionale pu6 stabilire un periodo di non meno di due anni per l'estin-
zione del diritto, o come periodo di prescrizione a partire dalla data in cui
la persona che ha sofferto il danno viene a conoscenza tanto del danno quanto
dell'operatore responsabile, o dalla data in cui la persona stessa avrebbe
ragionevolmente dovuto venirne a conoscenza; peralto il periodo di dieci anni
non sarh sorpassato eccetto che nel caso contemplato dal paragrafo (c) del
presente Articolo.

(b) Nei casi previsti dall'Articolo 13 (d) (i) (2) o (ii) il diritto alla indem-
niti non sarii estinto se, entro il periodo previsto dal paragrafo (a) del pre-
sente Articolo,
(i) una causa stata intentat nanti uno d.,i tribunali che possono esser desi-

gnati dal Tribunale di cui all'Articolo 7 della presente Convenzione prima
che detto Tribunale abbia annunciato la propria decisione in merito; se questo
Tribunale designerh come tribunale competente un tribunale diverso da
quello davanti al quale la causa 6 gih stata intentata, detto Tribunale potrh
fissare il termine entro il quale tale causa dev'essere intentata davanti al
tribunale competente cos! designato; o

(ii) una richiesta, stata fatta ad una Parte Contraente di iniziare la procedura
perch6 il Tribunale di cui all'Articolo 17 designi il tribunale competente a
norma dell'Articolo 13 (d) (i) (2) o (ii) ed una causa sia stata intentata dopo
tale designazione entro i termini che saranno stabiliti dal Tribunale.

(c) La legge nazionale potrih stabilire un termine pii lungo che non i dieci
anni se saranno state prese le misure opportune per coprire la responsabilit.i
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dell'operatore rispetto a qualsiasi causa per risarcimento che venga iniziata
dopo la scadenza del termine di dieci anni.

(d) Salvo disposizioni in contrario della legge nazionale, qualsiasi persona
che abbia subito danni a causa di un infortunio nucleare e che abbia intentato
una causa per risarcimento entro il termine previsto dal presente Articolo,
potra presentare una domanda supplementare rispetto a qualsiasi aggravamento
del danno dopo tale termine, a condizione che una sentenza definitiva sia
stata pronunciata dal tribunale competente.

Articolo 9. Salvo le disposizioni in contrario della legge nazionale, l'opera-
tore non sart responsabile dei danni causati da un infortunio nucleare dovuto
ad atti di un conflitto armato, di invasione, di guerra civile, di insurrezione o
a cataclismi naturali di natura eccezionale.

Articolo 10. (a) Per far fronte alle responsabilith contemplate dalla pre-
sente Convenzione, si richiederk che l'operatore abbia e mantenga una assicu-
razione od altra garanzia finanziaria per l'ammontare stabilito a norma del-
l'Articolo 7, e del tipo ed alle condizioni che saranno specificati dalle auto-
rita pubbliche competenti.

(b) L'assicuratore o qualsiasi altra persona che abbia accordato una garan-
zia finanziaria non potranno sospendere o terminare I'assicurazione o garanzia
finanziaria previste dal paragrafo (a) del presente Articolo senza dame pre--
avviso scritto di almeno due mesi alla autorith pubblica competente. Nel caso
che l'assicurazione o altra garanzia riguardi il trasporto di sostanze nucleari,
esse non potranno esser sospese o terminate durante il periodo del trasporto.

(c) Le somme provenienti dalla assicurazione, riassicurazione od altre
garanzie finanziarie, non potranno essere impiegate che per le indennith da
pagarsi per danni provocati da infortuni nucleari.

Articolo 11. La natura, la forma e la misura delle indennitL e la loro
equa ripartizione saranno governate, entro i limiti previsti dalla presente Con-
venzione, dalla legge nazionale.

Articolo 12. Le indennit pagabili a norma della presente Convenzione,
i premi di assicurazione e riassicurazione, come pure le somme provenienti
dalla assicurazione e riassicurazione o da altra garanzia finanziaria a norma
dell'Articolo 10 e gli interessi e le spese di cui all'Articolo 7 (g) sono libera-
mente trasferibili fra le zone monetarie delle Parti Contraenti.

Articolo 13. (a) I soli tribunali competenti a giudicare le cause di cui
agli Articoli 3, 6 (a), 6 (c) e 6 (d) saranno i tribunali competenti secondo la
legge della Parte Contraente nel cui territorio 6 situato l'impianto nucleare del
quale responsabile l'operatore.

(b) Nei caso di un infortunio nucleare avvenuto durante il trasporto, i
tribunali competenti saranno soltanto, salve le disposizioni in contrario di cui
al paragrafo (c) del presente articolo, i tribunali competenti secondo la legge
della Parte Contraente nel cui territorio le sostanze nucleari implicate si tro-
vavano al momento dell'infortunio nucleare.

(c) Quando un infortunio nucleare ha luogo fuori del territorio delle Parti
Contraenti, durante il trasporto, o quando il luogo in cui si trovavano le sos-
tanze nucleari implicate non pub essere determinato, o quando al momento
dell'infortunio, le sostanze nucleari si trovavano in territorio su cui aveva

Vol. 956, 1-13706



306 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1974

giurisdizione pi6i di una Parte Contraente, i tribunali competenti secondo la
legge della Parte Contraente sul cui territorio situato l'impianto nucleare
sono i soli competenti.

(d) Quando, a norma dei paragrafi (a) e (c) del presente Articolo, i tribu-
nali di pib di una Parte Contraente sono competenti, la competenza sar
assegnata :
(i) nel caso di un infortunio nucleare occorso durante il trasporto di materie

nucleari :
(1) ai tribunali competenti secondo la legge della Parte Contraente in

quella parte del suo territorio dove immatricolato il mezzo di tras-
porto sul quale si trovavano le sostanze nucleari al momento dell'in-
fortunio nucleare, a condizione che essi siano competenti a norma del
paragrafo (c) del presente articolo, o

(2) in difetto di tribunali del genere, ad uno dei tribunali che sono compe-
tenti a norma del paragrafo (c) del presente Articolo, designato su
richiesta della Parte Contraente interessata, dal Tribunale menzionato
all'Articolo 17, come il piu direttamente connesso alla causa di cui
trattasi.

(ii) in tutti gli altri casi, ai tribunali competenti a norma della legge della
Parte Contraente designati dal Tribunale sopra menzionato (a domanda della
Parte Contraente interessata) come i pi direttamente connessi alla causa di
cui trattasi.
(e) Le sentenze pronunciate, dopo il giudizio o in contumacia, dal tribu-

nale competente secondo le disposizioni del presente articolo, quando saranno
divenute esecutorie secondo le leggi applicate da detto tribunale, diverranno
esecutorie nel territorio di tutte le altre Parti Contraenti, non appena compiute
le formaliti prescritte dalla Parte Contraente interessata. I1 merito della causa
non sara pi oggetto di altri procedimenti. Queste disposizioni non si applicano
alle sentenze interlocutorie.

(f) Quando una causa 6 intentata contro una Parte Contraente nella sua
veste di operatore di un impianto nucleare, tale Parte Contraente non potrh
invocare alcuna immunith giurisdizionale davanti al tribunale competente a norma
del presente articolo.

Articolo 14. (a) La presente Convenzione sarA applicata senza discrimina-
zione alcuna fondata sulla nazionalit , sul domicilio o sulla residenza.

(b) ,, Legge nazionale * e <, Legislazione nazionale >> significa la legge o la
legislazione nazionale del tribunale avente giurisdizione in virt6 della presente
Convenzione, sulle rivendicazioni insorgenti in seguito ad un infortunio nu-
cleare, e detta legge o legislazione si applicheranno a tutte le questioni sia di
merito che di procedura che non sono specificamente governate dalla presente
Convenzione.

(c) Tale legge e legislazione saranno applicate senza alcuna discrimina-
zione fondata sulla nazionalitA, il domicilio o la residenza.

Articolo 15. (a) Ogni Parte Contraente potrh prender le misure che riterrit
necessarie per aumentare I'ammontare della indennith prevista dalla presente
Convenzione.
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(b) Per quella parte della indennith che comporti l'impiego di fondi pubblici
e sia in eccesso di 5.000.000 di unith di conto, di cui all'Articolo 7, l'appli-
cazione di tali misure potrh esser soggetta a condizioni che potranno dero-
gare dalle disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 16. Le decisioni prese dal Comitato di Direzione a norma
dell'Articolo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) ed 1 (b) saranno approvate di comune accordo
dai membri che rappresentano le Parti Contraenti.

Articolo 17. Qualsiasi divergenza fra due o piu Parti Contraenti circa la
interpretazione o l'applicazione della presente Convenzione sarh esaminata dal
Comitato di Direzione ed in mancanza di una soluzione amichevole sarh, dietro
richiesta di una delle Parti Contraenti, deferita al Tribunale stabilito con la
Convenzione del 20 dicembre 1957 sulla istituzione di un Controllo di Sicurezza
nel Campo dell'Energia Nucleare.

Articolo 18. (a) Riserve su una o pii disposizioni della presente Conven-
zione potranno esser fatte in qualsiasi momento prima della ratifica o della
adesione alla presente Convenzione, o prima della notifica, a norma dell'Arti-
colo 23, riguardante il territorio o territori menzionati nella notifica stessa;
queste riserve saranno ammissibili soltanto se i loro termini saranno stati
espressamente accettati dai firmatari.

(b) Non sarh tuttavia necessaria l'accettazione di quei firmatari che non
avranno ratificato la presente Convenzione entro un periodo di dodici mesi
dalla data in cui e stata loro data notifica di tale riserva dal Segretario Gene-
rale dell'Organizzazione, a norma dell'Articolo 24.

(c) Qualsiasi riserva ammessa a norma del presente Articolo potrh esser
ritirata in qualsiasi momento mediante notifica indirizzata al Segretario Generale
dell'Organizzazione.

Articolo 19. (a) La presente Convenzione sark ratificata. Gli strumenti di
ratifica saranno depositati presso il Segretario Generale dell'Organizzazione.

(b) La presente Convenzione entrerh in vigore non appena almeno cinque
firmatari avranno depositato i rispettivi strumenti di ratifica. Per ogni firmatario
che la ratificherh in seguito, la presente Convenzione entreri in vigore al mo-
mento del deposito del rispettivo strumento di ratifica.

Articolo 20. Le modifiche da apportarsi alla presente Convenzione saranno
adottate col comune accordo di tutte le Parti Contraenti. Dette modifiche
entreranno in vigore quando saranno state ratificate o confermate da due terzi
delle Parti Contraenti. Nei riguardi delle Parti Contraenti che le ratifichino o
confermino piu tardi, le modifiche stesse entreranno in vigore dalla data della
relativa ratifica o conferma.

Articolo 21. (a) Il Governo di qualsiasi Paese membro o associato della
Organizzazione, che non sia firmatario della presente Convenzione potrh aderirvi
mediante notifica indirizzata al Segretario Generale dell'Organizzazione.

(b) Il Governo di qualsiasi altro Paese non firmatario della presente Con-
venzione potr aderirvi mediante notifica al Segretario Generale della Orga-
nizzazione, e con l'assenso unanime delle Parti Contraenti. Tale adesione avri
effetto dalla data di tale assenso.
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Articolo 22. (a) La presente Convenzione stipulata per la durata di dieci
anni, a partire dalla data della sua entrata in vigore. Ogni Parte Contraente,
potrh, dandone un preavviso di dodici mesi al Segretario Generale dell'Orga-
nizzazione, por termine, per quanto la riguarda, all'applicazione della presente
Convenzione alla fine del periodo di dieci anni suddetto.

(b) La presente Convenzione resteri in vigore, alla fine del periodo di
dieci anni, per un periodo di cinque anni per quelle Parti Contraenti che non
hanno posto termine alla sua applicazione nei propri riguardi a norma del para-
grafo (a) del presente Articolo, e dopo tale periodo di cinque anni, per periodi
successivi di cinque anni per quelle Parti Contraenti che non avran posto ter-
mine alla applicazione della presente Convenzione nei loro riguardi alla fine di
uno di tali periodi di cinque anni mediante preavviso di dodici mesi al Segre-
tario Generale della Organizzazione.

(c) I1 Segretario Generale della Organizzazione convocherh una conferenza
per esaminare la opportunith di una revisione della presente Convenzione, dopo
un periodo di cinque anni a partire dalla data della sua entrata in vigore, o in
qualsiasi altro momento, dietro richiesta di una Parte Contraente, entro sei mesi
dalla data di tale richiesta.

Articolo 23. (a) La presente Convenzione si applicherA ai territori metro-
politani delle Parti Contraenti.

(b) Ciascun Firmatario o Parte Contraente potrk, al momento della firma o
ratifica o adesione alla presente Convenzione, o in qualsiasi altro momento
dopo tale firma, ratifica o adesione, notiticare al Segretario Generale dell'Orga-
nizzazione che la presente Convenzione sarh applicabile a quelli dei suoi terri-
tori, inclusi quei territori per i quali ia Parte Contraente ha la responsabilitA
delle relazioni internazionali, ai quali la presente Convenzione non e applicabile
in virtii del paragrafo (a) del presente Articolo e che sono indicati nella noti-
fica. Tale notifica potrh, rispetto a qualsiasi territorio o territori in essa men-
zionati, essere ritirata, dandone un preavviso di dodici mesi al Segretario Gene-
rale dell'Organizzazione.

(c) I territori delle Parti Contraenti, inclusi quelli per i quali la Parte Con-
traente ha la responsabilit6 delle relazioni internazionali, ai quali non si applica
la presente Convenzione, saranno considerati, ai fini della Convenzione stessa,
come territori di uno Stato non-contraente.

Articolo 24. I1 Segretario Generale dell'Organizzazione darh comunicazione
a tutti i firmatari ed ai Governi aderenti del ricevimento di tutti gli strumenti
di ratifica, adesione, ritiro, notifica di cui all'Articolo 23 e delle decisioni del
Comitato di Direzione di cui all'Articolo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) e I (b). I1 Segre-
tario Generale comunicheri pure agli stessi la data di entrata in vigore della
presente Convenzione, il testo di ogni modifica adottata, e la data di entrata in
vigore di tale modifica, come pure le riserve fatte a norma dell'Articolo 18.

ALLEGATO I

Le seguenti riserve sono state accettate in pari data della firma della presente
Convenzione :
1. Articolo 6 (a) : Riserva della Repubblica Federale di Germania, del Governo della

Repubblica d'Austria e del Governo del Regno di Grecia
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Riserva del diritto di lasciar sussistere, mediante una disposizione di legge nazionale,
la responsabilitk di altre persone diverse dall'operatore, oltre a quella dell'operatore, a
condizione che dette persone siano interamente coperte, rispetto alia loro responsabilith,
incluso il caso di difesa contro atti ingiustificati, da assicurazione od altra garanzia
finanziaria ottenuta dall'operatore.
2. Articolo 6 (b) e (c): Riserva del Governo della Republica d'Austria, del Governo

del Regno di Grecia, del Governo del Regno di norvegia e del Governo del Regno
di Svezia
Riserva del diritto di considerare le proprie leggi nazionali che comportano disposi-

zioni equivalenti a quelle incluse negli accordi internazionali di cui all'Articolo 6 (b)
quali accordi internazionali ai fini dell'Articolo 6 (b) e (c).
3. Articolo 7 : Riserva del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord

Riserva del diritto, rispetto agli operatori di impianti nucleari situati nel territorio
del Regno Unito, eccettuati i Dipartimenti Governativi e la Atomic Energy Authority,
che i paragrafi (a), (b) e (c) dell'Articolo 7 siano applicati :
(i) come se i paragrafi (a) e (b) dell'Articolo 7 disponessero che, per quanto riguarda

i danni dei quali un operatore sia responsabile a norma della presente Convenzione,
e causati da infortuni nucleari occorsi nel periodo in cui I'assicurazione o altra
garanzia finanziaria riguardante ii suo impianto deve esser tenuta in in vita a norma
delle leggi del Regno Unito, la somma di 14.000.000 di unith di conto deve essere
disponibile per il risarcimento dei danni;

(ii) come se il paragrafo (c) dell'Articolo 7 disponesse che, per quanto riguarda i danni
di cui al paragrafo (i), 5.000.000 di unit di conto dovranno esser disponibili per
risarcimento di danni eccettuati quelli causati al mezzo di trasporto, e

(iii) come se i paragrafi (a) e (b) dell'Articolo 7 disponessero che qualsiasi pagamento
in eccesso di detto ammontare di 14.000.000 di unith di conto dovrk, senza pregiu-
dizio dell'Articolo 15, esser soggetto alla approvazione parlamentare delle dispo-
sizioni necessarie per I'assegnazione di fondi supplementari.

4. Articolo 19 : Riserva del Governo della Repubblica Federale di Germania, del
Governo della Repubblica d'Austria e del Governo del Regno di Grecia
Riserva del diritto di considerare la ratifica della presente Convenzione come assun-

zione dell'obbligo, in conformitk del diritto internazionale, di promulgare leggi nazionali
concernenti la responsabilitA civile, conformi alle disposizioni della presente Convenzione.

ALLEGATO II

La presente Convenzione non sar interpretata nel senso che essa privi le Parti
Contraenti sul cui territorio siano stati causati dei danni da un infortunio nucleare
avvenuto sul territorio di un'altra Parte Contraente di quei ricorsi che le possano essere
aperti a norma del diritto internazionale.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE WETTELIJKE AANSPRAKELIJKHEID OP
HET GEBIED VAN DE KERNENERGIE

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk,
bet Koninkrijk BelgiE, het Koninkrijk Denemarken, Spanje, de Franse Repu-
bliek, het Koninkrijk Griekenland, de Republiek Iisland, de Italiaanse Republiek,
bet Groothertogdom Luxemburg, bet Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk
der Nederlanden, de Portugese Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-
BrittanniE en Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat
en de Republiek Turkije,

Overwegende dat het binnen het kader van de Organisatie voor Europese
Economische Samenwerking (hierna te noemen de ,, organisatie >,) opgerichte
Europese Agentschap voor Kernenergie belast is met bet bevorderen van de
uitwerking en het onderling in overeenstemming brengen van wettelijke bepa-
lingen op het gebied van de kernenergie in de deelnemende landen, in bet bij-
zonder wat betreft de aansprakelijkheid jegens derden en de verzekering tegen
atoomrisico's;

Veriangende zekerheid te geven dat personen die schade hebben geleden
ten gevolge van kernongevallen, een passende en billijke schadevergoeding
zullen ontvangen, zulks onder het treffen van de nodige maatregelen om te
verzekeren dat de ontwikkeling van de produktie en van het gebruik van kern-
energie voor vreedzame doeleinden daardoor niet wordt gehinderd;

Overtuigd van de noodzaak om te komen tot gelijkluidende algemene
regelen welke in de verschillende landen van toepassing zullen zijn op de
aansprakelijkheid voor die schade, waarbij het die landen zal blijven vrijstaan
nationaal de aanvullende maatregelen te treffen, welke zij nodig achten en
desgewenst de bepalingen van dit Verdrag van toepassing te doen zijn op
schade veroorzaakt door niet onder dit Verdrag vallende kernongevallen;

Zijn overeenkekomen als volgt :

Artikel 1. (a) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

(i) Een ,, kernongeval >, : een schadebrengend feit of een opeenvolging van
zulke feiten met dezelfde oorzaak, mits dat feit of die opeenvolging van feiten
of de daardoor veroorzaakte schade voortkomt uit of het gevolg is van radio-
actieve eigenschappen of een combinatie van radioactieve eigenschappen met
giftige, explosieve of andere gevaarlijke eigenschappen van splijtstoffen of
radioactieve produkten of afvalstoffen;

(ii) ,, Kerninstallatie > : reactoren met uitzondering van die, welke deel
uitmaken van een vervoermiddel; fabrieken voor de vervaardiging of behande-
ling van splijtbare stoffen; fabrieken voor de scheiding van isotopen van
splijtstoffen; fabrieken voor het opwerken van bestraalde splijtstoffen; inrich-
tingen voor de opslag van splijtbare stoffen met uitzondering van de opslag
welke verband houdt met het vervoer van die stoffen; en andere door de
Bestuurscommissie van het Europese Agentschap voor Kernenergie (hierna te
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noemen de o Bestuurscommissie >) aan te wijzen installaties waarin zich splijt-
stoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen bevinden;

(iii) << Splijtstoffen >> : splijtbaar materiaal in de vorm van uraniummetaal
en legeringen of chemische verbindingen daarvan (met inbegrip van natuurlijk
uranium) en plutoniummetaal en legeringen of chemische verbindingen daar-
van, zomede ander door de Bestuurscommissie aan te wijzen splijtbaar materiaal;

(iv) < Radioactieve produkten of afvalstoffen : alle radioactieve stoffen
verkregen of radioactief geworden door blootstelling aan bestraling verband
houdende met de produktie of het gebruik van splijtstoffen, met uitzondering
van splijtstoffen en van radioactieve isotopen welke zich buiten een kernin-
stallatie bevinden en gebruikt worden of bestemd zijn om gebruikt te worden
voor industri~le, commerciele, landbouwkundige, medische of wetenschappe-
lijke doeleinden;

(v) < Splijtbare stoffen ,, : splijtstoffen (met uitzondering van natuurlijk
uranium en verarmd uranium) en radioactieve produkten of afvalstoffen;

(vi) <, Exploitant o : de persoon die door het bevoegde gezag is aangewezen
of erkend als exploitant van een kerninstallatie.

(b) De Bestuurscommissie kan, indien naar haar mening de geringe omvang
van de betrokken risico's dit rechtvaardigt, kerninstallaties, splijtstoffen of
splijtbare stoffen van de toepassing van dit Verdrag uitsluiten.

Artikel 2. Dit Verdrag is, tenzij de nationale wetgeving anders bepaalt,
niet van toepassing op kernongevallen welke zich voordoen op het grondgebied
van een niet-Verdragsluitende Staat noch op schade op zodanig grondgebied
geleden, behoudens wat betreft het in Artikel 6 (d) bedoelde recht van verhaal.

Artikel 3. De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit
Verdrag, aansprakelijk voor :
(a) elke schade toegebracht aan personen,
(b) elke schade toegebracht aan goederen of vermogen, met uitzondering van

(i) goederen welke de exploitant in verband met een zodanige installatie op
het terrein daarvan onder zijn berusting, onder zijn beheer of anders-
zins voorhanden heeft, en

(ii) in de gevallen bedoeld in Artikel 4, het vervoermiddel waarin de be-
trokken splijtbare stoffen zich op het tijdstip van het kernongeval
bevonden,

indien bewezen wordt dat bovenbedoelde schade (hierna te noemen de <, schade o)
is veroorzaakt door een kernongeval waarbij hetzij in de installatie aanwezige
splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen, hetzij van die installatie
afkomstige splijtbare stoffen betrokken waren, behoudens het bepaalde in
Artikel 4.

Artikel 4. Ten aanzien van vervoer van splijtbare stoffen, met inbegrip
van de daarmee verband houdende opslag, geldt onverminderd het bepaalde in
Artikel 2 het volgende :

(a) De exploitant van een kerninstallatie is overeenkomstig dit Verdrag
aansprakelijk voor de schade indien bewezen wordt dat deze is veroorzaakt
door een kernongeval buiten die installatie waarbij splijtbare stoffen zijn be-
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trokken welke vandaar werden vervoerd, doch alleen indien het ongeval zich
voordoet

(i) voordat de betrokken splijtbare stoffen zijn overgenomen door een exploi-
tant van een andere op bet grondgebied van een Verdragsluitende Partij
gelegen kerninstallatie of

(ii) voordat de betrokken splijtbare stoffen zijn uitgeladen uit bet vervoermiddel
waarmede zij op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat
zijn aangekomen indien zij bestemd zijn voor een persoon op het grondge-
bied van die staat.

(b) De in lid (a) (i) van dit Artikel bedoelde exploitant is vanaf het tijd-
stip waarop hij de splijtbare stoffen heeft overgenomen de exploitant die
overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijk is voor de schade veroorzaakt door
een na dat tijdstip zich voordoend kernongeval, waarbij die splijtbare stoffen
zijn betrokken.

(c) Indien van buiten het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen
splijtbare stoffen worden gezonden naar een binnen dat grondgebied gele-
gen kerninstallatie, met goedkeuring van de exploitant van die installatie, is de
exploitant overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijk voor de schade veroorzaakt
door een kernongeval dat zich voordoet nadat de betrokken splijtbare stoffen
zijn geladen in het vervoermiddel waarmede zij buiten het grondgebied van de
niet-Verdragsluitende Staat worden gebracht.

(d) De overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijke exploitant dient de ver-
voerder te voorzien van een certificaat, afgegeven door of namens de verzeke-
raar of andere persoon, die de volgens Artikel 10 vereiste financiele zekerheid
heeft gesteld. Het certificaat dient de naam en het adres van die exploitant
te vermelden, alsmede het bedrag, de aard en de duur van de zekerheid. Deze
gegevens kunnen niet worden betwist door de persoon door of namens wie
het certificaat is afgegeven. Het certificaat vermeldt tevens de splijtbare stoffen
en de reis ten aanzien waarvan de zekerheid geldt, en bevat eveneens een
verklaring van het bevoegde openbare gezag dat de daarin genoemde persoon
exploitant is in de zin van dit Verdrag.

(e) Een Verdragsluitende Partij kan bij de wet bepalen dat, onder de
in die wet vervatte voorwaarden en indien is voldaan aan de vereisten van
Artikel 10 (a), een vervoerder op zijn verzoek en met toestemming van de
exploitant van een op het grondgebied van die Partij gelegen kerninstallatie,
bij besluit van het bevoegde openbare gezag, in plaats van die exploitant
aansprakelijk zal zijn overeenkomstig dit Verdrag. In dat geval zal de ver-
voerder voor de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van kernongevallen
welke zich tijdens het vervoer van splijtbare stoffen voordoen in elk opzicht
worden beschouwd als exploitant van een kerninstallatie op het grondgebied
van de Verdragsluitende Partij wier wetgeving aldus bepaalt.

Artikel 5. (a) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afval-
stoffen welke bij een kernongeval zijn betrokken zich achtereenvolgens in meer
dan een kerninstallatie hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de
schade wordt veroorzaakt in een kerninstallatie bevinden, is geen der exploi-
tanten van de kerninstallaties waarin zij zich voordien hebben bevonden
aansprakelijk voor de schade. Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten
of afvalstoffen welke bij een kernongeval zijn betrokken zich in meer dan 66n
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kerninstallatie hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt
veroorzaakt niet in een kerninstallatie bevinden, is voor de schade uitsluitend
aansprakelijk de exploitant van de laatste kerninstallatie waarin zij zich bevonden
voordat de schade werd veroorzaakt of de exploitant die daarna de splijtstoffen
of radioactieve produkten of afvalstoffen heeft overgenomen.

(b) Indien schade aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer dan 66n
exploitant overeenkomstig dit Verdrag, zijn die exploitanten hoofdelijk en ieder
voor het geheel aansprakelijk, met dien verstande dat indien een zodanige
aansprakelijkheid ontstaat tengevolge van schade veroorzaakt door een kernon-
geval tijdens het vervoer van splijtbare stoffen, als hoogste totale bedrag van
de aansprakelijkheid van die exploitanten zal gelden het hoogste bedrag dat voor
66n van hen overeenkomstig Artikel 7 is vastgesteld. In geen geval zal een
exploitant in verband met een kernongeval meer behoeven te betalen dan het
overeenkomstig Artikel 7 voor hem vastgestelde bedrag.

Artikel 6. (a) Het recht op vergoeding van schade ontstaan door een
kernongeval kan slechts worden uitgeoefend tegen een exploitant die overeen-
komstig dit Verdrag aansprakelijk is voor de schade, of, indien het volgens
de nationale wet mogelijk is de verzekeraar of andere persoon die de volgens
Artikel 10 vereiste financiele zekerheid heeft gesteld rechtstreeks aan te spreken,
tegen de verzekeraar of die andere personn.

(b) Voor schade veroorzaakt door een kernongeval is niemand anders aan-
sprakelijk; deze bepaling laat echter onverlet de toepassing van internationale
overeenkomsten op het gebied van het vervoer, die op de datum van dit
Verdrag van kracht zijn of open staan ter ondertekening, bekrachtiging of
toetreding.

(c) Een ieder die krachtens een der in lid (b) van dit Artikel bedoelde
internationale overeenkomsten of krachtens de wetgeving van een niet-Ver-
dragsluitende Staat aansprakelijk is voor schade veroorzaakt door een kernon-
geval heeft, binnen de overeenkomstig Artikel 7 vastgestelde grenzen, recht van
verhaal op de exploitant die overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijk is.

(d) Indien zich een kernongeval voordoet op het grondgebied van een
niet-Verdragsluitende Staat of indien op een zodanig grondgebied schade wordt
veroorzaakt, heeft iedere persoon wiens hoofdbedrijf is gelegen op het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij of die in dienst is van een zodanige
persoon, binnen de overeenkomstig Artikel 7 vastgestelde greenzen recht van
verhaal voor elk bedrag voor de betaling waarvan hij in verband met een
dergelijk ongeval of een dergelijke schade aansprakelijk is op de exploitant die
zonder de bepaling van Artikel 2 aansprakelijk zou zijn geweest.

(e) De Raad van de Organisatie kan beslissen dat de bepalingen van lid
(d) van dit Artikel mede kunnen strekken ten voordele van vervoerders wier
hoofdbedrijf is gelegen op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat.
Bij het nemen van deze beslissing houdt de Raad rekening met de algemene
bepalingen ten aanzien van de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de
kernenergie in die niet-Verdragsluitende Staat en met de mate waarin die
bepalingen mede kunnen strekken ten voordele van de onderdanen van de
Verdragsluitende Partijen en personen wier hoofdbedrijf is gelegen op het grond-
gebied der Verdragsluitende Partijen.
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(fi De exploitant heeft slechts recht van verhaal :

(i) indien de door een kernongeval veroorzaakte schade het gevolg is van een
handelen of nalaten met het oogmerk schade te veroorzaken, op de na-
tuurlijke persoon die met dat oogmerk heeft gehandeld of nagelaten heeft
te handelen;

(ii) indien en voorzover zulks uitdrukkelijk bij overeenkomst is bepaald;

(iii) indien en voorzover hij overeenkomstig Artikel 7 (e) voor een hoger
bedrag dan het overeenkomstig Artikel 7 (b) voor hem vastgestelde bedrag
aanspraklijk is voor een kernongeval tijdens een zonder zijn toestemming
plaatsvindende doorvoer van splijtbare stoffen, op de vervoerder van die
splijtbare stoffen, tenzij die doorvoer geschiedt met het doel mensenlevens
of goederen te redden of een poging daartoe te doen dan wel plaats heeft
ten gevolge van omstandigheden buiten de wil van de vervoerder.

(g) Voor zover de exploitant overeenkomstig lid (f) van dit Artikel recht
van verhaal heeft op een ander mist deze jegens de exploitant het verhaalsrecht
bedoeld in lid (c) en lid (d) van dit Artikel.

(h) Indien bepalingen van regelingen betreffende algemene ziektekosten-
verzekering, sociale verzekering, arbeidsongevallenverzekering of beroepsziek-
tenverzekering, voorzien in vergoeding van schade veroorzaakt door een kern-
ongeval, worden de aanspraken van rechthebbenden ingevolge die regelingen,
alsmede het verhaalsrecht krachtens die regelingen, vastgesteld bij de wet van
de Verdragsluitende Partij die dergelijke regelingen heeft ingesteld.

Artikel. 7. (a) Het totaal der vergoedingen te betalen voor door een kern-
ongeval. veroorzaakte schade zal het overeenkomstig dit Artikel vastgestelde
maximumbedrag der aansprakelijkheid niet overschrijden.

(b) Het maximumbedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is in verband
met door een kernongeval veroorzaakte schade bedraagt 15.000.000 rekeneen-
heden van de Europese Monetaire Overeenkomst als vastgesteld op de datum
van dit Verdrag (hierna te noemen «< rekeneenheden >), met dien verstande,
dat een Verdragsluitende Partij, met inachtneming van de mogelijkheden welke
de exploitant heeft om de ingevolge Artikel 10 vereiste verzekering af te
sluiten of andere financiile zekerheid te verkrijgen, bij de wet een hoger of
lager bedrag kan vaststellen, doch in geen geval een bedrag lager dan 5.000.000
rekeneenheden. De bovengenoemde bedragen mogen worden omgerekend in de
nationale munteenheid in ronde bedragen.

(c) Iedere Verdragsluitende Partij kan bij de wet bepalen, dat de uit-
zondering van Artikel 3 (b) (ii) niet van toepassing is, op voorwaarde dat door
het mede aansprakelijk stellen van de exploitant voor de schade aan het ver-
voermiddel diens aansprakelijkheid voor de andere schade in geen geval wordt
teruggebracht tot een lager bedrag dan 5.000.000 rekeneenheden.

(d) Het overeenkomstig lid (b) van dit Artikel vastgestelde bedrag waarvoor
exploitanten van kerninstallaties op het grondgebied van een Verdragsluitende
Partij aansprakelijk zijn, alsmede de wettelijke bepalingen van een Verdragslui-
tende Partij als bedoeld in lid (c) van dit Artikel, zijn van toepassing op de
aansprakelijkheid van genoemde exploitanten, ongeacht waar het kernongeval
zich voordoet.
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(e) ledere Verdragsluitende Partij kan de doorvoer van splijtbare stoffen
door haar grondgebied afhankelijk stellen van de voorwaarde dat het maxi-
mumbedrag waarvoor de betrokken buitenlandse exploitant aansprakelijk is,
wordt verhoog indien zij van mening is dat dit bedrag de risico's van een
kernongeval tijdens de doorvoer niet voldoende dekt, met dien verstande dat
het aldus verhoogde maximumbedrag niet meer zal bedragen dan het maxi-
mumbedrag waarvoor de exploitanten van op haar grondgebied gelegen kern-
installaties aansprakelijk zijn.

(f) De bepalingen van lid (e) van dit Artikel zijn niet van toepassing op:
(i) zeevervoer in de gevallen waarin het internationale recht voorziet in het

recht de havens van een zodanige Verdragsluitende Partij bij dreigend
gevaar binnen te varen, of in het recht van onschadelijke doorvaart door
haar grondgebied, of

(ii) luchtvervoer in de gevallen waarin, krachtens een overeenkomst of krach-
tens het internationale recht, het recht bestaat over het grondgebied van
een zodanige Verdragsluitende Partij te vliegen of er te landen.
(g) Alle kosten en interesten welke door de rechter naar aanleiding van een

rechtsvordering tot schadevergoeding krachtens dit Verdrag worden toegewe-
zen, worden niet beschouwd als schadevergoeding in de zin van dit Verdrag
en zijn door de exploitant verschuldigd boven het bedrag waarvoor hij overeen-
komstig dit Artikel aansprakelijk is.

Artikel8. (a) Het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag ver-
valt indien niet binnen tien jaar na de datum van het kernongeval een rechts-
vordering is ingesteld. Ingeval van schade veroorzaakt door een kernongeval,
waarbij splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen zijn betrokken,
welke op het tijdstip van het ongeval gestolen, verloren of verlaten zijn,
bedraagt de vervaltermijn van het recht op schadevergoeding tien jaar te rekenen
van het tijdstip waarop die goederen gestolen, verloren of verlaten werden.
Bij nationale wet kan echter een termijn van tenminste twee jaar worden vast-
gesteld als verval- of verjaringstermijn met ingang van de dag, waarop de
persoon die schade heeft geleden kennis draagt of redelijkerwijze geacht kan
worden kennis te dragen van de schade en de aansprakelijke exploitant, met
dien verstande dat de termijn van tien jaar niet zal worden overschreden
behalve in de gevallen bedoeld in lid (c) van dit Artikel.

(b) In de gevallen waarin de bepalingen van Artikel 13 (d) (i) (2) of (ii) van
toepassing zijn, vervalt het recht op schadevergoeding echter niet indien binnen
de in lid (a) van dit Artikel gestelde termijn :
(i) v66r de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in Artikel 17, een rechts-

vordering is ingesteld bij een van de rechters, uit wie het Tribunaal een
keuze kan doen; indien het Tribunaal beslist dat de bevoegde rechter een
andere is dan die waarbij een zodanige rechtsvordering reeds is ingesteld,
kan het een termijn vaststellen, binnen welke de rechtsvordering bij de aldus
aangewezen bevoegde rechter moet worden ingesteld, of

(ii) tot een Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht de aanwijzing van
een bevoegde rechter door het Tribunaal overeenkomstig Artikel 13 (d)
(i) (2) of (ii) uit te lokken en na zodanige aanwijzing een rechtsvordering
wordt ingesteld binnen de door het Tribunaal vast te stellen termijn.
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(c) Bij nationale wet kan een termijn van meer dan tien jaar worden
vastgesteld indien maatregelen zijn genomen ter dekking van de aansprakelijk-
heid van de exploitant ten aanzien van rechtsvorderingen tot schadevergoeding
ingesteld na het verstrijken van de termijn van tien jaar.

(d) Tenzij de nationale wetgeving het tegendeel bepaalt, kan een persoon
die schade heeft geleden tengevolge van een kernongeval en die binnen de bij
dit artikel vastgestelde termijn een rechtsvordering tot schadevergoeding heeft
ingesteld, zijn eis in verband met een toename van de schade na het ver-
strijken van die termijn wijzigen, mits de bevoegde rechter nog geen einduit-
spraak heeft gedaan.

Artikel 9. Voor zover de nationale wetgeving niet het tegendeel heeft be-
paald is de exploitant niet aansprakelijk voor schade, veroorzaakt door een
kernongeval ten gevolge van handelingen verband houdende met een gewapend
conflict, inval, burgeroorlog of opstand of ten gevolge van een ernstige natuur-
ramp van uitzonderlijke aard.

. Artikel 10. (a) Ter dekking van de aansprakelijkheid krachtens dit Verdrag
is de exploitant gehouden een verzekering of andere financiele zekerheid te
hebben en in stand te houden ter grootte van het overeenkomstig Artikel 7
vastgestelde bedrag en van de aard en op de voorwaarden, als door het be-
voegde openbare gezag worden vastgesteld.

(b) De verzekeraar of andere persoon die financiele zekerheid heeft ge-
steld, kan de in lid (a) van dit Artikel bedoelde verzekering of andere finan-
ci~le zekerheid niet schorsen of beeindigen dan nadat hij daarvan tenminste
twee maanden te voren schriftelijk mededeling heeft gedaan aan het bevoegde
openbare gezag; voor zover de verzekering of andere financiele zekerheid
betrekking heeft op het vervoer van splijtbare stoffen, kan schorsing of beein-
diging niet tijdens de duur van het betrokken vervoer geschieden.

(c) De bedragen welke ter beschikking staan ingevolge verzekering, her-
verzekering of andere financiele zekerheid mogen alleen worden aangewend
voor vergoeding van schade veroorzaakt door een kernongeval.

Artikel 11. Aard, vorm en omvang van de schadevergoeding, alsmede de
billijke verdeling daarvan, worden binnen de grenzen van dit Verdrag geregeld
bij nationale wetgeving.

Artikel 12. Schadevergoeding betaalbaar krachtens dit Verdrag, verzeke-
rings en herverzekeringspremies, bedragen ter beschikking staande ingevolge
verzekering, herverzekering of andere overeenkomstig Artikel 10 vereiste finan-
ci~le zekerheid en kosten en interesten, als bedoeld in Artikel 7 (g) kunnen
tussen de monetaire gebieden van de Verdragsluitende Partijen vrij worden
overgemaakt.

Artikel 13. (a) Rechtsvorderingen ingevolge de Artikelen 3, 6 (a), 6 (c)
en 6 (d), kunnen uitsluitend worden ingesteld bij de rechters die ingevolge
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij, op wier grondgebied de kern-
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, bevoegd zijn.

(b) Indien zich een kernongeval voordoet tijdens het vervoer kunnen, on-
verminderd het bepaalde in lid (c) van dit Artikel, rechtsvorderingen uitslui-
tend worden ingesteld bij de rechters die bevoegd zijn ingevolge de wetgeving
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van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de betrokken splijtbare
stoffen zich ten tijde van het kernongeval bevonden.

(c) Indien zich tijdens het vervoer een kernongeval voordoet buiten het
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen, of indien de plaats waar de
betrokken splijtbare stoffen zich ten tijde van het kernongeval bevonden, niet
kan worden vastgesteld, of indien de betrokken splijtbare stoffen zich ten tijde
van het kernongeval op grondgebied bevonden onder de rechtsmacht van meer
dan 66n Verdragsluitende Partij, zijn uitsluitend bevoegd de rechters die inge-
volge de wetgeving van de Verdragsluitende Partij, op wier grondgebied de
kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, bevoegd zijn.

(d) Indien rechters van meer dan 66n Verdragsluitende Partij bevoegd
zouden zijn overeenkomstig lid (a) of lid (c) van dit Artikel, zijn bevoegd :
(i) ingeval zich een kernongeval voordoet tijdens het vervoer van splijtbare

stoffen :
(1) de rechters die bevoegd zijn ingevolge de wetgeving van de Verdragslui-

tende Partij, op wier grondgebied het vervoermiddel waarin de splijt-
bare stoffen zich op het tijdstip van het kernongeval bevonden, is inge-
schreven, mits zij bevoegd zijn overeenkomstig lid (c) van dit artikel,
of

(2) indien er geen zodanige rechter is : diegene van de overeenkomstig
lid (c) van dit Artikel bevoegde rechters die op verzoek van een
betrokken Verdragsluitende Partij door het in Artikel 17 bedoelde
Tribunaal wordt aangewezen als rechter die het nauwst bij de zaak
is betrokken;

(ii) in elk ander geval : de ingevolge de wetgeving van de Verdragsluitende
Partij bevoegde rechters die op verzoek van de betrokken Verdragsluitende
Partij door genoemd Tribunaal worden aangewezen als rechters die het
nauwst bij de zaak zijn betrokken.
(e) Indien op tegenspraak gewezen vonnissen of verstekvonnissen van de

overeenkomstig dit Artikel bevoegde rechter uitvoerbaar zijn geworden krach-
tens de door die rechter toegepaste wetten, worden zij uitvoerbaar op het
grondgebied van elke andere Verdragsluitende Partij zodra de door de betrokken
Verdragsluitende Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld. De feiten van de zaak
mogen niet opnieuw aan een onderzoek worden onderworpen. Het voorgaande
is niet van toepassing op vonnissen die nog slechts uitvoerbaar zijn bij voorraad.

(I) Indien tegen een Verdragsluitende Partij in haar hoedanigheid van een
krachtens dit Verdrag aansprakelijke exploitant een rechtsvordering is ingesteld,
is het die Verdragsluitende Partij niet toegestaan voor de overeenkomstig dit
Artikel bevoegde rechter een beroep te doen op onschendbaarheid ten aanzien
van rechtsvervolging.

Artikel 14. (a) Dit Verdrag zal worden toegepast zonder onderscheid van
nationaliteit en van woon- of verblijfplaats.

(b) ,< Nationale wet > en ,, nationale wetgeving v betekenen de nationale
wet of de nationale wetgeving van de rechter die overeenkomstig dit Verdrag
bevoegd is kennis te nemen van rechtsvorderingen tot schadevergoeding voort-
vloeiende uit een kernongeval; die wet of wetgeving is van toepassing op alle
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materieelrechtelijke en procesrechtelijke aangelegenheden die niet uitdrukkelijk
in dit Verdrag zijn geregeld.

(c) Die wet en wetgeving zullen worden toegepast zonder onderscheid van
nationaliteit en van woon- of verblijfplaats.

Artikel 15. (a) Iedere Verdragsluitende Partij kan die maatregelen treffen,
welke zij nodig oordeelt voor een verhoging van het in dit Verdrag genoemde
bedrag der schadevergoeding.

(b) Voor zover bij schadevergoeding openbare middelen betrokken zijn
en deze schadevergoeding uitgaat boven de 5.000.000 rekeneenheden, bedoeld
in Artikel 7, kunnen aan de toepassing van die maatregelen, welke vorm zij
ook mogen hebben, bijzondere voorwaarden worden verbonden, welke kunnen
afwijken van de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 16. Besluiten van de Bestuurscommissie krachtens Artikel 1 (a)
(ii), 1 (a) (iii) en I (b) worden genomen in onderlinge overeenstemming tussen
de leden die de Verdragsluitende Partijen vertegenwoordigen.

Artikel 17. leder geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen
over de uitlegging of toepassing van dit Verdrag wordt door de Bestuurscom-
missie onderzocht en, indien geen minnelijke schikking wordt bereikt, op ver-
zoek van een der betrokken Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan het
Tribunaal ingesteld bij het Verdrag van 20 december 1957 inzake de instelling
van een Veiligheidscontrole op het Gebied van de Kernenergie.

Artikel 18. (a) Te alien tijde kunnen v66r de bekrachtiging van of de
toetreding tot dit Verdrag of v66r de mededeling krachtens Artikel 23 met
betrekking tot een of meer der in die mededeling genoemde gebieden, ten
aanzien van een of meer bepalingen van dit Verdrag voorbehouden worden
gemaakt; deze voorbehouden zijn slechts toelaatbaar indien de bepalingen
daarvan uitdrukkelijk door de ondertekenende regeringen zijn aanvaard.

(b) Een zodanige aanvaarding is niet vereist van een ondertekenende
regering, die zelf dit Verdrag niet heeft bekrachtigd binnen een termijn van
twaalf maanden na de dag waarop haar door de Secretaris-Generaal van de
Organisatie overeenkomstig Artikel 24 mededeling is gedaan van een zodanig
voorbehoud.

(c) Elk overeenkomstig dit Artikel toegelaten voorbehoud kan te alien tijde
door middel van een tot de Secretaris-Generaal van de Organisatie gerichte
mededeling worden ingetrokken.

Artikel 19. (a) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De akten van bekrach-
tiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

(b) Dit Verdrag treedt in werking zodra tenminste vijf ondertekenende
regeringen hun akte van bekrachtiging hebben nedergelegd. Voor iedere onder-
tekenende regering die het Verdrag daarna bekrachtigt treedt het in werking
zodra haar akte van bekrachtiging is nedergelegd.

Artikel 20. Dit Verdrag kan slechts worden gewijzigd met onderling goed-
vinden van alle Verdragsluitende Partijen. De wijzigingen worden van kracht
zodra zij door twee derde van de Verdragsluitende Partijen zijn bekrachtigd
of bevestigd. Voor iedere Verdragsluitende Partij die de wijzigingen daarna
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bekrachtigt of bevestigt, worden zij van kracht op de dag van bekrachtiging of
bevestiging.

Artikel 21. (a) De regering van ieder lid of geassocieerd land van de
Organisatie die dit Verdrag niet heeft ondertekend, kan tot dit Verdrag toetreden
door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie gerichte
mededeling.

(b) De regering van ieder land die dit Verdrag niet heeft ondertekend
kan tot dit Verdrag toetreden door middel van een aan de Secretaris-Generaal
van de Organisatie gerichte mededeling en met eenstemmige goedkeuring van
de Verdragsluitende Partijen. De toetreding wordt van kracht op de dag van die
goedkeuring.

Artikel 22. (a) Dit Verdrag blijft van kracht gedurende een periode van
tien jaar te rekenen van de dag van zijn inwerkingtreding af. ledere Ver-
dragsluitende Partij kan, met inachtneming van een opzeggingstermijn van
twaalf maanden, aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie mededelen dat
het Verdrag na afloop van die periode van tien jaar niet langer op haar van
toepassing zal zijn.

(b) Dit Verdrag blijft na het verstrijken van de periode van tien jaar nog
gedurende een periode van vijf jaar van kracht voor die Verdragsluitende Par-
tijen die de toepassing van dit Verdrag niet hebben beiindigd overeenkomstig
lid (a) van dit Artikel, en daarna gedurende opeenvolgende perioden van
vijf jaar voor die Verdragsluitende Partijen die niet, met inachtneming van een
opzeggingstermijn van twaalf maanden, aan de Secretaris-Generaal van de
Organisatie hebben medegedeeld dat het Verdrag na het verstrijken van een
van de perioden van vijfjaar niet langer op haar van toepassing zal zijn.

(c) De Secretaris-Generaal van de Organisatie zal, na een periode van
vijf jaar te rekenen van de inwerkingtreding van het Verdrag af, of op verzoek
van een Verdragsluitende Partij op enig ander tijdstip en wel binnen zes maan-
den na de dag waarop een zodanig verzoek is ingediend, een conferentie bij-
eenroepen ter bespreking van een herziening van dit Verdrag.

Artikel 23. (a) Dit Verdrag is van toepassing op het grondgebied van het
moederland van de Verdragsluitende Partijen.

(b) ledere ondertekenende regering of Verdragsluitende Partij kan bij de
ondertekening of bekrachtiging van of toetreding tot dit Verdrag of te eniger
tijd daarna aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie mededelen dat dit
Verdrag van toepassing is op die van haar gebieden (daaronder begrepen de
gebieden voor welker internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is),
waarop dit Verdrag overeenkomstig lid (a) van dit Artikel niet van toepassing
is en welke in de mededeling worden genoemd. Een zodanige mededeling
kan ten aanzien van elk daarin genoemd gebied worden ingetrokken door middel
van een daartoe strekkende mededeling aan de Secretaris-Generaal van de
Organisatie met inachtneming van een opzeggingstermijn van twaalf maanden.

(c) De gebieden van een Verdragsluitende Partij (met inbegrip van de
gebieden voor welker internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is)
waarop dit Verdrag niet van toepassing is zullen voor de toepassing van dit
Verdrag worden beschouwd als gebieden van een niet-Verdragsluitende Staat.
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Artikel 24. De Secretaris-Generaal van de Organisatie doet aan alle onder-
tekenende en toetredende regeringen mededeling van de ontvangst van iedere
akte van bekrachtiging, toetreding en opzegging, van iedere mededeling overeen-
komstig Artikel 23 en van ieder besluit van de Bestuurscommissie krachtens
Artikel 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) en 1 (b). Hij doet hun eveneens mededeling van
het tijdstip waarop dit Verdrag in werking treedt, van de tekst van de wijzi-
gingen van het Verdrag en van het tijdstip waarop deze wijzigingen van kracht
worden, alsmede van de voorbehouden welke overeenkomstig Artikel 18 zijn
gemaakt.

BIJLAGE I

Op het tijdstip van ondertekening van dit Verdrag zijn de volgende voorbehouden
aanvaard :
1. Artikel 6 (a): Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de

Regering van de Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk Griekenland
Voorbehoud van het recht bij nationale wet te bepalen dat, naast de exploitant,

een andere persoon dan de exploitant aansprakelijk kan blijven op voorwaarde dat deze
persoon voor zijn aansprakelijkheid zelfs in geval van ongerechtvaardigde rechtsvorde-
ringen volledig is gedekt door middel van door de exploitant verkregen verzekering of
andere financiele zekerheid.
2. Artikel 6 (b) en (c): Voorbehoud van de Regering van de Republiek Oostenrijk,

de Regering van het Koninkrijk Griekenland, de Regering van het Koninkrijk
Noorwegen en de Regering van het Koninkrijk Zweden
Voorbehoud van het recht hun nationale wetgeving, waarin bepalingen voorkomen

van gelijke strekking als die vervat in de in Artikel 6 (b) bedoelde internationale
overeenkomsten, te beschouwen als internationale overeenkomsten in de zin van Arti-
kel 6 (b) en (c).
3. Artikel 7: Voorbehoud van de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-lerland
Voorbehoud van het recht om ten aanzien van exploitanten van binnen het grond-

gebied van het Verenigd Koninkrijk gelegen kerninstallaties, niet zijnde overheidsinstan-
ties en de v Atomic Energy Authority >>, Artikel 7 (a), (b), en (c) toe te passen alsof :

(i) in Artikel 7 (a) en (b) wordt bepaald dat een bedrag van 14.000.000 rekeneenheden
beschikbaar moet zijn voor vergoeding van schade waarvoor een exploitant krach-
tens dit Verdrag aansprakelijk is en die veroorzaakt wordt door een kernongeval
zich voordoend binnen de termijn gedurende welke krachtens de wettelijke bepa-
lingen van het Verenigd Koninkrijk de verzekering of andere financi~le zekerheid
met betrekking tot zijn installatie in stand dient te worden gehouden;

(ii) in de in Artikel 7 (c) vervatte voorwaarden wordt bepaald dat ten aanzien van in
bovenstaand lid (i) genoemde schade 5.000.000 rekeneenheden beschikbaar moeten
zijn voor vergoeding van andere schade dan die aan het vervoermiddel;

(iii) in Artikel 7 (a) en (b) wordt bepaald dat iedere betaling boven genoemd bedrag
van 14.000.000 rekeneenheden, afgezien van de toepassing van Artikel 15 (b),
afhankelijk is van goedkeuring door het Parlement van de regelingen waarbij aan-
vullzende gelden beschikbaar zullen worden gesteld.

4. Artikel 19 : Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de
Regering van de Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk Griekenland
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Voorbehoud van het recht om bekrachtiging van dit Verdrag te beschouwen als
een verplichting krachtens het internationale recht om bij nationale wet bepalingen vast
te stellen inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie in over-
eenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

BIJLAGE II

Dit Verdrag zal niet zo worden uitgelegd dat het een Verdragsluitende Partij op
wier grondgebied schade is veroorzaakt door een kernongeval dat zich voordoet op het
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, het recht van verhaal dat eerst-
genoemde Verdragsluitende Partij krachtens het internationale recht mocht bezitten,
ontneemt.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten hierzu geh6rig befugten
Bevollmachtigten dieses Ubereinkommen mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Paris am 29. Juli 1960 in englischer, franz6sischer, deut-
scher, spanischer, italienischer und niederlindischer Sprache, in einer Urschrift,
die bei dem Generalsekretar der Organisation fir Europaische Wirtschaftliche
Zusammenarbeit hinterlegt wird; dieser ibermittelt jedem Unterzeichnerstaat
eine beglaubigte Abschrift.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios infrascritos, debidamente habili-
tados, estampan sus firmas al pie del Convenio.

HECHO en Paris, el 29 de julio de 1960, en franc6s, en ingl6s, en alemain,
en espafiol, en italiano y en neerland6s, en un solo ejemplar que quedard
depositado en poder del Secretario General de la Organizaci6n Europea de
Cooperaci6n Econ6mica, el cual remitiri una copia certificada conforme a
todos los Signatarios.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti, muniti dei dovuti poteri,
hanno firmato la presente Convenzione.

FATTo a Parigi, addi 29 luglio millenovecentosessanta, nelle lingue inglese,
francese, tedesca, spagnola, italiana ed olandese, in un unico esemplare che
resteri depositato presso il Segretario Generale dell'Organizzazione Europea
per la Cooperazione Economica, che ne comunicheri una copia autentica a
tutti i firmatari.

TEN BLUKE WAARVAN de daartoe behoorlijk gemachtigde gevolmachtigden
dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, heden, de negenentwintigste juli negentien honderd-
zestig, in de Engelse, Franse, Duitse, Spaanse, Italiaanse en Nederlandse tall,
in een enkel exemplaar dat zal blijven berusten bij de Secretaris-Generaal van
de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, die gewaarmerkte
afschriften daarvan zal doen toekomen aan alle ondertekenende regeringen.

Fiir die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Repdiblica federal Alemana :
Per la Repubblica federale di Germania
Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

KARL WERKMEISTER

Fuir Osterreich
Por Austria :
Per l'Austria
Voor Oostenrijk:

Dr. CARL H. BOBLETER

Fiir Belgien
Por B61gica:
Per il Belgio
Voor Belgie

R. OCKRENT
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Fir Danemark:
Por Dinamarca:
Per la Danimarca:
Voor Denemarken:

E. N. BARTELS

Fur Spanien:
Por Espafia:
Per la Spagna:
Voor Spanje :

Jost NOR.Ez

Fur Frankreich:
Por Francia :
Per la Francia:
Voor Frankrijk:

FRAN(OIS VALtRY

Fir Griechenland:
Por Grecia :
Per la Grecia
Voor Griekenland:

THf-ODORE CHRISTIDIS

Fiir Italien
Por Italia :
Per l'Italia
Voor Italie

G. COSMELLI

Fir Luxemburg:
Por Luxemburgo:
Per il Lussemburgo
Voor Luxemburg:

PAUL REUTER

Fiir Norwegen:
Por Noruega :
Per la Norvegia
Voor Noorwegen:

JENS BOYESEN

Fiir die Niederlande:
Por los Paises Bajos
Per i Paesi Bassi
Voor Nederland

J. STRENGERS
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Ffir Portugal
Por Portugal
Per il Portogallo
Voor Portugal :

Jose CALVET DE MAGALH.AES

Fur das Vereinigte Konigreich von Grossbritannien
und Nordirland :

Por el Reino Unido de Gran Bretafia y de Irlanda
del Norte :

Per il Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda
del Nord :

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie
en Noord-lerland

R. M. A. HANKEY

Fir Schweden
Por Suecia :
Per la Svezia
Voor Zweden:

INGEMAR HAGGLOF

FJr die Schweiz
Por Suiza :
Per la Svizzera
Voor Switserland:

AGOSTINO SOLDATI

Fir die Turkei:
Por Turquia :
Per la Turchia
Voor Turkije :

M. TINEY
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PROTOCOLE ADDITIONNEL t A LA CONVENTION SUR LA RESPON-
SABILITE CIVILE DANS LE DOMAINE DE L'INERGIE NUCLtAIRE

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de la R6publi-
que d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de
l'Espagne, de la R6publique frangaise, du Royaume de Grace, de la R6publique
italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du
Royaume des Pays-Bas, de la R6publique portugaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suede, de la Conf6d&
ration suisse et de la R6publique turque, signataires de la Convention sur la
responsabilit6 civile dans le domaine de l'6nergie nucl6aire du 29 juillet 1960
conclue t Paris dans le cadre de l'Agence europ6enne pour '6nergie nucl6aire de
'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique, devenue l'Organisation

de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques;

Consid6rant que les signataires 6taient repr6sent6s une Conf6rence inter-
nationale qui s'est tenue Vienne sous l'6gide de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique du 29 avril au 19 mai 1963 au cours de laquelle une Con-
vention internationale relative t la responsabilit6 civile en mati~re de dommages
nucl6aires 2 a 6 adopt6e;

Ayant pris note qu'en vertu de son article XVII, ladite Convention ne porte
pas atteinte h I'application de la Convention de Paris en ce qui concerne les
Parties i cette Convention;

D6sireux toutefois d'6viter dans la mesure du possible un conflit 6ventuel
entre les deux Conventions, en vue de se permettre de devenir Parties aux deux
Conventions s'ils le souhaitent;

Sont convenus de ce qui suit:

La Convention sur la responsabilit6 civile dans le domaine de I'6nergie nu-
cl6aire du 29 juillet 1960 est modifi6e comme suit :

A. Le dernier paragraphe du pr6ambule est remplac6 par le texte suivant:

Convaincus de la n6cessit6 d'unifier les r~gles fondamentales applica-
bles dans les diff6rents pays h la responsabilit6 d6coulant de ces dommages,
tout en laissant h ces pays la possibilit6 de prendre, sur le plan national, les
mesures compl6mentaires qu'ils estimeraient n6cessaires et 6ventuellement
d'6tendre les dispositions de la pr6sente Convention aux dommages r6sul-
tant d'accidents dus t des radiations ionisantes qu'elle ne couvre pas
B. L'article 2 est remplac6 par le texte suivant

Article 2

La pr6sente Convention ne s'applique ni aux accidents nucl6aires sur-
venus sur le territoire d'Etats non-contractants ni aux dommages subis sur
ces territoires, sauf si la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire

Entre en vigueur le I r avril 1968 en mime temps que la Convention : voir note 1, p. 252.
La Convention de Vienne relative A la responsabilite civile en matiere de dommages nucleaires conclue A

Vienne le 21 mai 1963 a t6 enregistr6e au Secritariat le 30 decembre 1977 sous le n° 16197.
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de laquelle est situ~e l'installation nucl6aire dont 'exploitant est responsable
en dispose autrement, sans pr6judice toutefois des droits pr6vus 6 l'arti-
cle 6, e.
C. L'article 3 est remplac6 par le texte suivant

Article 3

a) L'exploitant d'une installation nucl6aire est responsable con-
form6ment h la pr6sente Convention:
i) de tout dommage aux personnes; et

ii) de tout dommage aux biens, h l'exclusion
1. de l'installation nucldaire elle-m~me et des biens qui se trouvent sur

le site de cette installation et qui sont ou doivent tre utilis6s en
rapport avec elle;

2. dans les cas pr6vus h l'article 4, du moyen de transport sur lequel les
substances nucl6aires en cause se trouvent au moment de l'accident
nucl6aire,

s'il est 6tabli que ce dommage (appel6 ci-apr~s le «< dommage ,) est caus6
par un accident nucl6aire mettant en jeu soit des combustibles nucl6aires',
produits ou d6chets radioactifs d6tenus dans cette installation, soit des
substances nucl6aires provenant de cette installation, sous r6serve des dis-
positions de l'article 4.

b) Lorsque des dommages sont caus6s conjointement par un accident
nucl6aire et un accident autre qu'un accident nucldaire, le dommage caus6
par ce second accident, dans la mesure ofi on ne peut le s6parer avec certi-
tude du dommage caus6 par l'accident nucl6aire, est consid6r6 comme un
dommage caus6 par l'accident nucl6aire. Lorsque le dommage est caus6
conjointement par un accident nucl6aire et par une 6mission de radiations
ionisantes qui n'est pas vis6e par la pr6sente Convention, aucune disposition
de la pr6sente Convention ne limite ni n'affecte autrement la responsabilit6
de toute personne en ce qui concerne cette 6mission de radiations ionisantes.

c) Une Partie contractante peut pr6voir dans sa 16gislation que la res-
ponsabilit6 de l'exploitant d'une installation nucl6aire situ6e sur son terri-
toire comprend tout dommage qui provient ou r6sulte de rayonnements ioni-
sants 6mis par une source quelconque de rayonnements se trouvant dans
cette installation nucl6aire, autre que les sources dont il est fait mention au
paragraphe a du pr6sent article.
D. L'article 4 est remplac6 par le texte suivant

Article 4

Dans le cas de transport de substances nucl6aires, y compris le
stockage en cours de transport, et sans pr6judice de l'article 2 :

a) L'exploitant d'une installation nucl6aire est responsable de tout
dommage, conform6ment h la pr6sente Convention, s'il est 6tabli qu'il est
caus6 par un accident nuclkaire survenu hors de cette installation et mettant
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en jeu des substances nucl~aires transport6es en provenance de cette ins-
tallation, i condition que l'accident survienne :

i) avant que la responsabilit6 des accidents nucl6aires caus6s par les
substances nucl6aires n'ait 6t6 assum6e, aux termes d'un contrat 6crit,
par l'exploitant d'une autre installation nucl6aire;

ii) h d6faut de dispositions expresses d'un tel contrat, avant que l'exploi-
tant d'une autre installation nucl6aire n'ait pris en charge les substances
nucl6aires;

iii) si les substances nucl6aires sont destin6es 4 un r6acteur faisant partie
d'un moyen de transport, avant que la personne dfiment autoris6e t
exploiter ce r6acteur n'ait pris en charge les substances nucl6aires;

iv) si les substances nucl6aires ont 6t6 envoy6es i une personne se trouvant
sur le territoire d'un Etat non-contractant, avant qu'elles n'aient 6t6
d6charg6es du moyen de transport par lequel elles sont parvenues sur le
territoire de cet Etat non-contractant.

b) L'exploitant d'une installation nucl6aire est responsable de tout
dommage, conform6ment ht la pr6sente Convention, s'il est 6tabli qu'il est
caus6 par un accident nucl6aire survenu hors de cette installation et mettant
en jeu des substances nucl6aires au cours de transports ai destination de
cette installation, h condition que l'accident survienne :
i) apr~s que la responsabilit6 des accidents nucl6aires caus6s par les subs-

tances nucl6aires lui aura 6t6 transf6r6e, aux termes d'un contrat 6crit,
par l'exploitant d'une autre installation nucl6aire;

ii) h d6faut de dispositions expresses d'un contrat 6crit, apr~s qu'il aura
pris en charge les substances nucl6aires;

iii) apr~s qu'il aura pris en charge les substances nucl6aires provenant de la
personne exploitant un r6acteur faisant partie d'un moyen de transport;

iv) si les substances nucl6aires ont 6 envoy6es, avec le consentement par
6crit de l'exploitant, par une personne se trouvant sur le territoire d'un
Etat non-contractant, apr~s qu'elles auront 6t6 charg6es sur le moyen de
transport par lequel elles doivent quitter le territoire de cet Etat non-
contractant.

c) L'exploitant responsable conform6ment h la pr6sente Convention
doit remettre au transporteur un certificat d6livr6 par ou pour le compte de
l'assureur ou de toute autre personne ayant accord6 une garantie financi~re
conform6ment i l'article 10. Le certificat doit 6noncer le nom et l'adresse de
cet exploitant ainsi que le montant, le type et la dur6e de la garantie. Les
faits 6nonc6s dans le certificat ne peuvent atre contest6s par la personne-par
laquelle ou pour le compte de laquelle il a W d6livr6. Le certificat doit
6galement d6signer les substances nucl6aires et l'itin6raire couverts par la
garantie et comporter une d6claration de l'autorit6 publique comptente que
la personne vis6e est un exploitant au sens de la pr6sente Convention.

d) La 16gislation d'une Partie contractante peut pr6voir qu'h des condi-
tions qu'elle d6termine, un transporteur peut tre substitu6, en ce qui
concerne la responsabilit6 pr6vue par la pr6sente Convention, h un exploi-
tant d'une installation nucl6aire situ6e sur le territoire de ladite Partie con-
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tractante, par d6cision de l'autorit6 publique comp6tente, h la demande du
transporteur et avec l'accord de l'exploitant, si les conditions requises h
i'article 10, a, sont remplies. Dans ce cas, le transporteur est consid6r6, aux
fins de la pr6sente Convention, pour les accidents nucl6aires survenus en
cours de transport de substances nucl6aires, comme exploitant d'une ins-
tallation nucl6aire situ6e sur le territoire de ladite Partie contractante.
E. L'article 5 est remplac6 par le texte suivant:

Article 5

a) Si les combustibles nucl6aires, produits ou d6chets radioactifs mis
en jeu dans un accident nucl6aire ont 6t6 d6tenus successivement dans plu-
sieurs installations nucl6aires et sont d6tenus dans une installation nucl6aire
au moment oiu le dommage est caus6, aucun exploitant d'une installation
dans laquelle ils ont 6 d6tenus ant6rieurement n'est responsable du dom-
mage.

b) Toutefois, si un dommage est caus6 par un accident nucl6aire sur-
venu dans une installation nucl6aire et ne mettant en cause que des subs-
tances nucl6aires qui y sont stock6es en cours de transport, l'exploitant de
cette installation n'est pas responsable lorsqu'un autre exploitant ou une
autre personne est responsable en vertu de l'article 4.

c) Si les combustibles nucl6aires, produits ou d6chets radioactifs mis en
jeu dans un accident nucl6aire ont 6 d6tenus dans plusieurs installations
nucl6aires et ne sont pas d6tenus dans une installation nucl6aire au moment
o6 le dommage est caus6, aucun exploitant autre que l'exploitant de la der-
nitre installation nucl6aire dans laquelle ils ont 6t6 d6tenus, avant que le
dommage ait W caus6, ou que l'exploitant qui les a pris en charge ult6-
rieurement, n'est responsable du dommage.

d) Si le dommage implique la responsabilit6 de plusieurs exploitants
conform6ment la pr6sente Convention, leur responsdbilit6 est solidaire et
cumulative; toutefois, lorsqu'une telle responsabilit6 r6sulte du dommage
caus6 par un accident nucl6aire mettant en jeu des substances nucl6aires en
cours de transport, soit dans un seul et m~me moyen de transport, soit, en
cas de stockage en cours de transport, dans une seule et m~me installation
nucl6aire, le montant total maximum de la responsabilit6 desdits exploitants
est 6gal au montant le plus O1ev6 fix6 pour un des exploitants conform6ment
. l'article 7. En aucun cas, la responsabilit6 d'un exploitant r6sultant d'un
accident nucl6aire ne peut d6passer le montant fix6, en ce qui le concerne, h
l'article 7.
F. L'article 6 est remplac6 par le texte suivant

Article 6

a) Le droit h r6paration pour un dommage caus6 par un accident nu-
cl6aire ne peut tre exerc6 que contre un exploitant responsable de ce dom-
mage conform6ment i la pr6sente Convention; il peut 6galement 6tre exerc6
contre l'assureur ou contre toute autre personne ayant accord6 une garantie
financi~re h l'exploitant conform6ment i l'article 10, si un droit d'action di-
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recte contre l'assureur ou toute personne ayant accord6 une garantie finan-
cire est pr6vu par le droit national.

b) Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, aucune autre per-
sonne n'est tenue de r6parer un dommage caus6 par un accident nucl6aire;
toutefois, cette disposition ne peut affecter l'application des accords
internationaux dans le domaine des transports qui sont en vigueur ou ou-
verts la signature, h la ratification ou h l'adh6sion, b. la date de la pr6sente
Convention.

c) i) Aucune disposition de la pr6sente Convention n'affecte la respon-
sabilit6 :
1. de toute personne physique qui, par un acte ou une omission proc6dant

de l'intention de causer un dommage, a caus6 un dommage r6sultant
d'un accident nucl6aire dont l'exploitant, conform6ment h l'arti-
cle 3, a, ii, 1 et 2, ou h l'article 9, n'est pas responsable en vertu de la
pr6sente Convention;

2. de la personne d~ment autoris6e h exploiter un r6acteur faisant partie
d'un moyen de transport pour un dommage caus6 par un accident nu-
cl6aire, lorsqu'un exploitant n'est pas responsable de ce dommage en
vertu de l'article 4, a, iii, ou b, iii.
ii) L'exploitant ne peut tre rendu responsable, en dehors de la pr6-

sente Convention, d'un dommage caus6 par un accident nucl6aire, sauf
lorsqu'il n'est pas fait usage de l'article 7, c, et alors seulement dans la me-
sure oit des dispositions particuli~res ont 6t6 prises en ce qui concerne le
dommage au moyen de transport, soit dans la 16gislation nationale, soit dans
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e
l'installation nucl6aire.

d) Toute personne qui a r6par6 un dommage caus6 par un accident nu-
cl6aire en vertu d'un accord international vis6 au paragraphe b du pr6sent
article ou en vertu de la 16gislation d'un Etat non-contractant acquiert par
subrogation, . concurrence de la somme vers6e, les droits dont la personne
ainsi indemnis6e aurait b6n6fici6 en vertu de la pr6sente Convention.

e) Toute personne ayant son lieu principal d'exploitation sur le terri-
toire d'une Partie contractante, ou ses pr6pos6s, qui ont r6par6 un dommage
nucl6aire caus6 par un accident nucl6aire survenu sur le territoire d'un Etat
non-contractant ou un dommage subi sur ce territoire, acqui~rent, h concur-
rence de la somme vers6e, les droits dont la personne ainsi indemnis6e au-
rait b6n6fici6 en l'absence de l'article 2.

f) L'exploitant n'a un droit de recours que:
i) si le dommage r6sulte d'un acte ou d'une omission proc6dant de l'inten-

tion de causer un dommage, contre la personne physique auteur de l'acte
ou de l'omission intentionnelle;

ii) si et dans la mesure oft le recours est pr6vu express6ment par contrat.

g) Pour autant que l'exploitant ait un droit de recours contre une per-
sonne en vertu du paragraphef du pr6sent article, ladite personne ne peut
avoir un droit contre l'exploitant en vertu des paragraphes d ou e du pr6sent
article.
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h) Si la reparation du dommage met en jeu un regime national ou public
d'assurance mddicale, de sdcurit: sociale ou de reparation des accidents du
travail et maladies professionnelles, les droits des bdndficiaires de ce r6gime
et les recours 6ventuels pouvant 6tre exerc6s contre l'exploitant sont rrglds
par la loi de la Partie contractante ou les r~glements de l'organisation inter-
gouvernementale ayant 6tabli ce regime.

G. L'article 7 est remplac6 par le texte suivant

Article 7

a) Le total des indemnit6s payables pour un dommage caus6 par un
accident nucldaire ne peut drpasser le montant maximum de la responsabi-
lit6, fixe conformdment au present article.

b) Le montant maximum de la responsabilit6 de l'exploitant pour les
dommages causes par un accident nuclaire est fix6 t 15 000 000 d'unitds de
compte de l'Accord mondtaire europden, telles qu'elles sont ddfinies h la
date de la prdsente Convention (appeldes ci-apr~s <, unites de compte >).
Toutefois, un autre montant plus ou moins 61ev6 peut tre fix6 par la
legislation d'une Partie contractante, compte tenu de la possibilit6 pour
l'exploitant d'obtenir I'assurance ou une autre garantie financi~re requise 5t
l'article 10, sans toutefois que le montant ainsi fix6 puisse ktre infrrieur 5
5 000 000 d'unit~s de compte. Les montants prdvus au present paragraphe
peuvent atre convertis en monnaie nationale en chiffres ronds.

c) L'exception r6sultant de l'alinra a, ii, 2, de l'article 3 peut 6tre
6cartre par la 16gislation d'une Partie contractante, A condition qu'en aucun
cas l'inclusion des dommages au moyen de transport n'ait pour effet de r6-
duire la responsabilit6 de l'exploitant pour les autres dommages A un mon-
tant inf6rieur h 5 000 000 d'unitrs de compte.

d) Le montant fix6 en vertu du paragraphe b du pr6sent article pour la
responsabilit6 des exploitants d'installations nuclraires situres sur le terri-
toire d'une Partie contractante ainsi que les dispositions de la 16gislation
d'une Partie contractante prises en vertu du paragraphe c du present article,
s'appliquent 5i la responsabilit6 desdits exploitants quel que soit le lieu de
l'accident nuclaire.

e) Une Partie contractante peut subordonner le transit de substances
nuclaires 5 travers son territoire, it la condition que le montant maximum
de la responsabilit6 de l'exploitant 6tranger en cause soit augment6, si elle
estime que ledit montant ne couvre pas d'une mani~re adequate les risques
d'un accident nuclaire au cours de ce transit. Toutefois, le montant maxi-
mum ainsi augment6 ne peut excrder le montant maximum de la responsa-
bilit6 des exploitants d'installations nuclraires situres sur le territoire de
cette Partie contractante.

f) Les dispositions du paragraphe e du pr6sent article ne s'appliquent
pas :
i) au transport par mer lorsqu'il y a, en vertu du droit international, un

droit de refuge dans les ports de ladite Partie contractante, par suite d'un
danger imminent, ou un droit de passage inoffensif 5 travers son terri-
toire;
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ii) au transport par air lorsqu'il y a, en vertu d'un accord ou du droit inter-
national, un droit de survol du territoire ou d'atterrissage sur le territoire
de ladite Partie contractante.

g) Les int6r~ts et dipens liquid6s par le Tribunal saisi d'une action en
r6paration en vertu de la pr6sente Convention ne sont pas consid6r6s
comme des indemnit6s au sens de la pr6sente Convention et sont dus par
l'exploitant en sus du montant des r6parations qui peuvent tre dues en
vertu du pr6sent article.

H. L'article 8 est remplac6 par le texte suivant

Article 8

a) Les actions en r6paration, en vertu de la prisente Convention, doi-
vent tre intent6es sous peine de d6chiance, dans le d~lai de dix ans h
compter de l'accident nucl6aire. Toutefois, la 16gislation nationale peut fixer
un dM1ai de d6ch6ance sup6rieur h dix ans, si la Partie contractante sur le
territoire de laquelle est situ6e l'installation nucl6aire dont l'exploitant est
responsable pr6voit des mesures pour couvrir la responsabilit6 de l'exploi-
tant i 1'6gard des actions en r6paration introduites apr~s l'expiration du
d6lai de dix ans et pendant la p6riode de prolongation de ce d6lai. Toutefois,
cette prolongation du dM1ai de d6ch6ance ne peut porter atteinte en aucun
cas aux droits 4 r6paration en vertu de la pr6sente Convention des person-
nes ayant intent6 contre l'exploitant une action du fait de d6c~s ou de dom-
mages aux personnes avant l'expiration dudit d6lai de dix ans.

b) Dans le cas de dommage caus6 par un accident nucl6aire mettant en
jeu des combustibles nucl6aires, produits ou dichets radioactifs qui 6taient,
au moment de l'accident, vol6s, perdus, jet6s par-dessus bord ou abandon-
n6s et n'avaient pas 6 r6cup6r6s, le d6lai vis6 au paragraphe a de cet arti-
cle est calculk h partir de la date de cet accident nucl6aire, mais il ne peut en
aucun cas atre sup6rieur . vingt ans h compter de la date du vol, de la perte,
du jet par-dessus bord ou de l'abandon.

c) La 16gislation nationale peut fixer un d6lai de d6ch6ance ou de pres-
cription de deux ans au moins, soit i compter du moment ofi le 16s6 a eu
connaissance du dommage et de l'exploitant responsable, soit k compter du
moment ofi il a df6 raisonnablement en avoir connaissance, sans que le dM1ai
6tabli en Vertu des paragraphes a et b de cet article puisse tre d6pass6.

d) Dans les cas pr6vus ii l'article 13, c, ii, il n'y a pas de d6ch6ance de
I'action en r6paration si, dans le d6lai pr6vu au paragraphe a du pr6sent
article,
i) une action a W intent6e, avant que le Tribunal vis6 , l'article 17 n'ait

pris une d6cision, devant l'un des tribunaux entre lesquels ledit Tribunal
peut choisir; si le Tribunal d6signe comme tribunal comp6tent, un autre
tribunal que celui devant lequel l'action a d6jh 6 intent6e, il peut fixer
un d61ai dans lequel l'action doit ktre intent6e devant le tribunal comp&
tent ainsi d6sign6;

ii) une demande a 6t6 introduite aupr~s d'une Partie contractante int6res-
s6e en vue de la d6signation du tribunal comp6tent par le Tribunal
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conform~ment h l'article 13, c, ii, h condition qu'une action soit intent~e
apr~s cette designation dans le drlai qui serait fix6 par ledit Tribunal.

e) Sauf disposition contraire du droit national, une personne ayant subi
un dommage caus6 par un accident nuclraire qui a intent6 une action en
r6paration dans le dMlai prrvu au pr6sent article peut pr6senter une demande
compl6mentaire en cas d'aggravation du dommage apr~s l'expiration de ce
drlai, tant qu'un jugement d6finitif n'est pas intervenu.

I. L'article 9 est remplac6 par le texte suivant

Article 9

L'exploitant n'est pas responsable des dommages causes par un acci-
dent nuclraire si cet accident est dOi directement h des actes de conflit arm6,
d'hostilitrs, de guerre civile, d'insurrection ou, sauf disposition contraire de
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e
son installation nucl6aire, hi des cataclysmes naturels de caractire excep-
tionnel.

J. L'article 13 est remplac6 par le texte suivant

Article 13

a) Sauf dans les cas oit le present article en dispose autrement, les tri-
bunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident nu-
clraire est survenu, sont seuls comptents pour statuer sur les actions intro-
duites en vertu des articles 3, 4, 6, a et 6, e.

b) Lorsqu'un accident nucldaire survient hors des territoires des Parties
contractantes, ou que le lieu de I'accident nuclraire ne peut tre drtermin6
avec certitude, les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle est siture l'installation nuclraire dont l'exploitant est responsable
sont seuls comptents.

c.) Lorsqu'en vertu des paragraphes a ou b du present article les tribu-
naux de plusieurs Parties contractantes sont comprtents, la competence est
attribure,
i) si l'accident nuclraire est survenu en partie en dehors du territoire de

toute Partie contractante et en partie sur le territoire d'une seule Partie
contractante, aux tribunaux de cette derni~re;

ii) dans tout autre cas, aux tribunaux de la Partie contractante drsignre, t la
demande d'une Partie contractante intdressre, par le Tribunal vis6 h.
l'article 17, comme 6tant la plus directement lire h l'affaire.

d) Lcirsque les jugements prononcrs contradictoirement ou par drfaut
par le tribunal competent en vertu des dispositions du present article sont
exrcutoires d'apris les lois appliqudes par ce tribunal, ils deviennent ex6-
cutoires sur le territoire de toute autre Partie contractante dbs l'accomplis-
sement des formalitds prescrites par la Partie contractante intdress6e. Aucun
nouvel examen du fond de l'affaire n'est admis. Cette disposition ne s'appli-
que pas aux jugements qui ne sont exrcutoires que provisoirement.
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e) Si une action en r6paration est intent6e contre une Partie contrac-
tante en vertu de la pr6sente Convention, ladite Partie contractante ne peut
invoquer son immunit6 de juridiction devant le tribunal comp6tent en vertu
du pr6sent article, sauf en ce qui concerne les mesures d'ex6cution.

K. L'annexe I est remplac6e par le texte suivant

ANNEXE I

Les r6serves suivantes ont W accept6es, soit h la date de la signature
de la Convention, soit h la date de la signature du Protocole additionnel :
1. Article 6, a, et c, i : R6serve du Gouvernement de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne, du Gouvernement de la R6publique d'Autriche et du Gou-
vernement du Royaume de Grece

R6serve du droit de laisser subsister, par une disposition de la 16gisla-
tion nationale, la responsabilit6 d'une personne autre que l'exploitant, a
condition que cette personne soit enti~rement couverte, meme en cas d'ac-
tion mal fond6e, soit par une assurance ou une autre garantie financi~re
obtenue par l'exploitant, soit au moyen des fonds publics.
2. Article 6, b, et d : R6serve du Gouvernement de la R6publique d'Au-

triche, du Gouvemement du Royaume de Grace, du Gouvernement du
Royaume de Norv~ge et du Gouvemement du Royaume de Suede
R6serve du droit de considdrer leurs lois nationales comportant des dis-

positions 6quivalentes h celles des accords internationaux vis6s h l'article 6,
b, comme des accords internationaux aux fins de l'article 6, b et d.
3. Article 8,a: R6serve du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Al-

lemagne et du Gouvernement de la R6publique d'Autriche

R6serve du droit d'6tablir, en ce qui concerne les accidents nucl6aires
survenant respectivement dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne et dans
la R6publique d'Autriche, un d6lai de d6ch6ance sup6rieur i dix ans, si des
mesures ont W pr6vues pour couvrir la responsabilit6 de l'exploitant '
l'6gard des actions en r6paration introduites apr~s l'expiration du d6lai de
dix ans et pendant la p6riode de prolongation de ce d6lai.

4. Article 9 : R6serve du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et du Gouvernement de la R6publique d'Autriche
R6serve du droit de pr6voir, en ce qui concerne les accidents nucl6aires

survenant respectivement dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne et dans
la R6publique d'Autriche, que l'exploitant est responsable des dommages
caus6s par un accident nuclkaire si cet accident est dfi directement h des
actes de conflit arm6, d'hostilit6s, de guerre civile, d'insurrection ou h des
cataclysmes naturels de caract~re exceptionnel.
5. Article 19: Reserve du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Al-

lemagne, du Gouvernement de la R6publique d'Autriche et du Gouver-
nement du Royaume de Grace

R6serve du droit de consid6rer la ratification de la pr6sente Convention
comme entrainant l'obligation, conform6ment au droit international, de pren-
dre dans l'ordre interne des dispositions relatives hi la responsabilit6 civile
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dans le domaine de l'6nergie nucl~aire conformes aux dispositions de la pr6sente
Convention.

II,

a) Les dispositions du pr6sent Protocole additionnel font partie int6grante
de la Convention sur la responsabilit6 civile dans le domaine de l'6nergie nu-
cl6aire du 29 juillet 1960 (appel6e ci-apr~s la ,, Convention >,).

b) Le pr6sent Protocole additionnel sera ratifi6 ou confirm6. Les instru-
ments de ratification du pr6sent Protocole additionnel seront d6posds aupr~s du
Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6cono-
miques; le cas 6ch6ant, la confirmation du pr6sent Protocole additionnel lui sera
notifi6e.

c) Les signataires du pr6sent Protocole additionnel qui ont d6jh ratifi6 la
Convention, s'engagent h ratifier ou i confirmer aussitt que possible le pr6sent
Protocole additionnel. Les autres signataires du pr6sent Protocole additionnel
s'engagent h le ratifier ou h le confirmer en m~me temps qu'ils ratifieront la
Convention. Aucune adh6sion h la Convention ne sera reque si elle n'est accom-
pagn6e d'une adh6sion au present Protocole additionnel.

d) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation donnera communication i tous
les signataires, ainsi qu'aux Gouvernements ayant adh6r6 i la Convention, de la
r6ception des instruments de ratification et de la notification des confirmations.

e) Pour le calcul du nombre de ratifications pr6vu i l'article 19, b, de la
Convention pour son entree en vigueur, il ne sera tenu compte que des signa-
taires qui auront ratifi6 la Convention et ratifi6 ou confirm6 le pr6sent Protocole
additionnel.
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ADDITIONAL' PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THIRD PARTY
LIABILITY IN THE FIELD OF NUCLEAR ENERGY

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic of
Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, Spain, the French
Republic, the Kingdom of Greece, the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the
Portuguese Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the Turkish Repub-
lic, being Signatories to the Convention on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy of 29th July 1960, concluded in Paris within the framework of
the European Nuclear Energy Agency of the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation, now the Organisation for Economic Co-operation and
Development;

Considering that at an International Conference which met in Vienna under
the auspices of the International Atomic Energy Agency from 29th April to
19th May 1963, at which the signatories were represented, an International
Convention on civil liability for nuclear damage 2 was adopted:

Noting that by virtue of article XVII of that Convention the application of
the Paris Convention as between the signatories thereto shall not be affected;

Desirous nevertheless of ensuring that as far as possible there are no
conflicts between the two Conventions, thus enabling them to become parties to
both Conventions if they so decide;

Have agreed as follows:

I
The Convention on third party liability in the field -of nuclear energy of

29th July 1960 shall be amended as follows:
A. The last paragraph of the preamble shall be replaced by the following

text:

Convinced of the need for unifying the basic rules applying in the var-
ious countries to the liability incurred for such damage, whilst leaving these
countries free to take, on a national basis, any additional measures which
they deem appropriate, including the application of the provisions of this
Convention to damage caused by incidents due to ionizing radiations not
covered therein;

B. Article 2 shall be replaced by the following text:

Article 2

This Convention does not apply to nuclear incidents occurring in the
territory of non-Contracting States or to damage suffered in such territory,
unless otherwise provided by the legislation of the Contracting Party in
whose territory the nuclear installation of the operator liable is situated, and
except in regard to rights referred to in article 6 (e).

Came into force on I April 1968 at the same time as the Convention: see footnote 1, p. 264.
2 The Vienna Convention on civil liability for nuclear damage concluded at Vienna on 21 May 1963 was

registered with the Secretariat on 30 December 1977 under No. 16197.
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C. Article 3 shall be replaced by the following text:

Article 3

(a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance
with this Convention, for:
(i) damage to or loss of life of any person; and

(ii) damage to or loss of any property other than
1. the nuclear installation itself and any property on the site of that

installation which is used or to be used in connection with that
installation;

2. in the cases within article 4, the means of transport upon which
the nuclear substances involved were at the time of the nuclear
incident,

upon proof that such damage or loss (hereinafter referred to as "damage")
was caused by a nuclear incident involving either nuclear fuel or radioactive
products or waste in, or nuclear substances coming from such installation,
except as otherwise provided for in article 4.

(b) Where the damagZ or loss is caused jointly by a nuclear incident
and by an incident other than a nuclear incident, that part of the damage or
loss which is caused by such other incident shall, to the extent that it is not
reasonably separable from the damage or loss caused by the nuclear inci-
dent, be considered to be damage caused by the nuclear incident. Where the
damage or loss is caused jointly by a nuclear incident and by an emission of
ionizing radiation not covered by this Convention, nothing in this Conven-
tion shall limit or otherwise affect the liability of any person in connection
with that emission of ionizing radiation.

(c) Any Contracting Party may by legislation provide that the liability of
the operator of a nuclear installation situated in its territory shall include
liability for damage which arises out of or results from ionizing radiations
emitted by any source of radiation inside that installation, other than those
referred to in paragraph (a) of this article.
D. Article 4 shall be replaced by the following text:

Article 4

In the case of carriage of nuclear substances, including storage inci-
dental thereto, without prejudice to article 2:

(a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance
with this Convention, for damage upon proof that it was caused by a nuclear
incident outside that installation and involving nuclear substances in the
course of carriage therefrom, only if the incident occurs:
(i) before liability with regard to nuclear incidents involving the nuclear

substances has been assumed, pursuant to the express terms of a
contract in writing, by the operator of another nuclear installation;

(ii) in the absence of such express terms, before the operator of another
nuclear installation has taken charge of the nuclear substances; or
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(iii) where the nuclear substances are intended to be used in a reactor
comprised in a means of transport, before the person duly authorized to
operate that reactor has taken charge of the nuclear substances; but

(iv) where the nuclear substances have been sent to a person within the
territory of a non-Contracting State, before they have been unloaded
from the means of transport by which they have arrived in the territory
of that non-Contracting State.

(b) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance
with this Convention, for damage upon proof that it was caused by a nuclear
incident outside that installation and involving nuclear substances in the
course of carriage thereto, only if the incident occurs:

(i) after liability with regard to nuclear incidents involving the nuclear
substances has been assumed by him, pursuant to the express terms of
a contract in writing, from the operator of another nuclear installation;

(ii) in the absence of such express terms, after he has taken charge of the
nuclear substances; or

(iii) after he has taken charge of the nuclear substances from a person
operating a reactor comprised in a means of transport; but

(iv) where the nuclear substances have, with the written consent of the op-
erator, been sent from a person within the territory of a non-Contracting
State, after they have been loaded on the means of transport by which
they are to be carried from the territory of that State.

(c) The operator liable in accordance with this Convention shall pro-
vide the carrier with a certificate issued by or on behalf of the insurer or
other financial guarantor furnishing the security required pursuant to arti-
cle 10. The certificate shall state the name and address of that operator and
the amount, type and duration of the security, and these statements may not
be disputed by the person by whom or on whose behalf the certificate was
issued. The certificate shall also indicate the nuclear substances and the
carriage in respect of which the security applies and shall include a state-
ment by the competent public authority that the person named is an opera-
tor within the meaning of this Convention.

(d) A Contracting Party may provide by legislation that, under such
terms as may be contained therein and upon fulfilment of the requirements
of article 10 (a), a carrier may, at his request and with the consent of an
operator of a nuclear installation situated in its territory, by decision of the
competent public authority, be liable in accordance with this Convention in
place of that operator. In such case for all the purposes of this Convention
the carrier shall be considered, in respect of nuclear incidents occurring in
the course of carriage of nuclear substances, as an operator of a nuclear
installation on the territory of the Contracting Party whose legislation so
provides.

E. Article 5 shall be replaced by the following text:

Article 5

(a) If the nuclear fuel or radioactive products or waste involved in a
nuclear incident have been in more than one nuclear installation and are in a
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nuclear installation at the time damage is caused, no operator of any nuclear
installation in which they have previously been shall be liable for the
damage.

(b) Where, however, damage is caused by a nuclear incident occurring
in a nuclear installation and involving only nuclear substances stored therein
incidentally to their carriage, the operator of the nuclear installation shall
not be liable where another operator or person is liable pursuant to article 4.

(c) If the nuclear fuel or radioactive products or waste involved in a
nuclear incident have been in more than one nuclear installation and are not
in a nuclear installation at the time damage is caused, no operator other than
the operator of the last nuclear installation in which they were before the
damage was caused or an operator who has subsequently taken them in
charge shall be liable for the damage.

(d) If damage gives rise to liability of more than one operator in
accordance with this Convention, the liability of these operators shall be

joint and several: provided that where such liability arises as a result of
damage caused by a nuclear incident involving nuclear substances in the
course of carriage in one and the same means of transport, or, in the case of
storage incidental to the carriage, in one and the same nuclear installation,
the maximum total amount for which such operators shall be liable shall be
the highest amount established with respect to any of them pursuant to arti-
cle 7 and provided that in no case shall any one operator be required, in
respect of a nuclear incident, to pay more than the amount established with
respect to him pursuant to article 7.
F. Article 6 shall be replaced by the following text:

Article 6

(a) The right to compensation for damage caused by a nuclear incident
may be exercised only against an operator liable for the damage in accord-
ance with this Convention, or, if a direct right of action against the insurer
or other financial guarantor furnishing the security required pursuant to arti-
cle 10 is given by national law, against the insurer or other financial
guarantor.

(b) Except as otherwise provided in this article, no other person shall
be liable for damage caused by a nuclear incident, but this provision shall
not affect the application of any international agreement in the field of trans-
port in force or open for signature, ratification or accession at the date of
this Convention.

(c) (i) Nothing in this Convention shall affect the liability:
1. of any individual for damage caused by a nuclear incident for which the

operator, by virtue of article 3 (a) (ii) (1) and (2) or article 9, is not liable
under this Convention and which results from an act or omission of that
individual done with intent to cause damage;

2. of a person duly authorized to operate a reactor comprised in a means of
transport for damage caused by a nuclear incident when an operator is
not liable for such damage pursuant to article 4 (a) (iii) or (b) (iii).
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(ii) The operator shall incur no liability outside this Convention for dam-
age caused by a nuclear incident except where use has not been made of
the right provided for in article 7 (c), and then only to the extent that nation-
al legislation or the legislation of the Contracting Party in whose territory
the nuclear installation of the operator liable is situated has made specific
provisions concerning damage to the means of transport.

(d) Any person who has paid compensation in respect of damage
caused by a nuclear incident under any international agreement referred to
in paragraph (b) of this article or under any legislation of a non-Contracting
State shall, up to the amount which he has paid, acquire by subrogation the
rights under this Convention of the person suffering damage whom he has so
compensated.

(e) Any person who has his principal place of business in the territory
of a Contracting Party or who is the servant of such a person and who has
paid compensation in respect of damage caused by a nuclear incident occur-
ring in the territory of a non-Contracting State or in respect of damage suf-
fered in such territory shall, up to the amount which he has paid, acquire the
rights which the person so compensated would have had against the opera-
tor but for the provisions of article 2.

(f) The operator shall have a right of recourse only:

(i) if the damage caused by a nuclear incident results from an act or omis-
sion done with intent to cause damage, against the individual acting or
omitting to act with such intent;

(ii) if and to the extent that it is so provided expressly by contract.

(g) If the operator has a right of recourse to any extent pursuant to
paragraph (f) of this article against any person, that person shall not, to that
extent, have a right against the operator under paragraphs (d) or (e) of this
article.

(h) Where provisions of national or public health insurance, social se-
curity, workmen's compensation or occupational disease compensation
systems include compensation for damage caused by a nuclear incident,
rights of beneficiaries of such systems and rights of recourse by virtue of
such systems shall be determined by the law of the Contracting Party or by
the regulations of the inter-Governmental organisation which has established
such systems.

G. Article 7 shall be replaced by the following text:

Article 7

(a) The aggregate of compensation required to be paid in respect of
damage caused by a nuclear incident shall not exceed the maximum liability
established in accordance with this article.

(b) The maximum liability of the operator in respect of damage caused
by a nuclear incident shall be 15,000,000 European Monetary Agreement
units of account as defined at the date of this Convention (hereinafter re-
ferred to as "units of account"): provided that any Contracting Party, taking
into account the possibilities for the operator of obtaining the insurance or
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other financial security required pursuant to article 10, may establish by leg-
islation a greater or less amount, but in no event less than 5,000,000 units
of account. The sums mentioned above may be converted into national cur-
rency in round figures.

(c) Any Contracting Party may by legislation provide that the exception
in article 3 (a) (ii) (2) shall not apply: provided that in no case shall the
inclusion of damage to the means of transport result in reducing the liability
of the operator in respect of other damage to an amount less than 5,000,000
units of account.

(d) The amount of liability of operators of nuclear installations in the
territory of a Contracting Party established in accordance with paragraph (b)
of this article as well as the provisions of any legislation of a Contracting
Party pursuant to paragraph (c) of this article shall apply to the liability of
such operators wherever the nuclear incident occurs.

(e) A Contracting Party may subject the transit of nuclear substances
through its territory to the condition that the maximum amount of liability of
the foreign operator concerned be increased, if it considers that such
amount does not adequately cover the risks of a nuclear incident in the
course of the transit: provided that the maximum amount thus increased
shall not exceed the maximum amount of liability of operators of nuclear
installations situated in its territory.

(f) The provisions of paragraph (e) of this article shall not apply:

(i) to carriage by sea where, under international law, there is a right of
entry in cases of urgent distress into the ports of such Contracting Party
or a right of innocent passage through its territory; or

(ii) to carriage by air where, by agreement or under international law there
is a right to fly over or land on the territory of such Contracting Party.
(g) Any interest and costs awarded by a court in actions for compensa-

tion under this Convention shall not be considered to be compensation for
the purposes of this Convention and shall be payable by the operator in
addition to any sum for which he is liable in accordance with this article.
H. Article 8 shall be replaced by the following text:

Article 8

(a) The right of compensation under this Convention shall be
extinguished if an action is not brought within ten years from the date of the
nuclear incident. National legislation may, however, establish a period lon-
ger than ten years if measures have been taken by the Contracting Party in
whose territory the nuclear installation of the operator liable is situated to
cover the liability of that operator in respect of any actions for compensa-
tion begun after the expiry of the period of ten years and during such longer
period: provided that such extension of the extinction period shall in no case
affect the right of compensation under this Convention of any person who
has brought an action in respect of loss of life or personal injury against the
operator before the expiry of the period of ten years.
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(b) In the case of damage caused by a nuclear incident involving nu-
clear fuel or radioactive products or waste which, at the time of the incident
have been stolen, lost, jettisoned or abandoned and have not yet been
recovered, the period established pursuant to paragraph (a) of this article
shall be computed from the date of that nuclear incident, but the period shall
in no case exceed twenty years from the date of the theft, loss, jettison or
abandonment.

(c) National legislation may establish a period of not less than two
years for the extinction of the right or as a period of limitation either from
the date at which the person suffering damage has knowledge or from the
date at which he ought reasonably to have known of both the damage and
the operator liable: provided that the period established pursuant to para-
graphs (a) and (b) of this article shall not be exceeded.

(d) Where the provisions of article 13 (c) (ii) are applicable, the right of
compensation shall not, however, be extinguished if, within the time
provided for in paragraph (a) of this article,
(i) prior to the determination by the Tribunal referred to in article 17, an

action has been brought before any of the courts from which the Tribu-
nal can choose; if the Tribunal determines that the competent court is a
court other than that before which such action has already been brought,
it may fix a date by which such action has to be brought before the
competent court so determined; or

(ii) a request has been made to a Contracting Party concerned to initiate a
determination by the Tribunal of the competent court pursuant to arti-
cle 13 (c) (ii) and an action is brought subsequent to such determination
within such time as may be fixed by the Tribunal.
(e) Unless national law provides to the contrary, any person suffering

damage caused by a nuclear incident who has brought an action for compen-
sation within the period provided for in this article may amend his claim in
respect of any aggravation of the damage after the expiry of such period
provided that final judgement has not been entered by the competent court.
I. Article 9 shall be replaced by the following text:

Article 9

The operator shall not be liable for damage caused by a nuclear incident
directly due to an act of armed conflict, hostilities, civil war, insurrection or,
except in so far as the legislation of the Contracting Party in whose territory
his nuclear installation is situated may provide to the contrary, a grave natu-
ral disaster of an exceptional character.
J. Article 13 shall be replaced by the following text:

Article 13

(a) Except as otherwise provided in this article, jurisdiction over ac-
tions under articles 3, 4, 6 (a) and 6 (e) shall lie only with the courts of the
Contracting Party in whose territory the nuclear incident occurred.
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(b) Where a nuclear incident occurs outside the territory of the
Contracting Parties, or where the place of the nuclear incident cannot be
determined with certainty, jurisdiction over such actions shall lie with the
courts of the Contracting Party in whose territory the nuclear installation of
the operator liable is situated.

(c) Where jurisdiction would lie with the courts of more than one
Contracting Party by virtue of paragraphs (a) or (b) of this article, jurisdic-
tion shall lie,

(i) if the nuclear incident occurred partly outside the territory of any
Contracting Party and partly in the territory of a single Contracting
Party, with the courts of that Contracting Party; and

(ii) in any other case, with the courts of the Contracting Party determined,
at the request of a Contracting Party concerned, by the Tribunal referred
to in article 17 as being the most closely related to the case in question.

(d) Judgements entered by the competent court under this article after
trial, or by default, shall, when they have become enforceable under the law
applied by that court, become enforceable in the territory of any of the other
Contracting Parties as soon as the formalities required by the Contracting
Party concerned have been complied with. The merits of the case shall not
be the subject of further proceedings. The foregoing provisions shall not
apply to interim judgements.

(e) If an action is brought against a Contracting Party under this
Convention, such Contracting Party may not, except in respect of measures
of execution, invoke any jurisdictional immunities before the court compe-
tent in accordance with this article.

K. Annex I shall be replaced by the following text:

ANNEX I

The following reservations were accepted either at the time of signature
of the Convention or at the time of signature of the Additional Protocol:
1. Article 6 (a) and (c) (i): Reservation by the Government of the Federal

Republic of Germany, the Government of the Republic of Austria and
the Government of the Kingdom of Greece

Reservation of the right to provide, by national law, that persons other
than the operator may continue to be liable for damage caused by a nuclear
incident on condition that these persons are fully covered in respect of their
liability, including defence against unjustified actions, by insurance or other
financial security obtained by the operator or out of State funds.

2. Article 6 (b) and (d): Reservation by the Government of the Republic of
Austria, the Government of the Kingdom of Greece, the Government
of the Kingdom of Norway and the Government of the Kingdom of
Sweden

Reservation of the right to consider their national legislation which in-
cludes provisions equivalent to those included in the international agree-
ments referred to in article 6 (b) as being international agreements within the
meaning of article 6 (b) and (d).
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3. Article 8 (a): Reservation by the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Republic of Austria

Reservation of the right to establish, in respect of nuclear incidents oc-
curring in the Federal Republic of Germany and in the Republic of Austria
respectively, a period longer than ten years if measures have been taken to
cover the liability of the operator in respect of any actions for compensation
begun after the .expiry of the period of ten years and during such longer
period.
4. Article 9: Reservation by the Government of the Federal Republic of

Germany and the Government of the Republic of Austria

Reservation of the right to provide, in respect of nuclear incidents oc-
curring in the Federal Republic of Germany and in the Republic of Austria
respectively, that the operator shall be liable for damage caused by a nuclear
incident directly due to an act of armed conflict, hostilities, civil war, insur-
rection or a grave natural disaster of an exceptional character.

5. Article 19: Reservation by the Government of the Federal Republic of
Germany, the Government of the Republic of Austria, and the Govern-
ment of the Kingdom of Greece

Reservation of the right to consider ratification of this Convention as
constituting an obligation under international law to enact national legisla-
tion on third party liability in the field of nuclear energy in accordance with
the provisions of this Convention.

II

(a) The provisions of this Additional Protocol shall form an integral part of
the Convention on third party liability in the field of nuclear energy of 29th July
1960 (hereinafter referred to as the "Convention").

(b) This Additional Protocol shall be ratified or confirmed. Instruments of
ratification of this Additional Protocol shall be deposited with the Secretary-
General of the Organisation for Economic Co-operation and Development.
Where there is a confirmation of this Additional Protocol, it shall be notified to
him.

(c) The signatories of this Additional Protocol who have already ratified the
Convention undertake to ratify or to confirm this Additional Protocol as soon as
possible. The other signatories of this Additional Protocol undertake to ratify it
or to confirm it at the same time as they ratify the Convention. Accessions to the
Convention will be accepted only if they are accompanied by accession to this
Additional Protocol.

(d) The Secretary-General of the Organisation shall give notice to all signa-
tories and acceding Governments of the receipt of any instrument of ratification
and of the receipt of any confirmation.

(e) In calculating the number of ratifications required in accordance with
article 19 (b) for the coming into force of the Convention, account will be taken
only of those signatories who have ratified the Convention and have ratified or
confirmed this Additional Protocol.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires
soussign6s, dfment habilit6s, ont ap-
pos6 leurs signatures au bas du pr6sent
Protocole.

FAIT Paris le 28 janvier 1964, en
frangais, en anglais, en allemand, en
espagnol, en italien et en n6erlandais,
en un seul exemplaire qui restera d6-
pose aupr~s du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation de coop6ration et de
d6veloppement 6conomiques qui en
communiquera une copie certifi6e con-
forme h tous les signataires.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed plenipotentiaries, duly em-
powered, have signed this Protocol.

DONE in Paris the 28th day of
January 1964 in the English, French,
German, Spanish, Italian and Dutch
languages in a single copy which shall
remain deposited with the Secretary-
General of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development
by whom certified copies will be
communicated to all signatories.

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

NORBERT BERGER

Pour l'Autriche
For Austria:

Pour la Belgique
For Belgium:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour l'Espagne:
For Spain:

Pour la France:
For France:

Dr. CARL H. BOBLETER

R. OCKRENT

SVEN AAGE NIELSEN

Jost NT)$EZ

FRAN4OIS VALERY

Pour la Grace
For Greece:

Pour I'Italie
For Italy:

THEODORE CHRISTIDIS

CASTO CARUSO
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Pour le Luxembourg
For Luxembourg:

PAUL REUTER

Pour la Norv~ge
For Norway:

GEORG KRISTIANSEN

Pour les Pays-Bas:
For The Netherlands:

STRENGERS

Pour le Portugal
For Portugal:

J. CALVET DE MAGALHkES

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

HANKEY

Pour la Suede:
For Sweden:

C. H. VON PLATEN

Pour la Suisse
For Switzerland:

AGOSTINO SOLDATI

Pour la Turquie
For Turkey:

M. KIZILKAYA

RESERVATION MADE UPON
ACCESSION

FINLAND'

"Reservation of the right to consider
their national legislation which includes
provisions equivalent to those included
in the international agreements referred
to in article 6(b) as being international
agreements within the meaning of arti-
cle 6(b) and (d)."

The reservation made by Finland upon accession
has been accepted by the signatories, in accordance
with article 18 (a) of the Convention.

RtSERVE FAITE LORS DE
L'ADHESION

FINLA'NDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<< Se reserve le droit de considdrer
les dispositions de sa l6gislation na-
tionale qui sont comparables h celles fi-
gurant dans les accords internationaux
mentionnds i'alinra b de l'article 6
comme 6tant des accords internatio-
naux au sens des alinras b et d de
l'article 6. >

I La reserve faite par la Finlande lors de I'adhesion
a ete acceptee par les signataires, conformement a l'ar-
ticle 18, paragraphe a, de la Convention.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL ZUM UBEREINKOMMEN UBER DIE HAFTUNG
GEGENUBER DRITTEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Osterreich,
des K6nigreichs Belgien, des Konigreichs Diinemark, Spaniens, der Franz6-
sischen Republik, des K6nigreichs Griechenland, der Italienischen Republik,
des Grossherzogtums Luxemburg, des K6nigreichs Norwegen, des K6nigreichs
der Niederlande, der Portugiesischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland, des Konigreichs Schweden, der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft und der Turkischen Republik als Unterzeichner-
staaten des im Rahmen der Europaischen Kernenergie-Agentur des Organisation
fiir Europdische Wirtschaftliche Zusammenarbeit, nunmehr Organisation fir
Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung, in Paris geschlossenen
Cbereinkommens vom 29. Juli 1960 iber die Haftung gegenfiber Dritten auf
dem Gebiet der Kernenergie.

In der Erwdgung, dass auf einer Internationalen Konferenz, die vom
29. April bis 19. Mai 1963 unter der Schirmherrschaft der Internationalen
Atomenergie-Organisation in Wien stattfand und auf der die Unterzeichner-
staaten vertreten waren, ein internationales Ubereinkommen iber die zivilrecht-
liche Haftung fir nukleare Schaden angenommen wurde;

Im Hinblick darauf, dass nach Artikel XVII des genannten Ubereinkommens
dieses die Anwendung des Pariser Ubereinkommens auf dessen Vertragspar-
teien untereinander nicht beriihrt;

In dem Wunsche jedoch, soweit wie m6glich einen etwaigen Widerspruch
zwischen den beiden Ubereinkommen zu vermeiden, so dass sie Vertragspar-
teien beider Ubereinkommen werden k6nnen, falls sie das wollen;

Sind wie folgt uibereingekommen:

Das Ubereinkommen vom 29. Juli 1960 iber die Haftung gegenuber Dritten
auf dem Gebiet der Kernenergie wird wie folgt geiindert :

A. Der letzte Absatz der Prdambel wird durch folgenden Wortlaut
ersetzt:

In der UCberzeugung, dass es notwendig ist, die in den verschiedenen
Staaten geltenden Grundsatze fir die Haftung ffir solche Schaden zu ver-
einheitlichen, gleichzeitig aber diesen Staaten die M6glichkeit zu belassen,
auf nationaler Ebene die von ihnen fir angemessen erachteten zusatzlichen
Massnahmen zu ergreifen und die Bestimmungen dieses Ubereinkommens
auch auf Schaden anzuwenden, die durch Ereignisse infolge ionisierender
Strahlung verursacht worden sind und von diesem Ubereinkommen nicht
erfasst werden;
B. Artikel 2 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:
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Artikel 2

Vorbehaltlich der in Artikel 6 (e) vorgesehenen Rechte ist dieses
Obereinkommen weder auf nukleare Ereignisse, die im Hoheitsgebiet von
Nichtvertragsstaaten eintreten, noch auf dort erlittenen Schaden anzuwen-
den, sofern nicht die Gesetzgebung der Vertragspartei, in deren Hoheits-
gebiet die Kernanlage des haftenden Inhabers gelegen ist, etwas anderes
bestimmt.
C. Artikel 3 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt

Artikel 3

(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemiss diesem Uberein-
kommen ftir :
(i) Schaden an Leben oder Gesundheit von Menschen und

(ii) Schaden an oder Verlust von Verm6genswerten, ausgenommen

1. die Kernanlage selbst und jegliche Vermogenswerte auf deren Ge-
lInde, die im Zusammenhang mit der Anlage verwendet werden
oder verwendet werden sollen,

2. in den Fallen des Artikels 4 die Beforderungsmittel, auf denen sich
die betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses
befunden haben,

wenn bewiesen wird, dass dieser Schaden oder dieser Verlust (im folgenden
,,Schaden" genannt) durch ein nukleares Ereignis verursacht worden
ist, das entweder auf Kernbrennstoffe oder auf radioaktive Erzeugnisse
oder Abfalle, die sich in der Kernanlage befinden, oder auf Kernmateria-
lien zuriuckzufiihren ist, die aus der Kemanlage stammen, soweit Artikel 4
nichts anderes bestimmt.

(b) Wird der Schaden oder der Verlust gemeinsam durch ein nukleares
und ein nichtnukleares Ereignis verursacht, so gilt der Teil des Schadens
oder des Verlustes, der durch das nichtnukleare Ereignis verursacht worden
ist, soweit er sich von dem durch das nukleare Ereignis verursachten
Schaden oder Verlust nicht hinreichend sicher trennen l~isst, als durch
das nukleare Ereignis verursacht. Ist der Schaden oder der Verlust Semein-
sam durch ein nukleares Ereignis und eine nicht unter dieses Uberein-
kommen fallende ionisierende Strahlung verursacht worden, so wird durch
dieses Ubereinkommen die Haftung von Personen hinsichtlich dieser ioni-
sierenden Strahlung weder eingeschrinkt noch anderweitig beriihrt.

(c) Jede Vertragspartei kann durch ihre Gesetzgebung bestimmen, dass
sich die Haftung des Inhabers einer in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen
Kernanlage auch auf den Schaden erstreckt, der von einer ionisierenden
Strahlung aus einer nicht in Absatz (a) erwahnten Strahlenquelle in der
betreffenden Kernanlage herriihrt oder sich daraus ergibt.

D. Artikel 4 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt
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Artikel 4

FOr den Fall der Beforderung von Kernmaterialien einschliesslich der
damit im Zusammenhang stehenden Lagerung gilt, unbeschadet des Arti-
kels 2, folgendes :

(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemiiss diesem Uberein-
kommen fir einen Schaden, wenn bewiesen wird, dass dieser durch ein
nukleares Ereignis ausserhalb der Anlage verursacht worden und auf Kern-
materialien zuriuckzuftihren ist, die von der Anlage aus bef6rdert worden
sind, jedoch nur falls das Ereigniss eintritt :
(i) bevor der Inhaber einer anderen Kernanlage die Haftung fur die auf

die Kernmaterialien zuriickzufiihrenden nuklearen Ereignisse nach den
ausdriicklichen Bestimmungen eines schriftlichen Vertrages uibernom-
men hat;

(ii) mangels solcher ausdriicklicher Bestimmungen, bevor der Inhaber einer
anderen Kernanlage die Kernmaterialien ibernommen hat;

(iii) wenn die Kernmaterialien in einem Reaktor, der Teil eines Beforde-
rungsmittels ist, verwendet werden sollen, bevor sie der zum Betrieb
dieses Reaktors ordnungsgemiss Befugte ibernommen hat;

(iv) wenn die Kernmaterialien an einen Empfanger im Hoheitsgebiet eines
Nichtvertragsstaates versandt worden sind, bevor sie aus dem Befor-
derungsmittel, mit dem sie im Hoheitsgebiet dieses Nichtvertragsstaates
angekommen sind, ausgeladen worden sind.

(b) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemass diesem Uberein-
kommen ffir einen Schaden, wenn bewiesen wird, dass dieser durch ein
nukleares Ereignis ausserhalb der Anlage im Verlauf einer Befbrderung von
Kernmaterialien zu der Anlage verursacht worden ist, jedoch nur falls das
Ereignis eintritt :
(i) nachdem er die Haftung fur die auf die Kernmaterialien zuruckzufuih-

renden nuklearen Ereignisse nach den ausdrucklichen Bestimmungen
eines schriftlichen Vertrages vom Inhaber einer anderen Kernanlage
fibernommen hat;

(ii) mangels solcher ausdrilcklicher Bestimmungen, nachdem er die Kern-
materialien iubernommen hat;

(iii) nachdem er die Kernmaterialien vom Inhaber eines Reaktors, der Teil
eines Bef6rderungsmittels ist, ubernommen hat;

(iv) wenn die Kernmaterialien mit schriftlicher Zustimmung des Inhabers
einer Kernanlage von einer Person im Hoheitsgebiet eines Nicht-
vertragsstaates versandt worden sind, nachdem sie auf das Beforde-
rungsmittel verladen worden sind, mit dem sie aus dem Hoheitsgebiet
dieses Staates befordert werden sollen.

(c) Der gemass diesem Ubereinkommen haftende Inhaber einer Kem-
anlage hat den Befdrderer mit einer Bescheinigung zu versehen, die vom
Versicherer oder von demjenigen, der eine sonstige finanzielle Sicherheit
gemiss Artikel 10 erbracht hat, oder fir ihn ausgestellt ist. Die Beschei-
nigung muss Namen und Anschrift dieses Inhabers sowie den Betrag, die
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Art und die Dauer der Sicherheit enthalten. Diese Angaben k6nnen von
demjenigen, von dem oder ffir den die Bescheinigung ausgestellt worden
ist, nicht bestritten werden. In der Bescheinigung sind iberdies die Kern-
materialien und der Bef6rderungsweg zu bezeichnen, auf die sich die
Sicherheit bezieht; sie muss ferner eine Erklarung der zustaindigen Beh6rde
enthalten, dass der bezeichnete Inhaber einer Kernanlage ein solcher im
Sinne dieses Ubereinkommens ist.

(d) Die Gesetzgebung einer Vertragspartei kann vorsehen, dass nach
den darin festgesetzten Bedingungen ein Beforderer an Stelle des Inhabers
einer im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei gelegenen Kernanlage auf
Grund einer Entscheidung der zustiindigen Beh6rde gemiiss diesem Ube-
reinkommen haftet. Eine solche Entscheidung ergeht auf Antrag des Be-
forderers mit Zustimmung des betreffenden Inhabers der Kernanlage unter
der Voraussetzung, dass die Erfordernisse des Artikels 10 (a) erfiilt sind.
In diesem Falle gilt der Bef6rderer hinsichtlich nuklearer Ereignisse, die
im Verlauf der Bef6rderung von Kernmaterialien eintreten, im Sinne dieses
Uebereinkommens als Inhaber einer im Hoheitsgebiet der betreffenden
Vertragspartei gelegenen Kernanlage.
E. Artikel 5 wird durch folgenden Wortlaut ersetz

Artikel 5

(a) Haben sich die mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang
stehenden Kernbrennstoffe oder radioaktiven Erzeugnisse oder Abf'lle
nacheinander in mehr als einer Kernanlage befunden und befinden sie
sich zur Zeit der Schadensverursachung in einer Kernanlage, so haftet der
Inhaber einer Kernanlage, in der sie sich friher befunden haben, nicht
fiir diesen Schaden.

(b) Wird jedoch ein Schaden durch ein nukleares Ereignis verursacht,
das in einer Kernanlage eintritt und nur mit Kernmaterialien im Zusammen-
hang steht, die dort in Verbindung mit ihrer Beforderung gelagert werden,
so haftet der Inhaber dieser Kernanlage nicht, sofern gemass Artikel 4
ein anderer Inhaber oder ein Dritter haftet.

(c) Haben sich mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang
stehende Kernbrennstoffe oder radioaktive Erzeugnisse oder Abfalle in
mehr als einer Kernanlage befunden und befinden sie sich zur Zeit der
Schadensverursachung nicht in einer Kernanlage, so haftet fir den Schaden
nur der Inhaber derjenigen Kernanlage, in der sie sich zuletzt befunden
haben, bevor der Schaden verursacht wurde, oder ein Inhaber, der sie in
der Folgezeit uibernommen hat.

(d) Haften gemiss diesem Ubereinkommen mehrere Inhaber von Kern-
anlagen fir einen Schaden, so k6nnen sie gemeinsam und einzeln neben-
einander fir den gesamten Schaden in Anspruch genommen werden.
Ergibt sich jedoch die Haftung als Folge eines Schadens, der durch ein
nukleares Ereignis im Zusammenhang mit Kernmaterialien im Verlauf einer
Bef6rderung auf ein und demselben Beforderungsmittel oder bei einer mit
der Bef6rderung in Verbindung stehenden Lagerung in ein und derselben
Kernanlage verursacht worden ist, so bemisst sich der Gesamtbetrag, bis
zu dem die Inhaber haften, nach dem h6chsten Betrag, der gemiiss Arti-
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kel 7 ffir einen von ihnen festgesetzt ist. Keinesfalls ist ein einzelner
Inhaber verpflichtet, in bezug auf ein nukleares Ereignis Leistungen zu
erbringen, die fiber den ffir ihn gemiiss Artikel 7 festgesetzten Betrag
hinausgehen.

F. Artikel 6 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

Artikel 6

(a) Ein Anspruch auf Ersatz eines durch ein nukleares Ereignis verur-
sachten Schadens kann nur gegen den Inhaber einer Kernanlage geltend
gemacht werden, der gemiiss diesem Ubereinkommen haftet; besteht ge-
mass innerstaatlichem Recht ein unmittelbarer Anspruch gegen den Versi-
cherer oder gegen denjenigen, der eine sonstige finanzielle Sicherheit gemiiss
Artikel 10 erbracht hat, so kann der Anspruch auch gegen ihn geltend
gemacht werden.

(b) Soweit in diesem Artikel nichts anderes bestimmt wird, haftet
niemand sonst ffir einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden;
durch diese Bestimmung wird jedoch die Anwendung internationaler Uber-
einkommen auf dem Gebiet der Bef6rderung nicht berifihrt, die am Tage
dieses Uebereinkommens in Kraft sind oder ffir die Unterzeichnung, die
Ratifizierung oder den Beitritt aufliegen.

(c) (i) Nicht berihrt durch dieses Obereinkommen wird die Haftung
1. einer natirlichen Person, die durch eine in Schadigungsabsicht began-

gene Handlung oder Unterlassung einen durch ein nukleares Ereignis
entstandenen Schaden verursacht hat, ffir den der Inhaber einer Kern-
anlage gemiiss Artikel 3 (a) (ii) (1) und (2) oder Artikel 9 nicht nach
diesem Ubereinkommen haftet;

2. eines zum Betrieb eines Reaktors, der Teil eines Bef6rderungsmittels
ist, ordnungsgemaiss Befugten ffir einen durch ein nukleares Ereignis
verursachten Schaden, sofern nicht ein Inhaber einer Kernanlage ffir
diesen Schaden gemass Artikel 4 (a) (iii) oder (b) (iii) haftet.
(ii) Ausserhalb dieses Obereinkommens haftet der Inhaber einer Kern-

anlage ffir einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden nur,
wenn das in Artikel 7 (c) vorgesehene Recht nicht in Anspruch genommen
worden ist, und auch dann nur, soweit das innerstaatliche Recht oder
das Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage des
haftenden Inhabers gelegen ist, besondere Vorschriften uiber Schdden an
Befbrderungsmitteln enthalt.

(d) Wer einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden
gemaiss einem internationalen Ubereinkommen im Sinne des Absatzes
(b) oder der Gesetzgebung eines Nichtvertragsstaates ersetzt hat, tritt bis
zur H6he seiner Leistung in die durch dieses Ubereinkommen festgesetzten
Rechte des von ihm Entschadigten ein.

(e) Haben Personen, deren geschaiftliche Hauptniederlassung sich im
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei befindet, oder ihre Bediensteten oder
sonstigen Gehilfen einen Schaden, der durch ein im Hoheitsgebiet eines
Nichtvertragsstaates eingetretenes nukleares Ereignis verursacht wurde,

Vol. 956, 1-13706



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

oder einen dort erlittenen Schaden ersetzt, so erwerben sie bis zu Hohe
ihrer Leistung die Rechte, die der Entschadigte gegen den Inhaber einer
Kernanlage bei Fehlen des Artikels 2 gehabt haitte.

(f) Der Inhaber einer Kernanlage hat ein Ruickgriffsrecht nur,
(i) wenn der durch ein nukleares Ereignis verursachte Schaden die Folge

einer in Schadigungsabsicht begangenen Handlung oder Unterlassung
ist, und zwar gegen die natufrliche Person, die die Handlung oder
Unterlassung in dieser Absicht begangen hat;

(ii) wenn und soweit dies ausdriicklich durch Vertrag vorgesehen ist.

(g) Soweit der Inhaber einer Kernanlage ein Rickgriffsrecht gemass
Absatz (f) gegen einen anderen hat, steht diesem kein Recht gemass
Absatz (d) oder (e) gegen den Inhaber zu.

(h) Soweit Bestimmungen iber die innerstaatlichen oder die offentli-
chen Kranken-, Sozial-, Arbeitsunfall- oder Berufskrankheitenversicherungs-
oder -ffirsorgeeinrichtungen eine Entschadigung fur einen durch ein nu-
kleares Ereignis verursachten Schaden vorsehen, bestimmen sich die Rechte
der Leistungsempfanger und die Ruickgriffsrechte gegen den Inhaber einer
Kernanlage nach dem Rechte der Vertragspartei oder nach den Vorschriften
der zwischenstaatlichen Organisation, die diese Einrichtungen geschaffen
hat.

G. Artikel 7 wird durch folgenden Wortlaut ersetz

Artikel 7

(a) Die gesamte Entschadigung, die fir einen durch ein nukleares Erei-
gnis verursachten Schaden zu leisten ist, darf den gemaiss diesem Artikel
festgesetzten Haftungsh6chstbetrag nicht ubersteigen.

(b) Der Hochstbetrag der Haftung des Inhabers einer Kernanlage ffir
einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden betragt 15.000.000
Rechnungseinheiten des Europiischen Wahrungsabkommens, wie sie am
Tage dieses Obereinkommens festgesetzt sind (im folgenden ,,Rechnungs-
einheiten" genannt). Jede Vertragspartei kann jedoch unter Beriicksich-
tigung der Mbglichkeiten, die dem Inhaber einer Kernanlage zur Erlangung
der gemaiss Artikel 10 erforderlichen Versicherung oder sonstigen finanziellen
Sicherheit zur Verffigung stehen, durch ihre Gesetzgebung einen hoheren
oder niedrigen Betrag, jedoch auf keinen Fall weniger als 5.000.000 Rech-
nungseinheiten festsetzen. Die genannten Betrage konnen in runden Zahlen
in die nationalen Wahrungen umgerechnet werden :

(c) Jede Vertragspartei kann durch ihre Gesetzgebung vorsehen, dass
die Ausnahme gemiss Artikel 3 (a) (ii) (2) nicht anzuwenden ist; jedoch
dadf die Einbeziehung des Schadens an den Bef6rderungsmitteln auf keinen
Fall die Haftung des Inhabers einer Kernanlage ffir andere Schaden auf
einen unter 5.000.000 Rechnungseinheiten liegenden Betrag vermindern.

(d) Der gemass Absatz (b) ffir Inhaber von Kernanlagen im Hoheits-
gebiet einer Vertragspartei festgesetzte Haftungsbetrag sowie die Bestim-
mungen der Gesetzgebung einer Vertragspartei gemaiss Absatz (c) gelten
fir die Haftung dieser Inhaber, wo immer das nukleare Ereignis eintritt.
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(e) Eine Vertragspartei kann die Durchfuhr von Kernmaterialien durch
ihr Hoheitsgebiet davon abhangig machen, dass der H6chstbetrag der Haf-
tung des betreffenden auslaindischen Inhabers einer Kernanlage hinaufge-
setzt wird, wenn sie findet, dass dieser Betrag die Risiken eines nuklearen
Ereignisses im Verlauf dieser Durchfuhr nicht angemessen deckt; jedoch
darf der so hinaufgesetzte Hochstbetrag den Hochstbetrag der Haftung der
Inhaber der in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Kernanlagen nicht Oibersteigen.

(f) Absatz (e) gilt nicht

(i) fuir die Beforderung auf dem Seeweg, wenn auf Grund des V6lkerrechts
ein Recht, in dringenden Notfallen in die Hafen der betreffenden Ver-
tragspartei einzulaufen, oder ein Recht zur friedlichen Durchfahrt durch
ihr Hoheitsgebiet besteht;

(ii) fiir die Beffrderung auf dem Luftweg, wenn auf Grund von Staatsver-
traigen oder des Volkerrechts ein Recht besteht, das Hoheitsgebiet der
betreffenden Vertragspartei zu fiberfliegen oder darauf zu landen.
(g) Zinsen und Kosten, die von einem Gericht in einem Schadensersatz-

prozess gemaiss diesem Obereinkommen zugesprochen werden, gelten nicht
als Schadensersatz im Sinne dieses Obereinkommens und sind vom Inhaber
einer Kernanlage zusatzlich zu dem Betrag zu zahlen, fir den er gemiss
diesem Artikel haftet.

H. Artikel 8 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt

Artikel 8

(a) Der Anspruch auf Entschadigung gemass diesem Ubereinkommen
erlischt, wenn eine Klage nicht binnen zehn Jahren nach dem nuklearen
Ereignis erhoben wird. Die innerstaatliche Gesetzgebung kann jedoch eine
Frist von mehr als zehn Jahren festsetzen, wenn die Vertragspartei, in
deren Hoheitsgebiet die Kernanlage des haftenden Inhabers gelegen ist,
Massnahmen ffir die Deckung der Haftpflicht dieses Inhabers ffir Schadens-
ersatzklagen getroffen hat, die nach Ablauf der zehnjahrigen Frist wihrend
der Zeit der Verlangerung erhoben werden; jedoch darf diese Fristverldinge-
rung auf keinen Fall den Anspruch desjenigen auf Entschdigung gemiss
diesem Obereinkommen beeintraichtigen, der vor Ablauf der zehnjaihrigen
Frist gegen den Inhaber einer Kernanlage wegen Totung oder Verletzung
eines Menschen Klage erhoben hat.

(b) Ist ein Schaden durch ein nukleares Ereignis im Zusammenhang
mit Kernbrennstoffen oder radioaktiven Erzeugnissen oder Abfallen verur-
sacht worden, die zur Zeit des Ereignisses gestohlen, verloren oder Ober
Bord geworfen waren oder deren Besitz aufgegeben war, und die nicht
wiedererlangt worden sind, so ist die gemiss Absatz (a) festgesetzte Frist
vom nuklearen Ereignis an zu rechnen; jedoch darf sie auf keinen Fall
mehr als zwanzig Jahre von der Zeit des Diebstahls, des Verlustes, des
Uberbordwerfens oder der Besitzaufgabe an betragen.

(c) Die innerstaatliche Gesetzgebung kann fir das Erloschen des
Anspruchs oder fir die Verjhrung eine Frist von mindestens zwei Jahren
von der Zeit an festsetzen, von der an der Geschddigte von dem Schaden
und dem haftenden Inhaber Kenntnis hat oder hatte haben mfissen; jedoch
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darf die gemass den Absatzen (a) und (b) festgesetzte Frist nicht iiber-
schritten werden.

(d) In den Fallen des Artikels 13 (c) (ii) erlischt der Anspruch auf
Entschadigung nicht, wenn binnen der in Absatz (a) vorgesehenen Frist

(i) vor der Entscheidung des in Artikel 17 genannten Gerichtshofs eine
Kiage bei einem der Gerichte erhoben worden ist, unter denen der
Gerichtshof wahien kann; erklirt der Gerichtshof ein anderes Gericht
als dasjenige, bei dem diese Klage bereits erhoben worden ist, fir
zustindig, so kann er eine Frist bestimmen, binnen deren die Klage
bei dem ftir zustandig erklirten Gericht zu erheben ist;

(ii) bei einer Vertragspartei der Antrag gestellt worden ist, die Bestimmung
des zustandigen Gerichts durch den Gerichtshof gemiiss Artikel 13 (c)
(ii) einzuleiten, und nach dieser Bestimmung binnen einer vom Ge-
richtshof festgesetzten Frist Klage erhoben wird.

(e) Soweit das innerstaatliche Recht nichts Gegenteiliges bestimmt,
kann derjenige, der einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Scha-
den erlitten und binnen der in diesem Artikel vorgesehenen Frist Schadens-
ersatzklage erhoben hat, zusAtzliche Anspriiche wegen einer etwaigen
Vergrosserung des Schadens nach Ablauf dieser Frist geltend machen,
solange das zustiindige Gericht noch kein endgiiltiges Urteil geffillt hat.

I. Artikel 9 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt

Artikel 9

Der Inhaber einer Kernanlage haftet nicht ftir einen durch ein nukleares
Ereignis verursachten Schaden, wenn dieses Ereignis unmittelbar auf Hand-
lungen eines bewaffneten Konfliktes, von Feindseligkeiten, eines Birger-
krieges, eines Aufstands oder, soweit nicht die Gesetzgebung der Vertrags-
partei, in deren Hoheitsgebiet seine Kernanlage gelegen ist, Gegenteiliges
bestimmt, auf eine schwere Naturkatastrophe aussergew6hnlicher Art
zuriickzuftihren ist.

J. Artikel 13 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt

Artikel 13

(a) Sofern dieser Artikel nichts anderes bestimmt, sind ffir Klagen
gemiiss den Artikeln 3, 4, 6 (a) und 6 (e) nur die Gerichte derjenigen
Vertragspartei zustiindig, in deren Hoheitsgebiet das nukleare Ereignis
eingetreten ist.

(b) Tritt ein nukleares Ereignis ausserhalb der Hoheitsgebiete der Ver-
tragsparteien ein oder kann der Ort des nuklearen Ereignisses nicht mit
Sicherheit festgestellt werden, so sind fiur solche Klagen die Gerichte
derjenigen Vertragspartei zustandig, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage
des haftenden Inhabers gelegen ist.

(c) Ergabe sich aus den Absatzen (a) oder (b) die Zustiindigkeit der
Gerichte von mehr als einer Vertragspartei, so sind zustandig :
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(i) wenn das nukleare Ereignis zum Teil ausserhalb der Hoheitsgebiete der
Vertragsparteien und zum Teil im Hoheitsgebiet nur einer Vertrags-
partei eingetreten ist, deren Gerichte;

(ii) in allen sonstigen Fallen die Gerichte derjenigen Vertragspartei, die auf
Antrag einer betroffenen Vertragspartei von dem in Artikel 17 genannten
Gerichtshof im Hinblick darauf bestimmt wird, dass sie zu dem Falle
die engste Beziehung hat.
(d) Hat ein gemass diesem Artikel zustiindiges Gericht nach einer

streitigen Verhandlung oder im Saumnisverfahren ein Urteil gefallt und ist
dieses nach dem von diesem Gericht angewandten Rechte vollstreckbar
geworden, so ist es im Hoheitsgebiet jeder anderen Vertragspartei voll-
streckbar, sobald die von dieser anderen Vertragspartei vorgeschriebenen
F6rmlichkeiten erfiillt worden sind; eine sachliche Nachpriufung ist nicht
zulassig. Dies gilt nicht fiir vorlaufig vollstreckbare Urteile.

(e) Wird eine Klage gemiiss diesem Ubereinkommen gegen eine Ver-
tragspartei erhoben, so kann sich diese vor dem gemass diesem Artikel
zustandigen Gericht nicht auf Immunitat von der Gerichtsbarkeit berufen,
ausgenommen bei der Zwangsvollstreckung.
K. Anhang I wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

ANHANG I

Bei der Unterzeichnung dieses Obereinkommens oder des Zusatzpro-
tokolls ist folgenden Vorbehalten zugestimmt worden :
1. Artikel 6 (a) und (c) (i): Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland,.der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung
des K6nigreichs Griechenland.
Vorbehalt des Rechts, im innerstaatlichen Rechte vorzusehen, dass die

Haftung eines anderen als .des Inhabers einer Kernanlage fur einen durch
ein nukleares Ereignis verursachten Schaden bestehen bleibt, wenn die
Haftpflicht des anderen einschliesslich der Verteidigung gegen unbegriindete
Ansprliche voll gedeckt ist, sei es durch eine vom Inhaber beschaffte
Versicherung oder sonstige finanzielle Sicherheit, sei es durch staatliche
Mittel.
2. Artikel 6 (b) und (d): Vorbehalt der Regierung der Republik Osterreich,

der Regierung des K6nigreichs Griechenland, der Regierung des
K6nigreichs Norwegen und der Regierung des K6nigreichs Schweden.
Vorbehalt des Rechts, ihre innerstaatliche Gesetzgebung, die den in

Artikel 6 (b) angefiihrten internationalen Ubereinkommen entsprechende
Bestimmungen enthdJt, als internationale Obereinkommen im Sinne des
Artikels 6 (b) und (d) anzusehen.
3. Artikel 8 (a): Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Osterreich.
Vorbehalt des Rechts, hinsichtlich nuklearer Ereignisse, die in der

Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise in der Republik Osterreich
eintreten, eine mehr als zehnjihrige Frist festzusetzen, wenn Massnahmen
f'ur die Deckung der Haftpflicht des Inhabers einer Kernanlage bezuglich
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Schadensersatzklagen getroffen worden sind, die nach Ablauf der zehn-
jahrigen Frist wihrend der Zeit der Verlangerung erhoben werden.
4. Artikel 9: Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Osterreich.
Vorbehalt des Rechts zu bestimmen, dass hinsichtlich nuklearer Ereig-

nisse, die in der Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise in der
Republik Oesterreich eintreten, der Inhaber einer Kernanlage fir einen
durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden haftet, das unmittelbar
auf Handlungen eines bewaffneten Konfliktes, von Feindseligkeiten, eines
Biurgerkrieges, eines Aufstands oder eine schwere Naturkatastrophe ausser-
gewohnlicher Art zurickzuftihren ist.
5. Artikel 19: Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung des Kbnig-
reichs Griechenland.

Vorbehalt des Rechts, die Ratifizierung dieses Ubereinkommens als
Obernahme der volkerrechtlichen Verpflichtung anzusehen, in der inner-
staatlichen Gesetzgebung die Haftung gegeniiber Dritten auf dem Gebiet
der Kernenergie in Obereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Uberein-
kommens zu regelm.

II

(a) Die Bestimmungen dieses Zusatzprotokolls sind Bestandteil des
Ubereinkommens vom 29. Juli 1960 iuber die Haftung gegeniuber Dritten auf
dem Gebiet der Kernenergie (im folgenden ,,Obereinkommen" genannt).

(b) Dieses Zusatzprotokoll bedarf der Ratifizierung oder der Bestitigung.
Die Ratifikationsurkunden zu diesem Zusatzprotokoll werden beim General-
sekretar der Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung
hinterlegt; eine etwaige Bestatigung dieses Zusatzprotokolls wird ihm notifiziert.

(c) Die Unterzeichnerstaaten dieses Zusatzprotokolls, die das Uberein-
kommen bereits ratifiziert haben, verpflichten sich, das Zusatzprotokoll so bald
wie moglich zu ratifizieren oder zu bestatigen. Die anderen Unterzeichnerstaaten
dieses Zusatzprotokolls verpflichten sich, es gleichzeitig mit der Ratifizierung des
Ubereinkommens zu ratifizieren oder zu bestatigen. Ein Beitritt zum Uberein-
kommen ist nur zulassig, wenn er mit der Ratifizierung oder der Bestdtigung
des Zusatzprotokolls verbunden ist.

(d) Der Generalsekretar der Organisation zeigt allen Unterzeichner- und
beitretenden Staaten den Eingang jeder Ratifikationsurkunde und jeder Be-
stdtigung an.

(e) Bei der Feststellung der Anzahl der Ratifizierungen, die gemiiss Arti-
kel 19 (b) des Obereinkommens fur dessen Inkrafttreten erforderlich sind, werden
nur solche Unterzeichnerstaaten beriicksichtigt, die das Ubereinkommen ratifi-
ziert und das Zusatzprotokoll ratifiziert oder bestdtigt haben.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO ACERCA DE LA RESPON-
SABILIDAD CIVIL EN MATERIA DE ENERGiA NUCLEAR

Los Gobiernos de la Rep6blica Federal Alemana, de la Reptiblica de Aus-
tria, del Reino de B61gica, del Reino de Dinamarca, de Espaiia, de la Rep6blica
Francesa, del Reino de Grecia, de la Reptiblica Italiana, del Gran Ducado de
Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, de la Re-
p6blica Portuguesa, del Reino-Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, del
Reino de Suecia, de la Confederaci6n Suiza y de la Repfiblica Turca, Signatarios
del Convenio Acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energia Nuclear
del 29 de Julio de 1960 concluido en Paris en el marco de la Agencia Europea
para la Energia Nuclear de la Organizaci6n Europea de Cooperaci6n Econ6mica,
hoy Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos;

Considerando que los Signatarios estuvieron representados en una Confe-
rencia Internacional celebrada en Viena bajo los auspicios de la Agencia In-
ternacional de la Energia At6mica del 29 de abril al 19 de mayo de 1963, durante
la cual fu6 adoptado un Convenio Internacional relativo a Responsabilidad Civil
en materia de Dafios Nucleares;

Habiendo tomado nota de que en virtud de su articulo XVII, dicho Con-
venio no afecta a la aplicaci6n del Convenio de Paris en cuanto se refiere a las
Partes Contratantes de este Convenio;

Deseosos, sin embargo, de evitar en la medida de lo posible un eventual
conflicto entre los dos Convenios, a fin de permitirles ser Partes Contratantes de
ambos, si asi lo desean:

Acuerdan lo siguiente:

I

El Convenio Acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energia Nu-
clear del 29 de julio de 1960 queda modificado en la forma siguiente:

A. El 6iitimo pfirrafo del predmbulo queda sustituido por el texto siguiente:
Convencidos de la necesidad de unificar las normas fundamentales apli-

cables en los diferentes paises a la responsabilidad derivada de esos dafios,
y dejando a esos paises la posibilidad de adoptar, en el plano nacional, las
medidas complementarias que estimaren necesarias y de ampliar even-
tualmente las disposiciones del presente Convenio a los dafios resultantes de
accidentes debidos a radiaciones ionizantes que no cubra;

B. El articulo 2 queda sustituido por el texto siguiente:

Articulo 2

El presente Convenio no se aplicara ni a los accidentes nucleares
ocurridos en el territorio de Estados no Contratantes ni a los dafios sufridos
en estos territorios, salvo en el caso de que la legislaci6n de la Parte Contra-
tante en cuyo territorio est6 situada la instalaci6n nuclear cuyo explotador
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sea responsable disponga otra cosa, sin perjuicio, sin embargo, de los de-
rechos previstos en el articulo 6 (e).

C. El articulo 3 queda sustituido por el texto siguiente:

Articulo 3

(a) El explotador de una instalaci6n nuclear seri responsable, con
arreglo al presente Convenio:

(i) de cualquier dafio a personas; y

(ii) de cualquier dafio a bienes, con exclusi6n

I. de la instalaci6n nuclear misma y de los bienes que se encontraren
en el lugar de dicha instalaci6n y que sean o deban ser utilizados en
relaci6n con la misma;

2. en los casos previstos en el articulo 4, del medio de transporte en
que se encuentren las sustancias nucleares de que se trate en el
momento del accidente nuclear,

si se probare que dicho dafio (denominado en adelante el ,< dafio ,>) ha sido
causado por un accidente nuclear en que intervengan bien combustibles nu-
cleares, productos o desechos radioactivos que existan en dicha instalaci6n,
bien sustancias nucleares procedentes de la misma, con la reserva de lo
dispuesto en el articulo 4.

(b) Cuando se causen dafios conjuntamente por un accidente nuclear y
por un accidente que no sea accidente nuclear, el dafio causado por este
segundo accidente, en la medida en que no pueda separarsele con cer-
tidumbre del dafio causado por el accidente nuclear, se considerari como un
dafio causado por el accidente nuclear. Cuando el dafio sea causado
conjuntamente por un accidente nuclear y por una emisi6n de radiaciones
ionizantes no prevista en el presente Convenio, ninguna disposici6n del pre-
sente Convenio limitari ni afectard en forma distinta la responsabilidad de
cualquier persona en lo que se refiere a dicha emisi6n de radiaciones ioni-
zantes.

(c) Cualquier Parte Contratante podri prever en su legislaci6n que la
responsabilidad del explotador de una instalaci6n nuclear situada en su
territorio se extenderd a cualquier dafio que provenga o resulte de ra-
diaciones ionizantes emitidas por una fuente cualquiera de radiaciones que
se encuentre en dicha instalaci6n nuclear distinta de las fuentes a que se
hace menci6n en el pirrafo (a) del presente articulo.
D. El articulo 4 queda sustituido por el texto siguiente:

Articulo 4

En el caso de transporte de sustancias nucleares, incluido en el mismo
el almacenamiento durante el transporte, y sin perjuicio de lo dispuesto en el
articulo 2:

(a) El explotador de una instalaci6n nuclear seri responsable de cual-
quier dafio, de conformidad con el presente Convenio, si se probare que ha
sido causado por un accidente nuclear ocurrido fuera de dicha instalaci6n y
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en que intervengan sustancias nucleares transportadas procedentes de dicha
instalaci6n, con la condici6n de que el accidente ocurra:

(i) antes de que el explotador de otra instalaci6n nuclear haya asumido la
responsabilidad de los accidentes nucleares causados por las sustancias
nucleares, con arreglo a los t6rminos de un contrato escrito;

(ii) a falta de disposiciones expresas consignadas en un contrato de esa
naturaleza, antes de que el explotador de otra instalaci6n nuclear se
haya hecho cargo de las sustancias nucleares;

(iii) si las sustancias nucleares se destinan a un reactor que forme parte de
un medio de transporte, antes de que la persona debidamente autori-
zada para explotar dicho reactor se haya hecho cargo de las sustancias
nucleares;

(iv) si las sustancias nucleares se han enviado a una persona que se en-
cuentre en el territorio de un Estado no Contratante, antes de que se
hayan descargado del medio de transporte en el cual hayan llegado al
territorio de dicho Estado no Contratante.

(b) El explotador de una instalaci6n nuclear serd responsable de cual-
quier dafio, de conformidad con el presente Convenio, si se prueba que se
ha causado por un accidente nuclear ocurrido fuera de dicha instalaci6n y en
el cual intervinieron sustancias nucleares en curso de transporte con destino
a dicha instalaci6n, con la condici6n de que si el accidente ocurre:

(i) despu6s de que la responsabilidad de los accidentes nucleares causados
por las sustancias nucleares le haya sido transferida, con arreglo a los
tirminos de un contrato por escrito, por el explotador de otra ins-
talaci6n nuclear;

(ii) a falta de disposiciones expresas consignadas en un contrato por es-
crito, despu6s de que se haya hecho dargo de las sustancias nucleares;

(iii) despu6s de que se haya hecho cargo de las sustancias nucleares pro-
cedentes de la persona explotadora de un reactor que forme parte de un
medio de iransporte;

(iv) si se han enviado las sustancias nucleares, con el consentimiento por
escrito del explotador, por una persona que se encuentre en el territorio
de un Estado no Contratante, despu6s de que se hayan cargado en el
medio de transporte por el cual abandonen el territorio de dicho Estado
no Contratante.

(c) El explotador responsable con arreglo al presente Convenio deberd
entregar al transportista un certificado expedido por el asegurador o por
cuenta del mismo o de cualquier otra persona que haya concedido una ga-
rantia financiera de conformidad con el articulo 10. En el certificado deberi
constar el nombre y la direcci6n de dicho explotador asi como la cuantia, el
tipo y la duraci6n de la garantia. Los hechos consignados en el certificado
no podrin ser objeto de impugnaci6n por parte de la persona por la cual o
por cuenta de la cual se haya expedido. En el certificado deber~in igualmente
designarse las sustancias nucleares y el itinerario cubiertos por la garantia y
deberi figurar una declaraci6n de la autoridad p6blica competente de que la
persona a que se hace referencia es un explotador en el sentido del presente
Convenio.
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(d) La legislaci6n de una Parte Contratante podrA prever que, en las
condiciones que determine, un transportista podri sustituir, en 1o que res-
pecta a la responsabilidad prevista por el presente Convenio, a un explo-
tador de una instalaci6n nuclear situada en el territorio de dicha Parte
Contratante, por decisi6n de la autoridad pfiblica competente, a instancia
del transportista y con el acuerdo del explotador, si se cumplen las condi-
ciones exigidas en el articulo 10 (a). En este caso se considerari al trans-
portista, a los fines del presente Convenio, y para los accidentes nucleares
ocurridos durante el transporte de sustancias nucleares, como explotador de
una instalaci6n nuclear situada en el territorio de dicha Parte Contratante.
E. El articulo 5 queda sustituido por el texto siguiente:

Articulo 5

(a) Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactivos
que intervengan en un accidente nuclear han estado sucesivamente en varias
instalaciones nucleares y se encuentran en una instalaci6n nuclear en el
momento en que se cause dafio, no seri responsable del mismo ningfin explo-
tador de una instalaci6n en la cual hayan estado anteriormente.

(b) Sin embargo, si se ocasiona un dafio por un accidente nuclear
ocurrido en una instalaci6n nuclear en el cual intervengan finicamente sustan-
cias nucleares que se encuentren alli almacenadas durante un transporte, el
explotador de dicha instalaci6n no seri responsable cuando otro explotador
u otra persona to sea en virtud del articulo 4.

(c) Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactivos,
que intervengan en un accidente nuclear han estado en varias instalaciones
nucleares y no se encuentran en una instalaci6n nuclear en el momento en
que cause el dafio, ningtin explotador que no sea el explotador de la tiltima
instalaci6n nuclear en que se hayan encontrado, antes de que se haya cau-
sado el dafio, o el explotador que se haya hecho cargo de las mismas, ul-
teriormente, seri responsable de dicho dafio.

(d) Si el dafio implicase la responsabilidad de varios explotadores con
arreglo al presente Convenio, su responsabilidad seri solidaria y acu-
mulativa; sin embargo, cuando dicha responsabilidad proceda del dafio cau-
sado por un accidente nuclear en que intervengan sustancias nucleares en
curso de transporte, bien en uno y el mismo medio de transporte, bien, en el
caso de almacenamiento durante el transporte, en una y la misma instalaci6n
nuclear, el importe total miximo de responsabilidad de dichos explotadores
seri igual al importe mis elevado fijado para uno de los explotadores con
arreglo al articulo 7. En ningtin caso podri exceder la responsabilidad de un
explotador derivada de un accidente nuclear de la cuantia fijada, en 1o que a
61 se refiere, en el articulo 7.

F. El articulo 6 quedari sustituido por el texto siguiente:

Articulo 6

(a) El derecho a indemnizaci6n por un dafio causado por un accidente
nuclear tinicamente podrd ejercerse contra un explotador responsable de
dicho dafio con arreglo al presente Convenio; asimismo podri ejercerse
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contra el asegurador o contra cualquier otra persona que haya concedido
una garantia financiera al explotador con arreglo al articulo 10, si el derecho
nacional prev6 un derecho de acci6n directa contra el asegurador o contra
cualquier persona que haya concedido una garantia financiera.

(b) Con la reserva de las disposiciones del presente articulo, ninguna
otra persona estari obligada a indemnizar por un dafio causado por un
accidente nuclear; sin embargo, esta disposici6n no podrfi afectar a la aplica-
ci6n de los acuerdos internacionales en materia de transporte que se en-
cuentren en vigor o est6n abiertos a la firma, a la ratificaci6n o a la adhesi6n
el dia de la fecha del presente Convenio.

(c) (i) Ninguna disposici6n del presente Convenio afectarf a la res-
ponsabilidad:
1. de cualquier persona fisica que, por un acto o una omisi6n que tengan

como intenci6n causar un dafio, ha causado un dafio resultante de un
accidente nuclear del cual el explotador, con arreglo al articulo 3 (a) (ii)
(1) y (2) o al articulo 9, no sea responsable en virtud del presente Con-
venio;

2. de la persona debidamente autorizada para explotar un reactor que
forme parte de un medio de transporte, por un dafio causado por un
accidente nuclear, cuando un explotador no sea responsable de dicho
dafio en virtud del articulo 4 (a) (iii) o (b) (iii).

(ii) El explotador no podri incurrir en responsabilidad, fuera del pre-
sente Convenio, por un dafio causado por un accidente nuclear, salvo en el
caso de que no se haya hecho uso del articulo 7 (c), y en ese caso 6ni-
camente en ia medida en que se hayan promulgado disposiciones especiales
en lo que respecta al dafio al medio de transporte, bien en la legislacion
nacional, bien en ia legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio
est6 situada la instalaci6n nuclear.

(d) Cualquier persona que haya indemnizado por un dafio causado por
un accidente nuclear, en virtud de un acuerdo internacional mencionado en
el pirrafo (b) del presente articulo o en virtud de la legislaci6n de un Estado
no Contratante, adquiriri por subrogaci6n, hasta el importe de la cantidad
desembolsada, los derechos de que haya beneficiado la persona asi in-
demnizada en virtud del presente Convenio.

(e) Cualquier persona que tenga su lugar principal de explotaci6n en el
territorio de una Parte Contratante, o las personas que tengan al frente de
dicha explotaci6n, que hayan indemnizado por un dafio nuclear causado por
un accidente nuclear ocurrido en el territorio de un Estado no Contratante o
por un dafio sufrido en dicho territorio, adquiririn, hasta el importe de la
cantidad pagada, los derechos de que la persona asi indemnizada se habria
beneficiado en ausencia del articulo 2.

(f) El explotador tendri derecho a recurrir 6inicamente:

(i) si el dafio resultare de un acto o de una omisi6n con intenci6n de causar
un dafio, contra la persona fisica autora del acto o de la omisi6n in-
tencional;

(ii) si y en la medida en que se prevea expresamente el recurso en un
contrato.
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(g) En la medida en que el explotador tenga un derecho de recurso
contra una persona en virtud del pirrafo (f) del presente articulo, dicha per-
sona no podrfi tener un derecho contra el explotador en virtud de los p-
rrafos (d) o (e) del presente articulo.

(h) Si en la indemnizaci6n del dafio interviniese un r6gimen nacional o
ptiblico de seguro medico, de seguridad social o de indemnizaci6n por
accidentes del trabajo y enfermedades profesionales, los derechos de los be-
neficiarios de dicho r6gimen y los recursos eventuales que se puedan ejercer
contra el explotador se regularfin por la ley de la Parte Contratante o las
reglamentaciones de la organizaci6n intergubernamental que haya es-
tablecido dicho r6gimen.
G. El articulo 7 quedard sustituido por el texto siguiente:

Articulo 7

(a) El total de las indemnizaciones que se hayan de pagar por un dafio
causado por un accidente nuclear no podrd exceder del importe mdximo de
la responsabilidad fijado con arreglo al presente articulo.

(b) El importe miximo de la responsabilidad del explotador por los
dafios causados por un accidente nuclear se fija en 15.000.000 de unidades
de cuenta del Acuerdo Monetario Europeo, tal como se definen en la fecha
del presente Convenio (denominadas de ahora en adelante v unidades de
cuenta ,,). Sin embargo, la legislaci6n de una Parte Contratante podri fijar
otra cuantia mis o menos elevada, habida cuenta de la posibilidad para el
explotador de obtener el seguro u otra garantia financiera exigida en el ar-
ticulo 10, sin que el importe asi fijado, sin embargo, pueda ser inferior a
5.000.000 de unidades de cuenta. Los importes previstos en el presente pir-
rafo podrin convertirse en moneda nacional en cifras redondas.

(c) La excepci6n resultante del apartado (a) (ii) (2) del articulo 3 podri
anularse por la legislaci6n de una Parte Contratante, con la condici6n de
que en ningin caso la inclusi6n de los dafios al medio de transporte tenga
como efecto reducir la responsabilidad del explotador por los otros dafios a
un importe inferior a 5.000.000 de unidades de cuenta.

(d) El importe fijado en virtud del pdrrafo (b) del presente articulo para
la responsabilidad de los explotadores de instalaciones nucleares situadas en
el territorio de una Parte Contratante asi como las disposiciones de la le-
gislaci6n de una Parte Contratante promulgadas en virtud del pirrafo (c) del
presente articulo, se aplicarin a la responsabilidad de dichos explotadores
sea cual fuere el lugar del accidente nuclear.

(e) Una Parte Contratante podri subordinar el trinsito de sustancias
nucleares por su territorio al cumplimiento de la condici6n de que se au-
mente el importe miximo de la responsabilidad del explotador extranjero de
que se trate, si estimare que dicho importe no cubre en forma adecuada los
riesgos de un accidente nuclear durante el transcurso de dicho trinsito. Sin
embargo, el importe miximo asi aumentado no podrd exceder del importe
mAximo de la responsabilidad de los explotadores de instalaciones nucleares
situadas en el territorio de dicha Parte Contratante.
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(I) Las disposiciones del pirrafo (e) del presente articulo no se apli-
carin:

(i) al transporte por mar cuando exista, en virtud del derecho internacional,
un derecho de refugio en los puertos de dicha Parte Contratante, como
consecuencia de un peligro inminente, o un derecho de paso inofensivo
por su territorio;

(ii) al transporte adreo cuando exista, en virtud de un acuerdo o del derecho
internacional, un derecho a volar sobre el territorio o a aterrizar en el
territorio de dicha Parte Contratante.

(g) Los intereses y gastos liquidados por el Tribunal ante el cual se
haya entablado una acci6n con el fin de obtener indemnizaci6n en virtud del
presente Convenio, no se considerarin indemnizaciones en el sentido del
presente Convenio y se deberin por el explotador ademis del importe de las
indemnizaciones que pudieran deberse en virtud del presente articulo.

H. El articulo 8 quedari sustituido por el texto siguiente:

Articulo 8

(a) Las acciones para la obtenci6n de indemnizaciones, en virtud del
presente Convenio, deberin entablarse, bajo pena de prescripci6n, en el
plazo de diez afios a contar de la fecha del accidente nuclear. Sin embargo,
la legislaci6n nacional podri fijar un plazo de prescripci6n superior a diez
afios, si la Parte en cuyo territorio est6 situada la instalaci6n nuclear de la
cual sea responsable el explotador adopta medidas convenientes con el fin
de cubrir la responsabilidad del explotador con respecto a cualesquiera
acciones para la obtenci6n de indemnizaciones entabladas despu6s de la
expiraci6n del plazo de diez afios y durante el periodo de pr6rroga de dicho
plazo. Sin embargo, dicha pr6rroga del plazo de prescripci6n no podrd
afectar en ningtin caso a los derechos a indemnizaci6n en virtud del presente
Convenio de las personas que hayan entablado contra el explotador una
acci6n por haber ocurrido defunciones o dafios a personas antes de la expi-
raci6n de dicho plazo de diez afios.

(b) En el caso de dafios causados por un accidente nuclear en que in-
tervengan combustibles nucleares, productos o desechos radioactivos que se
hubiesen robabo, perdido, echado por la borda o abandonado en el mo-
mento del accidente y no se hubiesen recuperado, el plazo a que se refiere el
pirrafo (a) de este articulo se calculari a partir de la fecha de dicho ac-
cidente nuclear, pero no podri en ningfin caso ser superior a veinte afios a
contar de la fecha del robo, de la p6rdida, de la echaz6n o del abandono.

(c) La legislaci6n nacional podri fijar un plazo de vencimiento o de
prescripci6n de dos afios como minimo, bien a partir del momento en que el
perjudicado haya tenido conocimiento del dafio y del explotador res-
ponsable, bien a partir del momento en que haya debido tener ra-
zonablemente conocimiento del mismo, sin que pueda excederse del plazo
establecido en virtud de los pSrrafos (a) y (b) de este articulo.

(d) En los casos previstos en el articulo 13 (c) (ii) no habri prescripci6n
de la acci6n para la obtenci6n de indemnizaci6n si, en el plazo previsto en el
p~irrafo (a) del presente articulo,
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(i) se hubiere entablado una acci6n, antes de que el Tribunal a que se re-
fiere el articulo 17 hubiere tornado una resoluci6n, ante uno de los tri-
bunales entre los cuales puede elegir dicho Tribunal; si el Tribunal desig-
nare como tribunal competente a otro tribunal distinto de aqu6l ante el
cual se hubiere ya entablado la acci6n, podri fijar un plazo durante el
cual deberi entablarse la acci6n ante el tribunal competente asi de-
signado;

(ii) se ha presentado una demanda ante una Parte Contratante interesada al
objeto de designar el tribunal competente por el Tribunal a que se refiere
el articulo 13 (c) (ii), con la condici6n de que se entable una acci6n des-
pu6s de dicha designaci6n en el plazo que haya fijado dicho Tribunal.

(e) Salvo disposici6n en contrario del derecho nacional, una persona
que hay sufrido un dafio causado por un accidente nuclear y que haya en-
tablado una acci6n para la obtenci6n de indemnizaciones en el plazo pre-
visto en el presente articulo podri presentar una demanda complementaria
en el caso de que se agrave el dafio despu6s de la expiraci6n de dicho plazo,
siempre y cuando no se haya dictado una sentencia definitiva.
I. El articulo 9 queda sustituido por el texto siguiente:

Articulo 9

El explotador no seri responsable de los dafios causados por un acci-
dente nuclear si dicho accidente se debe directamente a actos derivados de
un conflicto armado, de hostilidades, de guerra civil, de insurrecci6n o,
salvo disposici6n en contrario de la legislaci6n de la Parte Contratante en
cuyo territorio se encuentre situada su instalaci6n nuclear, a cataclismos na-
turales de cardcter excepcional.

J. El articulo 13 queda sustituido por el texto siguiente:

Articulo 13

(a) Salvo en los casos en que el presente articulo disponga de otra
forma los tribunales de la Parte Contratante en cuyo territorio haya ocurrido
el accidente nuclear serin los tinicos competentes en lo que se refiere a las
acciones entabladas en virtud de los articulos 3, 4, 6 (a) y 6 (e).

(b) Cuando ocurriere un accidente nuclear fuera de los territorios de las
Partes Contratantes, o cuando no pudiere determinarse con certidumbre el
lugar del accidente nuclear, los tribunales de la Parte Contratante en cuyo
territorio est6 situada la instalaci6n nuclear cuyo explotador sea responsable
serdn los tinicos competentes.

(c) Cuando en virtud de los pfirrafos (a) o (b) del presente articulo los
tribunales de varias Partes Contratantes fuesen competentes, la competencia
se atribuiri,
(i) si el accidente nuclear hubiere ocurrido en parte fuera del territorio de

cualquiera Parte Contratante y en parte en el territorio de una tInica Parte
Contratante, a los tribunales de esta tiltima.
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(ii) en cualquier otro caso, a los tribunales de la Parte Contratante desig-
nada, a petici6n de una Parte Contratante interesada, por el Tribunal a
que se refiere el articulo 17, por ser la mis directamente relacionada con
el asunto de que se trata.

(d) Cuando las sentencias pronunciadas en procedimiento contra-
dictorio o en rebeldia por el tribunal competente en virtud de las dispo-
siciones del presente articulo fuesen ejecutorias con arreglo a las leyes apli-
cadas de dicho tribunal, serin ejecutorias en el territorio de cualquier otra
Parte Contratante desde el momento en que se cumplan las formalidades
prescritas por la Parte Contratante interesada. No se admitiri a nuevo exa-
men el fondo del asunto. Esta disposici6n no se aplicari a las sentencias que
sean ejecutorias tinicamente a titulo provisional.

(e) Si se entablare una acci6n para la obtenci6n de indemnizaciones
contra una Parte Contratante, en virtud del presente Convenio, dicha Parte
Contratante no podri invocar su inmunidad de jurisdicci6n ante el tribunal
competente en virtud del presente articulo, salvo en lo que se refiere a las
medidas de ejecuci6n.

K. El Anejo I quedari sustituido por el texto siguiente:

ANEJO I

Se han aceptado las reservas siguientes, bien en la fecha de la firma del
Convenio, bien en la fecha de la firma del Protocolo Adicional:

1. Articulo 6 (a) y (c) (i): Reserva del Gobierno de la Reptiblica Federal
Alemana, del Gobierno de la Reptiblica de Austria y del Gobierno del
Reino de Grecia.

Reserva del derecho de hacer subsistir, mediante una disposici6n de la
legislaci6n nacional, la responsabilidad de una persona que no sea el
explotador, con ia condici6n de que dicha persona est6 completamente cu-
bierta, incluso en el caso de acciones no fundamentadas, bien por un seguro
o por cualquier otra garantia financiera obtenida por el explotador, bien me-
diante fondos ptiblicos.

2. Articulo 6 (b) y (d): Reserva del Gobierno de la Reptiblica de Austria,
del Gobierno del Reino de Grecia, del Gobierno del Reino de Noruega y
del Gobierno del Reino de Suecia.

Reserva del derecho de considerar sus legislaciones nacionales que im-
pliquen disposiciones equivalentes a las de los acuerdos internacionales a
que se refiere el articulo 6 (b) como acuerdos internacionales a los fines del
articulo 6 (b) y (d).
3. Articulo 8 (a): Reserva del Gobierno de ia Reptiblica Federal Alemana y

del Gobierno de la Reptiblica de Austria.

Reserva del derecho de establecer, en Io que se refiere a los accidentes
nucleares ocurridos respectivamente en la Reptiblica Federal Alemana y en
ia Reptiblica de Austria, un plazo de vencimiento superior a diez afios, si se
han adoptado medidas para cubrir la responsabilidad del explotador en Io
que respecta a acciones entabladas con el fin de obtener indemnizaciones,
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despu6s de la expiraci6n del plazo de diez afios y durante el periodo de
pr6rroga de dicho plazo.

4. Articulo 9: Reserva del Gobierno de la Reptiblica Federal Alemana y del
Gobierno de la Reptiblica de Austria.

Reserva del derecho de disponer, en lo que se refiere a los accidentes
nucleares ocurridos respectivamente en la Reptiblica Federal Alemana y en
la Repfiblica de Austria, que el explotador sea responsable de los dafios
causados por un accidente nuclear si dicho accidente se debe directamente a
actos derivados de un conflicto armado, de hostilidades, de guerra civil, de
insurrecci6n, o a cataclismos naturales de carcter excepcional.

5. Articulo 19: Reserva del Gobierno de la Repiiblica Federal Alemana, del
Gobierno de la Reptiblica de Austria y del Gobierno del Reino de Grecia.
Reserva del derecho de considerar la ratificaci6n del presente Convenio

como un acto que implica ia obligaci6n, conforme al derecho internacional,
de promulgar en el orden interno las normas correspondientes relativas a la
responsabilidad civil en materia de energia nuclear conforme a las dis-
posiciones del presente Convenio.

II

(a) Las disposiciones del presente Protocolo Adicional forman parte in-
tegrante del Convenio Acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energia
Nuclear del 29 de julio de 1960 (denominado en adelante el <, Convenio ,,).

(b) El presente Protocolo Adicional seri objeto de ratificaci6n o confirma-
ci6n. Los instrumentos de ratificaci6n del presente Protocolo Adicional se de-
positarfin en poder del Secretario General de la Organizaci6n de Cooperaci6n y
de Desarrollo Econ6micos; llegado el caso, se le notificarA la confirmaci6n del
presente Protocolo Adicional.

(c) Los Signatarios del presente Protocolo Adicional que hayan ya ra-
tificado el Convenio se comprometen a ratificar o a confirmar lo antes posible el
presente Protocolo Adicional. Los demds Signatarios del presente Protocolo
Adicional se comprometen a ratificarlo o a confirmarlo al mismo tiempo que
ratifiquen el Convenio. No podri admitirse adhesi6n alguna al Convenio si no se
acompafia de una adhesi6n al presente Protocolo Adicional.

(d) El Secretario General de la Organizaci6n comunicard a todos los Sig-
natarios, asi como a los Gobiernos que se hayan adherido al Convenio, la re-
cepci6n de los instrumentos de ratificaci6n y la notificaci6n de las confir-
maciones.

(e) Para el cdlculo del nimero de ratificaciones a que se refiere el ar-
ticulo 19 (b) del Convenio para su entrada en vigor, solamente se tendri en
cuenta a los Signatarios que hayan ratificado el Convenio y ratificado o con-
firmado el presente Protocolo Adicional.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO ADDIZIONALE ALLA CONVENZIONE SULLA RESPON-
SABILITA CIVILE NEL CAMPO DELL'ENERGIA NUCLEARE

I Governi della Repubblica Federale di Germania, della Repubblica
d'Austria, del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, di Spagna, della
Repubblica Francese, del Regno di Grecia, della Repubblica italiana, del Gran-
ducato di Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi,
della Repubblica Portoghese, del Regno di Svezia, della Confederazione Svizzera
e della Repubblica turca, firmatari della Convenzione sulla Responsabilit
Civile nel campo dell'Energia Nucleare del 29 luglio 1960, stipulata a Parigi nel
quadro dell'Agenzia Europea per l'Energia Nucleare dell'Organizzazione Euro-
pea di Cooperazione Economica, divenuta poi l'Organizzazione Economica di
Cooperazione e di Sviluppo.

Considerando che i Firmatari erano rappresentati in seno ad una Confe-
renza Internazionale che si tenuta a Vienna sotto gli auspici dell'Agenzia
Internazionale dell'Energia Atomica dal 29/4 al 19/5/1963, nel corso della quale

stata adottata una Convenzione Internazionale relativa alla Responsabilit
Civile in materia di danni nucleari;

Preso atto che in virtii dell'art. XVII della stessa Convenzione, essa non
pregiudica l'applicazione della Convenzione di Parigi per quanto si riferisce
alle Parti aderenti a quella Convenzione;

Desiderosi tuttavia di evitare quanto pi6 possibile un eventuale conflitto
tra le due Convenzioni, al fine di consentire la doppia partecipazione alle
due Convenzioni, a coloro che lo desiderino;

Hanno convenuto quanto segue

La Convenzione sulla Responsabilit Civile nel campo dell'energia nucleare
del 29 luglio 1960 6 modificata come segue :

A. L'ultimo paragrafo del preambolo sostituito dal testo seguente

Convinti della necessit di unificare le regole fondamentali applicabili
nei differenti Paesi alla responsabilith derivante da tali danni, pur lasciando
ai paesi stessi la possibilith di prendere, nell' ambito nazionale, le misure
complementari che si riterranno necessarie, e di estendere eventualmente
le disposizioni di cui alla presente Convenzione ai danni derivanti da
incidenti imputabili a radiazioni ionizzanti, che essa non copre;

B. L'articolo 2 6 sostituito dal seguente testo

Articolo 2

La presente Convenzione non si applica n6 agli incidenti nucleari
sopravvenuti sul territorio di Stati non aderenti, n ai danni subiti in tali
territori, a meno che la legislazione della Parte contraente nel cui territorio

situato l'impianto nucleare del quale responsabile l'esercente, disponga
diversamente, senza pregiudizio, comunque, per i diritti previsti dall'arti-
colo 6 (e);
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C. L'articolo 3 sostituito dal seguente testo

Articolo 3

(a) L'esercente di un impianto nucleare responsabile, in virtli della
presente Convenzione :
(i) di qualsiasi danno alle persone; e

(ii) di qualsiasi danno alle cose, eccetto
1. l'impianto nucleare stesso e le cose che si trovano sulla superficie

di tale impianto e che sono o debbono essere utilizzate in relazione
ad esso;

2. nei casi previsti dall'articolo 4, il mezzo di trasporto sul quale le
sostanze nucleari in questione si trovano al momento dell'incidente
nucleare,

se 6 stabilito che tale danno (chiamato d'ora in poi il v danno >) e prodotto
da un incidente nucleare che chiami in causa sia combustibili nucleari,
prodotti o residui radioattivi custoditi nell' impianto, sia sostanze nucleari
provenienti da esso, salvo restando le disposizioni di cui all'articolo 4.

(b) Quando i danni sono prodotti congiuntamente da un incidente
nucleare e da un incidente che non sia nucleare, il danno prodotto da
questo ultimo, sempre che non lo si possa separare con certezza dal danno
causato dall'incidente nucleare, considerato come danno prodotto
dall'incidente nucleare. Quando il danno prodotto congiuntamente da un
incidente nucleare e da una omissione di radiazioni ionizzanti, non prevista
della presente Convenzione, nessuna disposizione della presente Conven-
zione limita o pregiudica altrimenti la responsabilitA di chiunque, per quanto
riguarda tale omissione di radiazioni ionizzanti.

(c) Una Parte Contraente puo prevedere nella sua legislazione che la
responsabilith dell'esercente di un impianto nucleare installato sul suo terri-
torio comprenda qualsiasi danno derivante o risultante da radiazioni ioniz-
zanti emesse da una qualsiasi sorgente di radiazione situata in tale impianto,
diversa dalle sorgenti di cui al paragrafo (a) del presente articolo.
D. L'articolo 4 sostituito come segue

Articolo 4

Nel caso di trasporto di sostanze nucleari, comprese l'immagazzinaggio
durante il trasporto, e senza pregiudizio per l'articolo 2 :

(a) L'esercente di un impianto nucleare e responsabile di qualsiasi
danno, in base alla presente Convenzione, se accertato che esso causato
da un incidente nucleare sopravvenuto fuori di tale impianto e riguardante
sostanze nucleari trasportate provenienti da tale impianto, purch l'incidente
si verifichi :

(i) prima che la responsabilith degli incidenti nucleari prodotti dalle
sostanze nucleari sia stata assunta, con contratto scritto, dall'esercente
di un altro impianto nucleare;
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(ii) in mancanza di disposizioni precise da parte di un contratto del genere,
prima che l'esercente di un altro impianto abbia preso in carico le
sostanze nucleari;

(iii) se le sostanze nucleari sono destinate ad un reattore facente parte di
un mezzo di trasporto, prima che la persona autorizzata ad esercire
tale reattore abbia preso in carico le sostanze nucleari;

(iv) se le sostanze nucleari sono state inviate ad una persona residente sul
territorio di uno Stato non contraente, prima che esse siano state sca-
ricate dal mezzo di trasporto sul quale esse sono giunte nel territorio
di tale Stato non contraente.

(b) L'esercente di un impianto nucleare e responsabile di qualsiasi
danno, in base alla presente Convenzione, se accertato che esso e causato
da un incidente nucleare verificatosi fuori di tale impianto, e che interessa
sostanze nucleari nel corso di trasporti diretti all'impianto stesso, purch
l'incidente abbia luogo:
(i) dopo che la responsabilitit degli incidenti nucleari dovuti alle sostanze

nucleari gli sia stata attribuita con regolare contratto scritto, dall'eser-
cente di un altro impianto nucleare;

(ii) in mancanza di disposizioni contrattuali precise, dopo che egli abbia
preso in carico le sostanze nucleari;

(iii) dopo che egli abbia preso in carico le sostanze nucleari provenienti
dalla persona esercente un reattore facente parte di un mezzo di
trasporto;

(iv) se le sostanze nucleari sono state inviate, con il consenso scritto
dell'esercente, da una persona residente nel territorio di uno Stato
non contraente, dopo che esse siano state caricate sul mezzo di tras-
porto a bordo del quale esse devono lasciare il territorio di tale Stato
non contraente.

(c) L'esercente responsabile, ai termini della presente Convenzione,
deve consegnare al trasportatore un certificato rilasciato da o per conto
dell'assicuratore o di chiunque abbia concesso una garanzia finanziaria,
ai termini dell'articolo 10. Il certificato deve portare il nome e l'indirizzo
di tale esercente, nonch l'importo, il tipo e la validit i della garanzia.
I dati forniti dal certificato non possono essere contestati dalla persona dalla
quale o per conto della quale il certificato e stato rilasciato. Il documento
deve altresi indicare le sostanze nucleari e l'intinerario coperti dalla garanzia
e recare una dichiarazione dell'autorith pubblica competente che la persona
di cui trattasi 6 un esercente nel senso inteso dalla presente Convenzione.

(d) La legislazione di una parte contraente pu6 prevedere che sotto
determinate condizioni, un trasportatore possa essere sostituito, per quanto
riguarda la responsabilith prevista dalla presente Convenzione, ad un
esercente di un impianto nucleare situato sul territorio della parte stessa,
per decisione dell'autorith pubblica preposta, su domanda del trasportatore
e con I'accordo dell'esercente, sempre che le condizioni di cui all'articolo 10
(a) siano adempiute. In tal caso, il trasportatore considerato, ai fini
della presente Convenzione, per gli incidenti nucleari verificatisi nel corso
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di trasporti di sostanze nucleari, come esercente di un impianto nucleare
situato sul territorio della suddetta parte contraente.
E. L'articolo 5 6 sostituito dal testo che segue

Articolo'5

(a) Se i combustibili nucleari, prodotti o residui radioattivi interessati
ad un incidente nucleare, sono custoditi in successione di tempo in diversi
impianti nucleari e sono custoditi in un impianto nucleare al momento in
cui il danno 6 prodotto, nessun esercente di un impianto nel quale siano
stati custoditi anteriormente 6 responsabile del danno.

(b) Tuttavia, se un danno 6 prodotto da un incidente nucleare sopravve-
nuto in un impianto nucleare e che interessa solamente le sostanze nucleari
che vi sono immagazzinate durante ii trasporto, l'esercente di tale impianto
non 6 responsabile quando un altro esercente o un'altra persona 6 respon-
sabile, in virt6j dell'articolo 4.

(c) Se i combustibili nucleari, i prodotti o residui radioattivi interessati
ad un incidente nucleare, sono stati custoditi in diversi impianti nucleari
e non sono custoditi in un impianto nucleare al momento in cui il danno
si verifica, nessun altro esercente, eccetto quello dell'ultimo impianto
nucleare nel quale essi sono stati custoditi prima del danno o quello che
li ha presi in carico successivamente, 6 responsabile del danno stesso.

(d) Se il danno implica la responsabiliti di diversi esercenti ai termini
della presente Convenzione, la loro responsabilith 6 in solido e cumulativa;
tuttavia, quando emerga tale responsabilith dal danno causato da un incidente
nucleare che interessi sostanze nucleari in fase di trasporto, sia in un unico
e medesimo mezzo di trasporto, che, in caso di immagazzinamento durante
il trasporto, in un solo e medesimo impianto nucleare, l'ammontare globale
massimo della responsabiliti dei detti esercenti 6 pani all'ammontare massimo
fissato per uno degli esercenti ai sensi dell'articolo 7. In nessun caso la
responsabiliti di un esercente derivante da un incidente nucleare pub
superare la cifra stabilita, per quanto Io riguarda, dall'articolo 7.

F. L'articolo 6 6 sostituito dal seguente testo

Articolo 6

(a) II diritto al risarcimento di un danno causato da un incidente
nucleare pub essere fatto valere solo nei confronti di un esercente respon-
sabile del danno stesso, ai termini della presente Convenzione; esso pub
essere anche fatto valere nei confronti dell'assicuratore o contro chiunque
abbia concesso una garanzia finanziaria all'esercente, ai termini dell'arti-
colo 10, sempre che il diritto nazionale preveda un diritto di azione diretta
contro i'assicuratore o contro chiunque abbia accordato una garanzia
finanziaria.

(b) Ferme restando le disposizioni del presente articolo, nessun altro
6 tenuto al risarcimento del danno causato da un incidente nucleare;
tuttavia, tale disposizione non pub pregiudicare l'applicazione degli accordi
internazionali nei settore dei trasporti attualmente in vigore o in corso di
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sottoscrizione, di ratificazione o di adesione, alla data della presente Con-
venzione.

(c) (i) Le disposizioni emanate dalla presente Convenzione non pregiu-
dicano la responsabiliti :
1. di qualsiasi persona fisica che, per una azione o una omissione dent-

vante dall'intenzione di arrecare un danno, ha determinato un danno
risultante da un incidente nucleare, di cui l'esercente, ai termini dell'arti-
colo 3 (a) (ii) (1) et (2) o dell'articolo 9, non responsabile, ai sensi
della presente Convenzione;

2. della persona debitamente autorizzata ad esercire un reattore facente
parte di un mezzo di trasporto per un danno causato da un incidente
nucleare, quando un esercente non e responsabile del danno stesso, ai
sensi dell'articolo 4 (a) (iii) o (b) (iii).
(ii) L'esercente non pub essere ritenuto responsabile, al di fuori della

presente Convenzione, di un danno causato da un incidente nucleare, salvo
quando non sia stato applicato 'articolo 7 (c), e in tal caso solamente
nella misura in cui sono state prese particolari disposizioni per quanto ri-
guarda il danno al mezzo di trasporto, sia nella legislazione nazionale,
sia nella legislazione della parte contraente sul territorio della quale 6
installato l'impianto nucleare.

(d) Chiunque abbia risarcito un danno causato da un incidente nucleare
in virtbi di un accordo internazionale previsto dal paragrafo (b) del presente
articolo, o in virtai della legislazione di uno Stato non aderente alla Con-
venzione, acquisisce per surrogazione, fino alia concorrenza della somma
versata, i diritti di cui la persona indennizzata avrebbe beneficiato in virtil
della presente Convenzione.

(e) Chiunque avendo la sua sede principale di esercente sul territorio
di una Parte Contraente, o i suoi dipendenti, abbiano risarcito un danno
nucleare prodotto da un incidente nucleare verificatosi sul territorio di uno
Stato non aderente alla Convenzione o un danno subito su tale territorio,
acquisisce, fino alia concorrenza della somma versata, i diritti di cui la
persona indennizzata avrebbe beneficiato in mancanza dell'articolo 2.

(I) L'esercente ha diritto di ricorso solamente :
(i) se il danno deriva da una azione o da una omissione dovuta alla inten-

zione di causare un danno contro la persona fisica autrice dell'azione
o dell'omissione internazionale stessa;

(ii) se e nella misura in cui il ricorso 6 previsto espressamente con contratto.

(g) Fintantoch6 l'esercente abbia un diritto di ricorso contro una per-
sona ai sensi del paragrafo (f) del presente articolo, tale persona non pub
avere un diritto contro l'esercente, ai sensi del paragrafo (d) o (e) del pre-
sente articolo.

(h) Se il risarcimento del danno interessa un sistema nazionale o
pubblico di assicurazione sanitaria, di previdenza sociale o di risarcimento
degli incidenti di lavoro e malattie professionali, i diritti dei beneficiari
di tale sistema e gli eventuali ricorsi che possono essere inoltrati contro
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l'esercente sono regolati dalla legge della Parte Contraente o dalle dispo-
sizioni dell'organizzazione intergovernativa che ha stabilito tale sistema.
G. L'articolo 7 sostituito dal seguente testo

Articolo 7
(a) L'ammontare totale dei risarcimenti pagabili per un danno causato

da un incidente nucleare non pub superare l'ammontare massimo della
responsabilit , fissato in base al presente articolo.

(b) L'ammontare massimo della responsabilith dell'esercente per i danni
prodotti da un incidente nucleare e stabilito in 15.000.000 di unith di conto
dell'Accordo Monetario Europeo, cos! come sono definite alla data della
presente Convenzione (d'ora in poi chiamate ,, uniti di conto >>). Tuttavia,
un'altra cifra, pifi o meno elevata, pub essere stabilita dalla legislazione di
una Parte Contraente, tenuto conto della possibilith per l'esercente di
ottenere l'assicurazione o un'altra garanzia finanziaria richiesta dall'arti-
colo 10, senza tuttavia che l'ammontare cosi fissato possa essere inferiore
a 5.000.000 di unit di conto.

Le cifre previste in tale paragrafo possono essere convertite in valuta
nazionale in cifre arrotondate.

(c) L'eccezione che risulta dal capoverso (a) (ii) (2) dell'articolo 3
pub essere eliminata dalla legislazione di una Parte Contraente, purch in
nessun caso l'inclusione dei danni al mezzo di trasporto abbia per effeto
di ridurre la responsabilit dell'esercente per gli altri danni ad una cifra
inferiore a 5.000.000 di unith di conto.

(d) L'ammontare stabilito in virtii del paragrafo (b) del presente articolo
per la responsabilitit degli esercenti di impianti nucleari installati sul terri-
torio di una Parte Contraente nonch6 le disposizioni della legislazione di
una Parte Contraente prese ai termini del paragrafo (c) del presente articolo,
si applicano alla responsabiliti dei suddetti esercenti, qualunque sia il luogo
dove si verifica l'incidente nucleare.

(e) Una Parte Contraente pub subordinare il transito di sostanze nu-
cleari attraverso il proprio territorio, alla condizione che l'ammontare
massimo della responsabilith dell'esercente straniero in questione sia
aumentata, se la Parte stessa stimi che il detto ammontare non copra
adeguatamente i rischi di un incidente nucleare durante il transito stesso.
Tuttavia l'ammontare massimo cosi aumentato non pub superare l'ammon-
tare massimo della responsabiliti degli esercenti di impianti nucleari situati
sul territorio di tale Parte Contraente.

(f) Le disposizioni di cui al paragrafo (e) del presente articolo non sono
applicate :
(i) al trasporto via mare quando vi sia, in base al diritto internazionale,

un diretto di riparo nei porti della detta Parte Contraente, in conseguenza
di un pericolo imminente, oppure un diritto di passaggio inoffensivo
attraverso il suo territorio;

(ii) al trasporto via aerea quando vi sia, in base ad un accordo o al diritto
internazionale, un diritto di sorvolo del territorio o di atterraggio sul
territorio della detta Parte Contraente.
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(g) Gli interessi e le spese liquidate dal tribunale interessato ad una
azione di risarcimento in base alla presente Convenzione, non sono consi-
derati come indennith nel senso della presente Convenzione e sono dovuti
dall'esercente in pibi dell'ammontare dei risarcimenti che possono essere
pretesi in virtii del presente articolo.

H. L'articolo 8 6 sostituito dal seguente testo

Articolo 8

(a) Le azioni di risarcimento, in virtb della presente Convenzione,
devono essere intentate sotto pena di decadenza, nel termine di dieci anni
a decorrere dall'incidente nucleare. Tuttavia, la legislazione nazionale pub
fissare un termine di decadenza superiore ai dieci anni, se la Parte Con-
traente sul cui territorio 6 installato l'impianto nucleare del quale l'esercente
6 responsabile, prevede misure per coprire la responsabilith dell'esercente
nei confronti di azioni di iisarcimento avanzate dopo la scadenza del termine
di dieci anni e durante il periodo di proroga di tale termine. Tuttavia, tale
proroga del termine di decadenza non pub portare alcun pregiudizio ai
diritti al risarcimento, in virtWi della presente Convenzione, delle persone
che hanno intentato contro l'esercente un'azione per la morte o per danno
alle persone prima della scadenza del suddetto termine di dieci anni.

(b) Nel caso di danno prodotto da un incidente nucleare che interessa
combustibili nucleari, prodotti o residui radioattivi che erano, al momento
dell'incidente, rubati, smarriti, gettati in mare o abbandonati e non erano
stati recuperati, il termine previsto dal paragrafo (a) di questo articolo 6
calcolato a partire dal momento dell'incidente nucleare, ma non pub in
ogni caso superare i venti anni a decorrere dalla data del furto, della
perdita, dello scarico in mare o dell'abbandono.

(c) La legislazione nazionale pub stabilire un termine di decadenza o
di prescrizione di due anni almeno, sia a partire dal momento in cui la
parte lesa ha preso conoscenza del danno e dell'esercente responsabile, sia
a partire dal momento in cui egli ha dovuto presumibilmente prenderne
conoscenza, senza che il termine stabilito in base ai paragrafi (a) o (b)
di questo articolo possa essere superato.

(d) Nei casi previsti dall'articolo 13 (c) (ii) non c'6 decadenza dall'azione
di risarcimento, se, nel termine previsto dal paragrafo (a) del presente
articolo,
(i) stata intentata un'azione, prima che il Tribunale di cui all'articolo 17

abbia preso una qualsiasi decisione dinanzi ad uno dei tribunali tra i
quali il Tribunale in parola pub scegliere; se il Tribunale designa come
tribunale competente un altro che non sia quello dinanzi al quale l'azione
6 gii stata intentata, esso pub fissare un termine nel quale l'azione deve
-essere intentata dinanzi al tribunale competente designato;

(ii) una domanda 6 stata inoltrata presso una Parte Contraente interessata,
in vista della designazione del tribunale competente da parte del Tri-
bunale, ai sensi dell'articolo 13 (c) (ii), purch6 dopo tale designazione,
sia intentata un'azione nel termine che sarebbe fissato dal suddetto
Tribunale.
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(e) Salvo disposizioni contrarie del diritto nazionale, una persona che
abbia subito un danno a seguito di un incidente nucleare e abbia intentato
un'azione di risarcimento nel termine previsto dal presente articolo, puo
presentare una domanda complementare in caso di aggravarsi del danno
dopo la scadenza di tale termine, fintantoch non sia intervenuta una
decisione definitiva.
I. L'articolo 9 sostituito dal seguente

Articolo 9

L'esercente non responsabile dei danni prodotti da un incidente
nucleare se tale incidente dovuto direttamente ad azioni di conflitto armato,
di ostilith, di guerra civile, di moti insurrezionali o, salvo disposizione con-
traria della legislazione della Parte Contraente sul territorio della quale

situato il suo impianto nucleare, a cataclismi naturali di carattere ecce-
zionale.
J. L'articolo 13 6 sostituito dal seguente testo

Articolo 13

(a) Salvo i casi in cui il presente articolo non disponga diversamente,
i tribunali della Parte Contraente sul cui territorio l'incidente nucleare si 6
verificato, sono gli unici competenti per decidere sulle azioni instaurate in
virt6 degli articoli 3, 4, 6 (a) e 6 (e).

(b) Quando un incidente nucleare ha luogo fuori dei territori delle Parti
Contraenti, o quando il luogo dell'incidente non pu6 essere determinato
con esattezza, i tribunali della Parte Contraente sul cui territorio 6 installato
l'impianto nucleare del quale l'esercente responsabile, sono gli unici
competenti.

(c) Quando, in virtOi dei paragrafi (a) o (b) del presente articolo i
Tribunali di diverse Parti Contraenti sono competenti contemporaneamente,
la competenza 6 attribuita :
(i) se l'incidente nucleare si 6 verificato in parte fuori del territorio di

qualunque Parte Contraente ed in parte sul territorio di una sola delle
Parti Contraenti, ai Tribunali di questa ultima;

(ii) in tutti gli altri casi, ai tribunali della Parte Contraente designata, su
domanda di una Parte Contraente interessata, dal Tribunale di cui all'arti-
colo 17, nella qualith di maggiormente interessata alla questione.
(d) Quando le decisioni pronunciate in contraddittorio anche se dal

Tribunale competente in virt6 delle disposizioni del presente articolo sono
esecutive secondo le leggi applicate da quel tribunale, esse divengono
altresi esecutive sul territorio di tutte le altre Parti Contraenti a partire
dall'adempimento delle formaliti prescritte dalla Parte Contraente inte-
ressata. Non ammesso alcun riesame del merito della questione. Tale
disposizione non si applica ai giudizi provvisoriamente esecutivi.

(e) Se una azione di risarcimento 6 intentata contro una Parte Con-
traente in virt6i della presente Convenzione, detta Parte non pu6 invocare
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la sua immuniti di giurisdizione dinanzi al tribunale competente in virtfi
del presente articolo, salvo che per quanto attiene alle misure di esecuzione.

K. L'allegato I costituito dal seguente testo:

ALLEGATO I

Alla firma della presente Convenzione nonch6 alla firma del Protocollo
Addizionale, sono state accettate le seguenti riserve :
1. Articolo 6 (a) e (c) (i) : Riserva del Governo della Repubblica Federale

di Germania, del Governo della Repubblica d'Austria e del Governo
del Regno di Grecia.

Riserva del diritto di lasciare sussistere, per disposizione della legis-
lazione nazionale, la responsabilith di una persona che non sia l'esercente,
purch6 tale persona sia interamente coperta, anche in caso di azione male
intentata, sia da una polizza di assicurazione o da altra garanzia finan-
ziaria ottenuta dell'esercente, sia per mezzo di fondi pubblici.
2. Articolo 6 (b) e (d): Riserva del Governo della Repubblica d'Austria,

del Governo del Regno di Grecia, del Governo del Regno di Norvegia
e del Governo del Regno di Svezia.

Riserva del diritto di considerare le proprie leggi nazionali contenenti
disposizioni equivalenti a quelle degli accordi internazionali previsti
dell'articolo 6 (b) come accordi internazionali ai fini dell'articolo 6 (b) e (d).
3. Articolo 8 (a): Riserva del Governo della Repubblica Federale di

Germania e del Governo della Repubblica d'Austria.

Riserva del diritto di stabilire, per quanto riguarda gli incidenti nucleari
avvenuti rispettivamente nella Repubblica Federale di Germania e nella
Repubblica d'Austria, un termine di decadenza superiore a dieci anni, ove
siano state previste misure atte a coprire la responsabilith dell'esercente nei
riguardi di azioni di risarcimento avanzate dopo la scadenza del termine di
dieci anni e durante il periodo di prolungamento di tale termine.

4. Articolo 9 : Riserva del Governo della Repubblica Federale di Germania
e del Governo della Repubblica d'Austria.
Riserva del diritto di prevedere, per quanto riguarda gli incidenti

nucleari avvenuti rispettivamente nella Repubblica Federale tedesca e nella
Repubblica d'Austria, che l'esercente sia responsabile dei danni prodotti
da un incidente nucleare, se tale incidente dipende direttamente da atti di
conflitto armato, di ostilith, di guerra civile, di moti insurrezionali o a
cataclismi naturali di carattere eccezionaleo

5. Articolo 19 : Riserva del Governo della Repubblica Federale di Germania
e del Governo del Regno di Grecia.

Riserva del diritto di considerare la ratifica della presente Convenzione
come comportante l'obbligo, in conformith al diritto internazionale, di pren-
dere nell'ambito nazionale disposizioni relative alla responsabilitA civile nel
campo dell'energia nucleare, conformi alle disposizioni della presente Con-
venzione.
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II

(a) Le disposizioni del presente Protocollo Addizionale fanno parte inte-
grante della Convenzione sulla Responsabilith Civile nel campo dell'Energia
Nucleare del 29 luglio 1960 (d'ora in poi chiamata la v Convenzione >>).

(b) II presente Protocollo Addizionale sark ratificato o confermato. Gli
strumenti di ratifica del presente Protocollo Addizionale saranno depositati
presso il Segretario Generale dell'Organizzazione Economica di Cooperazione
e di Sviluppo e, eventualmente, gli sar notificata la conferma del presente
Protocollo Addizionale.

(c) I firmatari del presente Protocollo Addizionale che hanno gi ratificato
la Convenzione, si impegnano a ratificare o a confermare appena possibile il
presente Protocollo Addizionale. Gli altri firmatari del presente Protocollo
Addizionale, si impegnano a ratificarlo o a confermarlo contemporaneamente
alla Convenzione. Non sarh accettata alcuna adesione alla Convenzione se non
accompagnata dalla ratifica o dalla conferma del presente Protocollo Addizionale.

(d) I1 Segretario Generale dell'Organizzazione darh comunicazione a tutti i
Firmatari, nonch6 ai Governi che hanno aderito alla Convenzione, della rice-
zione degli strumenti di ratifica e della notifica delle conferme.

(e) Per il calcolo del numero di ratifiche previste dell'articolo 19 (b) della
Convenzione per la sua entrata in vigore, si terrh conto solamente dei firmatari
che avranno ratificato la Convenzione e ratificato o confermato il presente
Protocollo Addizionale.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AANVULLEND PROTOCOL BIJ HET VERDRAG INZAKE WETTELIJKE
AANSPRAKELIJKHEID OP HET GEBIED VAN DE KERNENERGIE

De regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk,
het Koninkrijk BelgiE, het Koninkrijk Denemarken, Spanje, de Franse Republiek,
het Koninkrijk Griekenland, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, de
Portugese Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniZ en Noord-
Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat en de Republiek
Turkije, die het Verdrag hebben ondertekend inzake wettelijke aansprakelijkheid
op het gebied van de kernenergie van 29 juli 1960, dat werd gesloten te
Parijs binnen het kader van het Europese Agentschap voor Kernenergie van de
Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, thans genaamd de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling;

Overwegende dat op een internationale conferentie die in Wenen onder
auspicien van de Internationale Atoomorganisatie van 29 april tIm 19 mei
1963 is bijeengekomen, en waar de ondertekenende Regeringen waren vertegen-
woordigd, een Internationaal Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid voor
kernschade werd aanvaard;

Vaststellende dat krachtens artikel XVII van dat Verdrag de toepassing
van het Verdrag van Parijs tussen de Regeringen die het Verdrag van Parijs
hebben ondertekend hierdoor niet zal worden befnvloed;

Verlangende evenwel zekerheid te geven dat er voor zover mogelijk geen
tegenstrijdigheid tussen de twee Verdragen zal bestaan, zodat zij indien zij
dit wensen bij beide Verdragen partij kunnen worden;

Zijn overeengekomen als volgt:

Het Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kern-
energie van 29 juli 1960 wordt als volgt gewijzigd :

A. De laatste alinea van de preambule wordt door de volgende tekst
vervangen :

Overtuigd van de noodzaak om te komen tot gelijkluidende grondre-
gelen welke in de verschillende landen van toepassing zullen zijn op de
aansprakelijkheid voor die schade, waarbij het die landen zal blijven vrijstaan
nationaal de aanvullende maatregelen te treffen, welke zij nodig achten,
waaronder begrepen de toepassing van de bepalingen van dit Verdrag op
schade veroorzaakt door niet onder dit Verdrag vallende ongevallen ten
gevolge van ioniserende straling.
B. Artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 2

Dit Verdrag is, tenzij de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op
wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is
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gelegen anders bepaalt, niet van toepassing op kernongevallen welke zich
voordoen op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat, noch
op schade op zodanig grondgebied geleden, behoudens wat betreft de in
artikel 6 (e) bedoelde rechten.

C. Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 3

(a) De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit Verdrag,
aansprakelijk voor :
(i) elke schade toegebracht aan personen;

(ii) elke schade toegebracht aan goederen of vermogen, met uitzondering
van

1. de kerninstallatie zelf en alle goederen op het terrein van die in-
stallatie die worden gebruikt of bestemd zijn om te worden gebruikt
in verband met die installatie;

2. in de gevallen bedoeld in. artikel 4, het vervoermiddel waarin de
betrokken nucleaire stoffen zich op het tijdstip van het kernongeval
bevonden,

indien bewezen wordt dat bovenbedoelde schade (hierna te noemen
< schade ) is veroorzaakt door een kernongeval waarbij hetzij in de
installatie aanwezige splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen,
hetzij van die installatie afkomstige nucleaire stoffen betrokken waren,
behoudens het bepaalde in artikel 4.

(b) In gevallen waarin de schade wordt veroorzaakt door een kemon-
geval en door een ongeval niet zijnde een kernongeval tezamen, wordt
het gedeelte van de schade dat door zulk een ander ongeval wordt
veroorzaakt voor zover dit redelijkerwijze niet te scheiden valt van de
door het kernongeval veroorzaakte schade, beschouwd als door het kern-
ongeval veroorzaakte schade. In gevallen waarin de schade wordt veroor-
zaakt door een kernongeval en door een niet onder dit Verdrag vallend
vrijkomen van ioniserende strafing tezamen, wordt de aansprakelijkheid van
enigerlei persoon in verband met dit vrijkomen van ioniserende straling
door niets in dit Verdrag beperkt of anderszins aangetast.

(c) Elke Verdragsluitende Partij kan in haar wetgeving bepalen dat de
aansprakelijkheid van de exploitant van een kerninstallatie die op haar
grondgebied is gelegen aansprakelijkheid insluit voor schade die ontstaat
uit of het gevolg is van ioniserende straling afkomstig van andere stralings-
bronnen binnen die installatie, dan die bedoeld in lid (a).van dit artikel.

D. Artikel 4 wordt door de volgende tekst vervangen

Artikel 4

Ten aanzien van vervoer van nucleaire stoffen, met inbegrip van de
daarmee verband houdende opslag, geldt onverminderd het bepaalde in
artikel 2 het volgende
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(a) De exploitant van een kerninstallatie is overeenkomstig dit Ver-
drag aansprakelijk voor de schade indien bewezen wordt dat deze is
veroorzaakt door een kernongeval buiten die installatie waarbij nucleaire
stoffen zijn betrokken, welke vandaar werden vervoerd, doch alleen indien
het ongeval zich voordoet :

(i) voordat de aansprakelijkheid met betrekking tot kernongevallen waarbij
die nucleaire stoffen zijn betrokken door de exploitant van een andere
kerninstallatie is aanvaard ingevolge de uitdrukklijke bepalingen van
een schriftelijke overeenkomst;

(ii) bij gebreke van zulke uitdrukkelijke bepalingen, voordat de exploitant
van een andere kerninstallatie de nucleaire stoffen heeft overgenomen;
of

(iii) in gevallen waarin de nucleaire stoffen bestemd zijn om te worden
gebruikt in een reactor die deel uitmaakt van een vervoermiddel,
voordat de persoon die bevoegd is die reactor te exploiteren de nu-
cleaire stoffen heeft overgenomen; maar

(iv) in gevallen waarin de nucleaire stoffen zijn gezonden naar een persoon
op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat, voordat zij
zijn uitgeladen uit het vervoermiddel waarmede zij op het grondgebied
van die niet-Verdragsluitende Staat zijn aangekomen.

(b) De exploitant van een kerninstallatie is overeenkomstig dit Verdrag
aansprakelijk voor de schade indien bewezen wordt dat deze is veroorzaakt
door een kernongeval buiten die installatie, waarbij nucleaire stoffen zijn
betrokken welke daarheen werden vervoerd, doch alleen indien het ongeval
zich voordoet :
(i) nadat de aansprakelijkheid met betrekking tot kernongevallen waarbij

die nucleaire stoffen zijn betrokken ingevolge de uitdrukkelijke bepa-
lingen van een schriftelijke overeenkomst aan hem is overgedragen door
de exploitant van een andere kerninstallatie;

(ii) bij gebreke van zulke uitdrukkelijke bepalingen, nadat hij de nucleaire
stoffen heeft overgenomen; of

(iii) nadat hij de nucleaire stoffen heeft overgenomen van een persoon die
een reactor exploiteert, die deel uitmaakt van een vervoermiddel; maar

(iv) in gevallen waarin de nucleaire stoffen met schriftelijke toestemming
van de exploitant zijn verzonden door een persoon op het grondge-
bied van een niet-Verdragsluitende Staat, nadat zij zijn geladen in het
vervoermiddel waarmede zij buiten bet grondgebied van die Staat
zullen worden gebracht.

(c) De overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijke exploitant dient de
vervoerder te voorzien van een certificaat, afgegeven door of namens de
verzekeraar of andere persoon, die de volgens artikel 10 vereiste financile
zekerheid heeft gesteld. Het certificaat dient de naam en het adres van die
exploitant te vermelden, alsmede het bedrag, de aard en de duur van de
zekerheid. Deze gegevens kunnen niet worden betwist door de persoon
door of namens wie het certificaat is afgegeven. Het certificaat vermeldt
tevens de nucleaire stoffen en de reis ten aanzien waarvan de zekerheid
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geldt, en bevat eveneens een verklaring van het bevoegde openbare gezag
dat de daarin genoemde persoon exploitant is in de zin van dit Verdrag.

(d) Een Verdragsluitende Partij kan in haar wetgeving bepalen, dat
onder de daarin gestelde voorwaarden en indien is voldaan aan de vereisten
van artikel 10 (a), een vervoerder op zijn verzoek en met toestemming van
de exploitant van een op het grondgebied van die Partij gelegen kern-
installatie bij besluit van het bevoegde openbare gezag, in plaats van die
exploitant aansprakelijk zijn overeenkomstig dit Verdrag. In dat geval zal
de vervoerder voor de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van kernon-
gevallen welke zich tijdens het vervoer van nucleaire stoffen voordoen in
elk opzicht worden beschouwd als exploitant van een kerninstallatie op het
grondgebied van de Verdragsluitende Partij wier wetgeving aldus benaalt.

E. Artikel 5 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 5

(a) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen
welke bij een kernongeval zijn betrokken zich in meer dan een kerninstallatie
hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt veroor-
zaakt in een kerninstallatie bevinden, is geen der exploitanten van de
kerninstallaties waarin zij zich voordien hebben bevonden aansprakelijk
voor de schade.

(b) In gevallen echter, waarin de schade wordt veroorzaakt door een
kernongeval dat plaatsvindt in een kerninstallatie en waarbij slechts nu-
cleaire stoffen betrokken zijn welke daarin tijdens het vervoer zijn opgesla-
gen, is de exploitant van die kerninstallatie niet aansprakelijk indien een
andere exploitant of een persoon ingevolge artikel 4 aansprakelijk is.

(c) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen
welke bij een kernongeval zijn betrokken zich in meer dan een kerninstallatie
hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt veroor-
zaakt niet in een kerninstallatie bevinden, is voor de schade geen andere
exploitant aansprakelijk dan de exploitant van de laatste kerninstallaie
waarin deze zich bevonden voordat de schade werd veroorzaakt dan wel
de exploitant die deze daarna heeft overgenomen.

(d) Indien schade aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer dan
een exploitant overeenkomstig dit Verdrag, zijn die exploitanten hoofdelijk
en ieder voor het geheel aansprakelijk, met dien verstande dat indien een
zodanige aanprakelijkheid ontstaat ten gevolge van schade veroorzaakt door
een kernongeval waarbij nucleaire stoffen tijdens het vervoer in een en
hetzelfde vervoermiddel of, in het geval van opslag verband houdende met
het vervoer, in een en dezelfde kerninstallatie betrokken zijn, als hoogste
totale bedrag van de aansprakelijkheid van die exploitanten zal gelden het
hoogste bedrag dat voor een van hen overeenkomstig artikel 7 is vastgesteld;
in geen geval zal een exploitant in verband met een kernongeval meer
behoeven te betalen dan het overeenkomstig artikel 7 voor hem vastgestelde
bedrag.

F. Artikel 6 wordt vervangen door de volgende tekst:
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Artikel 6

(a) Het recht op vergoeding van schade ontstaan door een kernongeval
kan slechts worden uitgeoefend tegen een exploitant die overeenkomstig
dit Verdrag aansprakelijk is voor de schade of, indien het volgens het
nationale recht mogelijk is de verzekeraar of andere persoon, die de volgens
artikel 10 vereiste financi~le zekerheid heeft gesteld, rechtstreeks aan te
spreken, jegens de verzekeraar of die andere persoon.

(b) Tenzij in dit artikel anders is bepaald, is niemand anders aanspra-
kelijk voor schade veroorzaakt door een kernongeval; deze bepaling laat
echter onverlet de toepassing van internationale overeenkomsten op het
gebied van het vervoer, die op de datum van dit Verdrag van kracht zijn
of open staan ter ondertekening, bekrachtiging of toetreding.

(c) (i) Dit Verdrag laat onverlet de aansprakelijkheid van

1. natuurlijke personen, voor schade veroorzaakt door een kernongeval
waarvoor de exploitant krachtens artikel 3 (a) (ii) (1) en (2) of artikel 9,
niet aansprakelijk is overeenkomstig dit Verdrag en welke het gevolg
is van een handelen of nalaten van die natuurlijke personen met het
opzet schade te veroorzaken;

2. de persoon die bevoegd is een reactor te exploiteren, welke deel uit-
maakt van een vervoermiddel, voor schade veroorzaakt door een
kernongeval wanneer ingevolge artikel 4 (a) (iii) of (b) (iii) geen
exploitant voor die schade aansprakelijk is.
(ii) De exploitant is niet buiten dit Verdrag om aansprakelijk voor

schade veroorzaakt door een kernongeval, behalve in gevallen waarin geen
gebruik is gemaakt van het in artikel 7 (c) voorziene recht, en dan nog
slechts in zoverre de nationale wetgeving of de wetgeving van de Ver-
dragsluitende Partij op wier grondgebied de. kerninstallatie van de aanspra-
kelijke exploitant is gelegen, heeft voorzien in speciale bepalingen be-
treffende schade aan het vervoermiddel.

(d) Iedere persoon die met betrekking tot door een kernongeval ver-
oorzaakte schade schadevergoeding heeft betaald krachtens een in lid (b) van
dit artikel bedoelde internationale overeenkomst of krachtens de wetgeving
van een niet-Verdragsluitende Staat, verkrijgt bij subrogatie de rechten
ingevolge dit Verdrag van de persoon die schade heeft geleden en aan
wie hij die schadevergoeding heeft betaald, tot het bedrag dat hij heeft
betaald.

(e) ledere persoon die zijn hoofdbedrijf op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij heeft of die in dienst van een zodanig persoon
is en die schadevergoeding heeft betaald met betrekking tot schade veroor-
zaakt door een kernongeval dat op het grondgebied van een niet-Ver-
dragsluitende Staat plaatshad, of met betrekking tot op zulk een grond-
gebied geleden schade, verkrijgt de rechten welke de persoon aan wie
hij schadevergoeding heeft betaald jegens de exploitant gehad zou hebben
zonder de bepaling van artikel 2, tot het bedrag dat hij heeft betaald.

(f) De exploitant heeft slechts recht van verhaal :
(i) indien de door een kernongeval veroorzaakte schade het gevolg is van

een handelen of nalaten met het opzet schade te veroorzaken, op de
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natuurlijke persoon die met dat opzet heeft gehandeld of nagelaten
heeft te handelen;

(ii) indien en voor zover dit uitdrukkelijk bij overeenkomst is bepaald.
(g) Voor zover de exploitant overeenkomstig lid (f) van dit artikel

recht van verhaal heeft op een ander mist deze tegen de exploitant het
verhaalsrecht bedoeld in lid (d) of lid (e) van dit artikel.

(h) Indien bepalingen van regelingen betreffende nationale of andere
openbare ziektekostenverzekering, sociale zekerheid, arbeidsongevallen-
of beroepsziekteverzekering, mede voorzien in vergoeding van schade
veroorzaakt door een kernongeval, worden de aanspraken van rechthebben-
den uit hoofde van die regelingen, alsmede het verhaalsrecht op grond van
die regelingen, vastgesteld bij de wet van de Verdragsluitende Partij of in
de voorschriften van de intergouvernementele organisatie die bedoelde
regelingen heeft ingesteld.
G. Artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 7

(a) Het totaal der vergoedingen te betalen voor door een kernongeval
veroorzaakte schade zal het overeenkomstig dit artikel vastgestelde maxi-
mumbedrag der aansprakelijkheid niet overschrijden.

(b) Het maximumbedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is in
verband met door een kernongeval veroorzaakte schade bedraagt 15.000.000
rekeneenheden van de Europese Monetaire Overeenkomst als vastgesteld
op de datum van dit Verdrag (hierna te noemen (( rekeneenheden >), met
dien verstande, dat een Verdragsluitende Partij, met inachtneming van de
mogelijkheden welke de exploitant heeft om de ingevolge artikel 10 ver-
eiste verzekeringaf te sluiten of andere financiele zekerheid te verkrijgen,
bij de wet een hoger of lager bedrag kan vaststellen, doch in geen geval
een bedrag lager dan 5.000.000 rekeneenheden. De bovengenoemde be-
dragen mogen worden omgerekend in de nationale munteenheid in ronde
bedragen.

(c) ledere Verdragsluitende Partij kan bij de wet bepalen, dat de
uitzondering van artikel 3 (a) (ii) (2) niet van toepassing is, op voor-
waarde dat door het aansprakelijk stellen van de exploitant mede voor de
schade aan het vervoermiddel diens aansprakelijkheid voor de andere
schade in geen geval wordt teruggebracht tot een lager bedrag dan 5.000.000
rekeneenheden.

(d) Het overeenkomstig lid (b) van dit artikel vastgestelde bedrag
waarvoor exploitanten van kerninstallaties op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij aansprakelijk zijn, alsmede de wettelijke bepalingen
van een Verdragsluitende Partij als bedoeld in lid (c) van dit artikel, zijn
van toepassing op de aansprakelijkheid van genoemde exploitanten,
ongeacht waar het kernongeval zich voordoet.

(e) ledere Verdragsluitende Partij kan de doorvoer van nucleaire stoffen
over haar grondgebied afhankelijk stellen van de voorwaarde dat het maxi-
mumbedrag waarvoor de betrokken buitenlandse exploitant aansprakelijk is,
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wordt verhoogd indien zij van mening is dat dit bedrag de risico's van een
kernongeval tijdens de doorvoer niet voldoende dekt, met dien verstande
dat het aldus verhoogde maximumbedrag niet meer zal bedragen dan het
maximumbedrag waarvoor de exploitanten van op haar grondgebied gele-
gen kerninstallaties aansprakelijk zijn.

(f) De bepalingen van lid (e) van dit artikel zijn niet van toepassing op

(i) zeevervoer in de gevallen waarin het internationale recht voorziet in
het recht de havens van een zodanige Verdragsluitende Partij bij drei-
gend gevaar binnen te varen, of in het recht van onschuldige doorvaart
door haar grondgebied, of

(ii) luchtvervoer in de gevallen waarin, krachtens een overeenkomst of
krachtens het intemationale recht, het recht bestaat over het grond-
gebied van een zodanige Verdragsluitende Partij te vliegen of er te
landen.

(g) Alle kosten en interesten welke door de rechter naar aanleiding van
een rechtsvordering tot schadevergoeding krachtens dit Verdrag worden
toegewezen, worden niet beschouwd als schadevergoeding in de zin van
dit Verdrag en zijn door de exploitant verschuldigd boven het bedrag
waarvoor hij overeenkomstig dit artikel aansprakelijk is.

H. Artikel 8 wordt door de volgende tekst vervangen:

Artikel 8

(a) Het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag vervalt indien
niet binnen tien jaar na de datum van kernongeval een rechtsvordering is
ingesteld. De nationale wetgeving kan evenwel een langere termijn dan
tien jaar vaststellen indien de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied
de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, maatregelen
heeft genomen om de aansprakelijkheid van die exploitant te dekken met
betrekking tot alle rechtsvorderingen voor schadevergoeding welke zijn
ihgesteld tijdens de verlengingstermijn na het verstrijken van de termijn
van tien jaar; een dergelijke verlenging van de vervaltermijn zal echter in
elk geval onverlet laten het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag
van een ieder die een rechtsvordering tegen de exploitant v66r het verstrijken
van de termijn van tienjaar heeft ingesteld terzake van schade aan personen.

(b) In het geval van schade veroorzaakt door een kernongeval waarbij
splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen betrokken zijn die ten
tijde van het ongeval zijn gestolen, verloren, geworpen of verlaten en
niet opnieuw in bezit zijn genomen, wordt de overeenkomstig lid (a) van
dit artikel vastgestelde termijn gerekend van de datum, waarop dit kern-
ongeval plaatsvond; deze termijn mag echter in geen geval langer zijn
dan twintig jaar te rekenen van de datum van de diefstal, bet verlies, de
werping of het verlaten.

(c) Bij nationale wet kan een termijn van tenminste twee jaar worden
vastgesteld als verval- of verjaringstermijn, ingaande op de dag, waarop de
persoon die schade heeft geleden kennis draagt of redelijkerwijze geacht kan
worden kennis te dragen van de schade en van de aansprakelijke exploitant,
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met dien verstande dat de overeenkomstig de leden (a) en (b) van dit artikel
vastgestelde termijn niet zal worden overschreden.

(d) In de gevallen waarin de bepalingen van artikel 13 (c) (ii) van
toepassing zijn, vervalt het recht op schadevergoeding echter niet indien
binnen de in lid (a) van dit artikel gestelde termijn :
(i) voor de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in artikel 17, een

rechtsvordering is ingesteld bij een van de rechters, uit wie het Tri-
bunaal een keuze kan doen; indien het Tribunaal beslist dat de be-
voegde rechter een andere is dan die waarbij een zodanige rechtsvor-
dering reeds is ingesteld kan het Tribunaal een termijn vaststellen
waarbinnen een zodanige rechtsvordering bij de aldus aangewezen
bevoegde rechter moet worden ingesteld, of

(ii) tot een betrokken Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht de
aanwijzing van een bevoegde rechter door het Tribunaal overeenkomstig
artikel 13 (c) (ii) uit te lokken en na zodanige aanwijzing een rechts-
vordering wordt ingesteld binnen de door het Tribunaal vast te stellen
termijn.
(e) Tenzij het nationale recht voorziet in het tegendeel, kan een ieder

die schade heeft geleden tengevolge van een kemongeval en die binnen de
bij dit artikel vastgestelde termijn een rechtsvordering tot schadevergoeding
heeft ingesteld, zijn eis in verband met toeneming van de schade na het
verstrijken van die termijn wijzigen, mits de bevoegde rechter nog geen
einduitspraak heeft gedaan.
I. Artikel 9 wordt door de volgende tekst vervangen:

Artikel 9

De exploitant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door een
kernongeval dat rechtstreeks te wijten is aan een gewapend conflict,
vijandelijkheden, burgeroorlog, opstand of, tenzij de wetgeving van een
Verdragsluitende Partij op wier grondgebied diens kerninstallatie is gelegen
het tegendeel bepaalt, een ernstige natuurramp van uitzonderlijke aard.
J. Artikel 13 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 13

(a) Tenzij in dit artikel anders is bepaald kunnen rechtsvorderingen
ingevolge de artikelen 3, 4, 6 (a) en 6 (e) uitsluitend worden ingesteld bij
de bevoegde rechters van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied
het kernongeval heeft plaatsgevonden.

(b) In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt buiten het grondge-
bied van de Verdragsluitende Partijen of in gevallen waarin de plaats van
het kernongeval niet met zekerheid kan worden vastgesteld zijn uitsluitend
bevoegd de rechters van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de
kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen.

(c) Indien overeenkomstig lid (a) of (b) van dit artikel rechters van
meer dan een Verdragsluitende Partij bevoegd zouden zijn, zijn bevoegd
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(i) in geval het kernongeval zich voordoet deels buiten het grondgebied van
een Verdragsluitende Partij, en deels op het grondgebied van een enkele
Verdragsluitende Partij, de rechters van die Verdragsluitende Partij, en

(ii) in elk ander geval de rechters van de Verdragsluitende Partij die op
verzoek van een betrokken Verdragsluitende Partij door het in artikel 17
bedoelde Tribunaal is aangewezen als de Partij die het nauwst bij de
zaak is betrokken.
(d) Indien op tegenspraak gewezen vonnissen of verstekvonnissen van

de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter uitvoerbaar zijn geworden
krachtens het door die rechter toegepaste recht, worden zij uitvoerbaar op
het grondgebied van elke andere Verdragsluitende Partij zodra de door de
betrokken Verdragsluitende Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld. De
feiten van de zaak mogen niet opnieuw aan een onderzoek worden onder-
worpen. Voorgaande bepalingen zijn niet van toepassing op vonnissen die
nog slechts uitvoerbaar zijn bij voorraad.

(e) Indien tegen een Verdragsluitende Partij een rechtsvordering krach-
tens het Verdrag is ingesteld, is het die Verdragsluitende Partij niet toegestaan
voor de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter een beroep te doen op
onschendbaarheid ten aanzien van rechtsvervolging, behoudens met betrek-
king tot maatregelen ter tenuitvoerlegging.
K. Bijlage I wordt door de volgende tekst vervangen:

BIJLAGE I

De volgende voorbehouden zijn aanvaard op het tijdstip van de onderte-
kening van dit Verdrag of op het tijdstip van de ondertekening van bet
Aanvullend Protocol :
1. Artikel 6 (a) en (c) (i) : Voorbehoud van de Regering van de Bonds-

republiek Duitsland, de Regering van de Republiek Oostenrijk en de
Regering van het Koninkrijk Griekenland.
Voorbehoud van het recht bij nationale wet te bepalen dat andere per-

sonen dan de exploitant aansprakelijk kunnen blijven voor door een kern-
ongeval veroorzaakte schade, op voorwaarde dat deze personen voor hun
aansprakelijkheid volledig zijn gedekt, zelfs in geval van ongerechtvaardigde
rechtsvorderingen, door middel van door de exploitant verkregen verzeke-
ring of andere financiile zekerheid of van openbare middelen.
2. Artikel 6 (b) en (d): Voorbehoud van de Regering van de Republiek

Oostenrijk, de Regering van het Koninkrijk Griekenland, de Regering
van het Koninkrijk Noorwegen en de Regering van het Koninkrijk
Zweden.
Voorbehoud van het recht hun nationale wetgeving, waarin bepalingen

voorkomen van gelijke strekking als die vervat in de in artikel 6 (b) bedoelde
internationale overeenkomsten, te beschouwen als internationale overeen-
komsten in de zin van artikel 6 (b) en (d).
3. Artikel 8 (a): Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek

Duitsland en van de Regering van de Republiek Oostenrijk.
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Voorbehoud van het recht met betrekking tot kernongevallen die zich
voordoen in onderscheidenlijk de Bondsrepubliek Duitsland en de Republiek
Oostenrijk een langere termijn dan tien jaar vast te stellen, indien maat-
regelen zijn genomen om de aansprakelijkheid te dekken van de exploitant
ten aanzien van alle rechtsvorderingen voor schadevergoeding die na het
verstrijken van de termijn van tien jaar zijn ingesteld tijdens de verlen-
gingstermijn.
4. Artikel 9 : Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek

Duitsland en de Regering van de Republiek Oostenrijk.

Voorbehoud van het recht met betrekking tot kernongevallen die zich
voordoen in onderscheidenlijk de Bondsrepubliek Duitsland en de Republiek
Oostenrijk te bepalen dat de exploitant aansprakelijk is voor schade
veroorzaakt door een kemongeval dat rechtstreeks te wijten is aan een
gewapend conflict, vijandelijkheden, burgeroorlog, opstand of een ernstige
natuurramp van uitzonderlijke aard.
5. Artikel 19 : Voorbehoud van de Bondsrepubliek Duitsland, de Regering

van de Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk Grie-
kenland.

Voorbehoud van het recht bet bekrachtigen van dit Verdrag te be-
schouwen als het scheppen van een verplichting krachtens het internationale
recht om bij nationale wet bepalingen vast te stellen inzake wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie in overeenstemming
met de bepalingen van dit Verdrag.

II

(a) De bepalingen van dit Aanvullende Protocol maken een integrerend
deel uit van bet Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van
de kernenergie van 29 juli 1960 (hierna te noemen het < Verdrag >>).

(b) Dit Aanvullende Protocol wordt bekrachtigd of bevestigd. De akten van
bekrachtiging van dit Aanvullende Protocol worden nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling.
In het geval van bevestiging van dit Aanvullende Protocol wordt de Secretaris-
Generaal hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Aanvullende Protocol hebben ondertekend en
die het Verdrag reeds hebben bekrachtigd verplichten zich dit Aanvullende
Protocol zo spoedig mogelijk te bekrachtigen of te bevestigen. De andere Rege-
ringen die dit Aanvullende Protocol hebben ondertekend verplichten zich het
te bekrachtigen of te bevestigen op het tijdstip waarop zij het Verdrag bekrach-
tigen. Toetreding tot het Verdrag zal slechts worden aanvaard indien dit samen-
gaat met toetreding tot dit Aanvullende Protocol.

(d) De Secretaris-Generaal van de Organisatie stelt alle ondertekenende en
toetredende Regeringen in kennis van de ontvangst van elke akte van bekrachti-
ging en de ontvangst van elke bevestiging.

(e) Voor de berekening van het aantal bekrachtigingen dat overeenkomstig
artikel 19 (b) voor de inwerkingtreding van het Verdrag vereist is, wordt alleen
met de ondertekenende Regeringen rekening gehouden, die het Verdrag hebben
bekrachtigd en dit Aanvullende Protocol hebben bekrachtigd of bevestigd.
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten
Bevollmdchtigten dieses Protokoll mit ihren Unterschriften versehen.

Geschehen zu Paris am 28. Januar 1964 in deutscher, englischer, franz6-
sischer, spanischer, italienischer und niederldndischer Sprache, in einer Ur-
schrift, die beim Generalsekretar der Organisation ftir Wirtschaftliche Zusam-
menarbeit und Entwicklung hinterlegt wird; dieser ubermittelt jedem Unter-
zeichnerstaat eine beglaubigte Abschrift.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios infrascritos, debidamente habili-
tados, estampan sus firmas al pie del presente Protocolo.

HECHO en Paris el 28 de Enero de 1964, en franc6s, en ingl6s, en alemfn,
en espafiol, en italiano y en neerlandis, en un ejemplar 6inico que quedari
depositado en poder del Secretario General de la Organizaci6n de Cooperaci6n
y Dessarrollo Econ6micos el cual entregard una copia certificada conforme del
mismo a todos los Signatarios.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari sottoindicati, debitamente abilitati, hanno
apposto le loro firme in calce al presente Protocollo.

FATrO .a Parigi il 28 gennaio 1964, in francese, in inglese, in tedesco, in
spagnolo, in italiano e in olandese, in un solo esemplare che rimarri depositato
presso il Segretario Generale dell'Organizzazione Economica di Cooperazione e
di Sviluppo che ne rilascerh copia conforme autenticata a tutti i Firmatari.

TEN BLUKE WAARVAN, de daartoe behoorlijk gemachtigde gevolmachtigden
dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, de 28ste januari 1964, in de Engelse, Franse, Duitse,
Spaanse, Italiaanse en Nederlandse taal, in een enkel exemplaar dat zal blijven
berusten bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling, die gewaarmerkte afschriften daarvan zal doen
toekomen aan alle ondertekenende Regeringen.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Por la Rep6blica Federal Alemana:
Per la Republica federale di Germania:
Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

NORBERT BERGER

Fir Osterreich
Por Austria:
Per l'Austria
Voor Oostenrijk:

Dr. CARL H. BOBLETER

Fir Belgien:
Por B61gica:
Per il Belgio
Voor Belgie:

R. OCKRENT
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Fir Danemark:
Por Dinamarca:
Per la Danimarca:
Voor Denemarken:

SVEN AAGE NIELSEN

Fur Spanien:
Por Espafia:
Per la Spagna:
Voor Spanje :

Jost N(Jf4EZ

Ffir Frankreich:
Por Francia:
Per la Francia
Voor Frankrijk:

FRANVOIS VALERY

Ffir Griechenland:
Por Grecia:
Per la Grecia
Voor Griekenland:

THEODORE CHRISTIDIS

Fir Italien:
Por Italia:
Per l'Italia:
Voor Italie:

CASTO CARUSO

Fir Luxemburg:
Por Luxemburgo:
Per il Lussemburgo
Voor Luxemburg:

PAUL REUTER

Ffir Norwegen:
Por Noruega:
Per la Norvegia:
Voor Noorwegen:

GEORG KRISTIANSEN

Ffir die Niederlande:
Por los Paises Bajos:
Per i Paesi Bassi
Voor Nederland:

STRENGERS
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Fir Portugal:
Por Portugal:
Per il Portogallo:
Voor Portugal :

J. CALVET DE MAGALHAES

Ffir das Vereinigte Konigreich von Grossbritannien und Nordirland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Per ii Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:

HANKEY

Fur Schweden:
Por Suecia:
Per la Svezia:
Voor Zweden:

C. H. VON PLATEN

Fir die Schweiz:
Por Suiza:
Per la Svizzera
Voor Switserland

A. SOLDATI

Ffir die Tfirkei:
Por Turquia:
Per la Turchia:
Voor Turkije :

C. KAYRA
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 18, 1973, between PEOPLE'S REPUBLIC OF BAN-
GLADESH (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) on February 10, 19662 the Association agreed to make
available a development credit (hereinafter called Credit No. 83) in an amount
equivalent to nineteen million two hundred thousand dollars ($19,200,000) to as-
sist in the financing of a project for the establishment of modern grain storage
and handling facilities (hereinafter called Foodgrain Storage Project);

(B) on February 10, 1966 the Kingdom of Sweden (hereinafter called Swe-
den) agreed to make available a development credit in an amount of twenty-five
million Swedish Kronor (SKr25,000,000) to assist in the financing of Foodgrain
Storage Project;

(C) withdrawals from the credit account opened by the Association and
from the special account opened by the Sveriges Riksbank, Stockholm, acting as
agent for Sweden, under the aforementioned development credits were
suspended on December 29, 1971 and February 1, 1972, respectively;

(D) the Borrower has requested Sweden and the Association, jointly, to
extend financial assistance to the Borrower for the continuation and completion
of Foodgrain Storage Project, as modified as hereinafter set forth, and to include
in such joint financial assistance provision for repayment to Sweden of the fi-
nancial assistance extended by Sweden for Foodgrain Storage Project under the
development credit referred to in paragraph (B) above and for repayment to the
Association of the principal amount of Credit No. 83 withdrawn from the credit
account opened by the Association thereunder;

(E) Sweden has agreed to extend a development credit to the Borrower in
a principal amount of twenty-five million Swedish Kronor (SKr25,000,000) upon
the terms and conditions set forth in an Agreement of even date herewith3

(hereinafter called the Swedish Credit Agreement);

(F) the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
extend a development credit to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

(G) by an Agreement of even date herewith4 (hereinafter called the Joint
Financing Agreement) the Borrower, Sweden and the Association deem it to be
in their mutual interest that the allocation, withdrawal and use of the proceeds of
said credits and the execution of the project, as well as other matters relating
thereto, be regulated therein;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Came into force on 17 July 1973, upon notification by the Association to the Government of Bangladesh.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 89.
1 See p. 163 of this volume.
4 See p. 177 of this volume.
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Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The Parties to this Development Credit Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 1969,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions):

(a) The second sentence of section 3.02 is amended to read as follows:
"A service charge at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1%) per

annum shall be payable on the portion to be paid out of the Credit Account
of the principal amount of any special commitment entered into by the As-
sociation pursuant to section 2.07 of the Joint Financing Agreement and
outstanding from time to time if, under such special commitment, the As-
sociation shall have agreed to pay such principal amount notwithstanding
any subsequent suspension or cancellation of the Credit."

(b) Article V is deleted.

(c) Section 6.01 is amended to read as follows:

"SECTION 6.01. Cancellations by the Borrower. The Borrower may
by notice to the Association cancel any amount of the Credit which the
Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of such notice, except
that the Borrower may not so cancel any amount of the Credit in respect of
which the Association shall have entered into a special commitment pur-
suant to section 2.07 of the Joint Financing Agreement."

(d) Section 6.02(h) is deleted and section 6.02(i) is renumbered into sec-
tion 6.02(h).

(e) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Swedish Credit
Agreement or the Joint Financing Agreement" after the words "the Develop-
ment Credit Agreement" wherever the latter words appear in section 6.02.

(f) Section 6.04 is amended to read as follows:
"SECTION 6.04. Amounts Subject to Special Commitment Not Af-

fected by Cancellation or Suspension by the Association. No cancellation
or suspension by the Association shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Association pursuant to section 2.07 of
the Joint Financing Agreement."

(g) Section 6.06 is amended by inserting the words ", the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement".

(h) Section 8.01 is amended by inserting the words "and the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement" in the first
sentence of section 8.01 and by inserting the words "or the Joint Financing
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement" in the sec-
ond sentence of section 8.01.

(i) Section 8.02 is amended by inserting the words "or under the Joint
Financing Agreement" after the words "the Development Credit Agreement".

See p. 397 of this volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to nineteen million seven hundred thou-
sand dollars ($19,700,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Development Credit Agreement and in accordance with article II of the Joint
Financing Agreement.

(c) Except as shall otherwise be agreed between the Borrower and the As-
sociation, no withdrawals from the Credit Account shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.04. Service charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on Jan-
uary 1 and July 1 commencing July, 1, 1983 and ending January 1, 2023, each
installment to and including the installment payable on January 1, 1993 to be
one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal
amount.

Section 2.06. The currency of the United Kingdom of Great Britain and'
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of section 4.02 of the
General Conditions.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT;
EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with article III of the Joint Financing Agreement.

(b) If the Association shall have reasonably determined that the pro-
curement of any item in any Category of schedule 1 to the Joint Financing
Agreement is inconsistent with the procedures set forth or referred to in sec-
tion 3.01 of the Joint Financing Agreement, no expenditures for such item shall
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be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may, without
in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of the As-
sociation under the Development Credit Agreement, by notice to the Borrower,
cancel such amount of the Credit as, in the Association's reasonable opinion,
represents the amount of such expenditures which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

Section 3.02. The Borrower shall carry out the Project in accordance with
article IV of the Joint Financing Agreement.

Article IV. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 4.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.02. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its ter-
ritories.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in section 7.01 of the General Con-
ditions or in section 5.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the contin-
uance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable im-
mediately together with the service charges thereon and upon any such dec-
laration such principal, together with such charges, shall become due and pay-
able immediately, anything in this Development Credit Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Credit
provided for in the Swedish Credit Agreement shall have been suspended, or the
Borrower shall have been unable to withdraw such proceeds, in whole or in part,
and the Borrower shall have failed to obtain funds from other sources in sub-
stitution therefor, on terms and conditions satisfactory to the Association, and
such event shall have continued for a period of one hundred and twenty days;

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Joint Financing Agreement and
such default shall have continued for a period of sixty days; and

(c) The outstanding principal of the credit provided for in the Swedish
Credit Agreement, or any part thereof, shall have been declared, or become, due
and payable in advance of the agreed maturity thereof in accordance with the
terms of said Agreement.
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Section 5.03. For the purposes of section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

Any event specified in section 5.02 of this Agreement shall occur.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
section 10.01(b) of the General Conditions:

The execution and delivery of the Swedish Credit Agreement and the Joint
Financing Agreement on behalf of the Borrower and Sweden shall have been
duly authorized or ratified by all necessary governmental action, and all condi-
tions precedent to the effectiveness of each such Agreement or the right to make
withdrawals thereunder, except only the effectiveness of the other of such
Agreements or of this Development Credit Agreement or the right to make with-
drawals thereunder, shall have been fulfilled.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of section 10.02(b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) The Swedish Credit Agreement and the Joint Financing Agreement have

been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the Borrower and constitute valid and binding obligations of the Borrower in
accordance with their terms;

(b) The Borrower's Ministry of Food has full power and authority to implement
the Project, and has all necessary rights and powers in connection therewith,
and that all acts, consents and approvals necessary therefor have been duly
and validly performed or given.
Section 6.03. The date of July 18, 1973 is hereby specified for the purposes

of section 10.04 of the General Conditions.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary of the Planning Commission of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of section 9.03
of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Planning Commission
Bangladesh Secretariat
Dacca

Cable address:

Plancom
Dacca
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and to be delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

People's Republic of Bangladesh:
By A. R. CHOUDHURY

Authorized Representative on behalf of the President

International Development Association:

By I. P. M. CARGILL
Regional Vice President, Asia

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 18 mai 1973, entre la RP-PUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH (ci-apr~s d6nomm~e o l'Emprunteur >>) et 'AssOCIATION INTER-
NATIONALE DE D1VELOPPEMENT (ci-apr~s denommee ,, l'Association o).

CONSIDtRANT A) Que le 10 fivrier 19662, l'Association a consenti un
credit de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 ,, le credit no 83 *) d'un montant
6quivalant h dix-neuf millions deux cent mille dollars (19 200 000) pour contri-
buer au financement d'un projet visant A construire des installations modernes de
stockage et de manutention des cdr~ales (ci-apr~s denomm6 ,, Projet relatif au
stockage des cdrdales >);

B) Que le 10 fevrier 1966 le Royaume de Suede (ci-apr~s d~nomm6 < la
Suede ,,) a consenti un credit de d~veloppement d'un montant 6quivalant h
vingt-cinq millions de couronnes su~doises (25 000 000) pour contribuer au fi-
nancement du Projet relatif au stockage des c6rdales;

C) Que les retraits du compte du credit ouvert par l'Association et du
compte special ouvert par la Sveriges Riksbank de Stockholm, agissant en qua-
lite d'agent de la Suede, au titre des credits de d~veloppement mentionn~s ci-
dessus, ont 6t6 suspendus respectivement le 29 decembre 1971 et le 1er fevrier
1972;

D) Que l'Emprunteur a demand6 a la Suede et h l'Association de lui four-
nir conjointement une assistance financi~re pour lui permettre de poursuivre et
de terminer le Projet relatif au stockage des cdrdales, tel qu'il est modifi6 ci-
apres, et d'inclure dans cette assistance financi~re conjointe des dispositions
permettant de rembourser h la Suede l'assistance financi~re fournie par la Suede
au titre du Projet relatif au stockage des c~r~ales conformdment au credit de
ddveloppement mentionn6 i l'alinda B ci-dessus ainsi que de rembourser h
l'Association le montant du credit no 83 retir6 du compte du credit ouvert par
l'Association;

E) Que la Suede a consenti it l'Emprunteur un credit de d~veloppement
d'un montant de vingt-cinq millions de couronnes su~doises (25 000 000) aux
clauses et conditions stipuldes dans un Accord de m~me date3 que le present
Contrat (ci-apr~s ddnomm6 le Contrat de credit suddois);

F) Que l'Association a accept6, sur base notamment de ce qui prdc~de,
d'accorder un credit de ddveloppement a l'Emprunteur aux clauses et conditions
stipul~es ci-apr~s;

G) Que par un Contrat de m~me date 4 (ci-apr~s d~nomm6 le Contrat de
financement conjoint) l'Emprunteur, la Suede et I'Association ont jug6 qu'il 6tait
de leur int&rt mutuel de rdglementer i'allocation, le retrait et l'utilisation des

Entri en vigueur le 17 juillet 1973, dis notification par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 89.
3 Voir p. 163 du present volume.
4 Voir p. 177 du present volume.

Vol. 956, 11-728



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traites 399

fonds provenant des cr6dits ainsi que 'ex6cution du Projet, et tout autre pro-
blme connexe;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GlENPRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d&
veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19691 et leur reconnaissent la
mme force et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6-
sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Asso-
ciation ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es s, les Conditions g6n6rales ,)

a) La seconde phrase du paragraphe 3.02 est modifi6e comme suit:

,, Une commission de '/2% par an sera payable sur la portion du
montant de tout engagement sp6cial pris par l'Association en vertu du para-
graphe 2.07 du Contrat de financement conjoint, portion devant etre fi-
nanc6e par le compte du Cr6dit et non encore rembours6e, si, en vertu de
cet engagement sp6cial, 'Association a accept6 de payer ce montant
nonobstant toute suspension ou suppression ult6rieure du Cr6dit. o

b) L'article V est supprim6.

c) Le paragraphe 6.01 est modifi6 comme suit:

< PARAGRAPHE 6.01. Annulations de la part de l'Emprunteur.
L'Emprunteur peut annuler, par voie de notification h l'Association, tout
montant du Cr6dit que l'Emprunteur n'aura pas auparavant retir6 toutefois,
l'Emprunteur ne peut pas annuler un montant du Cr6dit pour lequel l'Asso-
ciation a pris un engagement sp6cial en vertu du paragraphe 2.07 du Contrat
de financement conjoint. o
d) L'alin6a h du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alin6a i du para-

graphe 6.02 devient l'alin6a h.

e) Le paragraphe 6.02 est modifi6 en ins6rant les mots <, ou le Contrat de
cr6dit su6dois ou le Contrat de financement conjoint * apr~s les mots w le
Contrat de cr6dit de d6veloppement * chaque fois que ces mots apparaissent au
paragraphe 6.02.

f) Le paragraphe 6.04 est modifi6 comme suit:

,< PARAGRAPHE 6.04. Montants faisant l'objet d'un engagement spi-
cial, non affectis par une annulation ou une suspension de la part de l'As-
sociation. Aucune annulation ou suspension par l'Association ne s'appli-
quera h des montants faisant l'objet d'un engagement sp6cial pris par
l'Association en vertu du paragraphe 2.07 du Contrat de financement
conjoint. >>
g) Le paragraphe 6.06 est modifi6 en ins6rant les mots <, , le Contrat de

financement conjoint >) apr~s les mots ,, le Contrat de cr6dit de d6velop-
pement ,,.

I Voir p. 403 du pr6sent volume.
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h) Le paragraphe 8.01 est modifi6 en insirant les mots o et le Contrat de
financement conjoint * apr~s les mots <, le Contrat de cridit de d~veloppement
A la premiere phrase du paragraphe 8.01 et en ins~rant les mots 0 ou le Contrat
de financement conjoint > aprs les mots (( le Contrat de credit de d~veloppe-
ment >> h la seconde phrase du paragraphe 8.01.

i) Le paragraphe 8.02 est modifi6 en ins6rant les mots <, ou en vertu du
Contrat de financement conjoint >> apr~s les mots ,< le Contrat de cr6dit de
d~veloppement >>.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat.

Article II. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant i dix-neuf millions sept cent mille
(19 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de 'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr6leve sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement et i l'article II du
Contrat de financement conjoint, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont enonces.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun re-
trait ne sera effectu6 pour couvrir des d6penses engag6es dans les territoires de
tout pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou cor-
respondant h des biens produits dans ces territoires ou h des services en pro-
venant.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur versera . l'Association une commission
de service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur le montant du
Cr6dit qui aura 6t6 retir6 et n'aura pas encore 6t6 rembours6.

Paragraphe 2.04. Les commissions de service seront payables se-
mestriellement le er janvier et le 1er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
6ch6ances semestrielles payables le ler janvier et le 1er juillet bt compter du
ier juillet 1983 et jusqu'au 1er janvier 2023, chaque 6ch6ance jusqu'h celle du
lerjanvier 1993 comprise 6tant 6gale A un demi pour cent ('/2%) du principal et
chaque 6ch6ance post6rieure 6tant 6gale h un et demi pour cent (11/2 %) du prin-
cipal.

Paragraphe 2.06. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.
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Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT;
EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr&
dit conform~ment h l'article III du Contrat de financement conjoint.

b) Si l'Association determine raisonnablement que l'achat d'un article de
toute cat~gorie de l'annexe 1 du Contrat de financement conjoint est in-
compatible avec les procedures vis~es ou stipul~es au paragraphe 3.01 du
Contrat de financement conjoint, aucune d~pense pour cet article ne sera fi-
nanc~e au moyen des fonds provenant du Credit et l'Association pourra, sans
prejudice de tout autre droit, pouvoir ou recours de l'Association en vertu du
Contrat de credit de developpement, annuler par voie de notification i
l'Emprunteur le montant du Credit qui, de l'avis raisonnable de l'Association,
repr~sente le montant de ces d~penses qui auraient pu sans cela atre financees au
moyen des fonds provenant du Credit.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur ex6cutera le Projet conform~ment it
I'article IV du Contrat de financement conjoint.

Article IV. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 4.01. Le principal du Credit et les commissions y afferentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 4.02. Le Contrat de credit de d~veloppement sera franc de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires lors ou h l'occasion de son tablissement, de sa remise ou de
son enregistrement.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront pas soumis aux restrictions, rdgle-
mentations, contr6les ou moratoires imposes en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Article V. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n~rales ou au paragraphe 5.03 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p~riode qui peut y tre stipul~e, 'Association aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult de ddclarer imm~diatement exigibles, par
voie de notification h l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les
commissions y aff~rentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux
fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~nrales :

a) Le droit de l'Emprunteur i retirer les fonds provenant du Credit fourni
en vertu du Contrat de credit su~dois a 6t6 suspendu, ou l'Emprunteur n'a pas
pu retirer ces fonds, en tout ou en partie, et il n'a pas r~ussi h obtenir des fonds
d'autres sources en remplacement, h des clauses et conditions que l'Association

Vol. 956, 11-728



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trat6s 1974

juge satisfaisantes, et cette situation s'est prolong6e pendant une p6riode de
120 jours;

b) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de financement conjoint et ce
manquement s'est prolongi durant une p6riode de 60 jours;

c) Le montant non rembours6 du Cr6dit fourni en vertu du Contrat de cr6dit
su6dois, ou une partie de ce Cr6dit, a W d6clar6, ou est devenu, exigible avant
l'6ch6ance pr6vue conform6ment aux clauses dudit Contrat.

Paragraphe 5.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

Un fait sp6cifi6 au paragraphe 5.02 de cet Accord s'est produit.

Article VI. ENTRfE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement est subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :

La signature et la remise du Contrat du cr6dit su6dois et du Contrat de
financement conjoint au nom de l'Emprunteur et de la Suede auront 6t6 doment
autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes requises, et
toutes les conditions pr6alables h l'entr6e en vigueur de ces deux Contrats ou le
droit d'effectuer des retraits en vertu desdits Contrats, h l'exclusion des con-
ditions pr6alables h l'entr6e en vigueur d'un des deux Contrats ou de ce Contrat
de cr6dit de d6veloppement ou du droit d'effectuer des retraits en vertu desdits
Contrats, ont 6 remplies.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations h fournir l'As-
sociation devront 6tablir h titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a b du
paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat de cr6dit su6dois et le Contrat de financement conjoint ont W

dfment autoris6s ou ratifi6s par l'Emprunteur et signs et remis en son nor
et qu'ils constituent pour l'Emprunteur un engagement valable et d6finitif
conform6ment h ces termes;

b) Que le Ministre de l'alimentation de l'Emprunteur a pleins pouvoirs pour
ex6cuter ce Projet et qu'il dispose de tous les droits et pouvoirs n6cessaires
dans ce domaine, et que l'on a pris ou accord6 en bonne et due forme toutes
les mesures, ent6rinements et approbations n6cessaires h ce sujet.
Paragraphe 6.03. Le 18 juillet 1973 est la date sp6cifi6e aux fins du para-

graphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974, ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Secr6taire de la Commission de
planification de l'Emprunteur.
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Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Planning Commission
Bangladesh Secretariat
Dacca

Adresse t616graphique

Plancom
Dacca

Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6-
veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique populaire du Bangladesh:
Le Repr6sentant autoris6 au nom du Pr6sident,

A. R. CHOUDHURY

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident r6gional, Asie

I. P. M. CARGILL

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS

DE CRIDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

Vol. 956, 11-728





No. 729

UNITED NATIONS
and

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY
ORGANIZATION

Agreement concerning the relations between the two orga-
nizations. Approved by the General Assembly of the
World Intellectual Property Organization on 27 Sep-
tember 1974, and by the General Assembly of the
United Nations on 17 December 1974

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Filed and recorded by the Secretariat on 17 December 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION MONDIALE
DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

Accord concernant les relations entre les deux organi-
sations. Approuve par l'Assemblee generale de 'Orga-
nisation mondiale de la propriete intellectuelle le
27 septembre 1974, et par l'Assemblee generale de
l'Organisation des Nations Unies le 17 decembre 1974

Textes authentiques : anglais, fran!ais, russe et espagnol.

Classe et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 17 dcembre 1974.
Vol. 956, 11-729



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION

PREAMBLE

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the United
Nations and of article 13, paragraph 1, of the Convention establishing the World
Intellectual Property Organization,2 the United Nations and the World Intel-
lectual Property Organization agree as follows:

Article 1. RECOGNITION

The United Nations recognizes the World Intellectual Property Organization
(hereinafter called the "Organization") as a specialized agency and as being re-
sponsible for taking appropriate action in accordance with its basic instrument,
treaties and agreements administered by it, inter alia, for promoting creative
intellectual activity and for facilitating the transfer of technology related to in-
dustrial property to the developing countries in order to accelerate economic,
social and cultural development, subject to the competence and responsibilities
of the United Nations and its organs, particularly the United Nations Conference
on Trade and Development, the United Nations Development Programme and
the United Nations Industrial Development Organization, as well as of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and of other
agencies within the United Nations system.

Article 2. CO-ORDINATION AND CO-OPERATION

In its relations with the United Nations, its organs and the agencies within
the United Nations system, the Organization recognizes the responsibilities for
co-ordination of the General Assembly and of the Economic and Social Council
under the Charter of the United Nations. Accordingly, the Organization agrees
to co-operate in whatever measures may be necessary to make co-ordination of
the policies and activities of the United Nations and those of the organs and
agencies within the United Nations system fully effective. The Organization
agrees further to participate in the work of any United Nations bodies which
have been established or may be established for the purpose of facilitating such
co-operation and co-ordination, in particular through membership in the Ad-
ministrative Committee on Co-ordination.

Article 3. RECIPROCAL REPRESENTATION

(a) Representatives of the United Nations shall be invited to attend the ses-
sions of all the bodies of the Organization and all such other meetings convened
by the Organization, and to participate, without the right to vote, in the de-

Came into force on 17 December 1974, the date when it had been approved by the General Assembly of
the United Nations and the General Assembly of the World Intellectual Property Organization, in accordance
with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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liberations of such bodies and at such meetings. Written statements presented by
the United Nations shall be distributed by the Organization to its members.

(b) Representatives of the Organization shall be invited to attend meetings
and to participate, without the right to vote, in the deliberations of the Economic
and Social Council, its commissions and committees, of the main committees
and the organs of the General Assembly, and of other conferences and meetings
of the United Nations, with respect to items on the agenda relating to intellectual
property matters within the scope of the activities of the Organization and other
matters of mutual interest. Written statements presented by the Organization
shall be distributed by the Secretariat of the United Nations to the members of
the above-mentioned bodies, in accordance with the rules of procedure.

(c) Representatives of the Organization shall be invited, for purposes of
consultation, to attend meetings of the General Assembly of the United Nations
when questions as defined in paragraph (b) above are under discussion.

Article 4. PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Or-
ganization shall arrange for the inclusion in the provisional agenda of its ap-
propriate bodies of items proposed by the United Nations, and the Economic
and Social Council, its commissions and committees shall arrange for the in-
clusion in their provisional agenda of items proposed by the Organization.

Article 5. RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS

(a) The Organization, having regard to the obligation of the United Nations
to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter of the United
Nations and the function and power of the Economic and Social Council, under
Article 62 of the Charter, to make or initiate studies and reports with respect to
international economic, social, cultural, educational, health and related matters
and to make recommendations concerning these matters to the specialized agen-
cies concerned, and having regard also to the responsibility of the United Na-
tions, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make recommendations for the
co-ordination of the policies and activities of such specialized agencies, agrees to
arrange for the submission, as soon as possible, to the appropriate organ of the
Organization, of all formal recommendations which the United Nations may
make to it.

(b) The Organization agrees to enter into consultation with the United Na-
tions upon request with respect to such recommendations, and in due course to
report to the United Nations on the action taken by the Organization or by its
members to give effect to such recommendations, or on the other results of their
consideration.

Article 6. INFORMATION AND DOCUMENTS

(a) Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, full and prompt exchange of appropriate information and
documents shall be made between the United Nations and the Organization.
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(b) The Organization shall submit to the United Nations an annual report on
its activities.

Article 7. STATISTICAL SERVICES

(a) The United Nations and the Organization agree to strive for the maximum
co-operation, the elimination of all undesirable duplication between them
and the most efficient use of their technical personnel in their respective col-
lection, analysis, publication and dissemination of statistical information. They
agree to combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and uti-
lization of statistical information and to minimize the burden placed upon
Governments and other organizations from which such information may be col-
lected.

(b) The Organization recognizes the United Nations as the central agency
for the collection, analysis, publication, standardization and improvement of
statistics serving the general purposes of international organizations.

(c) The United Nations recognizes the Organization as an appropriate
agency for the collection, analysis, publication, standardization and improve-
ment of statistics within its special sphere, without prejudice to the right of the
United Nations, its organs and other agencies within the United Nations system
to concern themselves with such statistics in so far as they may be essential for
their own purposes or for the improvement of statistics throughout the world.

(d) The United Nations shall, in consultation with the Organization and
other agencies within the United Nations system, develop administrative instru-
ments and procedures through which effective statistical co-operation may be
secured between the United Nations, the Organization and other agencies within
the United Nations system brought into relationship with it.

(e) It is recognized as desirable that the collection of statistical information
should not be duplicated by the United Nations or any of the agencies within the
United Nations system whenever it is practicable for any of them to utilize in-
formation or materials which another may have available.

(f) In order to collect statistical information for general use, it is agreed that
data supplied to the Organization for incorporation in its basic statistical series
or special reports should, so far as practicable, be made available to the United
Nations on request.

(g) It is agreed that data supplied to the United Nations for incorporation in
its basic statistical series or special reports should, so far as is practicable and
appropriate, be made available to the Organization upon request.

Article 8. ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS

The Organization shall, in accordance with the Charter of the United Na-
tions and the basic instrument of the Organization, treaties and agreements
administered by the Organization, co-operate with the United Nations by
furnishing to it such information, special reports and studies, and by rendering
such assistance to it, as the United Nations may request.
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Article 9. TECHNICAL ASSISTANCE

The United Nations and the Organization undertake to co-operate in the
provision of technical assistance for development in the field of intellectual crea-
tion. They also undertake to avoid undesirable duplication of activities and serv-
ices relating to such technical assistance and agree to take such action as may
be necessary to achieve effective co-ordination of their technical assistance ac-
tivities within the framework of existing co-ordination machinery in the field of
technical assistance. To this end, the Organization agrees to give consideration
to the common use of available services as far as practicable. The United Na-
tions will make available to the Organization its administrative services in this
field for use as requested.

Article 10. TRANSFER OF TECHNOLOGY

The Organization agrees to co-operate within the field of its competence
with the United Nations and its organs, particularly the United Nations Confer-
ence on Trade and Development, the United Nations Development Programme
and the United Nations Industrial Development Organization, as well as the
agencies within the United Nations system, in promoting and facilitating the
transfer of technology to developing countries in such a manner as to assist these
countries in attaining their objectives in the fields of science and technology and
trade and development.

Article 11. TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES

The Organization agrees to co-operate within the field of its competence
with the United Nations in giving effect to the principles and obligations set forth
in Chapters XI, XII and XIII of the Charter of the United Nations and in the
Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples,
with regard to matters affecting the well-being and development of the peoples of
the Trust, Non-Self-Governing and other territories.

Article 12. INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

(a) The Organization agrees to furnish any information which may be
requested by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the
Statute of the Court.

(b) The General Assembly of the United Nations authorizes the Or-
ganization to request advisory opinions of the International Court of Justice on
legal questions arising within the scope of its competence other than questions
concerning the mutual relationships of the Organization and the United Nations
or other specialized agencies.

(c) Such requests may be addressed to the International Court of Justice by
the General Assembly of the Organization, or by the Co-ordination Committee of
the Organization acting in pursuance of an authorization by the General As-
sembly of the Organization.

(d) When requesting the International Court of Justice to give an advisory
opinion, the Organization shall inform the Economic and Social Council of the
request.
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Article 13. RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Before the conclusion of any formal agreement between the Organization
and any other specialized agency, any intergovernmental organization other than
a specialized agency or any non-governmental organization, the Organization
shall inform the Economic and Social Council of the nature and scope of the
proposed agreement; furthermore, the Organization shall inform the Economic
and social Council of any matter of interagency concern within its competence.

Article 14. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

(a) The United Nations and the Organization recognize the desirability of
co-operation in administrative matters of mutual interest.

(b) Accordingly, the United Nations and the Organization undertake to
consult together from time to time concerning these matters, particularly the
most efficient use of facilities, staff and services and the appropriate methods of
avoiding the establishment and operation of competitive or overlapping facilities
and services among the United Nations and the agencies within the United Na-
tions system and the Organization and with a view to securing, within the limits
of the Charter of the United Nations and the Convention Establishing the Or-
ganization, as much uniformity in these matters as shall be found practicable.

(c) The consultations referred to in this article shall be utilized to establish
the most equitable manner in which any special services or assistance furnished,
on request, by the Organization to the United Nations or by the United Nations
to the Organization shall be financed.

Article 15. PERSONNEL ARRANGEMENTS

(a) The United Nations and the Organization agree to develop, in the inter-
ests of uniform standards of international employment and to the extent feasible,
common personnel standards, methods and arrangements designed to avoid
unjustified differences in terms and conditions of employment, to avoid compe-
tition in recruitment of personnel, and to facilitate any mutually desirable and
beneficial interchange of personnel.

(b) The United Nations and the Organization agree:
(i) To consult together from time to time concerning matters of mutual interest

relating to the terms and conditions of employment of the officers and staff,
with a view to securing as much uniformity in these matters as may be
feasible;

(ii) To co-operate in the interchange of personnel when desirable, on a tem-
porary or a permanent basis, making due provision for the retention of se-
niority and pension rights;

(iii) To co-operate, on such terms and conditions as may be agreed, in the opera-
tion of a common pension fund;

(iv) To co-operate in the establishment and operation of suitable machinery for
the settlement of disputes arising in connexion with the employment of per-
sonnel and related matters.
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(c) The terms and conditions on which any facilities or services of the Or-
ganization or the United Nations in connexion with the matters referred to in this
article are to be extended to the other shall, where necessary, be the subject of
subsidiary agreements concluded for this purpose after the entry into force of
this Agreement.

Article 16. BUDGETARY AND FINANCIAL MATTERS

(a) The Organization recognizes the desirability of establishing close bud-
getary and financial relationships whith the United Nations in order that the
administrative operations of the United Nations and the agencies within the
United Nations system shall be carried out in the most efficient and economical
manner possible, and that the maximum measure of co-ordination and uniformity
with respect to these operations shall be secured.

(b) The Organization agrees to conform, as far as may be practicable and
appropriate, to standard practices and forms recommended by the United
Nations.

(c) In the preparation of the budget of the Organization, the Director-
General of the Organization shall consult with the Secretary-General of the
United Nations with a view to achieving, in so far as is practicable, uniformity in
presentation of the budgets of the United Nations and of the agencies within he
United Nations system for the purposes of providing a basis for comparisonV of
the several budgets.

(d) The Organization agrees to transmit to the United Nations its draft
triennial and annual budgets not later than when the said draft budgets are
transmitted to its members so as to give the General Assembly sufficient time to
examine the said draft budgets, or budgets, and make such recommendations as
it deems desirable.

(e) The United Nations may arrange for studies to be undertaken concern-
ing financial and fiscal questions of interest both to the Organization and to the
other agencies within the United Nations system, with a view to the provision of
common services and the securing of uniformity in such matters.

Article 17. UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

Officials of the Organization shall be entitled, in accordance with such spe-
cial arrangements as may be concluded between the Secretary-General of the
United Nations and the Director-General of the Organization, to use the
laissez-passer of the United Nations.

Article 18. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations and the Director-General of
the Organization may enter into such supplementary arrangements for the im-
plementation of this Agreement as may be found desirable.
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Article 19. AMENDMENT AND REVISION

This Agreement may be amended or revised by agreement between the
United Nations and the Organization and any such amendment or revision shall
come into force on approval by the General Assembly of the United Nations and
the General Assembly of the Organization.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on its approval by the General As-
sembly of the United Nations and the General Assembly of the Organization.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIItTt INTEL-
LECTUELLE

PREAMBULE

En application des dispositions de l'Article 57 de la Charte des Nations
Unies et du paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention instituant l'Organi-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle 2, l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation mondiale de la propritd intellectuelle conviennent de ce qui
suit

Article premier. RECONNAISSANCE

L'Organisation des Nations Unies reconnait l'Organisation mondiale de la
propri6t intellectuelle (ci-apr~s ddnommde l'Organisation) comme 6tant une
institution sp6cialisde et comme 6tant investie de la responsabilit6 de prendre des
mesures approprides, conform6ment h son instrument de base, ainsi qu'aux
traitds et accords qu'elle administre, notamment de promouvoir l'activit6 crda-
trice intellectuelle et de faciliter le transfert aux pays en voie de d6veloppement
des techniques en rapport avec la propri6t6 industrielle en vue d'accdl6rer le
d6veloppement 6conomique, social et culturel, sous r6serve de la comp6tence et
des responsabilitds qui incombent h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, notamment la Conference des Nations Unies sur le commerce et le
ddveloppement, le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement et
l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel, ainsi qu'h
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et aux
autres organismes des Nations Unies.

Article 2. COORDINATION ET COOPtRATION

L'Organisation reconnait, dans ses relations avec l'Organisation des Nations
Unies, ses organes et les organismes des Nations Unies, les responsabilit6s de
coordination dont l'Assembl6e g6n6rale et le Conseil 6conomique et social sont
investis en vertu de la Charte des Nations Unies. En cons6quence, l'Or-
ganisation convient de coop6rer it toutes mesures n6cessaires en vue d'assurer la
coordination efficace des politiques et activit6s de l'Organisation des Nations
Unies et de celles des organes et des organismes des Nations Unies. L'Or-
ganisation convient en outre de participer aux travaux de tout organe des Na-
tions Unies qui aura W ou pourra tre institu6 en vue de faciliter cette coop&
ration et cette coordination, en particulier en devenant membre du Comit6 admi-
nistratif de coordination.

Entri en vigudur le 17 decembre 1974, date h laquelle il avait 6t6 approuv6 par I'Assembl~e g~nirale de
l'Organisation des Nations Unies et par I'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation mondiale de ]a propri6ti in-
tellectuelle, conform6ment h I'articte 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 828, p. 3.
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Article 3. REPRPSENTATION RECIPROQUE

a) Des repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies seront invites i
assister aux sessions de tous les organes de l'Organisation, ainsi qu'h toutes les
autres reunions convoquees par l'Organisation, et h participer, sans droit de
vote, aux d~lib~rations de ces organes et h ces reunions. L'Organisation assurera
ia distribution, ses membres, de toutes communications 6crites pr~sent~es par
l'Organisation des Nations Unies.

b) Des repr~sentants de l'Organisation seront invites h assister aux reunions
et i participer, sans droit de vote, aux d~lib~rations du Conseil 6conomique et
social, de ses commissions et comit~s, des grandes commissions et autres or-
ganes de l'Assembl~e g~n~rale et des autres conferences et reunions de l'Organi-
sation des Nations Unies, en ce qui concerne les questions figurant h leur ordre
du jour et qui ont trait a des questions de propri~t: intellectuelle relevant du
domaine d'activit~s de I'Organisation et d'autres questions d'int&rt mutuel. Le
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies assurera, conform6ment au r6-
glement intirieur, la distribution aux membres des organes susmentionn~s de
toutes communications 6crites pr~sent~es par l'Organisation.

c) Des repr~sentants de l'Organisation seront invites h assister, h titre
consultatif, aux reunions de l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations
Unies au cours desquelles doivent tre discut~es des questions remplissant les
conditions vis~es au paragraphe b ci-dessus.

Article 4. INSCRIPTION DE QUESTIONS k L'ORDRE DU JOUR

Sous reserve des consultations prdliminaires qui pourraient 6tre ndcessaires,
l'Organisation prendra toutes dispositions pour inscrire i l'ordre du jour pro-
visoire de ses organes comptents des questions proposdes par l'Organisation
des Nations Unies; de meme, le Conseil 6conomique et social, ses commissions
et ses comitds prendront toutes dispositions pour inscrire h leur ordre du jour
provisoire les questions proposdes par l'Organisation.

Article 5. RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

a) L'Organisation, eu 6gard h l'obligation de l'Organisation des Nations
Unies de favoriser la r~alisation des objectifs pr~vus t I'Article 55 de la Charte
des Nations Unies et aux fonctions et pouvoirs du Conseil 6conomique et social
pr~vus h l'Article 62 de la Charte, de faire ou de provoquer des 6tudes et des
rapports sur des questions internationales dans les domaines 6conomique, social,
de la culture intellectuelle, de l'6ducation, de la sant6 publique et autres do-
maines connexes et d'adresser des recommandations sur toutes ces questions
aux institutions sp~cialis~es intdress~es; et eu 6gard 6galement i la mission de
l'Organisation des Nations Unies aux termes des Articles 58 et 63 de la Charte,
de faire des recommandations en vue de coordonner les programmes et activit~s
des institutions spdcialis~es, convient de prendre toutes mesures en vue de sou-
mettre, dans le plus bref d~lai, h son organe competent, toute recommandation
formelle que I'Organisation des Nations Unies pourrait lui adresser.

b) L'Organisation convient d'entrer en consultation avec l'Organisation des
Nations Unies, i sa demande, au sujet de ces recommandations et de faire rap-
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port en temps opportun it l'Organisation des Nations Unies sur les mesures
prises par l'Organisation ou par ses membres en vue de donner effet h ces re-
commandations, ou sur tous autres rdsultats qui auraient suivi la prise en consi-
d6ration de ces recommandations.

Article 6. INFORMATIONS ET DOCUMENTS

a) Sous reserve des mesures qui pourraient Etre n6cessaires pour sau-
vegarder le caract~re confidentiel de certains documents, I'Organisation des Na-
tions Unies et l'Organisation proc6deront h un 6change complet et rapide d'in-
formations et de documents appropri6s.

b) L'Organisation soumettra h l'Organisation des Nations Unies un rapport
annuel sur son activit6.

Article 7. SERVICES DE STATISTIQUE

a) L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de r6a-
liser une coop6ration aussi complete que possible, d'6viter tout double emploi
inopportun et d'utiliser avec la plus grande efficacit6 leur personnel technique
dans leurs activit6s respectives pour recueillir, analyser, publier et diffuser les
informations statistiques. Les deux organisations conviennent de mettre leurs
efforts en commun en vue d'assurer le meilleur usage et la plus large utilisation
possibles de leurs informations statistiques et de r6duire au minimum la charge
impos6e aux gouvernements et aux autres organisations aupr~s desquels lesdites
informations seront recueillies.

b) L'Organisation reconnait que l'Organisation des Nations Unies constitue
l'organisme central charg6 de recueillir, d'analyser, de publier, d'unifier et
d'am6liorer les statistiques servant aux buts g6n6raux des organisations in-
ternationales.

c) L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Organisation constitue
un organisme appropri6 charg6 de recueillir, d'analyser, de publier, d'unifier et
d'am6liorer les statistiques dans son propre domaine, sans pr6judice du droit de
l'Organisation des Nations Unies, de ses organes et des autres organismes des
Nations Unies de s'int6resser auxdites statistiques pour autant qu'elles sont es-
sentielles h la poursuite de leurs propres buts ou i l'am6lioration des statistiques
dans le monde entier.

d) L'Organisation des Nations Unies 6tablira, en consultation avec l'Or-
ganisation et les autres organismes des Nations Unies, les instruments admi-
nistratifs et les proc6dures au moyen desquels pourra 6tre assur6e une coop-
ration efficace concernant les statistiques entre l'Organisation des Nations.
Unies, l'Organisation et les autres organismes des Nations Unies qui sont amen6s
b 6tablir des relations avec elle.

e) Il est reconnu souhaitable que les informations statistiques ne soient pas
rassembl6es simultan6ment par l'Organisation des Nations Unies et par l'un des
organismes des Nations Unies chaque fois qu'il est possible l'un d'eux d'uti-
liser des informations ou de la documentaion qu'un autre organisme peut fournir.

f) Afin de rassembler les informations statistiques destin6es h un usage g6-
n6ral, il est convenu que les donn6es fournies l'Organisation pour 6tre ins6r6es
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dans ses series statistiques de base et dans ses rapports spciaux seront, dans la
mesure du possible, mises h la disposition de l'Organisation des Nations Unies
sur sa demande.

g) I1 est convenu que les donndes fournies i l'Organisation des Nations
Unies pour ktre ins6r6es dans ses s6ries statistiques de base ou dans ses rapports
spiciaux seront accessibles i l'Organisation sur sa demande, dans toute la me-
sure o6 cela sera possible et opportun.

Article 8. ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation coop6rera avec l'Organisation des Nations Unies, confor-
m6ment h la Charte des Nations Unies et h l'instrument de base de l'Organi-
sation, aux trait6s et aux accords que l'Organisation administre, en fournissant
toutes informations, tous rapports sp6ciaux et 6tudes ainsi que toute assistance
que i'Organisation des Nations Unies pourrait lui demander.

Article 9. ASSISTANCE TECHNIQUE

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation s'engagent L coop6rer i
l'octroi de l'assistance technique pour le d6veloppement dans le domaine de la
cr6ation intellectuelle. Elles s'engagent 6galement /t 6viter tout double emploi
inopportun de leurs activit6s et services concernant cette assistance technique et
conviennent de prendre les mesures ndcessaires pour coordonner lesdites acti-
vit6s de fagon effective, dans le cadre du systime actuel de coordination de
I'assistance technique. A cette fin, l'Organisation convient d'envisager l'utilisa-
tion en commun, dans la mesure du possible, des services disponibles. L'Organi-
sation des Nations Unies mettra h la disposition de l'Organisation, sur sa de-
mande, les services administratifs qu'elle a constitu6s dans ce domaine.

Article 10. TRANSFERT DES TECHNIQUES

L'Organisation accepte de coop6rer dans le domaine de sa competence avec
l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en particulier la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement et I'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel, ainsi qu'avec les organismes des Nations Unies, pour
promouvoir et faciliter le transfert des techniques aux pays en voie de d6ve-
loppement de mani~re L aider ces pays i atteindre leurs objectifs dans les domai-
nes de la science et de la technique ainsi que du commerce et du developpement.

Article 11. TERRITOIRES SOUS TUTELLE, TERRITOIRES NON AUTONOMES
ET AUTRES TERRITOIRES

L'Organisation convient de coopdrer, dans le domaine de sa competence,
avec l'Organisation des Nations Unies i la mise en ceuvre des principes et
obligations prevus aux Chapitres XI, XII et XIII de la Charte des Nations Unies,
ainsi que dans la leclaration sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux, en ce qui concerne les questions affectant le bien-tre et le
ddveloppement des peuples des territoires sous tutelle, des territoires non auto-
nomes et des autres territoires.
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Article 12. COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

a) L'Organisation convient de fournir toutes informations qui lui seraient
demand~es par la Cour internationale de Justice, conformement a l'Article 34 du
Statut de la Cour.

b) L'Assembl~e g~nrale de l'Organisation des Nations Unies autorise l'Or-
ganisation h demander des avis consultatifs la Cour internationale de Justice
sur des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de sa competence, k
l'exception de celles concernant des relations rciproques entre l'Organisation et
I'Organisation des Nations Unies ou d'autres institutions sp~cialis~es.

c) La demande peut &tre adress~e h la Cour internationale de Justice par
l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation, ou par le Comite de coordination de
l'Organisation agissant en vertu d'une autorisation donnee par l'Assemble gen&
rale de l'Organisation.

d) Au moment de presenter h la Cour intemationale de Justice une demande
d'avis consultatif, l'Organisation informera le Conseil economique et social de la
demande.

Article 13. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Avant la conclusion de tout accord formel entre l'Organisation et toute autre
institution spdcialis~e ou toute organisation intergouvernementale autre qu'une
institution spcialis~e ou toute organisation non gouvernementale, l'Organisation
informera le Conseil economique et social de la nature et de la portde de l'accord
envisage; l'Organisation informera en outre le Conseil economique et social de
toute question de sa competence pouvant presenter un intdrt pour les autres
institutions spdcialisdes.

Article 14. COOPERATION ADMINISTRATIVE

a) L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation reconnaissent qu'il
est souhaitable de coop~rer au sujet des questions administratives d'int~rat
commun.

b) En consequence, l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation
s'engagent 4 se consulter de temps a autre au sujet de ces questions, notamment
pour l'utilisation la plus efficace des installations et moyens, du personnel et des
services et pour I'6tude des m~thodes permettant d'6viter la creation et la mise
en place de moyens mat~riels et de services qui se feraient concurrence ou fe-
raient double emploi entre l'Organisation des Nations Unies, les organismes des
Nations Unies et l'Organisation ainsi que pour assurer, dans le cadre de la
Charte des Nations Unies et de la convention portant creation de l'Organisation,
autant d'uniformit6 qu'il sera possible en ce qui concerne ces questions.

c) Les consultations vis~es au present article auront egalement pour objet
de determiner la manire la plus 6quitable de financer les services ou l'assistance
spdciaux fournis, sur leur demande, par l'Organisation a l'Organisation des Na-
tions Unies ou par l'Organisation des Nations Unies k l'Organisation.
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Article 15. ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

a) Dans l'int6r t des normes uniformes en mati~re d'emploi sur le plan in-
ternational, l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de
mettre au point, dans la mesure du possible, des normes communes concernant
le personnel, des m6thodes et des arrangements destin.s h 6viter des diff6rences
injustifi6es dans les termes et conditions d'emploi, h 6viter une concurrence dans
le recrutement du personnel et i faciliter les 6changes de personnel mutuelle-
ment souhaitables et profitables.

b) L'Organisation des Nations Unies et I'Organisation conviennent:
i) De se consulter de temps h autre sur les questions d'int6rt commun concer-

nant les termes et conditions d'emploi des fonctionnaires et du personnel,
afin d'assurer autant d'uniformit6 que possible dans ce domaine;

ii) De coop6rer par des 6changes de personnel lorsque cela sera souhaitable, sur
une base soit temporaire, soit permanente, en prenant soin de garantir les
respects de l'anciennet6 et les droits h pension;

iii) De coop6rer, aux termes et conditions qu'elles fixeront, h la gestion d'une
caisse commune des pensions;

iv) De coop6rer i la cr6ation et au fonctionnement d'un m6canisme appropri6
pour le r~glement des litiges concernant l'emploi du personnel et les ques-
tions connexes.
c) Les termes et conditions auxquels les moyens et installations ou services

de l'Organisation ou ceux de l'Organisation des Nations Unies seront mis iL la
disposition de l'autre organisation, pour les questions mentionn6es dans le pr6-
sent article, feront l'objet, le cas 6ch6ant, d'accords subsidiaires qui seront
conclus sp6cialement apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 16. QUESTIONS BUDG9TAIRES ET FINANCIERES

a) L'Organisation reconnait qu'il est souhaitable qu'elle 6tablisse avec l'Or-
ganisation des Nations Unies d'6troites relations budg~taires et financi~res afin
que les travaux administratifs de l'Organisation des Nations Unies et des orga-
nismes des Nations Unies soient mends i bien de la mani~re la plus efficace et la
plus 6conomique possible et que le maximum de coordination et d'uniformit6
dans ces travaux soit assure.

b) L'Organisation convient de se conformer, dans la mesure du possible,
aux pratiques et procedures uniformes recommanddes par l'Organisation des
Nations Unies.

c) En pr6parant le budget de l'Organisation, le Directeur gdndral de l'Orga-
nisation proc~dera h un 6change de vues avec le Secr~taire g~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies en vue d'assurer, dans la mesure du possible, l'unifor-
mit6 dans la pr6sentation des budgets de l'Organisation des Nations Unies et des
organismes des Nations Unies, et de permettre ainsi la comparaison entre les
divers budgets.

d) L'Organisation convient de transmettre l'Organisation des Nations
Unies ses projets de budgets triennal et annuel au plus tard h la date h laquelle
lesdits projets de budgets sont communiqu6s h ses membres, de mani~re k laisser
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h l'Assembl~e g~nrale le temps suffisant pour examiner lesdits projets de bud-
gets, ou budgets, et formuler les recommandations qu'elle juge souhaitables.

e) L'Organisation des Nations Unies peut prendre des dispositions pour
faire faire des 6tudes sur les questions financi~res et fiscales int6ressant h la fois
l'Organisation et les autres organismes des Nations Unies, en vue d'6tablir des
services communs et d'assurer l'uniformit6 dans ces domaines.

Article 17. LAISSEZ-PASSER DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Les fonctionnaires de l'Organisation seront habilit6s, conform6ment h des
arrangements sp6ciaux qui pourront ktre conclus entre le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et le Directeur g6n6ral de l'Organisation, h
utiliser le laissez-passer de l'Organisation des Nations Unies.

Article 18. EXekCUTION DE L'ACCORD

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur
g6n6ral de l'Organisation peuvent conclure, en vue de l'ex6cution du pr6sent
Accord, tous arrangements compl6mentaires qui peuvent paraitre souhaitables.

Article 19. MODIFICATION ET RIVISION

Le pr6sent Accord peut tre amend6 ou r6vis6 par entente entre I'Organi-
sation des Nations Unies et l'Organisation; tout amendement ou r6vision entrera
en vigueur d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organi-
sation des Nations Unies et par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation.

Article 20. ENTl&E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par
l'Assembl6e g6n6rale de I'Organisation des Nations Unies et par I'Assembl6e
g6n6rale de l'Organisation.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIJEIII-IE MEI .,Y OPFAHH3AIIIIEII 013'bEqHHEHHbIX HA-
Hfl H BCEMHPIIOt 0PFAIIHI3AIIErf IIHTEJ1lIEKTYAJIbH0frl

COBOTBEHHOCTH

IIPEAMBYJIA

IpHHHMaaH BO BHHMaHHe noJIWOKeHHf cTaTbH 57 YCTaBa OpraHi3attir
O63eAHHeHHblX HaUtfi H nyHKTa 1 CTaTbH 13 KOHBeHUHH, yqpe)Kaiotter
BceMlpHylo opraHH3aLt, JO HHTeJuieKTyaJibHOi CO6CTBeHHOCTH, OpraHH3a-
LuH's 06beAHHeHHbIx HatHAi H BceMupHa opraffHl3aH rHreH eKwyaabHOA
co6CTBeHHOCTH coriaWaOTcH o HWHecaeayomtteM:

Cmambsi 1. 1IPI3HA IfE

Oprafalatm O61eAHHeHHbIX HaLHA npH3HaeT BceMHpHyIO opraHH3a-
LIHJO HTeaaeK'yaZbHOA CO6CTBeHHOCTH (B abHertlueM HMeHyeMyio Opra-
I1t-a3aurei.) p. KaiecTBe cnetuHajA3HPOBaHHoro yipe>KAeHHfl, OTBeTC'rBeHHoro
3a npHHHTHe COOTBeTcr'ByItUtHX Mep, corjiacHo ee OCHOBHOMy AoKyMeHTy H
OCypLueCTBJfleMbiM eio aOFOBopam ii cOrJatenHHFM, no coIeiCTBHIO, cpeH
npo4ero, TBOpqecKoA HHTe~jieKTyaJ~bHOA qleflTeJbHOCTH H o6Aerqemnuo ne-
peaqH pa3BHBaiOtuHMCH cTpaHaM TeXHO.OrHH, OTHocLulerIcfl K lpOMbIl-

JIeHHOr1 CO6CTBeHHOCTH, B uueJIx ycicopeHHH 31(OHOMHnecKoro, COlAHaJlbHOFO
H KYJIbTYPHOrO pa3BHTHFI, C yqeTOM KOMIneTetHi H O6l,3aHHOCTefi Opra-
IH3atHH O6.e.HeHHblx HaLtHi H ee opraHoB, B LiaCTHOCTH KOH4bepeHUHH

OpraHH3aa.us H O6beoLHHeHHblx HattiA no TOprOBjie H pa3BHTHJO, IlporpaM-
Mbi pa3BHTHfl OpraHH3aLtH 6beallHeHHbIx Hati H OpraHH3atIH O6ibe-
2AHHeHHblX HaLLmi no npoMbItwjeHPOMY pa3BHTHio, a Taime Opraim3aitim
06beoaHHeHnbix HaI.Hi no BOnpOC.M o6pa3oBanHHH, HayKH H KYJIbTypbI H
oapyrnx yqpe)KzeHHfi, BXOZHUtIHX B CHCTeMy OpranH3aaLHH O6enHenHbIX
HartHR.

CmamnbJ 2. KOOPALHHAIfHH H COTPYA7HtNECT-BO

B CBOHX OTHOeHHHX C OpraHH3aUHei O6"beHHeHHbix HaiUii, ee 'op-
raHaMH H yqpe>KAeHHHMH, BXOA1FIUHMH B CHCTeMy OpraHH3autHH O6beaH-
HeHHbIX HaIAHA, OpraHIH,3atHi np3HaeT OTBeTCTBeHHOCTb reHepaJIbHOrH
AccaM6Ael H 31KOHOMHqeCKOrO H CoIkHaIbHOrO COBeTa 3a KOOp HHaIHIO,
cortacHo YCTaBy OpraHH3aLHH O6beA~IHeHHbIx HatHfi. B COOTBeTCTBHH C
3THM OpraHHaattH cor amataeTcl COTPY2AHH4aTb B nIpHHTHH mO6bix Mep,
KOTOpmbe MOryT oKa3aTbCfl Heo6xo.HMbIMH, C TeM qTO6bi clejIaTb IOOplLH-
HaitHIO nOJIHTHKH H eRTeJIbHOCTH OpraHH3aUHH O6leAHHeHHblx HaLkHIA H
opraInoB H yqpeKleHHi, BXOLaLUHX B CHCTeMy OpraHH3atUHH O61eAHHeH-
HbIX HailHA, IIOJIHOCTbIO qqCIeKTHBHOA1. OpraHn3atHtl cormawaeTci aaee
y4aCTBOBaTb B pa6ore aIo6bIx opraHoB OpraHH3aatHH 06eAHHeHlbix Ha-
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U1HA, KOTOpbIe 6bIhIH CO3nIaHbI HJII MOryT 6bITb C03AaHbI C uejibio co efi-
CTBHn TaloMy COTPYAHHqeCTBY H K(,opAHlHaLuIH, B 'aCTHOCTH nyTeM BCTyn-
AeHHSI B 1qJIeHbi AAMHHHCTpaTHBHOrO KOMHTeTa no KoopAHHaLIHH.

Cmanbs 3. B3AIMI1IOE IIPEACTAUIMTEJIbCTBO

a) rlpeACTaBHTeaH OpraHfl3auuH 06beIHfeHHbix HaUHi npllraala-
IOTCH npHcyTCTBoBaTb Ha ceccHHix Bcex opraiioB OpraHH3aLtHH H Ha Bcex
zpyrHx 3aceaHHHX, npOBOAHMbIX OpranH3aat.LeA, H npHHHMaTb y'iaCTHe
6e3 npaea roioca B o6cyiACeHHeX, npOBO2HMbIX 3THMH opraaMH H Ha Ta-
IHX 3ace~aHHHx. 1lHCbMeHHbie 3aflBieHifi, npe~cTaaaneMbi OpraHH3awei
O6,eAHHeHHblx HaLHA, pacnpocTpansuo-rcff OpraHHaatHei cpeAH ee qjIe-
HOB.

b) l-peACTaBHTeaH OpraHHaaui.i npiriaaIoTcsi npHCYTCTBOBaTb Ha
3aceaHH5Ix H npHHHMaTb y4aCTHe 6ea npaBa roaioca B npeHHflX 3KOHOMH-
tecgoro H CouiiaAbHoro CoBeTa, ero KOMHCCHfI H KOMHTeTOB, rJIaBHb-X
KOMHTeTOB H opraHoB FeHepaJIbHori AccaM6jieH H ApyrHx KoH4IepeHLIHA H
CoBeUaHHrf OpranH4atii O61,ebeAHHeHHbIx Ha1HiA no nyHCTaM nOBecTKH
AHH, OTHOCRlLHMCn K BonpocaM HHTJIIexKTyaJIbHO CO6CTBeHHOCTH H Haxo-
ARttUHMCR B c4depe AeHTeJtbHOCTH OpraHH3aauiH, a TaioKe no ApyrHM Bonpo-
CaM, npeAC1'aBIFIIOtUHM B3aHMHbIA HhItTepec. -HCbMeHHblie 3aFlBJIeHHH, npeA-
CTaBaeHHbIe OpraHHMaatHei, HanpaaHJIOTCH CeKpeTapiiaTOM OpraHH3auHH
O6IeAHHe-HHblx HauHi lJieHaM BbiuieynOMHHyTbX opraHoB, coraacHo npa.
BHJiaM npoLteAypbl.

c) l'peACTaBHTeAH OpraHH3a tH npraaaIOTC B keLuix npoBeAe-
HHSI KOHCYJIbTauHri npIICyTCTBOBaTb Hia 3aceAaHH$IX reHepaAbHori AccaM6aeH
OpraHeaatHH O6beeAHHeHHbX HatUAi Ha o6cyacAeHHH BoIIpOCOB, yKa3aH-
HbIX B nyHKTe b able.

CmaMb. 4. BK.ii)qEI1HE HYHKTOB B IT0BECTRY lIkH5

Ho npOBeAeHHH Heo6xoAHMbIX npeAIBaPHTeJlbHbX KOHCyJabTaLtHri Opra-
HH3aLtHH npHHHMaeT MepbI AJI BKAiO'4eHH5 B npeABapHTeAbHyi noeCTKY
AnH ee COOTBeTCTBYIOUHX opraHoB nyHKTOB, npeAjiO)KeHHbIX OpraH3aLHefi
O6"beAHHeHHbiX HauHi, a 3KOHoMHieCKIti H CoI.ualbHbit COBe-r, ero KO-
MHCCHH H KOMHTeTbI IlpHHHMaIOT MepbI AJ15 BKJIiOqeHHH B HX npeABapH-
TeJIbHyIO noBeCTKY AHH nyHKTOB, npeAJIOKeHHbX OpraHH3aulHefi.

Cmambx 5. PEIOME-HAAIHR O-'PAMAIUI4H OBLEAHEHMUX lHAIPI

a) OpraHH3auHsi, npHHHMaH BO BHHMaHHe o6fl3aTeJlbCTBO OpraHH3a-
LHH 06'beAiHeHHblx HaLuHA CnoCo6CTBOBaTb AOCTHi)KeHHIO ueieri, H3JIo)KeH-
HbIX B CTaTbe 55 YCTaBa OpraHii3aaiHH 06beAHHeHHbIx HauHiw, paBHO KaK
H 4)YHKIHH H HIOJIHOMO4HI 3KOHOMHqeCKoro H CouiaAbHoro COBeTa, npeA-
InpHHHMaTb B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 62 YcTaaa HCCJIeAOBaHHHI H COCTaB-

Vol. 956, 11-729



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1974

aUTb AOKiaafbI no MewKyHapOAHbIM BOnpOCaM B o6jiaCTH 3KOHOMHqecKofk,
cOiHaJIbHOiA, KylbTypbi, o6pa3oBaHHI, 3, paaooxpaHeHHH H no o6HbIM BO-
npocam HaJH no6y)KAaTb K 3TOMy ApyrHx, a TaK)Me AejaTb no ajo6omy H3
3THX BOI1pOCOB peKOMeHaUHH 3aHHTepeCoBaHibIM CneIHajiH3HpOBaHHbIM
y4pee)KAHHFIM H, npHHHMaf TaKwie BO BHHMaHHe o6R3aTeJlbCTBO OpraHH-
3MumH O6,eAHHeHHbix Haiufi AejiaTb B COOTBeTCTBHH CO CTaTbHMH 58 H 63
YcTaea peKoMelaRuHH no cormacoBaHHIO I1OJIHTHKH H eflTeJIbHOC'rH TaKHX
cneHaaIH3HpOBaHHbIX yqpe zae-Hfl, corauaeTca I HpHHHMaTb MepbI no
npeCTaBCeHHIO B KpaTqaA111HAi CpoX COOTBeT-CTByIOLmeMy opraHy OpraHH-
3aUHH Bcex oq4HutHaJIbHbX peKoMeiI~aLkHa, KOTOpble MoryT 6bITb cgeaaani
eii OpraHH3auHeg 6beAHHeHHbix HatHrI.

b) OpraHf3auLI cormauaeTcH KOHCyJIbTHpOBaTbCI c OpraHH3aLjHefI
Q6beAHeHHbIx Hautifi, no npocb6e nocaeAHerl, no BonpocaM, CBF[3aHHbIM C
TaKHMH peKomeHAalAHsMH, a TaKKe CBOeBpeMeHHO npeACTaBJIITb AoKiaabI
OpraHH3ar~HH O61,eAHHeHHbiX Ha4HAfl o Mepax, fpHHHlTbX OpraHH3aIAHefi
H.aH ee 'LeHaMH AI npOBe2eHHF 8 KH3Hb TaKHX peKoMeZalUkfi, Hal 0
ApyrHX pe3yJIbTaTaX HX pacCMOTpemHH.

Cmamb.g 6. HH0OPMAIUHI H A0RYMEHTAIWR

a) C co6aioAeHHeM TaKHX Mep, KOTOpbie MOryT oKa3aTbcg Heo6xoAH-
MbIMH AIFI o6ecneqeHH% KOH(IWi, eHiHajIbHOCTII MaTepHaAoB, OprauH3aaUHR

O6beHH4eHHblx HaLkHi H OpraHI13aulig IIPOH3BOAFT MeHKAly co6oi nOAHbIff
H 6biCTpbii o6meH COOTBeTCTByIOmei HH4opMa~lHeAi H zoK-yMeHTajHerI.

b) OpraHH3atHq npeAcTaaAIeT OpraHH3auHH O6beAHHeHHblx Ha1HR
ewKeroAHbIfI oKaaA 0 CBOef4 Ae-lTeAbHOC'TH.

Cmanb q 7. CTATHCTUI ECKAq CJIYMBA

a) OpraHH3aa.m 06eAHHeHmbix HalIHA H OpraH3aiHH coraawaio-
CHi CTpeMHTbCH K TeCHOMy CoTpyAHHqeCTBy, K YCTpaHeHHIO He)KeJIaTeAbHOrO
ay61mpoBaffif pa6oTbI H K Hat6ojiee 34IqbeKTHBHOMY HCnOjIb3oBaHHIO CBO-
ero TeXHHqecKoro nepconaaa B o6aCTH c6opa, aHaiH3a, ny6JIHKOBaHHH H
pacnpocTpaaeHHR CTaTHCTHqeCKorI WHcIbopMalHH. OHH coriiaua]oTCI 06be-
AIHHHTb CBOH YCHIHRI B ILejAfx o6ecfieqeHHR MaKcHMaJIbHOIr npHrOAHOCTH H
HcnOJIb3OBaHHR CTaTHCTHqecKoA Hii~jopMLaHH H o6aerqeHHq 6peMeHH, ae-
wauero Ha npaBHTeJlbCTBaX H LApyrHx opraHH3aUHHX, OT KOTOPbIX TaKaa
CTaTHCTHqeCKaH HHq~opMaI~jnH MO)KeT 6bITb noyL-eHa.

b) OpraHaLHR npH3HaeT OpraH3aumio 06'beAHHeHHbIX HamHRi B
KaqeCTBe LeHTpaabHOrO ympe)KeHH1 no c6opy, aHajIH3y, ny6aHKOBaHHIO,
CTaHAapTH3aLaHH H yAyqueJHHIO CTaTHCTH4eCKHX AaHHbIX, HCflOJlb3yeMbiX
MeKYHaPOaHbimH opraH3aLLHIMH A.Ti% ueaef o6Ltero xapaKTepa.

c) Oprafsauia~ 06beAHHeHHbix HauHr npHaHaeT OpralH3all1n B
KaLieCTBe HaieKaLero yqpe KAeH no c6opy, aHaiay, ny6IHKOBaHHIO,
CTaH alYrH3aLHH H yAIy4weHHIO CTarHCTHiecKHx ALaHHbIX B CBoefi cneIAHaAb-
Hori o6maCTH, TO He orpaHRLIHBaeT npaBa OpraHH3aLaHH O6benHHeHHbIX
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Hauid ee opraHOB H ApyrHx yipewI2eHH, BXOAHIttHX B CHCTeMy OpraHi-
3aLHl4 O6,eAHHeHHbIx HaULHR, 3aHHMaTbC5] CTaTCIITHqecKOII pa6oTOfI B TOI

)Ie o6jiaCTH, nOCKOJIbKy TaKaR pa6ora MOKeT oi<a3aTbcfl Heo.6XOAHMOA AJR5

HX co6CTBeHHbIX Leaefk HiAR yJIfl yJiyweHH1 CTaTHCTHqeCKHX MeTOAOB BO

BCeM MHpe.

d) OpraHH3aaLHfl 061eAHHeHHbix Hauifi, B IOHCYAbTaUH C OpraHn-

3attHei H C APYrHMH yqpe) IleHI4HMH, BXOIUJHMH B CHCTeMy OpraH1alauiHH
O6leAHHeHHblx Hattni, Bbipa6oTaeT a2MIIHHCTpaTHBHbIe npaBHjIa H npotie-
2Lypy, rIoCPe)CTBOM KOTOpbIX MO)KeT 6bITb ocyLLIeCTBJIeHO nJIOAOTBOPHOe

COTPYAHHqeCTBO B o6AaCTH CTaTHCTHKH Me)Ky OpraHH3aiterl O6be HHeH-

HbIX HaUtti, OpraHHaat1ei, H AzpyrHMH yipex(AeHHRMH CHCTeMbI OpraHH3a-

ttHH 061eAHHeHHbIx HaUHRi, CBRH3aHHbIMH C HeA.

e) HIpH3HaeTCi KeIaTeabHbIM, 4To6bI pa6oTa no c6opy CTaTHCTHqe-

CKHX AaIHHbIX He .zy6AupOBaJiaCb OpraHH13atiief O61beaHHeHHblx Haiji~il HJI14

KaKHM-AH60 yLipe)KeHHeM CHCTeMb OpraHI43auIH 061e iHeHHblx HatiLHr

B TeX cJIyiagx, Kor a KaKoe-JIH6o yqpe;zeim-e Mo)KeT HCnOJIb3OBaTb CTa-

THCTHqeCKyiO HH4iOpMaLH1O H Ma-IepHaJIbI, KoTopbIMH y)Ke pacnoaaraeT

Apyroe.

f) 5 tteaix c6opa CTaTHCTIIqecKoIA 1HOpMaIu4H AJIR o6mero CnnOJIb-
30BaHHI npeayCMaTpHBaeTCfl, LITO aaHHbIe, nocTynaiouHe B Oprarni3ailm4o

AJR14 BKjnOieHH5I HX B ee OCHOBHble CraTHCTHqeCKHe pflbI Him cneilAaIbHbIe

zoxiaaAbi, AOJI)KHbl, no Mepe BO3MO)KHOCTH, npea1OCTaB1flTbC4 B pacnopmKe-
HHe OpraHH3aum O61,eAHHeHHbIx Hatir no ee npocb.e.

g) [IpeyCMaTpHBaeTcR, TO zaHHnbie, nocTynaiomuAe B OpraH3a1amo

O6beuHHeHHbix HaIHr' A1R BKJIIO'10e1H1 HX B ee OCHOBHbIe CTaTHCTHqeCKHe

pIsabl HaIH CnelLHaJIbHbie AOKJiabib, 7 OJDKHbI, HaCKOJIbKO 3TO IpaKTH4LeCKH
BO3MOKHO H IteAecoo6pa3HO, npeROCTaBJIHTbCff B pacnopflKenfe OpraHH-

3anHH1 no ee npocb6e.

CmambA 8. (TomoUb OPrAHMIu3AuiH OBbEAHHE-HUIX HAnII

OpraHH3aUff, B COOTBeTCTBHtI C YC'TaBOM OpraHH3aLHH 06eeAHHeH-

HbIx HaLHkI I14 OCHOBHbIM AoKvMeHTOM OpraHH3au1HH, C ,OrOBOpaMH H CO-

rIIaueHHlIMH, OCyLIueCTBJI.eMbIMH OpraHH3aumerl, COTPYAHH4aeT C OpraHH-

3amefi 06,beAHHeHHbX HauArni, .ipeAocraBAna eri T aiyio H14opMamLo,
cflneiHaUlbHb1e AOKJIa2bI H HCCiIeAOBaHHRI H oKa3bIBas eA TaiylO flOMOI. b, 0
KOTOpbiX Opra143aagmi 06eAI1HeHHbix Hauiir MO)KeT 3anpoCHTb.

CmaMb.9 9. TEXhIHIECKAq IIOMOIIb

OpraHl13aumi 061eaHHeHHbIx HaiHA H OpraHH3auHl o6R3yIoTCi CO-
TPy2,HHqaTb B OKa,3aHHH TeXHH14eCKOI' nOMOL, H B i1eJIflX pa3BHTHRI B o6aa-
CTH HHTeajeKTyaAbHorO TBopqeCTBa. OHH TaKwe o6fl3yIOTCR H36eraTb He-

)KeaaTeabHorO Aiy6AnpOBaH4fl B CBOei AeRTeJIbHOCTH H B OKa3aHHH yCjIyr,

'OTHOCHL1HXCFI K TaKOA TexHHqeCKfoiI IOMOHiLH, H corjiaLaorcTC IpHHHMaTb
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TaKHe Mepbl, KaKHe MoryT oKa3aTbCg Heo6xo0tHMbIMH JIR AOcTH)KeHH51
acIEFeKTHBHOIf KOOPJHHauIHH HX ,eflTeJIbHOCTH no TeXHH1qeCKioA IIOMOUIH B
paMKax CyLueCTByIOiLero MexaHH3Ma no KOOpAHHaUHH B o6aaCTH TexHHme-
cioi HOMOMH. C 3TO4 I],eJIblO OpraHH3auHn coriawaeTcH paCCMOTpeTb BO-
npoc o6 oftteM HcnoJ.b3oBaHHiH HMeiomLHxcH cayK6 B TOi Mepe, B KaKoR
9TO SIBA eTCHI npaKTHi-eCKH iuejiecoo5pa3HbIM. OpraHH3aiaHa 06'beHneHHbIX
HajHfi 6yZeT npeoCTaBJRTb Opraf-1H1a1uiH caoe a2IMHHHCTpaTHBHOe o6-
CJIy)KHBaHHe B qTOA o6jiaCTH AJIHq ero HCIOJlb3*OBaHHR B COOTBeTCTBHH C
IIOCTyIIaIOLtLHMH npOCb6aMH.

Cmambs 10. EPEF'AIA TEXIHOJIOPH

OprafH3auHl corianaeTcH CoTpyLHHqaTb B npe~ejiax CBoei KoMrneTeH-
LHH c OpraHHaaumAef O6%eiHeHHblx HaU.fH H ee opraHamH, B qaCTHOCTH
C KoHqepeHUwer Opraufiaa.rai O6%eAHHeHHbIx HaHA no ToproBae H pa3-
BHTHIO, lporpaMmofi pa3BHTH51 OprafHI3a~uH O6eJaHHeHHbUX HajHrI H
OpraHHaaUHe4 06beAHHeHHbux Haumi no npOMbiUIeHHOMY pa3BHTHio, a
TaK)Ke C y4pe)KeHHMH, BXOAILUHMH B CHCTeMy OpraHH3awI O6IHbeHHeH-
HbIX HaIAHA, B CO2er4CTBHH H o6AeriemHm nepeAaqH TeXHOJIOrHH pa3BHBaio-
uHMCH CTpaHaM B LeJIHX oKa3aHHH 3THM CTpaHaM nOMOLUH B AOCTH)KeHHH
HX ileaer B o6jiaCTH HayKH H TeXHHKH, a TaKxce TOprojJIH H pa3BHTHH.

Cmamba 11. l-0OOItEq,HbE, HECAMOYI[PABJI~rIOWIIqC H ,JIPYMHE TEPPHTOPHH

OpraHH3aH coraaLuaeTcH COTPYAHHqaTb B npe~eaax CBoeft KOMIe-
TeHIIHH c OpraHnaalHefi O6leAHHCHHix Ha1HR B ocyLLecTBAIeHHH npHHLIH-
nOB H o6FBaTeIbCTB, H3JIO2KeHHbX B raaBax XI, XII H XIII YcTaBa OpraHH-
maum O6IeAHHeHHbIx HaUHR H B LeKjiapaUHH o npeoCTaBjieHHH He3aBH-

CHMOCTH KOJIOHHaJIbHbIM CTpaHaM i H apoaM, no BonpocaM, 3aTparHBaio-
mIHM 6AIarococToaHHe H pa3BHTHe HapOOB rioloneLHbX, HecaMoynpaBfis-
IOIAHXCH H ApyriHX TeppHTopHA.

Cmamb.A 12. MEMYIIAPOgHblfi CYA

a) OpraHH3aaH cormawaeTcH npeoCTaBAIHTb ajo6yo HHqbopMaIlHio,
KOTopaR Mo)KeT 6bITb aanpouwea MeWynapoxHbIM CyOM B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbeft 34 CTraTyTa CyAa.

b) FeHepaAbHasi AccaM~ieFi OpraHH3aajHH 06beAHneHHbix Ha.iHi
ynOJIHOMOMHBaeT OpraHHaaitmo o6paLutaTbC5H K MeWyHapoOHoMy CyAy 3a
IKOHCyJIbTaTHBHbIMH 3aaImoqeHHHMH no npaBOBbIM BOnpocaM, BO3HHKaIOLLtHM
B npeejiax ee KOMneTeHAHH, 3a HCKIo~eHHeM BonpOcoB, KacaioluHxcfl
B3aHMooTHoweHHri OpranHaaLHH c OpraHa3aulefi O6beAHHeHHbIX HakHri
HJIH ApyrHMH cneiUHaJIH3HpoBaHHbIMH yqpe)KeHHIMH.

c) TaKHe 3anpocbi MoryT anpaIAaTbCH Me)KAynapoAaoMy CyAy re-
HepaJIbHOri AccaMfAeefi OpranHaakIuH HAH KOOpAHHaIHOHHbIM KOMHTeTOM
OpraHH3aI4H, AeIfCTByIOLUHM B COOTBeTCTBHH C nIOJIHOMOqH3]MH, npe~o-
cTaBJIeHHbIMH eMy reHepaJ~bHoR AccaM61eefi OpraHH3a tHH.
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d) O6paiuaRcb m Me)ztyHapoAHoMy CyAy 3a K<OHCyJIbTaTHBHbIM 3a-
A.7IomeHeM, Opramn3aif HH0opMllpyeT 06 3TOM 3anpoce 9KOHOMHiqecHI4m

H Coutitauniblrli CoBeT.

Cmam6ba 13. OTHOMIEH1H C PYPIIIH NIEWYHAPOWLhMH OPAIHAUFIH

J]o 3aKJIiOqeHHFI mo6oro OpHMlulajiblioro corarueHHSI MeNK2y OpraHH-
3aumef H mIO6bIM ApyrM cneuHa.7IH3HPOBaHHbIM yqpe)KAeHiieM, Am.6oi
Me>KnpaBHTeJbCTBeHHOfi opraHH3aUHefi, He 5IBJHIoLueecH cneLiAHaL33HpoBaH-
HbIM yqpe )KeHHeM, Hall am6ofi He npaBHTeabCTBeHHOiA opraH3akteft Opra-
HauH14 HH4pipmHpyeT 9KOHOMHeCKHA! H Coinajibmbifi COBeT 'O xapaKrepe
H cqpepe AefiCTBHH npeanoaraeMoro corJIaweHHH; KPOMe Toro, OpraHIl-
Ma114a HH OpMHpyeT 9KOHOMHweCKHI H CokuHaAbHbIi COBeT 0 IIo6oM BO-
npoce MeKytpe)KeHiecKoro xapaKTepa, HaxoAmeMcH B npe~ejiax ee KOM-
n1eTeHLHK.

Cmambw 14. A MHIHIHCTPATHBHIOE COTPYVMKIECTBO

a) OpraHfiaaLi 06'1e~tifHemibix Hauifi H OpraHH3aaulH npH3HaIOT
KeaaTe~jbHOCTb COTPYHHqeCTBa no a mHIHUCTpaTHBHbIM BonpocaM, npeA-

CTaBJIRIOLLkIM B3a14MHblIi HHTepec.

b) B 3TO CB93H Opramlaaunl 06eAMHeHHbIx HauHA i OpraHHiaa-
1HiR o6H3ygO)TCR IIpOBOaHTb BpeMfl O' BpeMeHH KOHcyJbTauHH no 1THM B0-

npocaM H, B liacTHOCTH, 11O BonpocaM 6oAee 9(")CeKTHBHOrO HcnoJIb3OBa-

HHSI cpeACTB o6c y)I1BaHHH, nepco-Iaja, cjyiy6 H Ha2Jie)KaLtHx MeTOOB,
HanpaBJieHHbIX Ha He21onyeHie4e C03AaHHH H c)yHKIJLHOHHpOBaHHR KOHKyp14-
pyoumx Me)KzLy co6Ofi HIH 11aCTHqlHO ay6AHpyIOUIIx Apyr zpyra cpeACTB
o6cAy)KHBaHHH H caly)K6 OpraHf3anH O6,e,HHeHbix HaitHi 14 y4pe>~e-
HHA, BxOAHMI.X B CHCTeMy OprafnaalkH O6e~AHHeHHblx HaiiHfi, a Taime
OpraHH3auiHH, c ije IbiO o6ecneqeHHl B paMiax YcTaBa OpraHH3awaHH O6be-
4HHeanbIx HaUuiH H KOHBeHLkHH, yipe)KAmouef OpraHn3aw1o, efHHoo6pa-
34HR B TaKHX Bonpocax B TOA CTeneHII, B KaKOAI 3TO npaKTHtlecKH BO3MO)KHO.

c) YnoMiHaeMble B AanHHof CTaTbe KoHCyJIbTatqHH HCnOJIb3yHyrCfl AJaI
yCTaHOBaeHHH HaH6oiee cnpaBeLaiBoro nopHAKa q4HHaHCHpOBaHHI~ JIO6bIX

cnelHaabHbix ycayr Hm nOMOLLmH, npeJocTaB.7HieMbIx B OTBeT Ha cooBeT-
CTByioi.He npOCb6bI, HanpaBJ1ieMbie Opranii3aueri OpraHH3aa.mH 06eAzH-
HeHHbIX Haui mJil OpraHH3aauHefi O6'ieAHHeHHbIx HaIHiA OpraH113aatim.

Cmnamb.q 15. MEPOIIPHIITIIT B OBJIACTIT IIEPCOHAJIA

a) OpraHnnawH O6be.AHHeHHblx HaUHAj H OpraHiaaawi corilaua-
IOTCH pa3pa6OTaTb B HHTepecax eAHoo6pa3H5l Tpe6oBaHfi Me)KAyapo-
HoiR cjiy)K6bi H B npe ejax BO3MO)KHoro o61uHe Tpe6OBaHHH, MeTOAbI H Me-
ponpHTflHT B 'OTHO1eHHH nepcoHa Ia, C TeM qTO6bI HCKIIO4HTb BO3MOAK-
HOCTb cyuIteCTBBaH1H HeonpaBaH-bIx paX P q.7IH4 B YCAIOBHHX pa6OTbI H 143-
6e)KaTb KOHKypeHutIH npH Ha6ope nepcoHaaa, a Tamoce o6jier'qTb o6MeH
nepcoHaaoM, KOTOpbIA )KeaaTejeH H BbIroeH o6eHM CTOpOHaM.

Vol. 956. 11-729



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

b) OpraHH3aat15 O61beAHHeHHbIx HatrH H OpraHH3aLaHH coriaaia-

IOTCH:

i) npOBOAHTb BpeMH OT BpeMeHH KOHCYJIbTaILHH nO BonpocaM, npeAcTaB-
JIHIOULHM B3aHMHbIA HHTepeC H KacaioLUiMci yCAOBHAf cjIy)K6bI ,OJDiK-
HOCTHbIX JIHL H nepcoHaaa, A.u' o6ecne,4eHHI Ka MOM(HO 6oJIbwero

eAHHoo6pa3HH B 9THX Bonpocax;

ii) COTPYAIHHmaTb B o6MeHe nepCOHaloM, Kora TaKOBOAI )KeiaTeJIeH, Ha
BpeMeHHOrI HJIH nOCTOHHHOi OCHOBe, o6ecnenBaH ,OAVKHbIM o6pa3oM
coxpaHeHHe cayKe6aoro YPOBHH H npaaa Ha neHCHOHHOe o6ecneqe'-
HHe;

iii) COTpyAHHiaTb B ynpaBjieHHH o6LUHM HeHCHOHHbIM 4)OHAI OM Ha yCAO-
BHSIX, KOTOpbIe MoryT 6blTb corAacoBaHbI;

iv) CoTpyAHHa'rb B Co03aHHH H ynpaBaeHHH COOTBeTCTByioUero Mexa-
HH.3Ma no yperyjipoCaHHO CopOB, Bo3HHKaLIoHX B CB93H C HafIMOM
nepcoHaaa H cBS3aHHbIMH C 9THM BOripOCaMH.

c) YCJOBHH, Ha KOTOpbIX OpraHH3aajHH HAH OpraHH3aujul 06beAH-
HeHHbIX HaAHAi npenocTaBJA13OT Apyr Apyry ino6bie cpeAcTa o6CaywHBa-
H1di HJIH ycayrH B CBf13H C BonpocaMH, yInOMHHaeMbIMH B HacTotuueft cTa-
mbe, Ito Mepe Heo6xOAHMOCTH, 6yAYT BJ1HTbCR npeMeTOM AonoAIHHTeAb-

HbIX coraatueHHH", 3aKaJomaeMbX c 9TORi ileablO nocae BcTynieHHH B CHAY
Hacronuero CoraweHHHi.

Cmamb.9 16. BIOaLLETHhIE H DIH-AHCOBhIE BGIIPOCb

a) OpraHH3aiRfl YIpH3HaeT wenaTeJIbHOCTb YCTaHOBaeHHH TeCHbIX
61o)eTHo-qHHaHcOBblX OTHOweHHA c OpraHHaait-ef O6beHHeHHbix Ha-
l1HA, C TeM IrTo6bI aa2MHHHCTpaTHBHaff aeTe IbHOCTb OpraHH3aLIHH 06,be-
AHHeHHbiX Hat.nHA H ytpe)KteHHfi, BXO)ARHX B CHCTeMy OpraHH3aatHH 06,be-
AHHeHHbiX HatHiH, ocvteCTBAHjIacE., no BO3MO)IHOCTH, HaH6oaee 344qieK-
THBHbIM H BKOHOMH4HbIM nyTeM H 'ITO6bI npH 3TOM o6ecneiHBaAaCb MaKCH-

MajIbHan CTeneHb KOOpaHHaLlHH H eAHHOo6pa3HqI TaKOI AeflTeaIbHOCTH.

b) OpraHH3aluHs cora laaeTcH co6.iO aTb, HaCKOJlbKO TO npaKTHe-
CKH BO3MO)KHO H iteaecoo6pa3Ho, CTaHAapTHyIO npaKTHKy H (pOpMbi, peKo-
MeHAOBaHHble OpraHHaauiHer 06,IeAuHeHHbIx HauHR.

c) -IpH COCTaBjIeHHH 60AoKeTa OpraHH3aUHH reHepajIbHbIfi AHpeKTop
OpraHHaauHH KOHCyJbTpyeTcn c FeHepaabHbM cemperapeM OpraHH3aauHH
O6beAHHeHHbiX HaLIHA, c TeM qTo6bI Ao6HTbCH, HaCKOabKO 3TO npaKTHie-
CKH ocytteCTBHMO, eAIHHOo6pa3HJ9 B npe ,cTaBAeHHH 61oA)eTOB OpraHH3a-
LiHH 6 eHHeHHblx HatAHA H yqpexKaeHHH, BXOALQHX B cHTeeMy OpraHH-
3atHH O6,eArHHeHHbIx HautHA, B geanx C03AaHHf OCHOabI A11A cpaBHeHHi4
pHAa 61OicKeTOB.
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d) OpraHn3a1H51 corjalaeTc5! IarpaBJIffTb OpranH3alaHH O6leAHHeH-
HbIX Haui CBOH npoerKTbI Tpexro.!AHMHbIX H e)KeroAHbix 610AiKeTOB He
nO3AHee, tieM ynoM5yTbie npOeKTbI 61oAeToB HanpaaIHOTCH Ha paccmOT-
penne ee qjIeHOB, C TeM ''ro6bI npeAoCTaBHTb reHepaAbHori AccaM6Aee Ao-
c-raTOHO BpeMeHH AAR H3yqeHHn yHOMHHyTbIX npoeKTOB 6IoAzueToB HAH
6AioeToB H BHeceHHH TaKHx peKoMeHikaL , KaKHe oia COLTeT eiia-
TeJIbHbIMH.

e) OprannaauH O6IeAHHeHJIx Haikii MOe)KT opraHH3oBaTb npoBe-
AeHHe HccjaeAoBaHHi, KacaIoLLkHxcR c)HHaHCOBbIX H 61aoiKeTHbIX BonpOCOB,
npeAcTaBJIH1OMHX HHTepec KaK AaIFI OpraHH3auaH, TaK H Aajig 2pyrax yqpe)K-
AeHHA, BXOASIHXHX B CHCTeMy OpraHHeanH O6leHHeienblx HaUHi, C TeM
tfTo6bI o6ecneq4HTb npeOCTaBAeHHe o6mero o6caiy)KHBaaHf H eAHHoo6pa-
3He B TaKHX Boipocax.

Cmamb.q 17. IIACIOPT OprAIiHAEUPIJ1I OBEABHEHU11IX HA/IWA

COTPYAHHKU OpraHHtaauiH HMeIOT npaBO B COOTBeTCTBHH Co CneItH-
aJIbHbIMH coriameHmlMH, KOTOpbie MOryT 6bITb 3aamoqeHbI Mexely reHe-
pajibHbIM ceKpeTapeM OpranaIaUHH O6-beAHHeHHbix HakHi H FeHepaAb-
HbIM AHpeKTOPOM OpraHn3aUHn, nOab3OBaTbCfl nacnopTaMH OpraHH3altmH
O6ieAHHenHblx HaLi.

Cmambq 18. BUTIOjjIEMHE CorWJAIImEHIM

reHepa~bHbiA cepe-rapb OpraHn,3amam 06beAHHeHHbIx HanHfi H re-
HepaJIbHbir AnHpeKTop OpraHnaalwn MOryT B ieJIRX BbinoajieHHS HaCTOR-

u.ero CorJaUeHHn 3aKjIiOqaTb ji.O6bIe AonOJIHHTeJIbHbIe Cor-IaieHHH, Ka-
KHe OHH CO4TYT tejiecoo6pa3HbIMH.

CmaMb.9 19. fIO]IPAxM H IIEPECMOTP

B HacToatuxee Cor IaweHHe MoryT 61ITb BHeceHbi nonpaBKH HAJH OHO
Mo>KeT 6bi'rb nepecMoTpeHo no o6oio2IoMy corzacHio OpraHHaauiiH 06be-
AHHeHHbIX HatLHii H OpraHH3aaImi, i mo6asi TaKai nonpaaia HaH nepe-
CMOTp BcrynaeT B cHjy no yTBep)K2ICHHIO FeHepaAbHofi Accam6Aeeti Opra-
HH3aQHH O6JeHHeHHbIx HaIuHi H FcrepaAbHofl AccaM6Aeefi OpraHHaaiHtH.

Cmambs 20. BCTYILIEHHE B CHJIY

HacToiuxee Cor~ameHme BCTynaeT B CHy nocae ero YTBep)K2eHH% re-
HepaJbHOA AccaM6aeefi OpraHnsaWAii 06,eAuHeHnbix HaUHRi H FeHepaib-
uoRi AccaM6aeeri OpraHHaatHH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y LA ORGANIZA-
CI6N MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL

Teniendo en cuenta lo dispuesto en el Articulo 57 de la Carta de las Nacio-
nes Unidas en y el pirrafo 1 del articulo 13 del Convenio que establece la
Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, las Naciones Unidas y la Or-
ganizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual convienen en lo siguiente:

Articulo 1. RECONOCIMIENTO

Las Naciones Unidas reconocen a la Organizaci6n Mundial de la Propiedad
Intelectual (ilamada en adelante la << Organizaci6n >,) como un organismo espe-
cializado encargado de adoptar, de acuerdo con su instrumento bfisico, asi como
los tratados y los acuerdos que administra, las medidas apropiadas para promo-
ver, entre otras cosas, la actividad intelectual creadora y facilitar la transmisi6n
de tecnologia relativa a propiedad industrial a los paises en desarrollo con el fin
de acelerar el desarrollo econ6mico, social y cultural, con sujeci6n a la compe-
tencia y las responsabilidades de las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particu-
lar la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, el Pro-
grama de las Naciones Unidas para el Desarrollo y la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial, asi como la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y otros organismos
del sistema de las Naciones Unidas.

Articulo 2. COORDINACI6N Y COOPERACI6N

En sus relaciones con las Naciones Unidas y sus 6rganos y con los organis-
mos del sistema de las Naciones Unidas, la Organizaci6n reconoce las respon-
sabilidades en materia de coordinaci6n de la Asamblea General y del Consejo
Econ6mico y Social con arreglo a la Carta de las Naciones Unidas. En conse-
cuencia, la Organizaci6n conviene en cooperar en cualesquiera medidas que sean
necesarias para lograr que la coordinaci6n de las politicas y actividades de las
Naciones Unidas, asi como de los 6rganos y organismos del sistema de las Na-
ciones Unidas, resulte plenamente eficaz. La Organizaci6n conviene asimismo
en participar en la labor de cualesquiera 6rganos de las Naciones Unidas que se
hayan creado o que se creen con el prop6sito de facilitar esa cooperaci6n y esa
coordinaci6n, en especial como miembro del Comit6 Administrativo de Coordi-
naci6n.

Articulo 3. REPRESENTACION RECiPROCA

a) Las Naciones Unidas ser-dn invitadas a enviar representantes para asistir
a las reuniones de todos los 6rganos de la Organizaci6n, asi como a toda otra
reuni6n convocada por la Organizaci6n, y para participar, sin derecho a voto, en
las deliberaciones de esos 6rganos y en tales reuniones. Las declaraciones es-
critas presentadas por las Naciones Unidas serfin distribuidas por la Organiza-
ci6n a sus miembros.

Vol. 956, 11-729



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait~s

b) La Organizaci6n seri invitada a enviar representantes para asistir a las
sesiones y participar, sin derecho a voto, en las deliberaciones del Consejo Eco-
n6mico y Social y sus comisiones y comit6s, de las Comisiones Principales y los
6rganos de la Asamblea General y de otras conferencias o reuniones de las
Naciones Unidas, con respecto a temas del programa relacionados con asuntos
referentes a la propiedad intelectual dentro del campo de actividades de la Orga-
nizaci6n y a otras cuestiones de inter6s mutuo. Las declaraciones escritas pre-
sentadas por la Organizaci6n serfn distribuidas por la Secretaria de las Naciones
Unidas a los miembros de los 6rganos antes mencionados conforme al regla-
mento.

c) La Organizaci6n seri invitada a enviar representantes, con fines de
consulta, para asistir a las sesiones de la Asamblea General de las Naciones
Unidas cuando se discutan las cuestiones definidas en el pirrafo b supra.

Articulo 4. PROPUESTA DE INCLUSI6N DE TEMAS EN EL PROGRAMA

Con sujeci6n a las consultas preliminares necesarias, la Organizaci6n in-
cluiri en el programa provisional de sus 6rganos pertinentes los temas pro-
puestos por las Naciones Unidas, y el Consejo Econ6mico y Social, sus
comisiones y comit6s incluirin en sus programas provisionales los temas pro-
puestos por la Organizaci6n.

Articulo 5. RECOMENDACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS

a) La Organizaci6n, teniendo en cuenta la obligaci6n de las Naciones Uni-
das de promover la realizaci6n de los objetivos previstos en el Articulo 55 de la
Carta de las Naciones Unidas, y las funciones y poderes del Consejo Econ6mico
y Social, previstos en el Articulo 62 de la Carta, de hacer o iniciar estudios e
informes respecto a asuntos internacionales de carfcter econ6mico, social, cul-
tural, educativo y sanitario y otros asuntos conexos, y de hacer recomendacio-
nes respecto a estas materias a los organismos especializados interesados, y,
teniendo en cuenta asimismo la misi6n de las Naciones Unidas, en virtud de los
Articulos 58 y 63 de la Carta, de hacer recomendaciones para coordinar los pro-
gramas de actividades de estos organismos especializados, acuerda adoptar las
medidas necesarias para someter, lo mils pronto posible, a su 6rgano compe-
tente, cualquier recomendaci6n oficial que le dirijan las Naciones Unidas.

b) La Organizaci6n conviene en celebrar consultas con las Naciones Uni-
das, a petici6n de 6stas, respecto de tales recomendaciones, e informar oportu-
namente a las Naciones Unidas sobre las medidas adoptadas por la Organizaci6n
o por sus miembros para dar cumplimiento a esas recomendaciones, o sobre
cualquier otro resultado derivado de la consideraci6n de esas recomendaciones.

Articulo 6. INTERCAMBIO DE INFORMACIONES Y DOCUMENTOS

a) Con la reserva de las medidas que sean necesarias para proteger el ca-
rficter confidencial de ciertos documentos, las Naciones Unidas y la Organiza-
ci6n procederin al mis completo y ripido intercambio de informaciones y do-
cumentos.
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b) La Organizaci6n presentari a las Naciones Unidas un informe anual
sobre sus actividades.

Articulo 7. SERVICIOS DE ESTADSTICA

a) Las Naciones Unidas y la Organizaci6n convienen en cooperar estre-
chamente a fin de evitar toda repetici6n superflua y de utilizar con la mayor
eficacia su personal t6cnico en sus respectivas actividades encaminadas a la
compilaci6n, el anilisis, la publicaci6n y la difusi6n de datos estadisticos.
Convienen, ademfis, en aunar sus esfuerzos a fin de asegurar la mayor utilidad y
el mejor empleo de sus informaciones estadisticas y de reducir la carga impuesta
a los gobiernos nacionales y a las demfis organizaciones de que procedan tales
informaciones.

b) La Organizaci6n reconoce a las Naciones Unidas como el organismo
central encargado de compilar, analizar, publicar, uniformar y mejorar las esta-
disticas ,tiles para los fines generales de los organismos internacionales.

c) Las Naciones Unidas reconocen que la Organizaci6n es un organismo
competente para compilar, analizar, publicar, uniformar, difundir y mejorar las
estadisticas de su competencia particular, sin perjuicio del derecho de las Na-
ciones Unidas, sus 6rganos y otros organismos del sistema de las Naciones Uni-
das a interesarse por dichas estadisticas cuando son esenciales para sus propios
fines y para el desarrollo de las estadisticas en todo el mundo.

d) Las Naciones Unidas establecerin, en consulta con la Organizaci6n y
con los demfs organismos del sistema de las Naciones Unidas los instrumentos
administrativos y el procedimiento por medio de los cuales podri asegurarse una
cooperaci6n eficaz en materia de estadistica entre las Naciones Unidas y la Or-
ganizaci6n y los demas organismos del sistema de las Naciones Unidas vincula-
dos con ella.

e) Se reconoce la conveniencia de no duplicar los datos estadisticos recogi-
dos por las Naciones Unidas o por un organismo del sistema de las Naciones
Unidas cuando puedan utilizarse las informaciones y la documentaci6n que otro
organismo pueda suministrar.

f) A fin de compilar datos estadisticos para uso general, se conviene en que
los datos suministrados a la Organizaci6n para su inclusi6n en sus series estadis-
ticas bisicas y en sus informes especiales serin, en lo posible, puestos a la dis-
posici6n de las Naciones Unidas, cuando 6stas lo soliciten.

g) Se conviene en que los datos suministrados a las Naciones Unidas para
su inclusi6n en sus series estadisticas bisicas o en sus informes especiales serin,
en la medida en que sea posible y oportuno, puestos a disposici6n de la Organi-
zaci6n cuando 6sta los solicite.

Articulo 8. AYUDA A LAS NACIONES UNIDAS

La Organizaci6n cooperari con las Naciones Unidas, de conformidad con la
Carta de las Naciones Unidas, los instrumentos bisicos de la Organizaci6n, los
tratados y acuerdos que la Organizaci6n administra proporcionindoles la infor-
maci6n, los informes y los estudios especiales y toda otra assistencia que las
Naciones Unidas le soliciten.
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Articulo 9. ASISTENCIA TICNICA

Las Naciones Unidas y la Organizaci6n se comprometen a colaborar en lo
que respecta a la prestaci6n de asistencia t6cnica para el desarrollo en la esfera
de la creaci6n intelectual. Se comprometen tambi~n a evitar la innecesaria dupli-
caci6n de actividades y servicios relativos a esa asistencia t~cnica y convienen
en adoptar las medidas necesarias para lograr una coordinaci6n eficaz de sus
actividades relativas a la asistencia t6cnica, en el marco del sistema de coordina-
ci6n existente en el terreno de la asistencia t6cnica. A tal efecto, la Organizaci6n
conviene en tener en cuenta la utilizaci6n comiin de los servicios disponibles
siempre que sea posible. Las Naciones Unidas pondrin a disposici6n de la
Organizaci6n, cuando lo solicite, los servicios administrativos competentes en
esta esfera.

Articulo 10. TRANSMIsI6N DE TECNOLOGfA

La Organizaci6n conviene en cooperar, dentro de la esfera de su competen-
cia, con las Naciones Unidas y sus 6rganos, particularmente la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, el Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo y la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el
Desarrollo Industrial, asi como con los organismos del sistema de las Naciones
Unidas, para promover y facilitar la transmisi6n de tecnologia a los paises en
desarrollo de forma tal que ayude a estos paises a lograr sus objetivos en las
esferas de la ciencia y la tecnologia y del comercio y el desarrollo.

Articulo Hi. TERRITORIOS BAJO ADMINISTRACI6N FIDUCIARIA,
NO AUT6NOMOS Y OTROS

La Organizaci6n conviene en cooperar con las Naciones Unidas, dentro de
la esfera de su competencia, en la aplicaci6n de los principios y el cumplimiento
de las obligaciones que establecen los Capitulos XI, XII y XIII de la Carta de las
Naciones Unidas y la Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los
paises y pueblos coloniales, respecto de las cuestiones que influyen en el bien-
estar y el desarrollo de los pueblos de territorios bajo administraci6n fiduciaria,
no aut6nomos y otros.

Articulo 12. CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA

a) La Organizaci6n conviene en suministrar cualquier informaci6n que le
sea pedida por la Corte Internacional de Justicia en conformidad con el Arti-
culo 34 del Estatuto de la Corte.

b) La Asamblea General de las Naciones Unidas autoriza a la Organizaci6n
a pedir opiniones consultivas a la Corte Internacional de Justicia sobre las cues-
tiones juridicas que surjan dentro del campo de sus actividades, salvo aquellas
que se refieran a las relaciones reciprocas entre la Organizaci6n y las Naciones
Unidas u otros organismos especializados.

c) Tal petici6n podri ser dirigida a la Corte Internacional de Justicia por la
Asamblea General de la Organizaci6n o por el Comit6 de Coordinaci6n de la
Organizaci6n en virtud de una autorizaci6n de la Asamblea General de la Orga-
nizaci6n.
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d) Cuando pida una opini6n consultiva a la Corte Internacional de Justicia,
la Organizaci6n informard de ello al Consejo Econ6mico y Social.

Articulo 13. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

La Organizaci6n conviene en informar al Consejo Econ6mico y Social sobre
la naturaleza y el alcance de todo acuerdo oficial que se proponga concertar con
cualquier otro organismo especializado, organizaci6n intergubernamental que no
sea organismo especializado y organizaci6n no gubernamental. La Organizaci6n,
ademds, comunicari al Consejo Econ6mico y Social todo otro asunto dentro del
campo de sus actividades que sea de inter6s entre organismos.

Articulo 14. COOPERACI6N EN CUESTIONES ADMINISTRATIVAS

a) Las Naciones Unidas y la Organizaci6n reconocen la conveniencia de
cooperar en las cuestiones administrativas de interds comfin.

b) En consecuencia, las Naciones Unidas y la Organizaci6n se comprome-
ten a consultarse peri6dicamente sobre estas cuestiones, especialmente las rela-
tivas a la utilizaci6n mis eficaz de las instalaciones, el personal y los servicios,
asi como los m6todos adecuados para evitar la creaci6n y funcionamiento de
instalaciones y servicios en las Naciones Unidas o en los organismos del sistema
de las Naciones Unidas o en la Organizaci6n que tengan las mismas funciones o
que compitan entre si, y para lograr dentro de los limites impuestos por la Carta
de las Naciones Unidas y el Convenio constitutivo de la Organizaci6n, la mayor
uniformidad posible en todas estas cuestiones.

c) Se utilizard el procedimiento de consultas a que se refiere el presente
articulo para determinar la forma mis equitativa de financiar todo servicio o
asistencia especiales proporcionados, a solicitud, por la Organizaci6n a las Na-
ciones Unidas o por las Naciones Unidas a la Organizaci6n.

Articulo 15. DISPOSICIONES CONCERNIENTES AL PERSONAL

a) Las Naciones Unidas y la Organizaci6n, interesadas en mantener normas
uniformes de empleo en la esfera internacional, convienen en establecer, en la
medida de lo posible, normas, procedimientos y disposiciones comunes en mate-
ria de personal destinados a evitar desigualdades injustificadas en los tdrminos y
condiciones de empleo, a evitar rivalidades en la contrataci6n del personal y a
facilitar todo intercambio de funcionarios que sea mutuamente conveniente y
provechoso.

b) Las Naciones Unidas y la Organizaci6n convienen en:

i) Consultarse mutuamente de vez en cuando sobre las cuestiones de inter6s
comtin relativas a los tdrminos y condiciones de empleo de sus funcionarios
y de su personal a fin de lograr la mayor uniformidad posible en tales mate-
rias;

ii) Cooperar en el intercambio del personal, cuando asi convenga, con caricter
temporal o permanente, disponiendo lo necesario para garantizar los dere-
chos de antigiuedad y de pensi6n;
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iii) Cooperar, en los t6rminos y condiciones que se convengan, en la administra-
ci6n de una caja comtin de pensiones;

iv) Cooperar en el establecimiento y funcionamiento de un organismo apropiado
para resolver las controversias relativas al empleo de personal y cuestiones
conexas;
c) Los tirminos y condiciones en que la Organizaci6n y las Naciones Uni-

das se proporcionarin reciprocamente cualesquiera de sus medios o servicios a
que se refiere el presente articulo serAn, en caso necesario, objeto de acuerdos
complementarios que concertarin a tal efecto, despu6s de entrar en vigor este
Acuerdo.

Articulo 16. DISPOSICIONES PRESUPUESTARIAS Y FINANCIERAS

a) La Organizaci6n reconoce la conveniencia de establecer estrechas rela-
ciones presupuestarias y financieras con las Naciones Unidas a fin de que las
operaciones administrativas de las Naciones Unidas y de los organismos del sis-
tema de las Naciones Unidas se efecttien de la manera mis eficaz y econ6mica
posible y que se asegure la mayor coordinaci6n y uniformidad de tales opera-
ciones.

b) La Organizaci6n conviene en ajustarse, en la medida de lo posible y lo
adecuado, a las pricticas y reglas uniformes recomendadas por las Naciones
Unidas.

c) En la preparaci6n del presupuesto de la Organizaci6n, su Director Gene-
ral consultard con el Secretario General de las Naciones Unidas para lograr, en
la medida de lo posible, la uniformidad en la presentaci6n de los presupuestos de
las Naciones Unidas y de los organismos del sistema de las Naciones Unidas con
el objeto de que puedan servir de base para comparaciones.

d) La Organizaci6n conviene en transmitir a las Naciones Unidas sus
proyectos de presupuesto trienal y anual a mis tardar en la fecha en que los
transmita a sus miembros de modo que d6 a la Asamblea General tiempo sufi-
ciente para examinar esos proyectos de presupuesto o presupuestos y formular
las recomendaciones que juzgue procedentes.

e) Las Naciones Unidas podr-n tomar disposiciones para que se hagan.es-
tudios sobre cuestiones financieras y fiscales que interesen tanto a la Organiza-
ci6n como a los otros organismos del sistema de las Naciones Unidas, a fin de
establecer servicios comunes y de asegurar la uniformidad en tales materias.

Articulo 17. << LAISSEZ-PASSER o DE LAS NACIONES UNIDAS

Los funcionarios de la Organizaci6n tendrin derecho a usar el laissez-passer
de las Naciones Unidas de conformidad con los arreglos especiales que se
concierten entre el Secretario General de las Naciones Unidas y el Director Ge-
neral de la Organizaci6n.

Articulo 18. APLICACI6N DEL PRESENTE ACUERDO

El Secretario General de las Naciones Unidas y el Director General de la
Organizaci6n podrin concertar las disposiciones complementarias que estimen
convenientes para la aplicaci6n del presente Acuerdo.
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Articulo 19. ENMIENDA Y REVISI6N

El presente Acuerdo podr-A ser materia de enmiendas o revisiones por parte
de las Naciones Unidas y de la Organizaci6n y tales enmiendas o revisiones
entrarin en vigor cuando hayan sido aprobadas por la Asamblea General de las
Naciones Unidas y la Asamblea General de la Organizaci6n.

Articulo 20. ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrard en vigor en cuanto haya sido aprobado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y por la Asamblea General de la Or-
ganizaci6n.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2732

1

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM &ND-
RING AF DEN NORDISKE KONVENTION AF 6. FEBRUAR 1931 INDEHOLDENDE INTER-
NATIONALPRIVATRETLIGE BESTEMMELSER OM .EGTESKAB, ADOPTION OG V'ERGEMAL

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige har aftalt, at artik-
lerne 1, 2 og 10 i den nordiske konvention af 6. februar 1931 indeholdende internatio-
nalprivatretlige bestemmelser om agteskab, adoption og vmrgemMl skal affattes sfiledes:

Artikel 1. S0ger en statsborger i en kontraherende stat pr0velse af Egteskabsbe-
tingelserne eller lysning hos en af de andre staters myndigheder, proves hans ret
til at indgh wgteskab efter loven i denne stat, safremt en af parterne er bosat der,
og ellers efter loven i den stat, hvor han har statsborgerret. Den sidstnwvnte lov
skal dog altid anvendes, n~r den pigwidende anmoder derom. Skal retten til at
indgA agteskab proves efter statsborgerlandets iov, kan vedkommende myndighed
kra&ve, at retten godtg0res ved aegteskabsattest udstedt af statsborgerlandets
myndigheder.

Om pr0velsen og lysningen gaelder i ovrigt loven i den stat, som vedkommende
myndighed tilhorer.

Artikel 2. Har provelse af wegteskabsbetingelserne eller lysning fundet sted hos
en kontraherende stats myndighed, kan vielse, sA Ienge provelsen eller lysningen
er gyldig, foretages af en anden kontraherende stats myndighed uden fornyet provelse
eller lysning. Dette gxlder, uanset om parterne har statsborgerret i en kontraherende
stat.

Om vielsen gxlder i ovrigt Ioven i den stat, som vielsesmyndigheden tilhorer.
Artikel 10. Med hensyn til sager om omstodelse af aegteskab mellem personer,

som er og ved xgteskabets indg~else var statsborgere i de kontraherende stater,
finder bestemmelserne i artiklerne 7-9 tilsvarende anvendelse. Sporgsm&Iet om,
hvorvidt betingelserne for omstodelse er til stede, skal dog, hvis sagen rejses af en
af xegtefxlleme, bedommes efter den lov, som blev anvendt ved bedommelsen af
sags0gerens ret til at indgA egteskabet. Bliver sagen rejst mod begge egtef.Tller,
kan omstodelse ikke finde sted, medmindre den omst0delsesgrund, som pAberhbes,
giver grundlag for omstodelse efter loven i hver af de stater, hvis lovgivning blev
anvendt ved bedommelsen af egtefwllemes ret til at indgh egteskab.

Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsdokumenterne deponeres i det
svenske udenrigsministerium.

Overenskomsten traeder i kraft den 1. januar eller den 1. juli, efter at samtlige
kontraherende stater har deponeret deres ratifikationsdokumenter.

Det danske justitsministerium kan efter forhandling med de ovrige kontraherende
staters justitsministerier bestemme, at konventionen af 6. februar 1931 med senere
wndringer skal gaelde for Gronland. For konventionens anvendelse for Faeroerne og
Gronland kan det danske justitsministerium efter iagttagelse af samme fremgangsm&de
fastsaette shdanne afvigelser, som de saerlige feroske eller gr0nlandske forhold mttte
tilsige.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldm~egtigede undertegnet denne
overenskomst.

Vol. 956, A-2732
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UDFAERDIGET i Stockholm den 3. november 1969, i et eksemplar pA hvert af fl-
gende sprog: dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, for sh vidt anger svensk i to
tekster, en fra Finland og en fra Sverige.

A. HESSELLUND-JENSEN

Vol. 956, A-2732
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN VALINEN SOPIMUS 6 PAIVANA
HELMIKUUTA 1931 TEHDYN, AVIOLIIT-
TOA, LAPSEKSIOTTAMISTA JA HOLHOUSTA

KOSKEVIA KANSAINVALIS-YKSITYISOI-
KEUDELLISIA MAARAYKSIA SISALTAVAN
POHJOISMAISEN SOPIMUKSEN MUUTTA-
MISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja
Tanskan hallitukset ovat sopineet, etta
6 paiviina helmikuuta 1931 tehdyn, avio-
Iiittoa, lapseksiottamista ja holhousta kos-
kevia kansainvilis-yksityisoikeudellisia
mAArayksia sisiltivin pohjoismaisen sopi-
muksen 1, 2 ja 10 artikla muutetaan nain
kuuluviksi:

1 artikla. Milloin jonkin sopimusval-
tion kansalainen hakee avioesteiden tut-
kimista tai kuuluttamista toisen sopimus-
valtion viranomaiselta, tutkitaan hanen
oikeutensa mennai avioliittoon tamin
valtion lain mukaan, jos jommallakum-
malla kihlatuista on siella kotipaikka,
mutta muuten hinen kotimaansa lain
mukaan. Viimeksi mainittua lakia on
kuitenkin aina sovellettava, jos hakija
siti vaatii. Jos kotimaan lakia on so-
vellettava, asianomainen viranomainen
voi velvoittaa hakijan selvittm~iiin oikeu-
tensa menna avioliittoon esittdmdill siitd
kotimaan viranomaisen todistuksen.

Avioesteiden tutkimisesta seki kuulu-
ttamisesta on muutoin voimassa sen val-
tion laki, johon tutkijatai kuulutusvirano-
mainen kuuluu.

2 artikla. Jos avioesteiden tutkiminen
tai kuuluttaminen on tapahtunut jonkin
sopimusvaltion viranomaisen toimesta,
voi toisen sopimusvaltion viranomai-
nen, niin kauan kuin avioesteiden tutki-
minen tai kuulutus on voimassa, toimittaa
vihkimisen ilman uutta avioesteiden tut-
kimista tai kuuluttamista. Mita fiissii on
sanottu, on voimassa, vaikka kihlatut
eivat olisi minkdAn sopimusvaltion kan-
salaisia.

VihkimisestA on muutoin voimassa
sen valtion laki, johon vihkimisvirano-
mainen kuuluu.

Vol. 956, A-2732

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND,
DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE
OM ANDRING AV DEN NORDISKA KON-
VENTIONEN DEN 6 FEBRUARI 1931 INNE-
HALLANDE INTERNATIONELLT PRIVAT-
RATTSLIGA BESTAMMELSER OM
AKTENSKAP, ADOPTION OCH FORMYN-
DERSKAP
Regeringarna i Finland, Danmark, Island,

Norge och Sverige ha overenskommit, att
artiklarna 1, 2 och 10 i den nordiska kon-
ventionen den 6 februari 1931 inneh&llande
internationellt privatrattsliga bestiimmelser
om ktenskap, adoption och f6rmynderskap
skola ha f61jande lydelse :

Artikel 1. S6ker medborgare i for-
dragsslutande stat hindersprovning eller
lysning till Aktenskap hos myndighet till-
horande annan shdan stat, pr6vas hans
rdtt att ingh Aktenskapet enligt lagen i
den staten, om n~gon av de trolovade har
sitt hemvist dir, men annars enligt hem-
landets lag. Sistnamnda lag skall dock
alltid tillimpas, om s6kanden begir det.
Skall hemlandets lag tillimpas, kan
vederb6rande myndighet Alagga s6kan-
den att styrka sin rttt att ingA Aktenskapet
genom intyg frfn myndighet tillh6rande
hemlandet.

Om hinderspr6vning och lysning giiller
i 6vrigt lagen i den stat provningseller
lysningsmyndigheten tillh6r.

Artikel 2. Har hinderspr6vning eller
lysning agt rum hos myndighet tillh6rande
fordragsslutande stat, kan vigsel, sA inge
hinderspr6vningen eller lysningen ager
giltighet, forrattas av myndighet tillh6-
rande annan f6rdragsslutande stat utan
ny hinderspr6vning eller lysning. Detta
galler oavsett om de trolovade aro med-
borgare i f6rdragsslutande stat.

Om vigsel giiller i 6vrigt lagen i den
stat vigselmyndigheten tillh6r.
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10 artikla. Sellaisten henkiloiden va-
lisen avioliiton peruutumiseen, jotka ovat
ja avioliittoa pdAtettaessa olivat jonkin
sopimusvaltion kansalaisia, on vastaa-
vasti sovellettava, mita 7-9 artiklassa on
mairatty. Kysymys siit , onko peruutu-
misperuste olemassa, on kuitenkin, mil-
loin jompikumpi puolisoista ajaa kannetta,
ratkaistava sen lain mukaisesti,jota sovel-
lettiin tutkittaessa kantajan oikeutta
menni avioliittoon. Milloin kanne kohdis-
tetaan molempiin puolisoihin, ei avioliit-
toa ole tuomittava peruutumaan, jollei
se seikka, johon peruutumista koskeva
vaatimus perustuu, ole peruutumisperus-
teena kussakin sellaisen valtion laissa,
jota sovellettiin tutkittaessa puolisoiden
oikeutta mennai avioliittoon.

Tama sopimus on ratifloitava ja ratifioi-
misasiakirjat on talletettava Ruotsin ulkoa-
siaindepartementtiin.

Sopimus tulee voimaan sen tammi- tai
heinAkuun 1 pAivina, joka lahinnai seuraa
sen jiilkeen kun kaikki sopimusvaltiot ovat
tallettaneet ratifioimisasiakirjansa.

Tanskan oikeusministeri6 voi, neuvotel-
tuaan muiden sopimusvaltioiden oikeusmi-
nisteri6iden kanssa, midi~rtd, etta 6 piivina
helmikuuta 1931 tehtya sopimusta siihen
my6hemmin tebtyinen muutoksineen on
sovellettava myos Gr6nlannissa. Sovelle-
taessa sopimusta Far-saarilla ja Gr6nlan-
nissa voi Tanskan oikeusministeri6 mai-
nittua menettelya noudattaen vahvistaa
tehtAvaksi sellaisia poikkeuksia, joita Far-
saarten tai Gr6nlannin erityiset olot voivat
edellyttdd.

TAMAKN VAKUUDEKSI OVAT valtuutetut
allekirjoittaneet tdmAn sopimuksen.

LAADITru Tukholmassa 3 paivina mar-
raskuuta 1969 yhtena suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappa-
leena, jossa ruotsiksi on kaksi tekstia,
toinen Suomen ja toinen Ruotsa varten.

Artikel 10. Betriiffande Atergfng av
iktenskap mellan dem, som iro och vid
Aktenskapets ingfiende voro medborgare
i f6rdragsslutande stat, skall vad i arti-
klama 7-9 fir f'reskrivet iga motsvarande
tillAmpning. Fr~gan huruvida orsak till
Atergfing Ar for handen bed6mes dock,
nar talan f6res av endera maken, enligt
den lag som tillimpades vid pr6vningen
av karandens ratt att ing& Aktenskapet.
Fores talan om Aterging mot bida ma-
karna, mh ej d6mas till terg~ng, med
mindre det Atergfngsskiil som Aberopas
utgbr orsak till Aterg~ng enligt lagen i
envar stat vars lag tillimpades vid prov-
ningen av makarnas ratt att ingfi Akten-
skapet.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras,
och ratifikationshandlingarna deponeras i
svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen trader i kraft den
1 januari eller den 1 juli, som infaller niist
efter det att samtliga fordragsslutande sta-
ter deponerat sina ratifikationshandlingar.

Danska justitieministeriet kan efter for-
handling med de 6vriga fordragsslutande
staternas justitieministerier best~mma att
konventionen av den 6 februari 1931 med
senare Andringar ocksi skall Aga tilllimp-
ning ph Gr6nland. F6r konventionens til-
limpning ph Far6arna och Gronland kan
danska justitieministeriet efter iakttagande
av samma tillvagag~ngssatt faststiilla sidana
avvikelser som de sArskilda far6iska eller
gr6nlAndska f6rh~llandena mh kriva.

TILLBEKRAFTELSE HARAV ha underteck-
nade befullmiiktigade ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 3 novem-
ber 1969, i ett exemplar ph finska, danska,
islindska, norska och svenska spr&ken, och
f6rsfvitt anghr svenska sprhket i tvA texter,
en f6r Finland och en for Sverige.

ASARA

Vol. 956, A-2732



440 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

No. 2732

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVUPJ6DAR, UM
BREYTING A NORDURLANDASAMNINGNUM, FRA 6. FEBRUAR 1931 UM ALIJODLEG EIN-
KAMALARtTTARAKVEDI UM HJUSKAP, ,ETTLEIDINGU OG LOGRAD

Rikisstj6rnir Islands, Danmerkur, Finniands, Noregs og SvlIbj68ar hafa or8i8 tsttar um,
a6 1., 2. og 10. gr. f Nor~urlandasamningnum frA 6. febrtiar 1931 um aIbj681eg einkamdlar~t-
tartkvae~i um hjdiskap, zettlei8ingu og 16grA8 skuli hlj66a banning:

I gr. Nfi 6skar rikisborgari einhvers samningsrikjanna k6nnunar A hj6navigsluski-
Iyr8um e~a 1singar hjA stj6rnvaldi einhvers hinna rikjanna, og skal bs kanna rtt hans til a8
ganga f hjtiskap eftir 1gum bess rikis, ena eigi anna8 hj6naefna bar heimili, en ella eftir
16gum bess rikis bar sem hann A rikisfang. Eti8 skal b6 beita 16gum bess rikis, ser hj6naef-
nib A rikisfang i, et ha8 6skar bess. Nd skal kanna rdtt til a8 ganga i hjtiskap eftir 1gum bess
rikis, bar sem hj6naefni d rikisfang, og getur hlutabeigandi stj6rnvald bIt krafizt bess, a6 r6t-
turinn st sanna~ur me8 vottor8i, ser gefi8 er it af stj6rnv6ldum bess rikis, sem ha8 A
rikisfang i.

Um k6nnunina og 1,singuna gilda aO 68ru leyti 16g bess rikis, ser hluta6eigandi
stj6rnvald heyrir til.

2. gr. Hafi k6nnun A hj6navigsluskilyr~um ea I sing Att skr sta8 hjA stj6rnvaldi
einhvers samningsrikjanna, getur stj6rnvald i 68ru samningsriki, mean k6nnun e8a 1 's-
ing er enn i gildi, framkvaemt hj6navigslu An n.'rrar k6nnunar e~a 1singar. Gildir betta
An tillits til bess, hvort abilarnir eiga rikisfang i einhverju samningsrikjanna.

Um hj6navigsluna gilda a8 68ru leyti 1og bess rikis, sem vigslumaburinn heyrir til.

10. gr. Urn irskur8 mAla um 6gildingu hjtiskapar hj6na, sem eiga rikisfang i sam-
ningsrikjunum, og Attu rikisfang bar, er bau gengu i hjtskapinn, skal beita kvaeum
7.- 9. gr. eftir bvi ser vi8 A. Ef mAl er hof8a af 68ru hj6na, skal 16 meta skilyr8i til
6gildingar eftir beim 16gum, sem beitt var vi8 dkv6r~un A r6tti saekjanda til a8 ganga i
hjtskapinn. Ef mdl til 6gildingar er hof8a8 gegn bAWum hj6nunum, naer 6gilding ekki fram
ab ganga, nema 6gildingarstee8a sA, ser uppi er hWf8, veiti heimild til 6gildingar eftir
16ggjof beirra s6mu rikja og r6ttur hj6nanna til a8 ganga i hjflskap var Akvar6a6ur eftir.

Samkomulag betta skal fullgilda og skal afhenda fullgildingarskj6lin saenska utanri-
kisr 8uneytinu.

Samnkomulagi8 gengur i gildi 1. jantar e~a 1. jfili naestan eftir afhendingu fullgildingarskjala
allra samningsrikjanna.

Danska d6msmAlarA uneyti8 getur, a8 h6f6u samra~i via d6insmAlarSuneyti hinna sam-
ningsrikjanna, Akve8iS, a8 samningurinn frA 6. febrfiar 1931 isamt si~ari breytingum skuli gilda
a8 bvi er var6ar Grenland. A8 bvi er var~ar beitingu samningsins i Fareyjum og A Graeerandi
getur danska d6msmlarAluneyti8 A sama hAtt dkvei8 bau frAvik, ser s~rstakar a8staefur i
Faereyjum ea A Graenlandi kunna a8 krefjast.

1PESSU TIL STADFESTINGAR HAFA undirrita~ir fulltrfiar undirritab samkomulag betta.
GERT i Stokkh6lmi hinn 3 n6vember 1969, f einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku,

norsku og saensku, en a8 bvi er saenskuna var~ar i tveimur textum, 68rum fyrir FinnIand og
hinum fyrir Svf1j68.

H. HAFSTEIN

Vol. 956, A-2732
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMSTMELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING
AV DEN NORDISKE KONVENSJON 6. FEBRUAR 1931 INNEHOLDEN INTERNASJONAL-
PRIVATRETTSLIGE BESTEMMELSER OM EKTESKAP, ADOPSJON OG VERGEMAL

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige har avtalt at artiklene 1,
2 og 10 i den nordiske konvensjon 6. februar 1931 inneholdende internasjonal-privat-
rettslige bestemmelser om ekteskap, adopsjon og vergemAl skal lyde:

Artikkel 1. S0ker statsborger i en kontraherende stat proving av ekteskapsvil-
kArene eller lysing hos en av de andre staters myndigheter, blir hans rett til A
inng& ekteskap A prove etter loven i denne stat, s~framt en av brudefolkene er
bosatt der, og ellers etter loven i den stat hvor han har statsborgerrett. Sistnevnte
lov skal likevel alltid anvendes om %.edkommende s0ker krever det. Skal retten til
A inngA ekteskap proves etter statsborgerlandets lov, kan vedkommende myndighet
kreve at retten godtgj0res ved ekteskapsattest utstedt av statsborgerlandets myn-
digheter.

Om provingen og lysingen gjelder for 0vrig Ioven i den stat som vedkom-
mende myndighet tilh0rer.

Artikkel 2. Har proving av ekteskapsvilkhrene eller lysing funnet sted hos en
kontraherende stats myndighet, kan vigsel, sA lenge pr0vingen eller lysingen er gyl-
dig, foretas av en annen kontraherende stats myndighet uten ny proving eller lysing.
Dette gjelder uansett om brudefolkene har statsborgerrett i en kontraherende stat.

Om vigselen gielder for 0vrig loven i den stat som vigselmyndigheten tilhorer.

Artikkel 10. Med hensyn til saker om omst0ting av ekteskap mellom personer
som er, og ved gifterm~let var, statsborgere i de kontraherende stater, far be-
stemmelsene i artiklene 7-9 tilsvarende anvendelse. Sp0rsmAlet om vilkfrene for
omst0ting er til stede, skal likevel, nAr saken blir reist av en av ektefellene,
bed0mmes etter den lov som ble lagt til grunn ved pr0vingen av saksokerens
rett til A inngA ekteskapet. Blir saken reist mot begge ektefeller, kan omst0ting
ikke finne sted, med mindre den omst0tingsgrunn som piropes, gir grunniag for
omstoting etter Ioven i hver av de stater hvis lovgivning ble lagt til grunn ved
pr0vingen av ektefellenes rett til A inngA ekteskapet.

Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal deponers
i det svenske utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft 1, januar eller 1. juli etter at samtlige kontraherende
stater har deponert sine ratifikasjonsdokument.

Det danske justisdepartement kan etter forhandlinger med de 0vrige kontraherende
staters justisdepartementer fastsette at konvensjonen 6. februar 1931 med senere en-
dringer skal gielde for Gr0nland. Etter samme framgangsmhte kan det danske justis-
departement bestemme at konvensjonen for Fwr0yene og Gr0nland skal gielde med slike
avvik som mAtte f0lge av de swrlige forhold der.

TIL BEKREFTELSE HERAY har de undertegnete befullmektigete undertegnet denne
overenskomst.

Vol. 956, A-2732
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UTFERDIGET i Stockholm den 3. november 1969 i ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, for sA vidt anger svensk i to tekster, en for Finland og en
for Sverige.

HENR. A. BROCH

Vol. 956, A-2732
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No. 2732

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

(OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM
ANDRING AV DEN NORDISKA KONVENTIONEN DEN 6 FEBRUARI 1931 INNEHALLANDE
INTERNATIONELLT PRIVATRATTSLIGA BESTAMMELSER OM AKTENSKAP, ADOPTION
OCH FORMYNDERSKAP

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har overenskommit, att
artiklarna 1, 2 och 10 i den nordiska konventionen den 6 februari 1931 innehillande
internationellt privatrittsliga bestimmelser om iktenskap, adoption och formynderskap
skall ha f'6jande lydelse:

Artikel 1. S6der medborgare i f6rdragsslutande stat hinderspr6vning eller
lysning till aktenskap hos myndighet tillh6rande annan sidan stat, pr6vas hans
raitt att ingh aktenskapet enligt lagen i den staten, om nfgon av de trolovade har
sitt hemvist dir, men annars enligt hemlandets lag. Sistniimnda lag skall dock all-
tid tillimpas, om s6kanden begair det. Skall hemlandets lag tillampas, kan veder-
bbrande myndighet Alagga s6kanden att styrka sin rftt att ingi A.ktenskapet genom
intyg frAn myndighet tillhbrande hemlandet.

Om hinderspr6vning och lysning giller i 6vrigt lagen i den stat provningseller
lysningsmyndigheten tillh6r.

Artikel 2. Har hinderspr6vning eller lysning agt rum hos myndighet tillh6rande
f6rdragsslutande stat, kan vigsel, s& linge hinderspr6vningen eller lysningen iger
giltighet, f6rrAttas av myndighet tillh6rande annan f6rdragsslutande stat utan ny
hinderspr6vning eller lysning. Detta gAller oavsett om de trolovade dro medborgare
i f6rdragsslutande stat.

Om vigsel giller i ovrigt lagen i den stat vigselmyndigheten tillh6r.

Artikel 10. BetrAffande Aterg~ng av aktenskap mellan dem, som aro och vid
aktenskapets ingiende voro medborgare i fordragsslutande stat, skall vad i arti-
klarna 7-9 dr f6reskrivet aga motsvarande tillimpning. Fr~gan huruvida orsak till
Aterg~ng ar f6r handen bedomes dock, nar talan f6res av endera maken, enligt
den lag, som tillimpades vid pr6vningen av karandens ratt att ing& iktenskapet.
F6res talan om AtergAng mot bida makarna, m& ej d6mas till Aterging, med mindre
det itergingsskal som beropas utg6r orsak till Aterging enligt lagen i envar stat
vars lag tillimpades vid provningen av makamas ratt att ingi Aiktenskapet.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras, och ratifikationshandlingarna deponeras
i svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen trader i kraft den 1 januari eller den 1 juli, som infaller nast
efter det att samtliga f6rdragsslutande stater deponerat sina ratifikationshandlingar.

Danska justitieministeriet kan efter f6rhandling med de 6vriga f6rdragsslutande
staternas justitieministerier bestAmma att konventionen av den 6 februari 1931 med
senare andringar ocksh skall Aga tillampning pi Gronland. F6r konventionens tillimpning
pA Fdr6arna och Gr6nland kan danska justitieministeriet efter iakttagande av samma
tillvagagangssaitt faststdIla sidana avvikelser som de sArskilda fiar6iska eller gronlaindska
f6rhllandena mi kraiva.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmaiktigade ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

Vol. 956. A-2732
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SOM SKEDDE i Stockholm den 3 november 1969, i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islandska och norska sprAken, och sAvitt anger svenska spriket i tv& texter,
en for Sverige och en for Finland.

TORSTEN NILSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2732. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND, ICELAND
AND NORWAY CONCERNING CHANGES IN THE TEXT OF ARTICLES 2,
7 AND 9 OF THE CONVENTION CONCLUDED BETWEEN SWEDEN, DEN-
MARK, FINLAND, ICELAND AND NORWAY ON 6 FEBRUARY 19311 CON-
TAINING CERTAIN PROVISIONS OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW
REGARDING MARRIAGE, ADOPTION AND GUARDIANSHIP. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 23 MARCH 19532

AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 6 FEBRUARY 1931'
AS AMENDED BY THE AGREEMENT OF 23 MARCH 1953.2 SIGNED AT STOCKHOLM
ON 3 NOVEMBER 1969

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic, Norwegian and
Swedish (for Sweden).

Registered by Sweden on 17 December 1974.

The Governments of Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway have agreed
that articles 1, 2 and 10 of the Nordic Convention of 6 February 1931' containing certain
provisions of private international law regarding marriage, adoption and guardianship
shall read as follows:

Article 1. If a national of one Contracting State applies to the authorities of
another Contracting State for an investigation of impediments to marriage or for the
publication of banns, his right to marry shall be determined by the law of the latter
State if either of the prospective spouses is resident therein, and otherwise by the law
of the State of which he is a national. The latter law shall, however, always apply
if the applicant so requests. If the law of the country of nationality is to be applied,
the competent authority may request that the right to contract marriage should be
confirmed by a certificate issued by the authorities of that State.

The investigation of impediments to marraige and the publication of banns shall
in other respects be subject to the law of the State to which the competent authority
belongs.

Article 2. If an investigation of impediments to marriage or the publication of
banns is effected by an authority of one Contracting State, the marriage may,
provided that the investigation or publication is valid, be celebrated before an au-
thority of another Contracting State without a further such investigation or publication.
This shall apply regardless of whether the prospective spouses are nationals of a
Contracting State.

The marriage celebration shall in other respects be subject to the law of the State
before whose authority the marriage is celebrated.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXVI, p. 121.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 202, p. 241.

Came into force on I January 1970, the last of the instruments of ratification having been deposited
with the Government of Sweden on 29 December 1969, in accordance with the third paragraph of article 10.
The deposit of the instruments of ratification was effected as follows:

State Date of deposit
Denmark ........................................................... 19 December 1969
Iceland ............................................................. 23 Decem ber 1969
Norway ............................................................ 23 Decem ber 1969
Sweden ............................................................. 23 Decem ber 1969
Finland ............................................................. 29 Decem ber 1969

Vol. 956, A-2732



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traltis

Article 10. The provisions of articles 7 to 9 shall be applied mutatis mutandis to
the settlement of cases relating to the cancellation of marriage between persons who
are now, and were at the time of marriage, nationals of Contracting States. If action
is brought by one of the parties to the marriage, the question whether there are good
reasons for cancellation shall, however, be decided by the law which determined the
right of the plaintiff to contract marriage. If action is brought against both parties to
the marriage, the cancellation shall not be granted unless the reasons for cancellation
invoked constitute grounds therefor under the law of each State by whose law the
right of the spouses to contract marriage was determined.
This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be

deposited with the Swedish Ministry of Foreign Affairs.
The Agreement shall enter into force on 1 January or 1 July following the deposit by

all the Contracting States of their instruments of ratification.
The Danish Ministry of Justice may, upon consultation with the Ministries of Justice

of the other Contracting States, determine that the Convention of 6 February 1931, as
subsequently amended, shall apply to Greenland. The Danish Ministry of Justice may,
subject to the same procedure, determine that the Convention shall apply to the Faroe
Islands and Greenland with such deviations as are required owing to the special circum-
stances of the Faroe Islands and Greenland.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Stockholm on 3 November 1969 in one copy in the Swedish, Danish, Fin-

nish, Icelandic and Norwegian languages, and, in the case of Swedish, in two texts, one
for Sweden and one for Finland.

A. HESSELLUND-JENSEN'

P. VASARA

H. HAFSTEIN

HENR. A. BROCH

TORSTEN NILSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2732. ACCORD ENTRE LA SULDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE ET LA NORVtGE RELATIF A LA MODIFICATION DES ARTI-
CLES 2, 7 ET 9 DE LA CONVENTION DU 6 FtVRIER 19311 ENTRE LA
SUtDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORVEGE,
CONTENANT CERTAINES DISPOSITIONS DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVt SUR LE MARIAGE, L'ADOPTION ET LA TUTELLE. SIGNI A
STOCKHOLM LE 23 MARS 19532

ACCORD3 RELATIF A LA MODIFICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIE DU 6 F-
VRIER 19311 TELLE QUE MODIFIEE PAR L'AcCORD DU 23 MARS 19532. SIGNt A
STOCKHOLM LE 3 NOVEMBRE 1969

Textes authentiques : danois, finnois, suidois (pour la Finlande), islandais, norvegien
et suidois (pour la Su'de).

Enregistri par /a Suede le 17 dicembre 1974.

Les Gouvernements suidois, danois, finlandais, islandais et norv6gien sont convenus
de remanier comme suit les articles premier, 2 et 10 de la Convention nordique du 6 fi-
vrier 19311 contenant certaines dispositions de droit international privi sur le mariage,
l'adoption et la tutelle :

Article premier. Lorsqu'un ressortissant d'un Etat contractant s'adresse aux
autorit6s d'un autre Etat contractant pour l'enqu~te sur les emp.chements 6ventuels
i son mariage ou la publication des bans, son droit de contracter mariage est d6ter-
min6 par la 16gislation de ce dernier Etat si l'un des futurs 6poux y est domicili6 ou,
sinon, par la 16gislation de l'Etat dont l'int6ress6 a la nationalit&. Toutefois, cette
derniire 16gislation s'applique dans tous les cas si l'intdress6 le demande. Lorsque la
l6gislation applicable est celle du pays dont I'int6ress6 a la nationalit6, l'autoriti
comp6tente peut demander que le droit de celui-ci de contracter mariage soit con-
firm6 par une attestation des autorit6s de cet Etat.

A tous autres 6gards, la 16gislation applicable 4 l'enquite sur les emp~chements
au mariage et h la publication des bans est celle de I'Etat de I'autorit6 compotente.

Article 2. Lorsque i'enqu&e sur les emp~chements au mariage ou la publica-
tion des bans a 6t6 effectu~e par une autorit6 d'un Etat contractant, le mariage peut, 4
condition que l'enqute ou la publication des bans soit valable, tre c616br6 par une
autorit6 d'un autre Etat contractant sans nouvelle enqu~te ou publication de bans.
Cette disposition s'applique que les futurs 6poux soient ou non ressortissants d'un Etat
contractant.

A tous autres 6gards, la 16gislation applicable h la cdl6bration du mariage est
celle de I'Etat de I'autorit6 qui c~l~bre le mariage.

I Socidt6 des Nations, Recued des Traitis, vol. CXXVI, p. 121.
2 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 202, p. 241.

Entre en vigueur le Ier 
janvier 1970, le dernier instrument de ratification ayant t6 depos6 le 29 decem-

bre 1969 aupris du Gouvernement su6dois, conform6ment au troisiime paragraphe de I'article 10. Le dip6t
des instruments de ratification a 6t6 effectu6 comme suit

Etat Date du dip6i
Danemark ........................................................... 19 dcem bre 1969
Islande .............................................................. 23 d6cem bre 1969
Norv~ge ................................... ........................ 23 d6cembre 1969
Suede ............................................................... 23 decem bre 1969
Finlande ............................................................ 29 decem bre 1969
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Article 10. Dans les affaires relatives it i'annulation du mariage entre des per-
sonnes qui ont, et avaient au moment oi elles ont contract6 mariage, la nationalit6 de
l'un des Etats contractants, les stipulations des articles 7 is 9 seront applicables par
analogie. Si I'action est intent6e par Fun des 6poux, la question de l'existence des
conditions d'annulation sera toutefois r6gl6e conformdment h la 16gislation qui d6ter-
minait le droit du demandeur it contracter mariage. Si l'action est intent6e contre les
deux 6poux, I'annulation ne sera accord6e que si les raisons invoqu6es constituent
des conditions d'annulation conform6ment it chacune des 16gislations selon lesquelles
a 6t6 d6termin6 leur droit i contracter mariage.

Le pr6sent Accord devra &tre ratifi6 et les instruments de ratification d6pos6s aupr~s
du Ministare des affaires 6trang~res de la Suede.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjanvier ou le lerjuillet suivant le d6p6t
par tous les Etats contractants de leurs instruments de ratification.

Le Minist~re de la justice du Danemark pourra, apr~s avoir consult6 les Minist~res
de la justice des autres Etats contractants, d6cider que la Convention du 6 f6vrier 1931,
avec les modifications qui lui ont W apport6es par la suite, est applicable au Groenland.
Le Minist~re de la justice du Danemark pourra, sous r6serve de la m~me proc6dure,
d6cider que la Convention est applicable aux iles F6ro6 et au Groenland avec les modifi-
cations requises pour tenir compte de la situation particuli~re de ces territoires.

EN FO DE QUOI les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Stockholm le 3 novembre 1969, en un exemplaire unique dans les langues
su~doise, danoise, finnoise, islandaise et norv~gienne, deux textes ayant t6-tablis en
su~dois, l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

A. HESSELLUND-JENSEN

P. VASARA

H. HAFSTEIN
HENR. A. BROCH

TORSTEN NILSSON
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM EN-
DRING AF DEN NORDISKE KONVENTION AF 6. FEBRUAR 1931 INDEHOLDENDE INTER-
NATIONALPRIVATRETLIGE BESTEMMELSER OM AEGTESKAB, ADOPTION OG VAERGEMAL

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige har aftalt, at artik-
lerne 1, 9, 10 og 22 i den nordiske konvention af 6. februar 1931 indeholdende inter-
nationalprivatretlige bestemmelser om wgteskab, adoption og vaergeml skal affattes
s&ledes:

Artikel 1. Sager en statsborger i en kontraherende stat provelse af aegteskabs-
betingelserne eller lysning hos en af de andre staters myndigheder, proves hans
ret til at indg& aegteskab efter loven i denne stat, s~fremt en af parterne er bosat
der, og ellers efter loven i den stat, hvor han har statsborgerret. Den sidstnaevnte
lov skal dog altid anvendes, n~r den p~gwldende anmoder derom. Skal retten til
at indgA aegteskap proves efter statsborgerlandets lov, kan vedkommende myndighed
krave, at retten godtg0res ved wgteskabsattest udstedt af statsborgerlandets
myndigheder.

Krwves der ved pr0velse af wgteskabsbetingelserne i en kontraherende stat
ikke samtykke fra foreldrene eller vwrgen til aegteskabet efter denne stats lov,
skal pr0velsen for en part, der er bosat i en anden af de kontraherende stater ske
under iagttagelse af, hvad loven i den pAgaeldende stat bestemmer om krav om et
s&dant samtykke.

Om pr0velsen og lysningen gaelder i ovrigt loven i den stat, som vedkommende
myndighed tilhorer.

Artikel 9. Ved de i artiklerne 7 og 8 nrevnte afg0relser anvendes i hver stat den
der gwldende lov. Afgorelse om deling af formuen og om skadeserstatning trwffes
dog altid efter den lov, som if0lge artikel 3 er bestemmende for mgtefIllemes
formueforhold.

Separation, som er opnhet i en af staterne, giver i de andre stater samme
ret til skilsmisse som en der meddelt separation.

I en kontraherende stat, hvor der ikke findes regler om separation, men hvor
skilsmisse i visse tilfmide er betinget af en forudg&ende betwnkningstid, har wgte-
feller, der har opnhet separation i en anden kontraherende stat, og som derefter
har levet adskilt i et tidsrum, der svarer til betankningstiden, og ikke har genoptaget
samlivet, ret til at opnA skilsmisse uden forudghende betaenkningstid.

Artikel 10. Er der opn&et separation mellen egtefaeller, pA hvis formueforhold
loven i en kontraherende stat, hvor der ikke findes regler om separation, skal
anvendes, skal formue, som en wgtefwlle erhverver efter separationen, vaere hans
saereje, og geldsansvaret beregnes efter forholdene ved separationen. I0vrigt finder
bestemmelserne i den phgwldende stat om bodeling efter skilsmisse tilsvarende
anvendelse.

Dor en aegtefwelle efter opnhet separation, der fortsat bestir, skal separatio-
nen sidestilles med en skilsmisse for sA vidt ang&r den efterlevende egtefaelles
ret til arv efter afdode efter loven eller testamente, n&r Ioven i en kontraherende
stat, hvor der ikke findes regler om separation, skal anvendes.

Artikel 22. Administrative og retskraftige judicielle afgorelser, som i en af
staterne er udferdiget i overensstemmelse med artiklerne 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19
eller 21, skal have gyldighed i de andre stater uden swrig stadfestelse og uden
pr0velse af afg0relsens rigtighed eller dens forudsaetninger med hensyn til bopwl
eller statsborgerret i den ene eller den anden af de kontraherende stater. Det samme
gxlder retskraftige judicielle afgorelser, der er udfwrdiget i en af staterne, og som
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vedrorer ugyldighed eller omstodelse af et mgteskab mellem statsborgere i en kon-
traherende stat.
De kontraherende stater kan tiltraede denne overenskomst ved

a) at undertegne uden forbehold for ratifikation eller
b) at undertegne med forbehold for ratifikation sammen med efterfolgende ratifikation.

Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i det svenske udenrigsministerium.
Overenskomsten trwder i kraft den 1. januar eller den 1. juli, efter at samtlige

stater har deponeret deres ratifikationsdokumenter. For konventionens anvendelse pi
Ferneme og Gronland kan det danske justitsministerium efter forhandling med de
ovrige kontraherende staters justitsministerier fastsaette shdanne afvigelser, som de
srlige f~roske eller gronlandske forhold m~tte tilsige.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS 6 PAIVANA
HELMIKUUTA 1931 TEHDYN, AVIOLIITTOA, LAPSEKSIOTTAMISTA JA HOLHOUSTA
KOSKEVIA KANSAINVALIS-YKSITYISOIKEUDELLISIA MAARAYKSIA SISALTAVAN
POHJOISMAISEN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat sopineet, ettA 6
pkivana helmikuuta 1931 tchdyn, avioliittoa, lapseksiottamista, ja holhousta koskevia
kansainvi.lis-yksityisoikeudellisia marayksii sisalt~van pohjoismaisen sopimuksen 1, 9,
10 ja 22 artikla muutetaan nain kuuluviksi.

I artikla. Milloin jonkin sopimusvaltion kansalainen hakee avioesteiden tut-
kimista tai kuuluttamista toisen sopimusvaltion viranomaiselta, tutkitaan hianen
oikeutensa menni avioliittoon timan valtion lain mukaan, jos jommallakummalla
kihlatuista on siella kotipaikka, mutta muuten hainen kotimaansa lain mukaan.
Viimeksi mainittua lakia on kuitenkin aina sovellettava, jos hakija sitA vaatii. Jos
kotimaan lakia on sovellettava, asianomainen viranomainen voi velvoittaa hakijan
selvittimaan oikeutensa menna avioliittoon esittimill siiti kotimaan viranomaisen
todistuksen.

Jos avioesteita sopimusvaltiossa tutkittaessa sen valtion lain mukaan ci vaadita
vanhempien tai holhoojan suostumusta avioliiton paittimiseen, on sellaisen hen-
kil6n osalta, jolla on kotipaikka, toisessa sopimusvaltiossa, noudatettava, miti
tauman valtion laissa saidetiin sellaisen suostumuksen tarpeellisuudesta.

Avioesteiden tutkimisesta seka kuuluttamisesta on muutoin voimassa sen val-
tion laki, johon tutkija- tai kuulutusviranomainen kuuluu.

9 artikla. Tutkittaessa 7 ja 8 artiklassa mainittuja kysymyksia noudatetaan
jokaisessa valtiossa sielId voimassa olevaa lakia. Ositusta ja vahingonkorvausta
koskevat asiat on kuitenkin aina ratkaistava sen lain mukaan, jota 3 artiklan
mukaan on sovellettava puolisoiden varallisuussuhteisiin.

Asumusero, joka on saatu jossakin sopimusvaltiossa, tuottaa toisessa sopimus-
valtiossa saman oikeuden avioeroon kuin siind valtiossa my6nnetty asumusero.

Puolisoilla, jotka ovat saaneet asumuseron toisessa sopimusvaltiossa ja jotka
eivat ole palanneet yhteiselamidn, on oikeus saada avioero sopimusvaltiossa, jonka
laissa ei ole siannoksia asumuserosta vaan avioeroa eraissa tapauksissa edeltaviista
harkinta-ajasta, mikali puolisot ovat asumuseron my6ntdmisen jalkeen asuneet
erillaan harkintaajan pituisen ajan.

10 artikla. Milloin asumuseron saaneiden puolisoiden varallisuussuhteisiin on
sovellettava sopimusvaltion lakia, jossa ei ole siAnn6ksiA asumuserosta, ei puolisolla
ole avio-oikeutta omaisuuteen, jonka toinen puoliso saa asumuseron myontamisen
jilkeen. Velan kattaminen on sellaisessa tapauksessa suoritettava asumuseron
my6ntarnisen aikaan vallinneiden olosuhteiden mukaisesti. Tall6in on muutoin
vastaavasti sovellettava mainitussa valtiossa avioeron jfJkeen toimitettavasta osi-
tuksesta voimassa olevia siAnnoksia.

Jos puoliso kuolese asumuseron my6ntamisen jalkeen, on voimassa oleva
asumusero rinnastettava avioeroon, milloin eloonjianeen puolison oikeuteen saada
perint6na tai testamentilla omaisuutta kuolleen puolison jflkeen on sovellettava
sopimusvaltion lakia, jossa ei ole siann6ksia asumuserosta.

22 artikla. Lainvoimainen tuomio tai hallinnollisen viranomaisen paat6s, joka
on jossakin sopimusvaltiossa annettu 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19 tai 21 artiklan
mukaisesti, on oleva voimassa muissa sopimusvaltioissa erityisetta vahvistuksetta
ja naiden viranomaisten tutkimatta, onko ratkaisu oikea vai ovatko sen edellytykset
olemassa, mik~li ratkaisu perustuu siihen, etta asianomaisella henkil6lla on katsottu
olevan kotipaikka tai kansalaisoikeus jossakin sopimusvaltiossa. Sama on voimassa

Vol. 956, A-2732



452 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

my6s, milloin jossakin sopimusvaltiossa annettu lainvoimainen tuomio koskee
sopimusvaltion kansalaisten kesken solmitun avioliiton mitatt6myyttA tai peruutu-
mista.

Sopimusvaltiot voivat yhtya tAhan sopimukseen
a) allekirjoittamalla sen, tekemattii ratiflointia koskevaa ehtoa, tai

b) allekirjoittamalla sen ratifiointia koskevin ehdoin.
Ratifioimiasiakirjat on talletettava Ruotsin ulkoasiandepartementtiin.

Sopimus tulee voimaan sen tammi- tai heinikuun I pdiviini, joka Ijihinnai seuraa
sen jIlkeen, kun kaikki sopimusvaltiot ovat siihen yhtyneet.

Sovellettaessa sopimusta Fdrsaarilla ja Gronlannissa Tanskan oikeusministerio
voi neuvoteltuaan muiden sopimusvaltioiden oikeusministeri6iden kanssa vahvistaa
tehtiivksi sellaisia poikkeuksia, joita Far-saarten tai Gr6nlannin erityiset olot voivat
edellyttan.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM
ANDRING AV DEN NORDISKA KONVENTIONEN DEN 6 FEBRUARI 1931 INNEHALLANDE
INTERNATIONELLT PRIVATRATTSLIGA BESTAMMELSER OM AKTENSKAP, ADOPTION
OCH FORMYNDERSKAP

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige har 6verenskommit
att artiklarna 1, 9, 10 och 22 i den nordiska konventionen den 6 februari 1931 inne-
hAllande internationellt privatrattsliga bestaimmelser om aktenskap, adoption och
fodrmynderskap skall ha foijande lydelse.

Artikel I. Soker medborgare i fordragsslutande stat hinderspr6vning eller
lysning till 4ktenskap hos myndighet tillh6rande annan sidan stat, pr6vas hans
ratt att ing& Aktenskapet enligt lagen i den staten, om n~gon av de trolovade har
sitt hemvist dr, men annars enligt hemlandets lag. Sistnimnda lag skall dock
alltid tillimpas, om s6kanden begar det. Skall hemlandets lag tillampas, kan veder-
borande myndighet ligga s6kanden att styrka sin ratt att ingi aiktenskapet genom
intyg frin myndighet tillh6rande hemlandet.

KrAves vid pr6vning av kktenskapshinder i fordragsslutande stat enligt den sta-
tens lag ej forildrarnas eller formyndarens samtycke till fktenskapet, skall betriff-
fande den som har hemvist i annan f6rdragsslutande stat vad den statens lag
foreskriver om krav p& s/dant samtycke landa till efterraittelse.

Om hinderspr6vning och lysning galler i 6vrigt lagen i den stat pr6vnings- eller
lysningsmyndigheten tillh6r.

Artikel 9. Vid pr6vning av fr~gor, som avses i art. 7 och 8, anvindes i vaje
stat diir gMIllande lag. Fr~gor om bodelning och skadestfnd skola dock stdse
avg6ras efter den lag, som enligt art. 3 ar tillAmplig A makarnas fdrm6genhets-
f6rhfllanden.

Hemskillnad, sor vunnits i en av statema, medfor i de ovriga samma rtt
att erhilla iiktenskapsskillnad, som om den vunnits i den staten.

I fordragsslutande stat, dar regler om hemskillnad skanas men dar Atenskaps-
skillnad i vissa fall skall foreg~s av betinketid, aga makar, som vunnit hemskill-
nad i annan fordragsslutande stat och direfter levat Atskilda under en tid motsva-
rande sidan betanketid saint ej terupptagit sammanlevnaden, erhlla Aktenskaps-
skillnad utan f6regaeende betanketid.

Artikel 10. Har hemskillnad vunnits mellan makar, pi vilkas fo6rm6genhets-
f6rh~llanden lagen i fordragsslutande stat, ddr regler om hemskillnad saknas, 4r
tillimplig, skall egendom som make f6rvarvar efter hemskillnaden vara hans
enskilda och t~ckning f6r gaid berknas med hnsyn till fdrhllandena vid hemskill-
naden. I 6vrigt Aga bestammelserna i den staten om bodelning efter iiktenskapsskill-
nad motsvarande tillimpning.

Avlider make, sedan hemskillnad vunnits, skall i fr&ga om efterlevande makes
rdtt att taga arv eller testamente efter den avlidne, vid tillampning av lagen i f6r-
dragsslutande stat, dar regler om hemskillnad saknas, hemskillnaden likstiillas med
aiktenskapsskillnad, om hemskillnaden ainnu bestir.

Artikel 22. Lagakraftvunnen doam eller administrativ myndighets beslut, som
i en av staterna meddelats jAmlikt art. 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19 eller 21, skall
gailla i 6vriga stater utan sarskild stadfastelse och utan pr6vning av avg6randets
riktighet eller av dess f6rutsattningar med hnsyn till hemvist eller medborgarskap
i den ena eller andra av de fordragsslutande staterna. Detsamma gailler lagakraft-
vunnen dom som meddelats i en av staterna och avser ogiltighet eller XtergAng
av fktenskap mellan medborgare i f'ordragsslutande stat.
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De fordragsslutande staterna kan tilltrada denna overenskommelse genom

a) undertecknande utan f6rbehill f6r ratifikation eller
b) undertecknande med forbehill for ratifikation i f6rening med efterf6jande ratifikation.

Ratifikationshandlingama skall deponeras i svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen trider i kraft den 1 januari eller den 1 juli, som infaller nast
efter det att 6verenskommelsen tilltraitts av alla de f6rdragsslutande staterna.

For 6verenskommelsens tillimpning pA F roama och Gronland kan danska justi-
tieministeriet efter forhandling med de 6vriga f6rdragsslutande staternas justitieminis-
terier faststilla sdana avvikelser som de sirskilda f'iroiska eller gronlindska f6rhfllan-
dena mA kriva.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF
bar undertegnede befuld-
mmgtigede undertegnet
denne overenskomst.

UDFAERDIGET i Stockholm
den 20. nov. 1973, i et ek-
semplar ph hvert af f0lgende
sprog: dansk, svensk, finsk,
islandsk og norsk, for sh vidt
anger svensk i to tekster, en
fra Sverige og en fra Finland.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat
valtuutetut allekirjoittaneet
timan sopimuksen.

LAADITrU Tukholmassa
20 paivana marras kuuta 1973
yhtena suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskan-
kielisena kappaleena, jossa
ruotsiksi on kaksi tekstid,
toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten.

TILL BEKRAFTELSE HARAV
har undertecknade befull-
miiktigade ombud under-
tecknat denna overen-
kommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm
den 20. nov. 1973, i ett
exemplar ph finska, danska,
islhindska, norska och sven-
ska sprfiken, och shvitt anger
svenska sprAket i tvA texter,
en for Finland och en for
Sverige.

E. SCHRAM-NIELSEN

Med forbehll f6r ratifikation
EEVA-KRISTIINA FORSMAN
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS 00 SVI WODAR, UM
BREYTING A NORDURLANDASAMNINGNUM, FRA 6. FEBROAR 1931 UM ALJODLEG EIN-
KAMALARITTARAKVAEDI UM HJOSKAP, AETTLEIDINGU OG LOGRAD

Rikisstj6rnir fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj68ar hafa or8i8 AsAttar
um, a8 1. 9. 10. og 22 gr. f Nor8urlandasamningnum frA 6. febrdar 1931, urn albj68leg
einkamdarttarlkvx8i, urn hjfiskap, attlei8ingu og 1OgrA8 skulu hlj68a bannig:

I gr. N6 6skar rikisborgari einhvers samningsrikjanna konnunar d hj6navfgsluski-
lyr~um e8a 1 singar hJA stj6rnvaldi einhvers hinna rikjanna, og skal bd kanna rtt hans til a8
ganga i hjiskap eftir 16gum bess rikis, enda eigi anna8 hj6naefna b~ar heimili, en ella eftir
l6gurn bess rikis bar sem hann d rfkisfang. AtM skal b6 beita 16gum bess rikis, sem
hj6naefni8 A rikisfang i, et ha8 6skar 1,ess. Nd skal karma r~tt til a8 ganga i hjdskap eftir
l6gum bess rikis, bar sem hj6naefni A rikisfang, og getur hlutabeigandi stj6rnvald bd,
krafizt bess, a6 r~tturinn s6 sanna~ur me8 vottor6i, sem gefi8 var dt af stj6rnvoldum 1,ess
rikis, sem ba8 A rikisfang i.

Nd er svo fyrir melt i 16gum samningsrfkis, sem hj6naefni A heimilisfesti i, a8
foreldrar bess ea 16gra8ama~ur sambykki rd8ahaginn, og skal 1,A eftir bvi farib, 1,6tt
sliks sambykkis s6 ekki krafizt i 16gum bess rikis, bar sem konnun hj6navigluskilyr~a fer
fram.

Urn k6nnunina og l ,singuna gilda a6 68ru leyti l6g 1,ess rikis, sem hluta6eigandi
stj6rnvald heyrir til.

9. gr. f s~rhvcrju rikinu ber a8 fara eftir bar gildandi l6gum urn kvarbanir baer,
sem nefndar eru i 7. og 8. gr. Eignaskipti og skababaetur Akvar8ast b6 Avallt eftir ,eirn
16gum, sem samkvaemt 3. gr. gilda um fjArrml hj6nanna.

Skilna~ur a6 borbi og saeng, sem fengizt hefur i einu rikjanna, veitir i hinum rk-
junum sama r~tt til 16gskilna8ar sem skilna~ur a1 bor~i og saeng, er bar hefur fengizt.

N6 er ekki til a6 dreifa reglum um skilnab a1 bor~i og saeng i l6gum samnings-
rikis, en i vissurn tilvikum byggt A, ab umhugsunarfrestur s undanfari 16gskilna~ar, og
geta b1, hj6n, sem veittur hefur veri6 skilna8ur aO bor~i og seng i einhverju hinna
samningsrikjanna, fengi6 lbgskilnaO i 1,essu riki An silks undanfarandi umhugsunarfrests,
enda hafi bau frA 1,vi ab skilnabur a6 bor~i og saeng var veittur lifa8 a6skilin svo lengi, a8
svarar til silks umhugsunarfrests, og hafi ekki teki8 upp sambd8 a8 nju.

10. gr. Iegar firmdl hj6na, sem fengi8 hafa skilnab a8 bor~i og sang, Akvarbast
eftir l6gum samningsrikis, sem ekki byggir A reglum um skilna8 a8 bor~i og saeng, skulu
fjdrver8maeti sem 68ru Askotnast eftir skilnainn, versa sreign Oess, en Akbyrgb A
skuldurn mi~ast via a~stw6ur eins og baer voru vi8 ski'nab a8 bor8i og seng. A6 68ru
leyti skal fari6 a6 16gum 1,essa rikis, a8 bvi er til bdskipta tekur via 16gskilnaa.

Andist anna6 hj6na eftir a8 skilna~ur a6 bor~i og sang er veittur og spurning
vaknar urn r6tt hins eftirlifandi til arfs eftir hi8 Ltna samkvamt reglurn urn l6gerf~ir e~a
samkvrnmt erf~askrA, og beita skal 16gum samningsrikis, sem ekki byggir A reglum um
skiinab a6 bor~i og saeng, skal skilnabur a8 bor8i og saeng lag~ur ab jbfnu via 16gskilna8
ef hinn fyrrnefndi varir enn.

22. gr. Orskur8ir umbo~sstj6mar og a8fararhaefir d6msfirskur8ir, er gengi8 hafa i
einhverju rikjanna samkvarmt 5. 7. 8. 11. 13. 14. 15. 19. og 21 gr., skulu gilda f
hinurn rikjunum An s~rstakrar sta~festingar, og An ranns6knar A 1,vi, hvort 6rskur~urinn
s6 r~ttur e8a forsendur hans, baer er taka til heimilisfesti ea rikisfesti i einhverju sam-
ningsrikjanna. Ietta A einnig vi6 urn a8fararhaefa d6msdrskur~i, sem gengi8 hafa i
einhverju rikjanna og kvea Al um 6gildi e8a 6gildingu hjdskapar milli rikisborgara i sam-
ningsriki.
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Samningsrikin geta gengi6 a8 bessu samkomulagi me6 bvi:

a) a6 undirrita ba dn fyrirvara um fullgildingu, e6a
b) a8 undirrita Iba6 meO fyrirvara urn fullgildingu Asamt eftirfarandi fullgildingu.

Fullgildingarskjblin skulu sett til v6rzlu i saenska utanrikisrt6uneytinu.

SamkomulagiO gengur i gildi 1. jantiar e6a 1. jtfil nestan eftir a6 samningsrikin hafa 611
gengiO a6 samkomulaginu.

Til jbess a6 samningnum ver6i beitt urn Faereyjar og Grenland, getur danska
d6msm 1ardbuneyti6, a6 h6f8u samrd.6i vi8 d6msmiard6uneyti hinna sarnningsrikjanna,d dkve~i6 jbau frnvik, sem s6rstakar ftereyskar e6a grenlenzkar aste6ur kunna a6 krefjast.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM END-
RINGER I DEN NORDISKE KONVENSJON 6 FEBRUAR 1931 INNEHOLDENDE INTER-
NASJONAL-PRIVATRETTSLIGE BESTEMMELSER OM EKTESKAP, ADOPSJON OG VERGEMAL

Regieringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige er blitt enige oam at
artiklene 1, 9, 10 og 22 i den nordiske konvensjon 6 februar 1931 inneholdende inter-
nasjonal-privatrettslige bestemmelser om ekteskap, adopsjon og vergemAl skal lyde:

Artikkel 1. S0ker statsborger i en kontraherende stat proving av ekteskapsvillkirene
eller lysing hos en av de andre staters myndigheter, blir hans rett til A inngh
ekteskap A prove etter loven i denne stat, s~framt en av brudefolkene er bosatt
der, og ellers etter loven i den stat hvor han har statsborgerrett. Sistnevnte lov
skal likevel altid anvendes om vedkommende soker krever det. Skal retten til A
inng& ekteskap proves etter statsborgerlandets lov, kan vedkommende myndighet
kreve at retten godtgj0res ved ekteskapsattest utstedt av statsborgerlandets myn-
digheter.

Kreves det ved pr0vingen av ekteskapsvilkArene i en kontraherende stat etter
denne stats lov ikke samtykke til ekteskapet fra foreldre eller verge, 'skal det for
person som er bosatt i en annen kontraherende stat tas hensyn til krav om slikt
samtykke etter bopellandets lav.

Om provingen og lysingen gielder for ovrig loven i den stat som vedkommende
myndighet tilh0rer.

Artikkel 9. Ved de avgjorelser som omhandles i artiklene 7 og 8, anvendes i
hver stat den der gieldende lov. Avgjorelser om deling av formuen og om ska-
deserstatning skal dog i alle tilfelle treffes etter den lov som ifolge artikkel 3 er
bestemmende for ektefellenes formueforhold.

Separasjon som er oppnhdd i en av statene, gir i de andre stater samme rett til
skilsmisse som en der meddelt separasjon.

Ektefeller som har oppnhdd separasjon i en kontraherende stat, kan i en annen
kontraherende stat som ikke har regler om separasjon men om betenkningstid forut
for skilsmisse, fA skilsmisse uten forutgfende betenkningstid dersom de etter at
separasJonen ble gitt har levd atskilt i et tidsrom sone svarer til slik betenkningstid,
og ikke har gjenopptatt samlivet.

Artikkel 10. Er det oppnhdd separasjon mellom ektefeller hvis formueforhold
bedommes etter loven i en kontraherende stat som ikke har regler om separasjon,
skal formue som en ektefelle erverver etter separasjonen vwre hans saereie og
gjeldsansvaret beregnes etter forholdene ved separasjonen. For ovrig far reglene i
denne stat om bodeling etter skilsmisse tilsvarende anvendelse.

Er en ektefelle dod etter oppnidd separasjon som fortsatt besto, skal separa-
sjonen likestilles med skilsmisse, for s& vidt angtr gjenlevende ektefelles rett til
arv etter avdode etter loven eller testament, nAr loven i en kontraherende stat
som ikke har regler om separasjon skal anvendes.

Artikkel 22. Administrative og rettskraftige judisielle avgjorelser, som i en av
statene er utferdiget i samsvar med artiklene 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19 eller 21,
skal ha gyldighet i de andre stater uten saerskilt stadfesting og uten proving av
avgjorelsens riktighet eller av dens forutsetninger med hensyn til bopel eller stats-
borgerrett i den ene eller den annen av de kontraherende stater. Det samme gjelder
rettskraftige judisielle avgjorelser som er utferdiget i en av statene, og som gar
up ph ugyldighet eller omstoting av ekteskap mellom statsborgere i kontraherende
stat.
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De kontraherende stater kan slutte seg til denne overenskomst ved

a) undertegning uten forbehold om ratifikasjon, eller

b) undertegning med forbehold om ratifikasjon sammen med etterfolgende ratifikasjon.

Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det svenske utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft den 1 januar eller den 1 juli som faller nest etter at
alle de kontraherende stater har sluttet seg til overenskomsten.

For overenskomstens anvendelse ph Ft ryene og Gronland kan det danske justis-
ministerium etter forhandlinger med de 0vrige kontraherende staters justisdepartementer
fastsette slike avvik som de saerskilte fmroyiske eller gronlandske forhold nodvendiggjor.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM
ANDRING AV DEN NORDISKA KONVENTIONEN DEN 6 FEBRUARI 1931 INNEHALLANDE
INTERNATIONELLT PRIVATRATrSLIGA BESTAMMELSER OM AKTENSKAP, ADOPTION
OCH FORMYNDERSKAP

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har overenskommit
att artiklarna 1, 9, 10 och 22 i den nordiska konventionen den 6 februari 1931 innehillande
internationellt privatriittsliga bestiimmelser om iiktenskap, adoption och formynderskap
skall ha f1jande lydelse.

Artikel 1. S6ker medborgare i fordragsslutande stat hinderspr6vning eller
lysning till aktenskap hos myndighet tillh6rande annan sidan stat, pr6vas hans ratt
att ing 5ktenskapet enligt lagen i den staten, om nhgon av de trolovade har sitt
hemvist ddr, men annars enligt hemlandets lag. Sistndmnda lag skall dock alltid
tillimpas, om s6kanden begir det. Skall hemlandets lag tillampas, kan vederbbrande
myndighet Algga s6kanden att styrka sin ratt att ingA iiktenskapet genom intyg
frn myndighet tillh6rande hemlandet.

Krives vid pr6vning av iktenskapshinder i fordragsslutande stat enligt den sta-
tens lag ej f6raldrarnas eller formyndarens samtycke till Aktenskapet, skall be-
triffande den som har hemvist i annan fordragsslutande stat vad den statens lag
f6reskriver om krav ph shdant samtycke linda till efterrattelse.

Om hinderspr6vning och lysning giler i ovrigt lagen i den stat pr6vnings- eller
lysningsmyndigheten tillhor.

Artikel 9. Vid pr6vning av frfgor, som avses i artiklama 7 och 8, anviindes i
varje stat ddr gallande lag. Fr~gor om bodelning och skadestfnd skola dock st~dse
avg6ras efter den lag, som enligt artikel 3 ar tiIlimplig A makarnas f6rm6genhetsfor-
h~llanden.

Hemskilinad, som vunnits i en av staterna, medf6r i de 6vriga samma ratt
att erhilla fiktenskapsskillnad, som om den vunnits i den staten.

I f6rdragsslutande stat, d.r regler om hemskillnad saknas men dar Aktenskaps-
skillnad i vissa fall skall f6regis av betiinketid, aga makar, som vunnit hemskillnad
i annan f6rdragsslutande stat och darefter levat Atskilda under en tid motsvarande
sfdan betinketid samt ej Aterupptagit sammanlevnaden, erh~lla iiktenskapsskillnad
utan f6reg~ende betiinketid.

Artikel 10. Har hemskillnad vunnits mellan makar, ph vilkas f6rmbgenhetsf6r-
hfllanden lagen i fordragsslutande stat, dar regler om hemskillnad saknas, ar tillam-
plig, skall egendom som make f6rviarvar efter hemskillnaden vara hans enskilda och
tackning f6r gald beraiknas med hiinsyn till f6rhillandena vid hemskillnaden. I
6vrigt aga bestammelsema i den staten om bodelning efter iiktenskapsskillnad
motsvarande tillimpning.

Avlider make, sedan hemskillnad vunnits, skall, i friga om efterlevande makes
ratt att taga arv eller testamente efter den avlidne, vid tillampning av lagen i f6r-
dragsslutande stat, dar regler om hemskillnad saknas, hemskillnaden likstllas med
aiktenskapsskillnad, om hemskillnaden iinnu bestAr.

Artikel 22. Lagakraftvunnen doam eller administrativ myndighets beslut, som i
en av staterna meddelats jamlikt artiklarna 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19 eller 21,
skall g/ilia i 6vriga stater utan sarskild stadfistelse och utan provning av avg6randets
riktighet eller av dess f6rutsttningar med hinsyn till hemvist eller medborgarskap
i den ena eller andra av de fordragsslutande staterna. Detsamma galler lagakraft-
vunnen doam som meddelats i en av statema och avser ogiltighet eller Atergang av
A.ktenskap mellan medborgare i f6rdragsslutande stat.
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De f6rdragsslutande staterna kan tilltrida denna overenskommelse genom

a) undertecknande utan f6rbehill for ratifikation eller

b) undertecknande med ff6rbehill for ratifikation i forening med efterfo1jande ratifikation.

Ratifikationshandlingarna skall deponeras i svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen trader i kraft den 1 januari eller den 1 juli, som infaller nast
efter det att 6verenskommelsen tilltratts av alla de f6rdragsslutande staterna.

For 6verenskommelsens tillampning ph Fir6arna och Gr6nland kan danska justi-
tieministeriet efter f6rhandling med de 6vriga f6rdragsslutande statemas justitieministerier
fastsffdla sfidana avvikelser som de sarskilda firoiska eller gr6nlandska f6rhfllandena
mA krava.
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TIL STADFESTINGAR PESSU
hafa undirritair, sem hafa
fullgilt umbo8, undirrita8
samning Iaennan.

GERT i Stokkh6lmi hinn
20. n6v. 1973 i einu eintaki A
islenzku, d6nsku, finnsku,
norsku og sensku, og a8 Ibvf
er seenskuna var6ar f tveimur
textum, 68rum fyrir Finn-
land og hinum fyrir SvfiQj68.

TIL BEKREFTELSE HERAV
har de undertegnete befull-
mektigete undertegnet denne
overenskomst.

UTFERDIGET i Stock-
holm den 20. nov. 1973 i ett
eksemplar pA norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk
sprAk, for sA vidt angAr det
svenske sprAk i to tekster, en
for Finland og en for
Sverige.

TILL BEKRAFTELSE
HARAv har undertecknade
befullmaktigade ombud un-
dertecknat denna 6veren-
skommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm
den 20. nov. 1973, i ett ex-
emplar pA svenska, danska,
finska, islandska och norska
sprAken, och sAvitt angAr
svenska sprAket i tvA texter,
en for Sverige och en for
Finland.

Me8 fyrirvara um fullgildingu AlJbingis:
SVEINN BJORNSSON

HERSLEB VOGT

Med forbehAll fdr ratifikation:
SVEN ANDERSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE CONVENTION OF 6 FEBRUARY 19312 BETWEEN SWEDEN,
DENMARK, FINLAND, ICELAND AND NORWAY CONTAINING CERTAIN PROVISIONS
OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW REGARDING MARRIAGE, ADOPTION AND GUARDIAN-
SHIP, AS AMENDED BY THE AGREEMENTS OF 23 MARCH 19533 AND 3 NOVEMBER
1969. 4 SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 NOVEMBER 1973

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic, Norwegian and
Swedish (for Sweden).

Registered by Sweden on 17 December 1974.

The Governments of Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway have agreed
that articles 1, 9, 10 and 22 of the Nordic Convention of 6 February 19312 containing
certain provisions of private international law regarding marriage, adoption and guardian-
ship shall read as follows:

Article 1. If a national of one Contracting State applies to the authorities of
another Contracting State for an investigation of impediments to marriage or for the
publication of banns, his right to marry shall be determined by the law of the latter
State if either of the prospective spouses is resident therein, and otherwise by the law
of the State of which he is a national. The latter law shall, however, always apply if
the applicant so requests. If the law of the country of nationality is to be applied, the
competent authority may request that the right to contract marriage should be
confirmed by a certificate issued by the authorities of that State.

If the investigation of impediments to marriage in a Contracting State does not
require, under the law of that State, consent to the marriage on the part of parents or
guardians, account shall be taken, in the case of a prospective spouse resident in
another Contracting State, of the provisions of the latter State's law regarding the
requirement for such consent.

The investigation of impediments to marriage and the publication of banns shall
in other respects be subject to the law of the State to which the competent authority
belongs.

Article 9. With regard to the questions referred to in articles 7 and 8, the law
existing in each State shall be applied therein. Questions regarding the division of
property or compensation shall, however, always be decided by the law applicable to
the property of married persons in accordance with article 3.

Separation obtained in one of the States shall confer the same right to obtain
divorce in the other States as if it had been obtained in those States.

In a Contracting State which has no regulations governing separation but pro-
vides that divorce in certain cases shall be preceded by a period of reflection, spouses
who have obtained separation in another Contracting State, have thereafter lived

Came into force on 1 January 1974, the Agreement having been signed without reservation as to ratification
by Denmark and Norway and the last of the instruments of ratification having been deposited with the Govern-
ment of Sweden on 31 December 1973, in accordance with the final provisions of the Agreement. The definitive
signatures and ratifications were effected as follows:

Date of definitive signature (A) or
State deposit of instrument of ratification
Denmark ........................................................ 20 November 1973 (A)
Norw ay ......................................................... 20 November 1973 (A)
Sweden ......................................................... 30 November 1973
Iceland ......................................................... 28 Decem ber 1973
Finland ......................................................... 31 Decem ber 1973

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXVI, p. 121.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 202, p. 241.
4 See p. 445 of this volume.
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separately for a period of time corresponding to the period of reflection and have not
resumed cohabitation shall be granted a divorce without a preceding period of re-
flection.

Article 10. If separation is obtained by spouses whose property is subject to the
law of a Contracting State which does not have regulations governing separation, the
property which a spouse is to receive after the separation shall be his individual
property and liability for debts shall be determined in accordance with the circum-
stances obtaining at the time of separation. In other respects, division of property
following divorce shall be governed as appropriate by the law of that State.

If a spouse dies after a separation has been obtained, separation shall be
regarded as equivalent to divorce in so far as relates to the surviving spouse's right of
statutory or testamentary inheritance from the deceased in cases where the applica-
ble law is that of a Contracting State which does not have regulations governing
separation.

Article 22. Administrative decisions and valid legal judgements rendered in one
of the States in accordance with articles 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19 or 21 shall apply in
the other States without special confirmation and without investigation of the cor-
rectness of the decision or its conditions in respect of residence or citizenship in one
or another of the Contracting States. The same shall apply to valid legal judgements
rendered in one of the States concerning the invalidity or cancellation of marriage
between nationals of a Contracting State.

The Contracting States may accede to this Agreement by
(a) Signature not subject to ratification or

(b) Signature subject to ratification, followed by ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Swedish Ministry of For-
eign Affairs.

The Agreement shall enter into force on I January or 1 July following the date on
which all the Contracting States have acceded to the Agreement.

The Danish Ministry of Justice may, upon consultation with the Ministries of Justice
of the other Contracting States, determine that the Agreement shall apply to the Faroe
Islands and Greenland with such deviations as are required owing to the special circum-
stances of the Faroe Islands and Greenland.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Stockholm on 20 November 1973 in one copy in the Swedish, Danish, Fin-

nish, Icelandic and Norwegian languages, and, in the case of Swedish, in two texts, one
for Sweden and one for Finland.

E. SCHRAM-NIELSEN

Subject to ratification:
EEVA-KRISTIINA FORSMAN

Subject to ratification by Parliament:
SVEINN Bi6RNSSON

HERSLEB VOGT

Subject to ratification:
SVEN ANDERSSON

Vol. 956. A-2732
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA MODIFICATION DE LA CONVENTION DU 6 FtVRIER 19312 ENTRE

LA SUEDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORViGE CONTENANT
CERTAINES DISPOSITIONS DE DROIT INTERNATIONAL PRIV9 SUR LE MARIAGE,
L'ADOPTION ET LA TUTELLE, TELLE QUE MODIFIIE PAR LES ACCORDS DU 23 MARS
19533 ET DU 3 NOVEMBRE 19694. SIGN9 A STOCKHOLM LE 20 NOVEMBRE 1973

Textes authentiques : danois, finnois, suidois (pour la Finlande), islandais, norvigien
et suidois (pour la Su'de).

Enregistri par la Sucde le 17 dicembre 1974.

Les Gouvernements su~dois, danois, finlandais, islandais et norv~gien sont convenus
de remanier comme suit les articles premier, 9, 10 et 22 de la Convention nordique du
6 f~vrier 19312 contenant certaines dispositions de droit international priv6 sur le mariage,
I'adoption et la tutelle :

Article premier. Lorsqu'un ressortissant d'un Etat contractant s'adresse aux
autorit~s d'un autre Etat contractant pour I'enqu~te sur les emp&chements 6ventuels

son mariage ou ia publication des bans, son droit de contracter mariage est deter-
min6 par la lgislation de ce dernier Etat si l'un des futurs 6poux y est domicili6 ou,
sinon, par la legislation de I'Etat dont il a la nationalit6. Toutefois, cette derni~re
legislation s'applique dans tous les cas si l'int~ress6 le demande. Lorsque la l~gisla-
tion applicable est celle du pays dont I'int~ress6 a la nationalit6, l'autorit6 comp6-
tente peut demander que le droit de celui-ci de contracter mariage soit confirm6 par
une attestation des autorit~s de cet Etat.

Lorsque, pour 6tablir l'absence d'emp~chements au mariage dans un Etat
contractant, la loi de cet Etat n'exige pas le consentement au mariage des parents ou
des tuteurs, il sera tenu compte, dans le cas oil le futur conjoint est domicili6 dans un
autre Etat contractant, des dispositions de la 16gislation de ce dernier Etat concernant
I'exigence dudit consentement.

A tous autres 6gards, la lgislation applicable h l'enqu~te sur les empchements
au mariage et h la publication des bans est celle de I'Etat de l'autorit6 comptente.

Article 9. En ce qui concerne les questions vis~es aux articles 7 et 8, la lgisla-
tion applicable sera, dans chaque Etat, celle qui y est en vigueur. Toutefois, les
questions relatives au partage des biens ou aux dommages-int6r~ts seront toujours
r~gl~es selon la I6gislation qui, suivant l'article 3, determine le regime matrimonial.

La separation de corps, lorsqu'elle aura 6t6 obtenue dans l'un des Etats, conf6-
rera dans les autres Etats le mime droit au divorce que si elle y avait &6 prononc~e.

Dans un Etat contractant dont la legislation ne contient aucune disposition
concernant la separation de corps mais stipule que le divorce est dans certains cas
prc6d d'un d lai de r~flexion, les epoux qui ont obtenu la separation dans un adtre
Etat contractant, qui ont ensuite v~cu s~par~ment durant une p~riode correspondant

Entr6 en vigueur le ie r janvier 1974, l'Accord ayant &6 signi sans r6serve ii l'gard de la ratification
par le Danemark et la Norvige et le dernier instrument de ratification ayant 6t6 d~posi aupris du Gouveme-
ment su~dois le 31 d~cembre 1973, conform~ment aux dispositions finales de I'Accord. Les signatures d~finiti-
yes et les ratifications ont t effectuces comme suit

Date de ta signature difinitive (A) ou
Eal du dipdt de l'instrument de ratification
Danemark ....................................................... 20 novembre 1973 (A)
Norvige ......................................................... 20 novem bre 1973 (A)
Suftde ........................................................... 30 novem bre 1973
Islande .......................................................... 28 decem bre 1973
Finlande ......................................................... 31 dicem bre 1973

2 Societ6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXVI, p. 121.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 202, p. 241.
Voir p. 447 du present volume.
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audit dMIai de r~flexion et qui n'ont pas repris la vie commune obtiendront le divorce
sans dMlai de riflexion pr~alable.

Article 10. Lorsque la separation de corps est obtenue par des 6poux dont les
biens sont soumis h la lgislation d'un Etat contractant qui n'a pas de dispositions sur
la separation de corps, les biens revenant i chaque 6poux apr~s la separation seront
ses biens propres, et les dettes h sa charge seront d~termin~es en fonction des cir-
constances existant au moment de la separation. A tous autres 6gards, le partage des
biens en cas de divorce sera rigi, selon qu'il conviendra, par la legislation de cet
Etat.

Si l'un des 6poux d~cide apr~s la siparation de corps, celle-ci sera, dans les cas
o6 la legislation applicable ne contient pas de dispositions sur la separation de corps,
assimil~e h un divorce pour ce qui est des droits successoraux ligaux ou testamen-
taires de l'6poux survivant.

Article 22. Les decisions administratives et les decisions judiciaires pass6es en
force de chose jug~e qui, dans l'un des Etats, auront R6 rendues conform~ment aux
articles 5, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 19 ou 21 seront valables dans les autres Etats sans
homologation sp~ciale et sans examen du bien-fond de la decision ni des conditions
auxquelles elle est subordonn~e quant i la question de savoir si l'int~ress6 est domi-
cili6 dans l'un ou l'autre des Etats contractants ou est un ressortissant de cet Etat. La
m~me disposition s'applique aux d6cisions judiciaires pass6es en force de chose jug6e
dans l'un des Etats qui concernent la nullit6 ou l'annulation d'un mariage entre des
ressortissants d'un Etat contractant.
Les Etats contractants peuvent adh6rer au pr6sent Accord selon les modalit6s sui-

vantes :
a) Signature non soumise 4 ratification, ou
b) Signature sous r6serve de ratification, suivie de ratification.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Minist~re des affaires itran-
g~res de la Suede.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier ou le 1er juillet suivant la date h
laquelle tous les Etats contractants auront adh6r6 au pr6sent Accord.

Le Minist~re de la justice du Danemark pourra, apr~s avoir consult6 les Minist~res
de la justice des autres Etats contractants, d6cider que le pr6sent Accord est applicable
aux iles Fero6 et au Groenland avec les modifications requises pour tenir compte de la
situation particuli~re de ces territoires.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT it Stockholm le 20 novembre 1973, en un exemplaire unique dans les langues
su~doise, danoise, finnoise, islandaise et norv~gienne, deux textes ayant 6t6 6tablis en
suidois, l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

E. SCHRAM-NIELSEN

Sous reserve de ratification:
EEvA-KRISTIINA FORSMAN

Sous reserve de ratification par le Parlement:
SVEINN BJ6RNSSON

HERSLEB VOGT

Sous reserve de ratification
SVEN ANDERSSON
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No. 3522. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF DENMARK ON
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN MATTERS OF
TAXATION. SIGNED AT COPEN-
HAGEN ON 18 JULY 1955'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1973, the date
of entry into force of the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland, Iceland and
Norway concerning reciprocal administra-
tive assistance in matters of taxation signed
at Stockholm on 9 November 1972,2 in
accordance with article 23 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
Finland on 17 December 1974.

No 3522. CONVENTION ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK RELA-
TIVE A L'ASSISTANCE EN MATItRE
D'IMPOTS. SIGNlE A COPENHA-
GUE LE 18 JUILLET 1955'

ABROGATION

La Convention susmentionn6e a cess6
d'avoir effet le lerjanvier 1973, date de 1'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre la
Suede, le Danemark, la Finlande, l'Islande
et la Norv~ge relative h l'assistance admi-
nistrative r6ciproque en mati~re fiscale
signde h Stockholm le 9 novembre 19722,
conformdment i l'article 23 de cette derniire
Convention.

La de6claration certifige a &i enregistrie
par la Finlande le 17 dicembre 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 167, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 250, p. 167,
annex A in volume 537. et annexe A du volume 537.

2 See p. 61 of this volume. 2 Voir p. 61 du prisent volume.
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No. 5266. CONVENTION ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN FREE TRADE
ASSOCIATION. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 4 JANUARY 1960'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to the related Protocol relat-
ing to the application of the Convention
to the Principality of Liechtenstein, signed
at Stockholm on 4 January 1960'

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

22 January 1970

ICELAND

(With effect from 1 March 1970.)

The Council of the European Free Trade
Association adopted, on 4 December 1969,
the following Decision No. 17, with the
record of understandings:

The Council,

Having regard to the application for mem-
bership made by Iceland on 12th November
1968,

Conscious of the importance of removing
barriers to trade over as wide an area as
possible,

Desiring to facilitate the development and
diversification of the economy of Iceland,

Having regard to paragraph 1 of article 41
and to paragraph 6 of article 32 of the
Convention,

Having regard to paragraph I of article 8
of the Agreement,

2

Decides:

I. ACCESSION TO THE CONVENTION

The accession of Iceland to the Conven-
tion establishing the European Free Trade
Association' (hereinafter referred to as the
Convention) is approved on the following
terms and conditions:

United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3, and
annex A in volume 397.

2 See p. 477 of this volume.
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NO 5266. CONVENTION INSTITUANT
L'ASSOCIATION EUROPEENNE DE
LIBRE-tCHANGE. SIGNtE A
STOCKHOLM LE 4 JANVIER 1960'

ADHtSION A la Convention susmention-
nre et au Protocole connexe relatif i l'ap-
plication de la Convention i la Principaut6
de Liechtenstein, sign6 A Stockholm le
4 janvier 1960'

Instrument deposi aupr~s du Gouverne-
ment suidois le:

22 janvier 1970

ISLANDE

(Avec effet au Ier mars 1970.)

Le Conseil de l'Association europrenne
de libre-6change a adopt6, le 4 drcembre
1969, la Dcision n° 17 suivante, avec le
proc~s-verbal d'interprrtation

Le Conseil,

Vu la demande d'adhrsion prrsentre par
l'Islande le 12 novembre 1968,

Conscient de l'importance qu'il y a
61iminer les obstacles aux 6changes dans une
region aussi vaste que possible,

Drsirant faciliter le drveloppement et la
diversification de 1'6conomie de l'Islande,

Vu le paragraphe I de I'article 41 et le pa-
ragraphe 6 de l'article 32 de la Convention,

Vu le paragraphe 1 de l'article 8 de
l'Accord2,

Decide :

I. ADHISION A LA CONVENTION

L'adh6sion de l'Islande h la Convention
6tablissant I'Association europ6enne de
libre-6changel (denommre ci-apr~s la Con-
vention) est approuvre aux termes et con-
ditions suivants :

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 370, p. 3,
et annexe A du volume 397.

2 Voir p. 477 du present volume.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 469

(Art. 3, para. 2(a))

1. In the case of Iceland sub-para-
graph (a) of paragraph 2 of article 3 of
the Convention shall apply as if it read:

"On and after each of the following dates,
Iceland shall not apply an import duty on
any product at a level exceeding the rates
specified against the dates, and listed below
the different basic duties:

Basic
Duties:
Date of
entry into
force of the
Convention
in relation
to Iceland:

Droits
de base:
Date d'en-
trie en vi-
gueur de ta
Convention
en ce qui
concerne
lislande

(art. 3, para. 2 a)
1. L'alin~a a du paragraphe 2 de l'arti-

cle 3 de la Convention s'applique pour ce
qui est de l'Islande comme s'il 6tait r~dig6
de la faron suivante :

v A partir des dates suivantes, l'Islande
n'applique i aucune marchandise des droits
de douane k l'importation sup6rieurs aux
taux indiqu6s en regard desdites dates et
6num~r~s en dessous des diffrents droits
de base :

2 4 5 10 12 15 20 25 30 35 40 50 60 65 70 75 80 90 100

2 4 4 7 8 11 14 18 21 25 30 35 40 45 50 55 55 65 70

1st Jan. - lerjanv. 1974:
1st Jan. - l1erjanv. 1975:
1st Jan. - l1erjanv. 1976:
1st Jan. - lejanv. 1977:
1st Jan. - lerjanv. 1978:
1st Jan. - lerjanv. 1979:

18 21 24
15 17 20
12 14 16
9 10 12
678
3 3 4

30 35 40
25 30 30
20 24 25
15 18 20
10 12 13
566

40 45 50
35 35 40
30 30 30
21 22 25
14 15 16
7 7 8

(All figures are given as percentages - Tous les chiffres expriment des pour cent)

(Art. 3, para. 2(b))
2. In the case of Iceland sub-para-

graph (b) of paragraph 2 of article 3 of the
Convention shall apply as if the date referred
to in that sub-paragraph were "1st January
1980".

3.(a) Notwithstanding the provisions of
paragraph 2 of article 3 of the Convention,
as made applicable to Iceland by para-
graphs 1 and 2 of this Decision, Iceland
may at any time before 1st January 1975,
increase the existing import duty on a
product not then produced in Iceland in
significant quantities, or introduce a new
import duty on a product, the production
of which started in Iceland after 1st January
1970, provided that the import duty so
applied

(i) is necessary to help to promote the de-
velopment of a specific production;

(ii) is not on an ad valorem basis higher
than the normal level of import duties
applied in the most-favoured-nation
tariff of Iceland at that time to similar
products produced in Iceland.

(art. 3, para. 2 b)
2. L'alin6a b du paragraphe 2 de I'arti-

cle 3 de la Convention s'applique pour ce
qui est de l'Islande comme si la date men-
tionn6e dans ledit alin6a 6tait v le lejanvier
1980 >>.

3. a) Nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention
applicables h l'Islande conform6ment aux
paragraphes 1 et 2 de la pr6sente Dcision,
l'Islande peut en tout temps avant le lerjan-

vier 1975 augmenter le droit de douane b
l'importation existant sur une marchandise
jusqu'alors non produite en quantit6 appr6-
ciable en Islande ou 6tablir un nouveau droit
de douane i l'importation sur une marchan-
dise dont la production a commenc6 en
Islande apr~s le lerjanvier 1970, h condition
que le droit de douane ainsi appliqu6

i) Soit n6cessaire pour favoriser le d6ve-
loppement d'une production d6termin6e;

ii) N'ait pas une incidence ad valorem plus
6lev6e que le niveau normal des droits
de douane du tarif islandais de la nation
la plus favoris6e appliqu6s h cette date
h des marchandises similaires produites
en Islande.

Vol. 956, A-5266
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(b) Iceland shall notify to the Council any
duty to be applied in accordance with para-
graph 3(a) of this Decision not less than
thirty days before its introduction. If any
Member State so requests, the Council shall
examine whether the conditions in that para-
graph are fulfilled.

(c) Iceland shall, before 1st January 1980,
eliminate new and increased import duties
applied in accordance with paragraph 3(a)
of this Decision. Such duties shall be re-
duced at an even and progressive rate.
Iceland shall notify to the Council the pro-
gramme of reduction to be applied. The
Council shall, at the request of any Member
State, examine the programme notified, and
may decide to modify it.

(d) At the request of any Member State,
the Council may examine at annual inter-
vals the increase in exports from Iceland
of any product to which a new or increased
duty in accordance with paragraph 3(a) of
this Decision has been applied, and may in
the light of this examination decide that the
duty so applied shall be eliminated by a
faster programme than a programme estab-
lished in accordance with paragraph 3(c) of
this Decision.

(Art. 3, para. 3)

4. In the case of Iceland paragraph 3
of article 3 of the Convention shall apply
as if the date referred to in this paragraph
were "1st January 1970".

5. In the case of Iceland article 6 of the
Convention shall apply as if

(Art. 6, para. 3(a))

(a) the date referred to in subpara-
graph (a) of paragraph 3 were "1st Janu-
ary 1972";

(Art. 6, para. 3(b))

(b) the date referred to in (ii) of subpara-
graph (b) of paragraph 3 were "1st Janu-
ary 1975"; and

(Art. 6, para. 3(c))

(c) the date referred to in subpara-
graph (c) of paragraph 3 were "1st July
1970".

Vol. 956, A-5266

b) L'Islande notifie au Conseil trente
jours au moins avant son introduction, tout
droit devant tre appliqu6 conform6ment
au paragraphe 3 a de la pr6sente Decision.
A la requte de tout Etat membre, le Con-
seil examine si les conditions fix6es dans
ledit paragraphe sont remplies.

c) L'Islande 61imine, avant le 1er jan-
vier 1980, les nouveaux droits de douane
ii l'importation et les droits de douane aug-
ment6s appliqu6s conform6ment au para-
graphe 3 a de la prisente Decision. Lesdits
droits de douane sont r6duits h un rythme
rdgulier et progressif. L'Islande notifie au
Conseil le programme de r6duction qu'elle
entend appliquer. A la requate de tout Etat
membre, le Conseil examine le programme
qui lui est notifi6 et peut d6cider de le
modifier.

d) A la demande de tout Etat membre,
le Conseil peut examiner d'ann6e en an-
n6e l'accroissement des exportations en pro-
venance d'Islande de toute marchandise
A laquelle a R6 appliqu6 un droit de douane
nouveau ou augment6 conform6ment au
paragraphe 3 a de la pr6sente Decision et, h
la lumi~re dudit examen, il peut d6cider que
le droit de douane ainsi appliqu6 doit tre
61imin6 selon un programme plus rapide
que celui qui avait 6t6 6tabli conform6-
ment au paragraphe 3 c de la pr6sente
DNcision.

(art. 3, para. 3)

4. Le paragraphe 3 de l'article 3 de la
Convention s'applique pour ce qui est de
l'Islande comme si la date mentionn6e dans
ledit paragraphe 6tait ,< le lerjanvier 1970 ,,.

5. L'article 6 de la Convention s'appli-
que pour ce qui est de l'Islande comme si

(art. 6, para. 3 a)

a) La date mentionn~e h l'alin6a a du
paragraphe 3 6tait <, le lerjanvier 1972 >,;

(art. 6, para. 3 b)

b) La date mentionn6e h l'alin6a b, ii du
paragraphe 3 6tait ,, le ier janvier 1975 ,>;
et

(art. 6, para. 3 c)

c) La date mentionn6e A l'alin6a c du
paragraphe 3 6tait ,< le lerjuillet 1970 o.



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks

6. In the case of Iceland article 10 of
the Convention shall apply as if
(Art. 10, para. 2)

6. L'article 10 de la Convention s'appli-
que pour ce qui est de l'Islande comme si

(art. 10, para. 2)

(a) the date referred to in paragraph 2 a) La date mentionn6e au paragraphe 2
were "31st December 1974"; 6tait o le 31 dicembre 1974 >>;

(Art. 10, para. 3)

(b) the date referred to in paragraph 3
were "1st January 1975";

(Art. 10, para. 5)

(c) the words "On 1st July 1960, Member
States shall.., appearing at the beginning of
paragraph 5 read "On the date of the entry
into force of the Convention in relation to
Iceland, Iceland shall...";

(Art. 10, para. 5)
(d) the calendar year appearing at the end

of paragraph 5 read "1969";

(Art. 10, para. 6)

(e) the words "Member States shall en-
sure that the quota to be established on
1st July 1960 ...." appearing in the first sen-
tence of paragraph 6 read "Iceland shall
ensure that the quota to be established at the
date of the entry into force of the Conven-
tion in relation to Iceland...";

(Art. 10, para. 7)

(f) the words "On 1st July 1961, and
on 1st July in each succeeding year, Mem-
ber States shall..." appearing at the be-
ginning of paragraph 7 read "On 1st Janu-
ary 1971, and on 1st January in each
succeeding year, Iceland shall..."; and

(Art. 10, para. 11(b))

(g) the calendar year mentioned in sub-
paragraph (b) of paragraph 11 were" 1969".

7. In the case of Iceland annex A to
the Convention shall apply as if

(Annex A, para. 2)

(a) the dates referred to in paragraph 2
were "1st January 1970" and "31st Decem-
ber 1974" respectively and

(Annex A, para. 4)

(b) the date referred to in paragraph 4
were "1st January 1970".

(art. 10, para. 3)

b) La date mentionn6e au paragraphe 3
6tait <, le ier janvier 1975 ;
(art. 10, para. 5)

c) Les termes v Le Ier juillet 1960, les
Etats membres 6tablissent... *, qui figurent
au d6but du paragraphe 5, 6taient <( Le jour
de l'entr6e en vigueur de la Convention en
ce qui concerne l'Islande, l'Islande 6ta-
blit... ,;

(art. 10, para. 5)

d) L'annie indiqu6e h la fin du paragra-
phe 5 itait v, 1969 c;

(art. 10, para. 6)

e) Les termes ,, les Etats membres veil-
lent A ce que le contingent qui doit 6tre
itabli le Ier juillet 1960... *, qui figurent h
la premiere phrase du paragraphe 6, 6taient
,, L'Islande veille i ce que le contingent
qui doit 6tre 6tabli le jour de l'entr6e en
vigueur de la Convention en ce qui con-
cerne l'Islande... >;

(art. 10, para. 7)

f) Les termes (, Le Iet juillet 1961 et par
la suite chaque annie h la m~me date, les
Etats membres augmentent... ,>, qui figu-
rent au d6but du paragraphe 7, 6taient
,, Le 1er janvier 1971 et par la suite, cha-
que ann6e h la m~me date, l'Islande aug-
mente... ,,; et comme si

(art. 10, para. 11 b)

g) L'ann6e indiqu6e i l'alinia b du para-
graphe 11 6tait v 1969 >.

7. L'annexe A b la Convention s'appli-
que pour ce qui est de l'Islande comme si

(annexe A, para. 2)

a) Les dates mentionn6es au paragra-
phe 2 6taient <, le Ier janvier 1970 le
31 d6cembre 1974 e; et comme si

(annexe A, para. 4)

b) La date mentionn6e au paragraphe 4
6tait , le ler janvier 1970 o.

Vol. 956, A-5266

471



472 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltks

(Annex B, Rule 12:4)

8. In the case of Iceland paragraph 4
of Rule 12 of annex B to the Convention
shall apply as if it read: "Drawback claimed
or made use of in connection with any
exportation, before the date of the entry
into force of the Convention in relation to
Iceland, of goods from the territory of
Iceland or from the territory of another
Member State to Iceland, shall not affect
their eligibility for Area tariff treatment if
they are after that date re-exported from
the territory of any other Member State."

RECORD OF UNDERSTANDINGS REACHED
DURING THE NEGOTIATIONS LEADING TO

THE ACCESSION OF ICELAND TO THE CON-
VENTION ESTABLISHING THE EUROPEAN
FREE TRADE ASSOCIATION AND TO THE
AGREEMENT CREATING AN ASSOCIATION
BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION
AND THE REPUBLIC OF FINLAND'

1. When used in connection with the
accession of Iceland the words "Conven-
tion" and "Agreement" shall be understood
to include all amendments made and inter-
pretations and understandings reached up
to 1st January 1970.

2. In relation to article 5 of the Con-
vention: In view of the wide range of
Icelandic revenue duties and Iceland's wish
to develop export industries and intention
to grant drawback in respect of the non-
protective element in revenue duties while
claiming EFTA treatment, it is understood
that, in the event of any Member State
representing that the granting by Iceland
of drawback in respect of the non-protective
element of revenue duties gives rise to a
deflection of trade, the Icelandic Govern-
ment will be prepared to enter into consul-
tations with a view to remedying the situa-
tion. Failing agreement, the matter shall be
reported to the Council with a view to
finding a solution.

I United Nations, Treaty Series, vol. 420, p. 109.
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(annexe B, rgle 12 para. 4)
8. Le paragraphe 4 de la r~gle 12 de

I'annexe B i la Convention s'applique pour
ce qui est de I'Islande comme s'il 6tait
rrdigi de la faion suivante : ,, Une demande
de ristourne des droits de douane ou le
b~nifice d'une telle ristourne en rapport
avec une exportation de marchandises du
territoire de l'Islande ou de celui d'un autre
Etat membre en Islande, avant la date de
I'entr~e en vigueur de la Convention en ce
qui concerne ce dernier pays, n'affecte pas
l'admission de ces marchandises au b~n&
fice du regime tarifaire de la Zone lors-
qu'elles sont r~exportres apr~s cette date
vers le territoire d'un autre Etat membre ,.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCES-VERBAL D'INTERPRfTATION

ADOPTI LORS DES NPGOCIATIONS AYANT
ABOUTI A L'ADH9SION DE L'ISLANDE
A LA CONVENTION INSTITUANT L'Asso-
CIATION EUROP9NNE DE LIBRE-ICHANGE
ET A L'ACCORD CRIkANT UNE ASSOCIA-
TION ENTRE LES ETATS MEMBRES DE
L'ASSOCIATION EUROPINNE DE LIBRE-
PCHANGE ET LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE'

1. Lorsqu'ils sont utilisis t propos de
I'adh~sion de l'Islande, les termes , Con-
vention ,, et o Accord * s'entendent comme
comprenant tous les amendements, inter-
pritations et arrangements adoptrs au
ler janvier 1970.

2. S'agissant de 'article 5 de la Con-
vention : 6tant donn6 la vaste gamme de
droits fiscaux islandais, le drsir de l'Islande
de drvelopper ses industries d'exportation
et son intention d'accorder des ristournes
de droits de douane au titre de l'616ment
autre que de protection contenu dans les
droits fiscaux tout en demandant A b6nrfi-
cier du regime tarifaire de l'Association
europrenne de libre-6change, il est entendu
qu'au cas oi l'un quelconque des Etats
membres ferait valoir que l'octroi par l'Is-
lande de ristournes de droits de douane au
titre de l'6lment autre que de protection
contenu dans les droits fiscaux donne lieu

un d6tournement de trafic, le Gouverne-
ment islandais se declare dispos6 h enta-
mer des consultations en vue de rem6dier i

I Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 420, p. 109.
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3. In relation to article 8 of the Conven-
tion: It is noted that exports of fisheries
products from Iceland are subject to levies
for the purpose of financing various funds
and costs exclusively for the benefit of the
industry itself, and that the Council will
consider the matter if so requested by any
Member State.

4. In relation to article 10 of the Con-

vention:

(a) This article shall not apply in respect
of imports into Iceland of the following
goods from the territory of the other Mem-
ber States:

(i) BN 27.09 Petroleum oils and oils
obtained from minerals, crude;

ex BN 27.10 Partly refined petroleum,
including topped crudes;

ex BN 27.10 Motor spirit, excluding
aircraft motor spirit;

ex BN 27.10 Distillate fuels;

ex BN 27.10 Residual fuel oils.

Quantitative restrictions on these goods
shall be applied in such a way as to give
suppliers in Member States the opportunity
to compete with other suppliers on fair and
equal terms for a reasonable share of the
Icelandic market for these products having
regard to the normal development of trade.

(ii) BN 96.01 and ex BN 96.02 Brooms
and brushes except brushes of a kind
used as part of machines, paint rollers,
squeegees (other than roller squeegees)
and mops, artist brushes and tooth-
brushes

on the grounds that such brooms and
brushes are made by the blind in Iceland.

(b) It is understood that for:

ex BN 17.04 Sweetened liquorice prep-
arations;

ex BN 17.04 Sugar confectionery, not
containing cocoa, excluding the follow-

la situation. S'il n'est pas possible de par-
venir un accord, la question peut itre
soumise au Conseil en vue de trouver une
solution.

3. S'agissant de I'article 8 de la Con-
vention : il est indiqu6 que les exportations
de produits halieutiques islandais sont
assujettis k des droits destines k financer
divers fonds et d6penses devant profiter
exclusivement 4 l'industrie elle-m~me et
que le Conseil examinera la question si l'un
quelconque des Etats membres lui en fait la
demande.

4. S'agissant de I'article 10 de la Con-
vention :

a) Cet article n'est pas applicable en ce
qui concerne les importations en Islande
du territoire des autres Etats membres des
marchandises ci-apris :

i) NB 27.09, Huiles brutes de p6trole
ou de miniraux;

ex NB 27.10. Ptrole partiellement
raffini, y compris le brut tt ;

ex NB 27.10. Essence pour moteur, h
I'exclusion des essences d'avion;

ex NB. 27.10. Fuels distillis;

ex NB. 27.10. Fuels-oils rgsiduels.

Les restrictions quantitatives h ces mar-
chandises seront appliquges de mani re k
donner aux fournisseurs des Etats mem-
bres la possibilit6 d'entrer en concurrence
avec les autres fournisseurs k des condi-
tions 6quitables et 6gales pour s'assurer
une part raisonnable du march6 islandais
pour ces produits compte tenu du develop-
pement normal des 6changes

ii) NB 96.01 et ex NB 96.02. Balais
et balayettes (h l'exception des brosses
constituant des 616ments de machines,
rouleaux h peindre, raclettes en caout-
chouc ou en autres mati res souples
analogues, pinceaux d'artiste et brosses
i dents),

6tant donn6 que ces articles de brosserie
sont fabriqu6s par les aveugles en Islande.

b) I est entendu qu'en ce qui concerne :

ex NB 17.04. Pr6parations sucr6es h
base de rgglisse;

ex NB 17.04. Sucreries sans cacao, a
I'exception des r6glisses et pr6parations

Vol. 956, A-5266
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ing: sweetened liquorice and liquorice
preparations, paste of powdered almonds
and sugar or persipan in blocks of 10 kg.
or more;

ex BN 18.06 Chocolate and other food
preparations containing cocoa, excluding
paste of powdered almonds and sugar or
persipan in blocks of 10 kg. or more;

BN 22.03 Beer made from malt;

BN 25.23 Portland cement, ciment
fondu, slag cement, supersulphate ce-
ment and similar hydraulic cements,
whether or not coloured or in the form
of clinker;

global quotas will not be established by
Iceland until Ist January, 1972. There-
after the quantitative import restrictions
on those goods shall be relaxed more
rapidly and be eliminated not later than
31st December 1974.

5. In relation to article I I of the Con-
vention: It is noted that the export licence
system operated by Iceland in accordance
with Act No. 30 of 27th May 1960, does
not involve any restrictions on, or prohibi-
tion of, Icelandic exports to Member States.

6. It is understood:

(a) that the Record of understandings
reached during the negotiations leading to
the Convention establishing the European
Free Trade Association, and

the Record of understanding on exports
of frozen fish fillets to the United Kingdom
after 1st January 1970 with its annex, copies
of which are attached,

shall apply in relations between the present
Member States and Iceland, and

(b) that the Record of understandings
reached during the negotiations leading to
the Agreement creating an Association be-
tween the Member States of the European
Free Trade Association and the Republic
of Finland, a copy of which is attached,

shall apply in relations between the present
Parties to the Agreement and Iceland.

Vol. 956. A-5266

sucr6es base de r6glisse, pate d'aman-
des, en poudre et sucre ou massepain
en pains de 10 kg ou plus;

ex NB 18.06. Chocolat et autres pr6-
parations alimentaires contenant du ca-
cao, l'exception de la pate d'amandes
en poudre et sucre ou massepain en
pains de 10 kg ou plus;

NB 22.03. Biires;
NB 25.23. Ciments hydrauliques (y

compris les ciments non pulv6ris6s dits
,, clinkers ), m~me color6s;

les contingents globaux ne seront pas 6ta-
blis par l'Islande avant le lerjanvier 1972.
Par la suite, les restrictions quantitatives
h l'importation de ces marchandises
seront assouplies plus rapidement et 6limi-
n6es au plus tard le 31 d6cembre 1974.
5. En ce qui concerne l'article 11 de ia

Convention : il est pris acte du fait que le
syst~me de licences d'exportations oc-
troy6es par l'Islande conform6ment i la
loi no 30 du 27 mai 1960 n'implique aucune
restriction aux exportations islandaises
vers les Etats membres, ni aucune interdic-
tion desdites exportations.

6. I1 est entendu :
a) Que le proc~s-verbal d'interpr6tation

adopt6 lors des n6gociations ayant abouti k
la Convention instituant l'Association euro-
p6enne de libre-6change, et

le proc~s-verbal d'interprdtation relatif
aux exportations de filets de poissons con-
gel6s au Royaume-Uni apr~s le Ier janvier
1970 ainsi que son annexe, dont des exem-
plaires sont joints au pr6sent document,

sont applicables aux relations entre les
Etats membres actuels et i'Islande, et

b) Que le procis-verbal d'interpr6tation
adopt6 lors des n6gociations ayant abouti
A l'Accord portant cr6ation d'une associa-
tion entre les Etats membres de l'Associa-
tion europ~enne de libre-6change et la R~pu-
blique de Finlande, dont un exemplaire est
joint au pr6sent document,

est applicable aux relations entre les par-
ties h l'Accord et l'Islande.
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AMENDMENT to article 32 (5) of the
Convention

In accordance with Decision No. 17
adopted by the Council of the European
Free Trade Association on 4 December
1969, the word "four" appearing in the
third sentence of article 32(5) of the Con-
vention was amended to read "five".

The amendment took effect on 1 March
1970, the effective date of the accession by
Iceland, in accordance with the provisions
of the Decision.

WITHDRAWALS

Notifications effected with the Govern-
ment of Sweden on:

17 December 1971

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 December 1972.)

7 November 1972

DENMARK

(With effect from 31 December 1972.)

Certified statements were registered by
Sweden on 17 December 1974.

AMENDEMENT de I'article 32, paragra-
phe 5, de la Convention

Conform6ment i la Dicision n° 17 adop-
t6e par le Conseil de l'Association euro-
p6enne de libre-ichange le 4 d6cembre
1969, le mot ,, quatre* figurant a la troi-
si~me phrase de i'article 32, paragraphe 5,
de la Convention a ti modifil et remplac6
par le mot cinq ).

L'amendement a pris effet le Ier mars
1970, date de la prise d'effet de l'adh6sion
de l'Islande, conformlment aux disposi-
tions de la Decision.

RETRAITS

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement suddois le:

17 dicembre 1971

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 d~cembre 1972.)

7 novembre 1972

DANEMARK

(Avec effet au 31 d6cembre 1972.)

Les diclarations certifies ont iti enre-
gistrdes par la Suede le 17 ddcembre 1974.
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No. 5667. PROTOCOL ON THE LEGAL
CAPACITY, PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE EUROPEAN
FREE TRADE ASSOCIATION.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

19 May 1970

ICELAND

(With effect from 19 May 1970.)

Certified statement was registered by
Sweden on 17 December 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 37, and
annex A in volumes 397, 429 and 462.

Vol. 956, A-5667

No 5667. PROTOCOLE SUR LA CAPA-
CITit JURIDIQUE, LES PRIVILtGES
ET LES IMMUNITIS DE L'ASSOCIA-
TION EUROPIENNE DE LIBRE-
tCHANGE. SIGNI A GENtVE LE
28 JUILLET 1960'

ADHISION

Instrument dipos6 aupr~s du Gouverne-
ment suidois le:

19 mai 1970

ISLANDE

(Avec effet au 19 mai 1970.)

La diclaration certifiee a iti enregistre
par la Suede le 17 dicembre 1974.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 394, p. 37,
et annexe A des volumes 397, 429 et 462.
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No. 6043. AGREEMENT CREATING
AN ASSOCIATION BETWEEN THE
MEMBER STATES OF THE EURO-
PEAN FREE TRADE ASSOCIATION
AND THE REPUBLIC OF FINLAND.
DONE AT HELSINKI ON 27 MARCH
19611

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement and the related Protocol relat-
ing to the application of the Agreement
to the Principality of Liechtenstein, done
at Helsinki on 27 March 1961'
Instrument deposited with the Govern-

ment of Sweden on:

22 January 1970

ICELAND

(With effect from I March 1970, in accord-
ance with Decision No. 17 adopted by the
Council of the European Free Trade As-
sociation on 4 December 1969. With record
of understandings reached during the
negotiations leading to the accession of
Iceland .)2

AMENDMENT to article 6 (7) of the
Agreement

In accordance with Decision No. 10
adopted by the Finland-European Free
Trade Association Joint Council on 4 De-
cember 1969, the word "four" appearing in
the second sentence of article 6 (7) of the
Agreement was amended to read "five".

The amendment took effect on 1 March
1970, the effective date of accession by
Iceland, in accordance with the provisions
of the Decision.

Certified statements were registered by
Sweden on 17 December 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 420, p. 109.
2 For the portions of the text of Decision No. 17

concerning the accession of Iceland and for the text
of the record of understandings, see p. 468 of this
volume.

NO 6043. ACCORD CRIANT UNE AS-
SOCIATION ENTRE LES ITATS
MEMBRES DE L'ASSOCIATION EU-
ROPIENNE DE LIBRE-ICHANGE
ET LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE.
FAIT A HELSINKI LE 27 MARS 19611

ADHtSION 4 I'Accord susmentionni et au
Protocole connexe relatif h I'application
de I'Accord 4 la Principaut6 de Liech-
tenstein, fait h Helsinki le 27 mars 1961'

Instrument diposi auprias du Gouverne-

ment suidois le:

22 janvier 1970

ISLANDE

(Avec effet au 1 er mars 1970, conform6-
ment i la Decision n° 17 adoptde par le
Conseil de I'Association europienne de
libre-6change le 4 ddcembre 1969. Avec
procis-verbal d'interpr~tation adopt6 lors
des n~gociations ayant abouti h I'adhision
de l'Islande2 .)

AMENDEMENT de I'article 6, paragra-
phe 7, de I'Accord

Conform~ment i la Dcision n° 10 adop-
t~e par le Conseil mixte Finlande - Asso-
ciation europ~enne de libre-6change le 4 d&
cembre 1969, le mot << quatre * figurant it la
deuxi~me phrase de I'article 6, paragraphe 7,
de I'Accord a &6 modifi6 et remplac6 par
le mot , cinq ,.

L'Amendement a pris effet le Ier mars
1970, date de la prise d'effet de I'adh~sion
de l'Islande, conform~ment aux dispositions
de la Decision.

Les ddclarations certifies ont iti enre-
gistrdes par la Suede le 17 dicembre 1974.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 420, p. 109.
Pour les portions du texte de la D6cision n, 17

concernant I'adhision de l'Islande et pour le texte du
proci:s-verbal d'interpritation, voir p. 468 du present
volume.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1974

ICELAND

(With effect from 17 January 1975.)

Registered ex officio on 18 December
1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to I, as well as annex A in volumes 798,
801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866, 867,
881, 890, 897, 901, 908, 930, 932, 941, 945 and 953.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 30 MARS 19611

ADHISION

Instrument diposi le:

18 dtcembre 1974

ISLANDE

(Avec effet au 17janvier 1975.)

Enregistri d'office le 18 dcembre 1974.

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151;
pour les faits ultrieurs, voir les references donntes
dans les Index cumulatifs n

' 7 i ii, ainsi que I'annexe A
des volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846,
856, 861, 866, 867, 881, 890, 897, 901, 908, 930, 932,
941,945 et 953.

Vol. 956, A-7515
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ANNEX B ANNEXE B

No. 518. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF FINLAND CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN MATTERS
OF TAXATION. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 10 MARCH 19431

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1973, the date
of entry into force of the Agreement be-
tween Sweden, Denmark, Finland, Iceland
and Norway concerning reciprocal adminis-
trative assistance in matters of taxation
signed at Stockholm on 9 November 1972,2
in accordance with article 23 of the latter
Agreement.

Certified statement was filed and record-
ed at the request of Finland on 17 December
1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 198, p. 333.
2 See p. 61 of this volume.

Vol. 956, B-518

No 518. CONVENTION ENTRE LA
SUtDE ET LA FINLANDE RELA-
TIVE A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RI-CIPROQUE EN MATItRE FIS-
CALE. SIGNtE A STOCKHOLM LE
10 MARS 19431

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
d'avoir effet le ier janvier 1973, date de
i'entr6e en vigueur de la Convention entre
la Suede, le Danemark, la Finlande, l'Is-
lande et la Norvige relative l'assistance
administrative riciproque en mati~re fiscale
sign6e h Stockholm le 9 novembre 19722,
conform6ment i l'article 23 de cette der-
nitre Convention.

La diclaration certifide a dt classie et
inscrite au ripertoire 6 la demande de la
Finlande le 17 dicembre 1974.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 198, p. 333.
Voir p. 61 du present volume.


